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No 1150. - CONVENTION' COMMERCIALE ENTRE LA HONGRIE ET
LA FRANCE, SIGNEE A BUDAPEST, LE 13 OCTOBRE 1925.

Texte oficiel /ranpais communiqui par le chargi d'a/faires a. i. de la DiUgation royale hongroise auprs
de la Socijtg des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 20 avril 1926.

LE GOUVERNEMENT HONGROIS et LE GOUVERNEMENT FRANgAIS, d6sireux de renouer et de d6ve-
lopper les 6changes commerciaux entre les deux pays et d'assurer h leurs ressortissants toutes les
garanties n6cessaires h leur activit6 6conomique sur le territoire des deux pays, ont arrWt6 et
convenu ce qui suit:

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance de France, des colonies pos-
sessions et pays de protectorat frangais, seront admis h leur importation sur le territoire douanier
de la Hongrie au bdn~fice du tarif le plus favorable que le Gouvernement hongrois accorde ou
pourrait accorder h toute Puissance tierce, en vertu de mesures tarifaires ou de conventions com-
merciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation que toute surtaxe, coefficient ou majo-
ration dont ces droits sont, ou pourraient Wtre l'objet.

Article 2.

Sans pr6judice des dispositions de l'article premier ci-dessus, les produits naturels ou fabriqu6s,
originaires et en provenance de France, des colonies, possessions et pays de protectorat frangais,
6num6rs h la liste A, seront admis, h leur importation en Hongrie au b~n~fice des taux de droits
conventionnels stipuls h ladite liste, ou de tous autres plus favorables, que la Hongrie accorde-
rait h un autre pays 6tranger quelconque, soit en vertu de mesures tarifaires, soit en vertu de
conventions commerciales.

Article 3.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance du territoire douanier de la
Hongrie, 6num~rds h la liste B ci-annex~e, seront admis h leur importation en France, ainsi que
dans les colonies, possessions et pays de protectorat frangais ayant le m6me regime douanier que
la France, au b6n~fice du tarif minimum, c'est-h-dire des taux les plus r~duits que laFrance accorde,
ou pourrait accorder h l'avenir h toute autre Puissance, en vertu de mesures tarifaires ou de con-
ventions commerciales, tant en ce qui concerne les droits h l'importation actuellement 6tablis,

1 Entr6e en vigueur le 21 f6vrier 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1150. - COMMERCIAL CONVENTION 2 BETWEEN HUNGARY AND
FRANCE, SIGNED AT BUDAPEST, OCTOBER 13, 1925.

French official text communicated by the Chargd d'A//aires a. i. of the Royal Hungarian Delegation accre-
dited to the League of Nations. The registration o/this Convention took place April 20, 1926.

THE HUNGARIAN GOVERNMENT and THE FRENCH GOVERNMENT, being desirous of renewing
and promoting trade between the two countries and ensuring to their nationals all safeguards that
may be necessary to their economic activity in the territory of the two countries, have decided and
agreed as follows:

Article I.

Natural products or manufactured articles, originating in and coming from France or French
colonies, possessions and protectorates, shall, when imported into the territory subject to the Hun-
garian Customs system, enjoy the benefits of the most favourable tariff that the Hungarian Govern-
ment grants or may in future grant to any third Power in virtue of tariff regulations or commercial
conventions, both in respect of import duties and in respect of any additional charges, coefficients
or increases which are or may be applied to the said duties.

Article 2.

Without prejudice to the provisions of Article I the natural products or manufactured articles,
originating in and coming from France or French colonies, possessions and protectorates, enumerated
in list A shall, when imported into Hungary, enjoy the benefit of the " conventional " rates laid
down in the above list or any other more favourable rates which Hungary may grant to any foreign
country either by tariff regulations or by commercial conventions.

Article 3.

The natural products or manufactured articles, originating in and coming from the territory
under the Hungarian Customs regulations, enumerated in the annexed list B shall, when imported
into France or into the French colonies, possessions and protectorates having the same Customs
regime as France, enjoy the benefits of the minimum tariff, that is to say, the lowest rates which
France grants or may in future grant to any other Power by tariff regulations or commercial con-
ventions, both as regards import duties at present levied in France or those which may later be

1 Traduit par le Secretariat de la Socikt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 Came into force February 21, 1926.
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ou ceux que la France pourrait 6ventuellement leur substituer, qu'en ce qui concerne les surtaxes,
coefficients ou autres majorations temporaires que la France a 6tablies ou pourrait 6tablir.

L'octroi du tarif minimum pour les produits 6num~r~s h la liste B implique le traitement-de
la nation la plus favoris6e, mais n'autorise pas cependant ]a Hongrie h r~clamer le b6n~fice des
avantages pr~f~rentiels que la France pourrait accorder en mati~re tarifaire h certains Etats limi-
trophes, en vertu d'une union douani~re, ou le b~n~fice des tarifs que la France pourrait accorder
dventuellement aux produits dont l'importation est destinde t faciliter les r~glements financiers
avec les pays qui ont td en 6tat de guerre avec la France pendant les ann~es 1914 h 1918.

Article 4.

Les produits naturels ou fabriqu~s originaires et en provenance de Hongrie, 6num~r~s h la
liste C ci-annex~e, b~n~ficieront, hi leur importation en France ou dans les colonies, possessions
et pays de protectorat fran~ais qui ont le m~me r~gime douanier que la France, des pourcentages
de r~ductions indiqu~s h ladite liste lesquels porteront sur l'6cart entre les taux du tarif g~n~ral
et ceux du tarif minimum. Ces pourcentages resteront les mmes, quels que soient les reldvements
ou abaissements de tarifs, surtaxes ou coefficients que la France pourrait instituer dans l'avenir.

Article 5.

Si la France accorde, h un moment quelconque, h l'Autriche ou h la Tch6coslovaquie un trai-
tement plus favorable que celui qui est accord6 h la Hongrie pour les produits vis~s aux listes B
et C annex~es au pr6sent accord, ce traitement plus favorable s'appliquera imm6diatement et
inconditionnellement auxdits produits originaires et en provenance de Hongrie.

De m~me la Hongrie recueillera le b~n~fice des avantages qui, pour les produits 6numrs h.
ladite liste D pourraient 6tre accord~s hL l'Allemagne sans qu'il soit besoin h cet effet de compen-
sation d'aucune sorte.

I1 est fait exception, toutefois, pour les conditions tarifaires pr6vues h l'alin~a final de l'article
3, et il est entendu que la Hongrie ne pourra r~clamer le b6n~fice d'un traitement plus favorable
qui serait limit6 h des contingents que pour des contingents calculus sur le rapport de sa produc-
tion avec la production des pays mentionn6s aux deux alindas prdc~dents.

Article 6.

Si la France accorde h l'Autriche et h la Tch~coslovaquie, h un moment quelconque, pour l'un
des produits autres que ceux qui sont 6num~r6s aux listes B et C annexdes h la pr~sente convention,
un traitement plus favorable que celui auquel sont soumis les m~mes produits originaires et en
provenance de la Hongrie, celle-ci aura le droit de r6clamer le bdn~fice du m~me traitement pour
le m~me produit ou pour tout produit vis6 h la mme position du tarif douanier franqais lorsque
ce produit est originaire et en provenance de la Hongrie, h condition que la France ait le droit
de r6clamer une compensation raisonnable et 6quivalente de la part de la Hongrie.

La France s'engage h prendre en due consideration toute demande ainsi prdsentde par la Hon-
grie et h faire connaitre promptement quelles concessions de caract~re similaire elle desire en 6change.
Les gouvernements des deux pays s'engagent h aborder l'examen de ces questions dans un esprit
amical et avec le d6sir mutuel de conclure un accord 6quitable.

Article 6 bis.

Chacune des Hautes Parties contractantes accordera l'autre le bdn~fice des droits d'expor-

tation les plus favorables qu'elle accorde, ou nourrait accorder h toute Puissance tierce.

No 1150
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substituted for them, and also as regards additional charges, coefficients or other temporary increases
which France has established or may establish.

The granting of the minimum tariff in respect of the products enumerated in list B implies
most-favoured-nation treatment, but shall not, however, entitle Hungary to claim the benefits
of any preferential treatment that France may grant in tariff matters to certain contiguous States
in virtue of a Customs union, or the benefits of tariffs which France may later grant to products
the importation of which is intended to facilitate financial settlements with the countries which
were in a state of war with France during the years 1914 to 1918.

Article 4.

The natural products or manufactured articles, originating in and coming from Hungary,
enumerated in the annexed list C shall, when imported into France or French colonies, possessions
and protectorates having the same Customs regime as France, enjoy the reduced percentages shown
in that list. These percentages shall apply to the difference between the general tariff rates and the
minimum tariff rates. The percentage shall remain the same whatever increases or abatements of
tariff duties, additional charges or coefficients may be introduced by France in the future.

Article 5.

Should France at any time grant Austria or Czechoslovakia more favourable treatment than
that granted to Hungary in respect of the products enumerated in lists B and C annexed to the
present Convention, such more favourable treatment shall immediately and unconditionally be
applied to the same products originating in and coming from Hungary.

Hungary shall likewise enjoy the benefits of such advantages as may be granted to Germany
in respect of the products enumerated in the said list D without being required to make any corres-
ponding concession of any kind.

An exception shall, nevertheless, be made in the case of the tariff conditions mentioned in
the last paragraph of Article 3; but it is understood that Hungary may only claim the benefits of
a more favourable treatment, restricted to quotas in respect of quantities calculated according
to the proportion of her production to the production of the countries mentioned in the two
previous paragraphs.

Article 6.

Should France at any time grant Austria and Czechoslovakia a treatment in respect of products
other than those enumerated in lists B and C annexed to the present Convention more favourable
than that to which the same products originating in and coming from Hungary are subject, Hungary
shall have the right to claim the same treatment in respect of the same product or of any product
mentioned under the same heading in the French Customs tariff when such product originates
in and comes from Hungary, on condition that France has the right to claim reasonable and equiva-
lent compensation from Hungary.

France undertakes to give due consideration to any such request made by Hungary and to
make known without delay what concessions of a similar nature she desires in exchange. The
Governments of the two countries undertake to examine these questions in a friendly spirit and
with a mutual desire to conclude an equitable agreement.

Article 6 (a).
Each of the High Contracting Parties shall grant to the other the benefit of the most favourable

export duties which it grants or may in future grant to any third Power.

No. 1150
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Article 7.

Les produits naturels ou fabriqu6s originaires et en provenance du territoire douanier de la
Hongrie jouiront, dans les colonies, possessions et pays de protectorat franais qui n'ont pas le
mme regime douanier que la France, des tarifs qui y sont appliques, ou qui pourraient y 6tre appli-
quds aux produits de la nation la plus favorisde, h l'exclusion des avantages qui, en cette matire,
seraient rdservds aux produits de la m6tropole.

Article 8.

Pour les produits 6numr6s aux listes-annexes, chacune des Hautes Parties contractantes
accorde aux produits originaires et en provenance de l'autre, le bdn6fice des avantages r6sultant
de modifications apportdes h la nomenclature douannire, ou de spicialisations introduites dans les
tarifs en vertu de mesures administratives ou lgales, ou de conventions conclues avec d'autres
Puissances.

Article 9.

Toute levde de prohibition d'entrde accordde, m~me h titre temporaire, par l'une des Hautes
Parties contractantes au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera immddiatement
et inconditionnellement aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de
'autre Partie contractante.

Article Io.

Toute lev6e de prohibition de sortie accord6e, m6me h titre temporaire, par l'une des Hautes
Parties contractantes au profit d'une Puissance tierce ou de ses ressortissants, sera appliqude h
l'autre Partie, h moins qu'il ne s'agisse de ddrogations qui font l'objet de conventions d'Etat ou de
d6rogations qui sont soumises h des conditions de remplacement ou de compensation.

Article ii.

Les dispositions des articles 9 et io ci-dessus ne font point obstacle aux mesures de prohibi-
tion que chacune des Hautes Parties contractantes pourra 8tre amende h prendre en vue de la sfiretd
de r'Etat, pour des motifs d'ordre sanitaire, ou par suite de l'exercice d'un monopole d'Etat.

Article 12.

Aucune des Hautes Parties contractantes ne fera obstacle h l'importation des produits qui
font l'objet des articles prdcddents par le moyen du contr6le des devises. De m~me, si un contr6le
est institu6 sur l'importation par l'une des Hautes Parties contractantes, les conditions auxquelles
serait subordonn6 l'octroi des licences ne seront en aucun cas moins favorables que celles auxquelles
sont soumis les produits naturels ou fabriquds de tout autre pays 6tranger.

Article 13.

Dans le cas ob une des Hautes Parties contractantes 6tablirait, h l'avenir, de nouvelles pro-
hibitions, soit h l'entrde, soit h la sortie, les mesures les plus approprides seront, sur la demande de
l'autre Partie contractante, recherch6es d'un commun accord, hL 1'effet d'empcher, dans toute la
mesure du possible, toute entrave aux relations commerciales entre les deux pays.

No 1150



1926 League of Nations - Treaty Series. 15

Article 7.

Natural products or manufactured articles originating in and coming from the territory under
the Hungarian Customs regulations shall be entitled, in French colonies, possessions and protectorates
not having the same Customs regime as France, to the tariffs which are or may be applied
there to the products of the most favoured nation, but not to the advantages in this matter which
may be reserved for the products of the mother country.

Article 8.

In respect of the products enumerated in the annexed lists, each of the High Contracting
Parties shall grant to products originating in and coming from the other the benefit of the advan-
tages resulting from modifications made in the Customs nomenclature or from detailed specifications
introduced into the tariffs as a result of administrative or legal measures or conventions concluded
with other Powers.

Article 9.

Every removal of an import prohibition, even if temporary, conceded by either of the High
Contracting Parties to the products of a third Power shall be extended immediately and uncondi-
tionally to the same or to similar goods originating in and coming from the territory of the other
Contracting Party.

Article Io.

Every removal of an export prohibition, even if temporary, conceded by either of the High
Contracting Parties to a third Power or its nationals shall be extended to the other Party except
in the case of derogations which are dealt with in conventions between the States or of derogations
subject to conditions in respect of replacement or compensation.

Article ii.

Nothing in Articles 9 and IO above shall prevent any such measures of prohibition as either
of the High Contracting Parties may be led to take to ensure national security, or for reasons of
public health, or as a result of the exercise of a Government monopoly.

Article 12.

Neither of the High Contracting Parties shall impede the importation of the products referred
to in the preceding Articles by means of a control exercised over foreign exchange. Similarly, should
a control over imports be established by one of the High Contracting Parties, the conditions to
which the issue of licences is subject, shall in no case be less favourable than those to which the
natural products or manufactured articles of any other foreign country are subject.

Article 13.

Should one of the High Contracting Parties later establish new prohibitions either on imports
or on exports, the most suitable measures shall, if the other Contracting Party so requests, be sought
by common agreement for the purpose of preventing as far as possible any interference with the
commercial relations between the two countries.
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Article 14.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h faire profiter l'autre immddiatement
et sans autre compensation, pour les marchandises mentionndes ou non h ]a pr6sente convention,
de toute faveur, tout privil~g( ou abaissement dans les droits d'octroi, d'accises et tous droits et
taxes accessoires h l'importation, h l'exportation, h la rdexportation, au transit, 4 l'entreposage
qu'elle a accord6s on pourrait accorder h une autre Puissance.

Le traitement de la nation la plus favorisde est 6galement garanti h chacune des Hautes
Parties contractantes en ce qui concerne le transbordement des marchandises et l'accomplissement
des form3lit6s de douane ; le traitement national est r6ciproquement allou6 en ce qui touche les
droits de consommition ou toutes taxes pertues h l'occasion de la production, de la preparation,
de la manutention ou de la vente des produits.

Article 15.

Les dispositions des articles pr6c6dents, en tant qu'elles octroient le r6gime de la nation la
plus favoris6e en ce qui concerne notamm3nt les droits de taxe et les facilitds douani~res ou de
transport, n'excluent point le r6gime pr~f~rentiel que chacune des Hautes Parties contractantes
pourrait accorder pour le trafic frontalier institu6 par des accords internationaux ou qu'elles pour-
raient instituer h l'avenir dans une zone qui ne peut en aucun cas s'6tendre h plus de quinze kilo-
metres de profondeur.

Article 16.

3. En attendant la ratification des conventions et statuts sur la libert6 du transit et sur le
r6gime international des voies ferr6es, les deux Parties contractantes s'engagent h s'accorder mu-
tuellement toutes les facilitds de transport raisonnables et h prendre toutes mesures utiles pour
que le transport s'exdcute normalement et sans difficult6.

2. Les stipulations pr~c&entes ne d~rogent en rien aux dispositions des r6glements de douane

coacernant le traitem~nt des envois de transit, ni aux r~glements relatifs au trafic et au commerce
des marchandises soumises h une taxe int6rieure ou formant l'objet d'un monopole d'Etat. Le
transit de ces marchandises ne devra, toutefois, pas 8tre entrav6 plus qu'il est necessaire pour la
perception 6ventuelle de l'imp6t int6rieur sur les marchandises restant dans le pays ou pour le
but du m:rnopole.

Le transit et l'entreposage des produits pourront 6tre prohib6s

a) Pour raisons de sfiret6 d'Etat et de s~curit6 publique.
b) Pour des raisons sanitaires ou comme mesures de prophylaxie contre les 6pizooties

et les 6piphyties ;
c) A l'effet de s'opposer h toute pratique de concurrence d6loyale.

Le transit des proluits qui, dans un des Etats contractants font l'objet d'un monopole d'Etat,
pourra 8tre soumis h un contr6le sp6cial institu6 par des dispositions l6gislatives et administratives
actuellement en vigaeur ou qui seraient prises h I'avenir.

Article 17.

i. Les Hautes Parties contractantes se ddclarent d'accord pour que le transport sur leur
territoire des voyageurs des deux pays et de leurs bagages soit admis, quelle que soit leur pro-
venance, h un regime aussi favorable, en ce qui concerne 1lexp6dition, les prix de transport et les
imp6ts publics relatifs aux transports, que le regime g6ndral appliqu6 h leurs propres nationaux
dans les m~mes conditions.

2. Les transports de marchandises s'6tendant sur les territoires des deux Parties contractantes
- que ces marchandises y soient exp6dides, regues ou en* transit - seront soumis h un regime
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Article 14.

Each of the High Contracting Parties undertakes, in regard to all goods, whether mentioned
in the present Convention or not, to apply to the other immediately and without compensation
all advantages, privileges or reductions in octroi and excise duties and all subsidiary duties on
importation, exportation, re-exportation, transit and warehousing which it has granted or may
grant to another Power.

Most-favoured-nation treatment shall also be granted to each of the High Contracting Parties
as regards the transhipment of goods and the completion of Customs formalities. National treatment
shall be reciprocal as regards duties on consumption or any taxes levied in connection with the
production, preparation, handling or sale of the products in question.

Article 15.

The provisions of the foregoing Articles, in so far as they confer most-favoured-nation treat-
ment in respect of duties and charges and Customs or transport facilities, shall not exclude the
preferential treatment which each of the High Contracting Parties may grant in respect of frontier
traffic established by international agreements, or which may le established in the future within
a zone which may in no case exceed fifteen kilometres in breadth.

Article 16.

i. Pending the ratification of the Conventions and Statutes on the Freedom of Transit and
on the International Regime of Railways, the two Contracting Parties undertake to grant each other
all reasonable transport facilities and to take all the necessary measures to provide for traffic
being carried normally and without difficulties.

2. The preceding provisions shall in no way affect the provisions of the Customs regulations
in respect of the treatment to be applied to shipments in transit, or the regulations with regard
to traffic and trade in goods subject to internal taxation or forming the subject of a Government
monopoly. The passage in transit of such goods shall not, however, be interfered with more than
may be necessary for the levying of the internal tax on goods remaining in the country or for the
purpose of the monopoly.

Transit and warehousing of products may be prohibited
(a) For reasons connected with national security or public safety
(b) For reasons connected with health, or as a measure of protection against diseases

of animals and plants;
(c) To prevent any practices constituting unfair competition.

The passage in transit of products in respect of which a Government monopoly exists in one
of the Contracting States may be subjected to special control, established by such legislative and
administrative provisions as are at present in force or as may be enacted in the future.

Article 17.

i. The High Contracting Parties declare that they agree that the transport over their territory
of passengers of both countries and of their baggage shall, irrespective of the place from which
the passengers come, be granted a regime as favourable in respect of despatch, transport charges
and public taxation in connection with transport as the general regime applied to their own
nationals under the same conditions.

2. Goods traffic over the territories of the two Contracting Parties - whether the goods are
despatched from there, received there or pass through in transit - shall be subject to a regime
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aussi favorable, en ce qui concerne l'exp~dition, les prix de transport et les imp6ts publics grevant
les transports, que le r~gime g~n6ral appliqu6 aux transports des m~mes marchandises dans le
trafic int~rieur, ou dans le trafic avec un tiers Etat, dans les m~mes conditions, pour la m~me direc-
tion et sur le m~me parcours.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes, chaque Partie contractante reste libre d'accorder
ou d'autoriser, sur son territoirc, des tarifs r~duits ou des facilit6s de transport, en faveur de cer-
taines categories de personnes ou de marchandises ; elle peut dgalement conceder des prix sp~ciaux
sur certains trajets, pour d6velopper le trafic entre diverses parties de son territoire ou avec les
Etats voisins.

Article 18.

Chaque Partie contractante s'efforcera de faire accorder aux transports de matimres premieres
et de vivres, destines h la consommation dans les territoires de l'autre Partie, les reductions con-
c~d6es par les chemins de fer de son territoire, en faveur des produits de mame nature destin 's h
sa consommation indigene, dans les m~mes conditions pour la m~me direction et sur le m~me par-
cours.

Article 19.

En ce qui concerne l'acheminement, aucune difference ne sera faite, en principe, entre les
marchandises de m~me nature remises h 1'expedition sur le territoire national et celles remises sur
le territoire de l'autre Partie. Dans le cas d'une restriction du trafic int6rieur, le trafic d'6change
entre les Hautes Parties contractantes et le trafic de transit provenant du territoire de l'autre
Partie ne seront pas soumis, en principe, hi des restrictions plus grandes que le trafic national int6-
rieur et le transit vers la m~me destination. I1 est entendu, toutefois, que les transports qui ont une
importance vitale pour l'une des Parties contractantes, qu'il s'agisse de transports int6rieurs,
d'importations ou d'exportations, pourront temporairement avoir la preference sur des envois
en transit de moindre importance 6conomique.

Article 20.

i. Les deux Parties contractantes s'engagent k intervenir aupr~s des compagnies ou adminis-
trations de chemins de fer de leur territoire et h prendre toutes mesures utiles en vue de supprimer
tout obstacle qui pourrait entraver, en certains cas, le trafic des voyageurs et des marchandises,
soit entre leurs territoires, soit entre les territoires d'une des Parties contractantes et ceux d'un
tiers Etat h travers les territoires de l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes s'efforceront qu'il soit tenu compte des n~cessitds du trafic direct,
soit entre leurs territoires d'une Partie contractante et celui de tiers Etat h travers le territoire
de l'autre Partie contractante ; elles recommanderont aux compagnies ou administrations des
chemins de fer de leur territoire d'6tablir des services directs de trains de voyageurs et de mar-
chandises et de r~gler, dans un esprit de conciliation r~ciproque, les questions concernant le ser-
vice du mouvement et du transport.

3. Lors de la fourniture des wagons, les besoins du trafic int~rieur et de. lexportation dans le
territoire de l'autre Partie contractante seront trait6s d'une mani&e 6quitable. En particulier,
en ce qui concerne la fourniture des vagons pour le trafic d'exportation a destination des terri-
toires de 1 autre Partie contractante, il ne sera pas proc6d6, en principe, d'une mani6re moins favo-
rable que lors de la fourniture des vhicules pour le trafic d'exportation h destination de tiers
Etats.

Article 21.

Par consideration pour la situation gdographique spdciale de la Hongrie, la France consent h
accorder le bdndfice de la droiture aux marchandises originaires et en provenance de la Hongrie
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as favourable in respect of despatch, transport charges and public taxation-on transport as the
general regime applied to the transport of the same goods in internal traffic'or in traffic with a
third State under the same conditions for the same direction and the same.distance.

3. Notwithstanding the preceding provisions, each Contracting Party shall remain free to
grant or to authorise in its territory reduced tariffs or transport facilities in respect of certain
categories of persons or goods ; it may also grant special rates on certain lines in order to develop
traffic between different parts of its territory or with neighbouring States.

Article I8.

Each Contracting Party shall endeavour to obtain for transports of raw materials and food-
stuffs intended for consumption in the territory of the other Party the reductions granted by the
railways in their own territory to products of the same nature intended for home consumption,
under the same conditions for the same direction and the same distance.

Article 19.

In respect of the route followed, no difference shall in principle be made between goods of the
same nature despatched from a point within the country and those which have been despatched
from the territory of the other Party. Should restrictions be imposed on internal traffic, exchange
traffic between the High Contracting Parties and transit traffic coming from the territory of the
other Party shall not in principle be subject to greater restrictions than are experienced by national
internal traffic and transit traffic proceeding towards the same destination. It is, however, under-
stood that traffic of vital importance for one of the Contracting Parties, whether internal, import
or export traffic, may temporarily be given preference over transit traffic of less economic impor-
tance.

Article 20.

x. The two Contracting Parties undertake to approach the railway comparies or admini-
strations in their territory and to take all necessary measures with a view to removing any obstacle
which might in certain cases interfere with passenger and goods traffic, whether it be between
their territories or between the territories of one of the Contracting Parties and those of a third
State, through the territory of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties shall endeavour to see that account is taken of the requirements
of through traffic between their territories or between the territories of one of the Contracting
Parties and those of a third State over the territory of the other Contracting Party ; they shall
recommend the railway companies or administrations in their territory to establish through pas-
senger and goods train services and to settle questions connected with traffic and transport in
a spirit of mutual concession.

3. So far as the supply of waggons is concerned, the requirements of internal traffic and of
export traffic to the territory of the other Contracting Party shall be equitably dealt with. In
particular, in the case of the supply of wagons for export traffic to the territory of the other
Contracting Party, the treatment granted shall not be less favourable in principle than that granted
in respect of the supply of rolling stock for export traffic to a third State.

Article 21.

In view of Hungary's special geographical position, France consents to allow goods originating

in and coming from Hungary, when imported into France and into French colonies, possessions
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import6es en France, dans les colonies, possessions et pays de protectorat frangais par les. voies
et dans les conditions ci-apr~s d~finies :

Io Les marchandises exp~dides de la Hongric par les ports de Trieste et Fiume devront
6tre exp~dides vers ces ports, sous connaissement direct pour la France et avec la d6si-
gnation du navire sur lequel elles devront 6tre embarqu6es ou d'une ligne r6guli~re des-
servant les ports frangais h laquelle le transport desdites marchandises sera confi6. Les
marchandises devront. tre accompagndes, h leur arriv~e en France, du connaissement
6mis h leur dipart et endoss6" pour identit6 de la marchandise, par le capitaine du navire
transporteur.

Le Gouvernement fran~ais pourra exiger, en outre, que les envois soient accompagn6s
d'une attestation consulaire ou d'un certificat de la douane du port d'embarquement
vis6, s'il y a lieu par l'autorit6 consulaire, 6tablissant la rdgularit6 du transbordement
dans ce port.

20 Les marchandises exportfes vers la France par la voie du Danube et les ports
de Galatz et de Braila seront soumises h un rdgime analogue h celles qui seraient exportdes
par les ports de Fiume et de Trieste. Elles devront 6tre accompagn6es du connaissement
6mis h leur lieu d'origine h destination de la France, portant mention du navire sur lequel
elles devront tre embarques ou d'une ligne rguli~re desservant les ports frangais chargs
d'en assurer le transport. Elles devront 6tre accompagnes, h leur arrivie en France,
dudit connaissement, endoss6 par le capitaine du navire transporteur pour identit6
de la marchandise.

Le Gouvernement franqais pourra exiger, en outre, que les envois soient accompa-
gn6s d'une attestation consulaire ou d'un certificat de la douane du port d'embarquement
vis6, s'il y a lieu, par l'autorit6 consulaire, 6tablissant la rgularit6 du transbordement
dans ce port.

La Hongrie pourra, s'il y a, lieu, exiger, les mrmes garanties de droiture, pour les
marchandises originaires et en provenance de France.

Article 22.

Pour rdscrver aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n6fice des dispositions
ci-dessus, et pour 6viter que des produits originaires de pays qui ne jouissent pas dudit b6n~fice
puissent emprunter la voie de leur territoire, les Hautes Parties contractantes pourront exiger que
les produits et marchandises importds sur leur territoire soient accompagn~s d'un certificat
d'or igine attestant

io S'il s'agit de mati~res prcmieres proprement dites ou de produits naturels, qu'ils
sont originaires de l'autre pays;

20 S'il s'agit d'un produit manufactur6, qu'il a acquitt6, dans l'autre pays, soit, h
cause de la mati~re incorpore, soit par le travail subi, le pourcentage de valeur auquel
la l6gislation du pays destinataire subordonne la reconnaissance de la nationalit6.

Les certificats d'origine seront d~livr~s soit par les Chambres de commerce dont relvel'exp6-
diteur, soit par toute autre autorit6 on groupement 6conomique que le pays destinataire aura
agr66. Ils seront l6galis6s par un repr~sentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire.

Au cas oi I'exp~diteur pourra craindre que, malgr6 le certificat d'origine accompagnant ]a
marchandise, celle-ci demeure sujette h contestation, il pourra faire confirmer le certificat d'origine
par un certificat de verification, 6tabli et sign6 h la fois par l'auteur du certificat d'origine et par
un agent technique que d~signera le repr~sentant diplomatique du pays destinataire et dont la
nomination sera notifiie au gouvernement du pays expiditeur. Cet agent pourra, pour procider
h la Wrification, exiger toute preuve on communication exp6dientes et percevoir une taxe dont
le taux sera strictement limit6 aux frais de vacation et de d~placement n6cessit6s par 1'6tablisse-
ment du certificat de v6rification. Si la marchandise est accompagn6e d'un certificat de v~rifica-
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and protectorates by the routes and under the conditions'hereinafter defined, to be regarded as
through traffic :

(i) Goods shipped from Hungary through the ports of Trieste and Fiume must
be despatched to these ports with a through bill of lading for France, mention being made
of the ship on which they are to be loaded or of a regular line serving French ports to which
the carriage of the said goods is to be entrusted. The goods must, on arrival in France,
be accompanied by the bill of lading made out at departure and bearing an endorsement
by the master of the ship carrying them, certifying the identity of the goods.

The French Government may further require that' shipments be accompanied by a
consular attestation or by a certificate from the Customs authorities of the port of
embarkation, endorsed, if necessary, by the consular authorities, to the effect that
transhipment in that port took place in a regular manner.

(2) Goods exported to France by the Danube and the ports of Galatz and Braila
shall be subject to a regime similar to that applied to goods exported through the ports
of Fiume and Trieste. They must be accompanied by the bill of lading for France made
out at their place of origin, which must mention the ship on which they are to be loaded
or a regular line serving French ports to which they are to be entrusted for carriage.
On arrival in France they must be accompanied by the said bill of lading bearing an
endorsement by the master of the ship carrying them and certifying the identity of the
goods.

The French Government may further require that shipment's should be accompanied
by a consular attestation or by a certificate from the Customs authorities of the port
of embarkation endorsed, if necessary, by the consular authorities, to the effect that
transhipment in that port took place in a regular manner.

Hungary may, if necessary, require the same guarantees in respect of through
transport, where goods originating in and coming from France are concerned.

Article 22.

In order to reserve the benefits of the above provisions for -products originating in their
respective countries, and in order to prevent products originating in countries which do not enjoy
the said benefits being despatched through their territory, the High Contracting Parties may
require that products and goods imported.into their territory shall be accompanied by a certificate
of origin attesting:

(i) In the case of raw materials properly so called or of natural products, that they
originate in the other country;

(2) In the case of manufactured products, that they have paid in the other country,
either by reason of the material incorporated in them or the treatment they have
undergone, the percentage of value required by the law of the country of destination
for the recognition of nationality.

Certificates of origin shall be issued either by the Chambers of Commerce to which the
consignor belongs or by any other economic authority or group approved by the country of desti-
nation. They shall be authenticated by a diplomatic or consular representative of the country
of destination.

Should the consignor fear that, in spite of the certificate of origin accompanying the goods,
the latter may still give rise to dispute, he may have the certificate of origin confirmed by a
certificate of verification, made out and signed both by the authority issuing the certificate of
origin and by a technical agent who will be appointed by the diplomatic representative of the
country of destination and whose appointment will be notified to the Government of the country
from which the goods are consigned. For purposes of verification this agent may demand such
evidence or documents as he thinks fit and may make a charge, the amount of which shall be
strictly limited to the actual time he is employed in making out the certificate of verification and
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tion, elle ne sera assujettie h l'expertise ldgale en douane que dans le cas de fraude ou de substitution
pr~sum~e.

Les colis postaux seront dispensds du certificat d'origine quand il s'agira d'importations ne
revtant pas un caract~re commercial.

Dans tous les cas oii l'un des deux gouvernements signalera i l'autre, par l'entremise d'un
agent autoris6 pour ce faire, que des pratiques frauduleuses se sont produites dans la ddlivrance
desdits certificats, le gouvernement auquel la plainte aura 06 adress~e provoquera immddiatement
une enqu~te sp~ciale sur les faits incrimin6s, en communiquera les r6sultats au gouvernement
plaignant et prendra, le cas 6ch6ant, toutes les mesures en son pouvoir pour pr~venir la conti-
nuation desdites pratiques frauduleuses.

Article 23.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures ndcessaires
pour garantir d'une mani~re effective les produits naturels ou fabriqu6s originaires de l'autre Partie
contractante contre toute forme de concurrence d~loyale dans les transactions commerciales, et
notamment h r~primer et h prohiber par la saisie ou par toutes sanctions autres approprides, l'im-
portation, l'entreposage et l'exportation, ainsi que la fabrication, la circulation, la vente et la mise
en vente h l'int6rieur de tous produits portant sur eux-m~mes ou sur leur conditionnement imm6-
diat, ou sur leur emballage extdrieur, des marques, noms, inscriptions ou signes quelconques com-
portant directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine, l'esp~ce, la nature ou
les qualit~s sptcifiques de ces produits ou marchandises.

Article 24.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h prendre des mesures l6gislatives et
administratives en vue de r~primer l'emploi des fausses indications de provenance des produits
vinicoles, pour autant qu'ils sont originaires de l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes.

Seront notamment rdprimds par la saisie et par d'autres sanctions appropriees l'importation,
l'entreposage, l'exportation, la fabrication, la circulation, la vente ou la mise en vente des pro-
duits visas ci-dessus dans le cas oii figureraient sur les fejts, bouteilles, emballages ou caisses les
contenant, des marques, des noms, des inscriptions ou des signes quelconques, comportant sur
l'origine de ces produits de fausses indications sciemment employdes.

La saisie des produits incrimin~s aura lieu soit h la diligence de l'administration, soit h la
requite du minist~re public ou d'une partie intdressde - individu, association ou syndicat-,
conform6ment k la l6gislation respective de chacune des Hautes Parties contractantes.

L'interdiction de se servir d'une appellation r6gionale ou de cru pour d6signer des produits
autres que ceux qui y ont rdellement droit subsiste alors m~me que la veritable origine des pro-
duits serait mentionn6e ou que les appellations fausses seraient accompagn6es de certaines rec-
tifications telles que (( genre ),, (( type ), (( faton ), ou autres.

Le pr6sent article ne fait pas obstacle h ce qu'en tout cas, celui qui vend un produit vinicole
mentionne son nom et son adresse sur le rdcipient. A ddfaut d'appellation r6gionale, il sera tenu
de completer son adresse par l'indication du pays d'origine en caract~res 6galement apparents,
chaque fois que, par un nom de localit6 ou pour toute autre indication de l'adresse, il pourrait
y avoir confusion avec une localit6 ou avec une propri6t6 situdes dans un autre pays.

Pour'les produits vinicoles, aucune appellation d'origine de l'unc des Hautes Parties contrac-
tantes, si elle est dfiment prot6gee dans le pays de production et si elle a t rdguli~rement notifi~e
h l'autre Partie, ne pourra 6tre d~clarde tomb~e dans le domaine public. Seront reconnues de la mme
mani~re les d~limitations et les specifications qui se rapportent h ces appellations.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h 6tudier ult6rieurement l'extension 6ventuelle
des dispositions qui pr6cedent i tous produits, autres que les produits vinicoles, tirant du sol ou
du climat leurs qualit6s spdcifiques.
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to any travelling expenses he has incurred. If the goods are accompanied by a certificate of
verification, they shall only be subject to the statutory expert Customs examination should there
be reason to suspect fraud or substitution of goods.

Postal packages shall be exempt from the requirement of a certificate of origin if the importation
is not of a commercial character.

In any case in which one of the two Governments notifies the other through an agent authorised
for the purpose that fraudulent practices have taken place in connection with the issue of the said
certificates, the Government to which the complaint is made shall immediately institute a special
enquiry into the facts alleged, shall communicate the results of the said enquiry to the Government
making the complaint, and shall if necessary take all measures in its power to prevent the continuance
of the said fraudulent practices.

Article 23.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt all necessary measures effectively
to guarantee natural or manufactured products originating in the territory of the other Contracting
Party against all forms of unfair competition in commercial transactions, and particularly to
repress and prohibit by seizure or any other appropriate remedies the importation, warehousing
and exportation, and the manufacture, circulation, sale or offering for sale within its territory of
all goods, bearing upon themselves or their appearance or wrappings any marks, names, devices
or descriptions whatsoever which are calculated to convey, directly or indirectly, false indications
of the origin, type, nature or special characteristics of such goods.

Article 24.

Each of the High Contracting Parties undertakes to adopt legislative and administrative
measures with a view to repressing the use of false indications of origin with regard to products
of the grape in so far as they originate in the territory of one or other of the High Contracting
Parties.

Steps shall be taken in particular to repress by seizure or by other appropriate remedies the
importation, warehousing, exportation, manufacture, circulation, sale or offering for sale of the
above-mentioned products, in cases in which there appear on the casks, bottles, wrappings or cases
containing them any marks, names, devices or descriptions whatsoever, conveying deliberate
false indications of the origin of the said products.

The goods complained of shall be seized either at the instance of the Administration or on the
application of the Public Prosecutor or of an interested party, whether an individual, an association,
or a syndicate, in conformity with the respective laws of the High Contracting Parties.

The prohibition to use a regional appellation or appellation in respect of place of growth to
designate products other than those which are really entitled to the said appellation shall also apply
even when the true place of origin of the products is mentioned or when the false appellations
are accompanied by certain rectifications, such as " type ", " class ", " style ", etc.

The provisions of the present Article shall not prevent any person who sells products of the
grape from placing his name and address on the receptacle in which they are contained. In the
absence of a regional appellation he shall be obliged to indicate in addition to his address the country
of origin in letters which shall be equally clear, whenever a place, name or any other indication
in the address might lead to confusion with a place or with a'property situated in another country.

In the case of products of the grape no appellation of origin in either of the Contracting States,
if duly protected in the country of production and if regularly notified to the other Party, may
be declared to have become public property. Definitions and detailed descriptions referring to
these appellations shall be recognised in the same manner.

The High Contracting Parties undertake later to consider the future extension of the above
provisions to products other than products of the grape, which derive their special qualities from
the soil or from the climate.
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Article 25.

Les ressortissants, les biens et le pavillon hongrois jouiront de 1'enti~re libert6 d'utilisation
des ports maritimes de la France, des colonies et possessions fran~aises.

Dans ces ports, ils seront sous cc rapport, h tous 6gards, trait~s sur le pied d'une parfaite
6galit6 avec les ressortissants, les biens et le pavillon de l'Etat jouissant du traitement le plus favo-
rable.

De son c6t6, le Gouvernement hongrois s'engage h ne prendre ou laisser prendre par les orga-
nismes places sous son contr6le aucune mesure et h ne conclure avec des gouvernements ou orga-
nismes 6trangers aucun accord ayant pour effet d'6liminer ou de ddfavoriser, par rapport aux pavil-
ions hongrois ou tiers, les navires et le commerce maritimes fran~ais pour ce qui concerne notam-
ment le transport des biens, passagers, et 6migrants de Hongrie ou d'un Etat 6tranger, qui tra-
verseraient une partie du territoire hongrois et quelle que soit ]a voie ou le port emprunt6 ou h
emprunter.

Sont considir~s au sens du prdsent article comme biens d'un Etat los biens ayant pour origine,
provenance ou destination cet Etat.

Les certificats de jaugeage d~livr~s par la Hongrie seront accept~s dans les ports maritimos
frangais sans qu'il soit procd6 h de nouvelles v~rifications ou mesures et assimilds au certificats
fran~ais correspondants, notamment pour le payement des droits et taxes, h condition que les
r~gles et proc~d6s de jaugeage hongrois soient reconnus identiques, ou 6quivalents aux r~gles et
procdd6s de jaugeage servant h l'6tablissement des certificats fran~ais.

Article 26.

Les bateaux de chacune des Hautes Parties contractantes, leurs 6quipages, leurs passagers
et leurs marchandises jouiront sur les voies navigables et dans les ports fluviaux de l'autre Partie
contractante du traitement de la nation la plus favorisde.

Les taxes ou impositions de toute nature qui sont ou pourraient 6tre perques par l'une des
Hautes Parties contractantes h l'occasion des operations de transport effectu~es sur ses voies navi-
gables et dans ses ports fluviaux sur les bateaux, les 6quipages, les passagers ou les marchandises
de l'autre Partie contractante, ne pourront tre autres ou plus leves que celles qui sont ou seraient
perques pour les mmes operations sur les bateaux, quipages, passagers et marchandises du pays
ou sur les bateaux, 6quipages, passagers et marchandises de la nation la plus favorisde.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux operations de transport effectudes entre les
ports du r~seau national de chacune des Hautes Parties contractantes.

En ce qui concerne la nationalit6 des bateaux, la l6gislation 6tablie par chacune des Hautes
Parties contractantes sera reconnue par l'autre Partie.

Article 27.

Les ressortissants de chacun des deux pays jouiront, sur le territoire de l'autre, en ce qui con-
cerne l'tablissement, l'exercice du commerce et de l'industrie, leurs biens mobiliers et immobiliers,
leurs droits et intdr~ts, du r6gime accord6 aux ressortissants de la nation la plus favorisie. Us seront
libres de r~gler leurs affaires soit personnellement, soit par un interm~diaire de leur choix, sans
6tre soumis, h cet 6gard, h d'autres restrictions que celles prdvues par les lois et r~glements en
vigueur.

Article 28.

Les soci~t6s civiles, commerciales, industrielles, financi~res, d'assuraDccs et, en gdndral, toutes
les socit6s de caract~re 6conomique, constitu6es conform6ment aux lois de l'un des deux pays,
pourront, en observant les prescriptions des lois de l'autre et si elles obtiennent l'autorisation

, No Xz5O



1,926 League of Nations - Treaty Series. 25

Article 25.

Hungarian nationals and property and the-Hungarian flag shall have entire freedom in respect
of the use of maritime ports in France and French colonies and possessions.

In such matters, in the said ports they shall in all respects be treated on terms of absolute
equality with the nationals, property and flag of the State enjoying the most favourable treatment.

On its side, the Hungarian Government undertakes neither to take nor allow to be taken by
the organs placed under its control any measure, nor yet to conclude with foreign Governments
or foreign bodies any agreement, the effect of which would be to exclude French ships and the
French shipping trade, or to put them in an unfavourable position as compared with the Hungarian
or other flags, particularly in respect of the transport of property, passengers and emigrants from
Hungary or from a foreign State passing through part of the Hungarian territory, whatever be the
route or port which is now or may in the future be used.

Property originating in, coming from or going to a State shall be regarded as property of that
State within the meaning of the present Article.

Tonnage measurement certificates issued by Hungary shall be accepted in French maritime
ports without fresh verification or measurement and shall be assimilated to the corresponding
French certificates, more particularly in respect of the payment of duties and charges, on condition
that the regulations and procedure for tonnage measurement in Hungary be recognised as identical
with or equivalent to the regulations and procedure for tonnage measurement in use for the making-
out of French certificates.

Article 26.

The vessels of each of the High Contracting Parties and their crews, passengers and cargo
shall enjoy most-favoured-nation treatment on the navigable waterways and in the river ports
of the other Contracting Party.

Charges or taxes of any kind, which are or may be levied by one of the High Contracting
Parties in connection with transport operations carried out on its navigable waterways and in its
river ports, on the vessels, crews, passengers or cargo of the other Contracting Party, may not be
other or higher than those which are or may be levied in respect of the same operations on vessels,
crews, passengers and cargo of the country itself, or on vessels, crews, passengers and goods of the
most favoured nation.

The above provisions shall not apply to transport operations carried out between the ports
of the national waterways system of each of the High Contracting Parties.

As regards the nationality of the vessels, the laws enacted by each of the High Contracting
Parties shall be recognised by the other Contracting Party.

Article 27.

The nationals of each of the two countries in the territory of the other country shall be entitled
to the treatment granted to the nationals of the most favoured nation in respect of settlement,
the carrying-on of trade and industry, their movable and immovable property and their rights
and interests. They shall be free to settle their affairs either in person or through intermediaries
of their own choice without being subject in this respect to any restrictions other than those provided
in the laws and regulations in force.

Article 28.

Civil, commercial, industrial, financial and insurance companies and, in general, all associations
of an economic character constituted in accordance with the laws of one of the two countries may,
provided that they comply with the laws of the other country and obtain the necessary authorisation
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n~cessaire dans le cas oii une telle autorisation est pr~vue par ces lois, soit exercer leur activit6
dans ce demier pays, soit s'y 6tablir et y crier des filiales, succursales ou agences, exception faite
pour les industries qui, en raison de leur caract~re d'utilit6 gdn~rale, sont soumises h des restrictions
sp~ciales. Elles pourront, sous les m~mes conditions, acqu~rir, poss~der ou affermer les immeubles
ndcessaires h leur bon fonctionnement.

Ces socit6s pourront 6galement faire valoir tous leurs droits en ce pays et y ester en justice
comme demanderesses et comme d~fenderesses, en se soumettant aux lois et r~glements.

Lesdites socift~s, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, j ouiront hi tous 6gards du trai-
tement accord6 aux soci~t6s de la nation la plus favorisde.

Article 29.

Les dispositions des articles 27 et 28 s'entendent h l'exclusion des droits et obligations de nature
fiscale fix~es par les dispositions ci-apr~s :

Les ressortissants de chacun des deux pays ne seront pas assujettis, sur le territoire de l'autre,
h des droits, taxes, imp6ts sous quelque d6nomination que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux
qui sont ou qui seront perqus sur les nationaux. Cette disposition ne fait pas obstacle h la percep-
tion, le cas 6ch~ant, soit de taxes de s6jour, soit de taxes aff6rentes h l'accomplissement des for-
malitds de police, 6tant entendu que les ressortissants des deux pays jouiront, sous ce rapport,
du traitement accord6 aux ressortissants de la nation la plus favoris6e.

Article 30.

Les socit6s de toute nature, civiles, commerciales, industrielles, financires et d'assurances,
constitutes suivant les lois de Fun des deux pays ainsi que leurs filiales, succursales et agences,
ne seront pas assujetties, sur le territoire de l'autre, h des droits, taxes, imp6ts, sous quelque d~no-
mination que ce soit, autres ou plus 6lev~s que ceux qui sont ou seront per~us sur iles soci~t6s du
pays.

En ce qui concerne les imp6ts calculks sur le capital, les revenus ou les b~n6fices, les soci~t~s,
leurs filiales, succursales ou agences ne seront taxies dans ce pays, selon la nature des imp6ts,
qu'k raison de la part d'actif qui y est investie, des biens qu'elles y poss~dent, des titres qui y cir-
culent, des b~n~fices qu'elles y r~alisent et des affaires qu'elles y font.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront aux 6tablissements industriels ou com-
merciaux appartenant h des particuliers.

Article 31.

Les ndgociants, les fabricants et autres industriels de l'un des deux pays qui prouvent, par la
prdsentation d'une carte de lgitimation industrielle d~livrde par les autorit~s comp6tentes de leur
pays, qu'ils y sont autoris6s h exercer leur commerce ou leur industrie et qu'ils y acquittent les
taxes et les imp6ts pr6vus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs
h leur service, de faire des achats dans le territoire de 1'autre Partie contractante chez les n~gociants
ou producteurs ou dans des locaux de ventes publiques. Ils pourront aussi prendre des commandes,
m~me sur 6chantillons chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur commerce ou leur
industrie, utilisent des marchandises correspondant h ces 6chantillons. Ni dans l'un ni dans l'autre
pays ils ne seront astreints h acquitter, h cet effet .une taxe sp6ciale. Les voyageurs de commerce
hongrois et franqais, munis d'une carte de legitimation conforme au module annex6 h la pr~sente
convention et d~livrde par les autoritgs de leurs pays respectifs auront le droit rdciproque d'avoir
avec eux des 6chantillons ou modules ; mais non des marchandises.

Les Parties contractantes se donneront rdciproquement connaissance des autorit~s charg~es
de d~livrer les cartes de lgitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent
se conformer dans l'exercice de leur commerce.

No 115o



1926 League of Nations - Treaty Series. 27

where such authorisation is required by the said laws, either carry on their business in the latter
country,tor establish themselves therein and set up associated establishments, branches or agencies
there, except in the case of industries which, by reason of the fact that they are of public utility,
are subject to special restrictions. They may under the same conditions acquire, own or lease
such immovable property as may be necessary for their proper working.

The said companies may also enforce all their rights in that country and appear in the Courts
there both as plaintiffs and defendants subject to compliance with the laws and regulations in force.

The said companies and their associated establishments, branches and agencies shall enjoy
in all respects the treatment granted to companies of the most favoured nation.

Article 29.

It shall be understood that the provisions of Articles 27 and 28 do not apply to the rights and
obligations of a fiscal character, as laid down below:

The nationals of each of the two countries shall not be subject in the territory of the other
to any duties, charges or taxes of any kind whatever other or higher than those which are or may
be imposed on nationals. This provision shall not prevent the levying, if necessary, either of taxes
on temporary residence (taxes de sdjour) or of taxes connected with the carrying-out of police for-
malities, it being understood that in these respects the nationals of the two countries shall enjoy
the treatment granted to nationals of the most favoured nation.

Article 30.

Companies of all kinds, whether civil, commercial, industrial, financial or insurance, constituted
in accordance with the laws of one of the two countries, and their associated establishments,
branches and agencies, shall not in the territory of the other country be subject to any duties,
charges or taxes of any description whatsoever other or higher than those which are or may be
imposed on the companies of the latter country.

So far as concerns taxation computed on capital, income or profits, the companies and their
associated establishments, branches or agencies shall be assessed in that country, according to the
nature of the taxes, only on that part of their capital which is invested in the said country, the
property which they own there, the securities which circulate there, the profits which they make
in that country and the business which they transact there.

The provisions of the present Article shall apply to industrial and commercial establishments
belonging to private persons.

Article 31.

Traders, manufacturers and other persons engaged in industry, belonging to either of the
two countries, who prove by producing an industrial identity card issued by the competent autho-
rities in their own country that they are authorised to carry on their trade or industry in the said
countryland that they pay therein the legal charges and taxes, shall have the right to make pur-
chases in the territory of the other Contracting Party from tracers or producers or in the open
market, either in person or through commercial travellers in their employ. They may. also accept
orders, even by means of samples, from merchants or other persons, who make use in their trade
or business of goods of the same nature as these samples. In neither country shall they be required
to pay a special tax for so doing. Hungarian and French commercial travellers, provided with
identity cards in accordance with the specimen annexed to the present Convention and issued by
the authorities of their respective countries, shall reciprocally have the right to carry with them
samples and patterns, but not goods.

The Contracting Parties shall notify each other as to the authorities who are competent to
issue identity cards and as to the regulations with which travellers must comply in the pursuit of
their. business.
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Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxc assimilke, h l'exception des
marchandises prohibdes h l'importation, qui seront importdes: comme 6chantillons ou modules
par les voyageurs de commerce seront, de part et d'autre, admis en franchise de droits d'entrde
ct de sortie, h la condition que ces objets soient rdexportds dans le ddlai rdglementaire et que l'iden-
tit6 des objets import6s et r6exportds ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau par lequel
ils passent h leur sortie.

La rexportation des 6chantillons ou modules devra ftre garantie dans les deux pays, soit
par le dtp6t en esp~ces du montant des droits applicables au bureau de douane de l'entrde, soit
par une caution valable, rdserve faite dans tous les cas, de l'accomplissement, s'il y a lieu, des
formalitds de la garantie des ouvrages en platine, en or ou en argent.

Une fois le ddlai rdglementaire expir6, le montant des droits, selon qu'il aura 6t6 consign6
ou garanti sera acquis au Trsor ou recouvr6 h son profit, h moins qu'il ne soit 6tabli que, dans ce
dlai, les 6chantillons ou modules ont 6t6 rdexportds.

Si, avant l'expiration du ddlai rdglementaire, les 6chantillons 6u modules sont prdsentds h un
bureau de douane ouvert cet effet, pour tre rdexport6s, ce bureau devra s'assurer, par une 'vri-
fication, si les articles qui lui sont pr6sentds sont bien ceux pour lesquels i! a 6t6 ddlivr6 le permis
d'entrde. S'il n'y a aucun Ltoute h cet 6gard, le bureau constatera la rdexportation et restituera
le montant des droits ddposds h l'importation, ou prendra les mesures n6cessaires pour ]a ddcharge
de la caution.

II ne sera exig6 de l'importateur, aucun frais, h l'exception, toutefois, des droits' d e timbre
pour la dilivrance du certificat ou permis, non plus que pour l'apposition des marques destindes
a assurer l'identit6 des 6chantillons ou modules. Les ressortissants de l'un des deux pays contrac-
tants se rendant aux foires et marchs sur les territoires de l'autre h l'effet d'y exercer leur com-
merce ou d'y ddbiter leurs produits, seront rdciproquement traits comme les nationaux et ne seront
pas soumis 'a des.taxes plus 6levdes que celles per~ues sur ces derniers.

Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage, non plus qu'h la recherche des commandes chez les personnes n'exer~ant ni industrie
ni commerce, chacune des Parties contractantes rdservant h cet 6gard 1'enti~re libert6 de sa l6gis-
lation.

Article 32.

La pr6sente convention sera ratifide et les ratifications en seront 6changdes h Paris.
En vertu des pouvoirs que la legislation fran~aise lui conf~re, le Gouvernement frangais con-

sent h ce qu'elle soit mise en vigueur huit jours apr~s que l'approbation du Parlement hongrois
lui aura 6t6 signifide h Paris.

Elle restera en vigueur pendant une premi&re pdriode d'un an et sera prorogde ensuite par
tacite reconduction, pour des pdriodes trimestrielles, si l'une des Hautes Parties contractantes
ne la ddnonce trois mois au moins avant l'expiration de la premi&re p6riode annuelle et deux mois
au moins avant l'expiration de toute p6riode trimestrielle ultdrieure.

Toutefois, les Hautes Parties contractantes se ddclarent d'accord pour procider, si l'une d'elles
en fait la demande h tout moment h partir du Ier juillet 1926 et sans qu'il soit besoin, h cet effet,
de pr6avis ou ddnonciation prdalable, aux modifications que l'expdrience aurait fait connaitre
n6cessaires.

Au cas oii lesdites ndgociations n'auraient pas abouti dans la p6riode de deux mois a dater
de la demande faite par l'une des Hautes Parties contractantes, la prdsente convention prendra
fin deux mois apr~s sans qu'il soit besoin de ddnonciation.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs, dfiment autorisds h cet effet, ont sign6 la pr6-
sente convention et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait en double exemplaire t Budapest, le treize octobre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) WALKO, m. p.
(L. S.) CARBONNEL, m. p.
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Articles subject to a Customs duty or any other similar charge, with the exception of goods
the importation of which is prohibited, shall, when imported by commercial travellers as samples
or patterns, be exempt in both countries from import and export duties on condition that these
articles are re-exported within the prescribed time-limit and that the identity of the imported and
re-exported article is not open to question, irrespective of the office through which they pass.

Security for the re-exportation of samples or patterns shall be furnished in both countries,
either by depositing in cash at the Customs office of entry the amount of the duties applicable,
or by providing adequate security, subject in all cases to compliance, where necessary, with the
formalities of security in respect of platinum, gold and silver articles.

On the expiration of the prescribed time-limit, the amount of the duties shall be paid into
the Treasury or shall be collected on its behalf, according. as such amount shall have been deposited
or guaranteed, unless it is shown that the samples or patterns were re-exported within this period.

If before the expiration of the prescribed time-limit the samples or patterns are presented
for re-exportation at a Customs office which is competent to deal with the matter, such office shall
satisfy itself by inspection that the articles presented are in fact those for which the import licence
was issued. If there is no doubt on this point, the office will record the re-exportation and refund
the amount of the duties deposited on importation or take the necessary measures to release the
security.

No charge shall be imposed upon the importer, with the exception of the stamp duty for the
issue of the certificate or licence, nor shall he be required to pay for the affixing of marks to estab-
lish the identity of the samples or patterns. The nationals of either of the Contracting States
proceeding to fairs or markets in the territory of the other for the purpose of carrying on their
trade or selling their goods shall reciprocally receive national treatment and shall not be subject
to higher taxes than are imposed on the nationals of the country.

The above provisions shall not apply to itinerant traders, or to hawking or to the soliciting
of orders from persons not engaged in industry or trade, each of the Contracting Parties reserving
fll legislative freedom in this respect.

Arlicle 32.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Paris.
The French Government, in virtue of the powers conferred upon it by French law, agrees to

the Convention being put into force eight days after notification of the approval of the Hungarian
Parliament has been received in Paris.

It shall remain in force for a first period of one year and shall thereafter be prolonged by tacit
agreement for periods of three months if not denounced by one of the High Contracting Parties
at least three months before the expiration of the first annual period, and at least two months
before the expiration of any later period of three months.

Nevertheless, the High Contracting Parties declare that they agree, should either of them so
request, to proceed at any time after July I, 1926, and without any previous notice or denunciation
being required for the purpose, to make such modifications as experience may show to be necessary.

Should the said negotiations not prove successful within two months from the date of the
request made by one of the High Contracting Parties, the present Convention shall' come to an
end two months later, without any denunciation being required.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries, duly authorised for this purpose, have
signed the present Convention, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Budapest on the thirteenth day of October, 1925.

(L.' S.) (Signed) WALKO.
(L. S.) (Signed) CARBONNEL.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Pour les cir~ales et leurs farines reprises aux num~ros 68 h 73 du tarif frangais, ainsi que pour
les num~ros 76 (gruaux, semoules en gruau, grains perl6s ou mondds) et 76 bis (millet d6cortiqu6
et mond6), pour lesquels le tarif frangais ne comporte qu'un droit unique, le Gouvernement fran-
ais donne volontiers 'assurance qu'au cas ofi un double tarif serait institu6, des ndgociations se-

raient imm~diatement ouvertes avec le Gouvernement hongrois, h l'effet de fixer le r~gime appli-
cable auxdits produits originaires et en provenance de Hongrie.

Le Gouvernement frangais consent de m~me A ce que la Hongrie, si lesdites n~gociations n'ont
pas abouti dans un d~lai d'un mois, puisse d~noncer la pr~sente convention pour prendre fin deux
mois apr~s, ainsi qu'il est pr6vu h P'article 32 et au present protocole pour 'application des arti-
cles 6 et 32.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord que le b~n~fice des droits inscrits h la liste A
sous le NO 458 c) et d) sera limit6 aux produits de maisons franqaises 6tablies en France faisant
l'objet de marques d~pos~es par lesdites maisons en France ou h l'6tranger.

Pour l'application des droits inscrits h la liste A sous le No 659, les Hautes Parties contrac-
tantes conviennent qu'5 d~faut d'autre indice, seront considdr~s comme 6tant destines h l'usage
pour dames les gants de pointures cotdes dans le commerce jusqu'au No 7 inclus.

Pour les articles ci-dessous 6num~r~s, qui b6nficient des avantages consign~s aux listes B
et C, dans la limite de contingents, les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour fixer les
montants de ces. contingents de la mani~re ci-apr~s :

ex 171 Vins blancs ordinaires ...... ... ..................... 3.ooohectol.
ex 171 bis Vins de Tokay ...... ......................... .... 3.000 D
ex 319 F6cules de pommes de terre, de mais et autres ............ .... 8.oooquint.

361 Lampes dlectriques h incandescence, k filaments m~ta~liques, munies
de leurs montures ...... ...................... ..... 200

ex 512 bis Pompes ...... .... ............................ ..... 200
ex 522 Ecr meuses ....... ....................... .(pikes) 300

Charrues sp~ciales autres que les brabants et les vigneronnes (pi6ces) 2. 000

Charrues vigneronnes de plus de 50 kg. h l'unit6 .... ......... 400
Herses h disques ...... .. .. ........................ 6o0
Semoirs h cuiller extensible ........ ................... . 80o0
Semoirs it cannelure ..... ... .. ...................... 500
Arracheuses de betteraves ......... .................... 400

pour pommes de terre .... ................ .... 400 ))

Batteuses pesant 5oo kg. ou moins ...... ............... 50 ,
Batteuses pesant plus de 500 kg ....... ................. . 000

ex 524 RWgulateurs de rFsistance 6lectrique, embrayages iL friction 6lectro-
et 524 bis, magn6tique repris aux Nos 524, 524 bis et 536 .... ......... I.500
ex 536

ex 536 Induits ..... .. ............................... . .200
ex 536 ter Aimants autres que les dlectro-aimants, aimant~s ou non ........ .. 500
ex 537 Outils autres ....... .......................... . . 200 ,

dont 40 quint., pour les forets hflicoidaux ... ...........
574 Articles delampisterie ... . . . .. . .. . . . .. . .. .. 150

Ces contingents seront importables en France sans licence du Gouvernement fran~ais; lors-
qu'ils viendront t 6puisement, le tarif g~n~ral ou le tarif conventionnel pr~vu 'h la convention
seront applicables. Toutefois, de manikre it goner le moins possible le commerce hongrois, l'admi-
nistration des Douanes fran~aises avertira le ministre de Hongrie h Paris lorsque les 9/lO de chacun'
des contingents fixes ci-dessus seront atteints.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

As regards cereals and flour and meal from cereals included in Nos. 68 to 73 of the French
tariff and as regards No. 76 (groats, grits, coarse flour, pearled or cleaned grain) and No. 76bis (millet,
hulled or cleaned), in respect of which the French tariff only provides for a single dutv, the French
Government is fully prepared to give an assurance that, should a double tariff be established,
negotiations will immediately be opened with the Hungarian Government for the purpose of fixing
the regime applicable to the said products originating in and coming from Hungary.

The French Government also agrees that, should the said negotiations not give any result
within one month, Hungary may denounce this Convention, such denunciation to take effect two
months later, as provided for in Article 32 and in the present Protocol for the application of Articles
6 and 32.

The High Contracting Parties agree that the benefits of the duties mentioned in List A under
No. 458 (c) and (d) shall be limited to products of French firms established in France, in respect of
which trade marks have been registered either in France or in foreign countries by the said firms.

In respect of the duties mentioned in List A under No. 659, the High Contracting Parties
agree that, in the absence of any other indication, gloves of the sizes quoted in the trade up to No. 7
inclusive shall be regarded as for ladies' use.

In respect of the above-mentioned articles which receive the benefits stated in Lists B and C
to the extent of the quotas allowed, the High Contracting Parties agree to fix the amounts of the
said quotas as follows :

ex 171 Ordinary white wines ........... ...................... 3,000 hectol.
ex 17ibis Tokay ....... ............................. .... 3,000 ),
ex 319 Feculae of potatoes, maize and other ....... ............... 8,ooo quint.

361 Electric incandescent lamps, metallic filaments, with mountings . . .. 200 

ex 512bis Pumps .............. ............................. 200
ex 522 Separators ....... ...................... ... (number) 300

Special ploughs other than Belgian ploughs, and ploughs for vineyards
(number) 2,000

Ploughs for vineyards of units over 50 kg ...... ............. 400
Harrows with discs ..................................... ..... 6oo )
Corn-drilling machines, with extending ladle .............. .1... i,8oo
Grooved corn-drilling machines ......... .................. 500
Beetroot diggers ............ ........................ 400
Potato diggers ........ ......................... ..... 400
Threshing machines weighing 5oo kg or less ...... ............ 500
Threshing machines weighing over 5oo kg 1................ ,000

ex 524 Electric resistance regulators, electro-magnetic friction couplings
and 52 4 bis, (As referred to in Nos. 524, 52 4 bis and 536) ..... ........... 1,500
ex 536

ex 536 Dynamo-armatures ....... ....................... .. ... 1,200
ex 536ter Magnets other than electro-magnets .... ................ .... 500
cx 537 Other tools ............. .......................... 200

including 40 quint, for spiral drills.
574 Articles for lamps ............ ........................ 150

These quotas can be imported into France without a licence from the French Government.
When they are exhausted, the general tariff or the conventional tariff provided for in the Convention
shall apply. Nevertheless, in order to interfere as little as possible with Hungarian trade, the French
Customs Administration shall notify the Hungarian Minister in Paris when the figure of nine-
tenths of the quotas as laid down above has been reached.
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Pour l'application des articles 3 et 4, le Gouvernement fran~ais s'engage . accorder une dro-
gation hL ]a prohibition existante des vins de liqueurs pour 3.00o hectolitres 1'an de vin de Tokay.
Le Gouvernement fran~ais s'engage, d'autre part, accorder le tarif minimum pour les vins de
raisins frais de toute nature, sans limitation de quantit6, si le droit du tarif minimum est port6
h un taux sup6rieur au taux prdvu h la liste C (30 francs).

Pour l'application de l'article 5 (liste D), il est entendu que la Hongrie pourra rdclamer le
b~nifice de l'assimilation avec le traitement accord6 5. l'Allemagne pour les fils ecrus et teints de
soie artificielle, h la condition d'accorder h la France une r6duction agr66e par celle-ci du droit
du tarif hongrois affdrant aux m~mes articles.

Pour 'application des articles 6 et 32, les Hautes Parties contractantes sont d'accord que,
dans le cas oii l'6quilibre des avantages et concessions institu6 par la pr~sente convention se trou-
verait alt~rd soit par les modifications intervenues dans le r~gime douanier de l'une des Hautes
Parties contractantes, soit par le traitement que l'une d'elles aurait accord6 h. une Puissance tierce
au detriment du commerce de l'autre, des n~gociations seraient ouvertes sur la demande de la
Partie qui se croirait 16s6e.

-Si cette demande est introduite apr~s le Ier mai 1926, au cas o i lesdites n6gociations n'auraient
pas abouti dans une p6riode de deux mois h. dater de la demande, la Puissance demanderesse pour-
rait d~noncer la pr~sente convention pour prendre fin deux mois apris.

En ce qui concerne l'application des articles 9 h 13, le Gouvernement hongrois dfclare qu'il
n'instituera pas pendant la dur6e de la prfsente convention de prohibitions de sortie sur les peaux
de lapin et de li~vre ainsi que sur les poils destinfs h la fabrication des chapeaux de feutre.

D'autre part, le Gouvernement franqais donne l'assurance que, s'il octroie hi l'avenir des d~ro-
gations 5. la prohibition des armes de commerce h. une Puissance tierce quelconque, la Hongrie
pourra rdclamer un contingent importable qui sera calcul6 d'apr~s l'exportation hongroise des
armes de commerce compare h celle des autres pays b~n~ficiaires desdites drogations.

Pour l'application du deuxi me alin~a de l'article 14, les Hautes Parties contractantes con-
viennent d'appliquer r~ciproquement les dispositions de la Convention conclue hi Gen~ve en 1923
pour ]a simplification des formalitds douani~res d&s que toutes les deux l'auront ratifie.

Pour l'application des articles 16 et 19, Ct 20 et 26 (articles relatifs au transit), i est entendu
que les marchandises qui transitent par les territoires de l'une des Hautes Parties contractantes
ne perdront pas, m~me si elles y sdjournent dans les ports francs ou dans les entrep6ts de douane,
si elles y sont transbord~es et si elles y subissent des modifications de leur conditionnement ext6-
rieur, le btinefice de leur origine et de leur expdditioA en droiture, hi l'importation' sur le territoire
de l'autre Partie, hi la condition qu'elles pr6sentent toutes les garanties d'origine et d'identit6 que
les lois et rfglements de celle-ci requi~rent ; les prdsentes dispositions ne feront pas obstacle h
l'application des surtaxes d'entrep6t ou d'origine qui sont ou pourraient ftre appliques par chacune
des Parties contractantes.

Pour l'application de l'article 21, les Hautes Parties contractantes sont d'accord, au cas oil
]a pratique du connaissement direct comporterait de s~rieuses difficult6s ou rencontrerait l'oppo-
sition des autorit6s d'un pays travers6, pour envisager la substitution de garanties 6quivalentes.
Elles s'engagent toutefois ht se prter mutuellement leurs bons offices pour aplanir les obstacles
qui pourraient tre faits par les pays traversis ht l'application du r6gime envisag6 par la convention.

Pour l'application de l'article 25, le Gouvernement hongrois declare que, s'il octroyait dans
l'avenir des concessions d'6migration vers des pays h destination desquels le trafic d'6migration
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In respect of the application of Articles 3 and 4, the French Government undertakes to allow
an exception to the existing prohibition on liqueur wines in respect of 3,ooo hectolitres of Tokay
wine per year. The French Government also undertakes to grant the minimum tariff in respect
of wines of all kinds made from fresh grapes, without any limit as to quantity, should the duty
in the minimum tariff be raised to a rate higher than the rate provided for in List C (30 francs).

So far as the application of Article < (List D) is concerned, it is understood that Hungary may
claim treatment similar to that granted to Germany in respect of unbleached and dyed artificial
silk thread, on condition that Hungary grants France a reduction approved by her on the duty
in the Hungarian tariff in respect of the same articles.

In respect of the application of Articles 6 and 32, the High Contracting Parties are agreed
that, should the equilibrium of advantages and concessions set up in the present Convention be
altered, either by modifications in the Customs regime of either of the High Contracting Parties,
or by the treatment which one of them may have granted to a third Power to the prejudice of the
trade of the other High Contracting Parties, negotiations shall be opened at the request of the
Party which regards itself as injured.

Should the said request be made after May 1, 1926, 'and should the said negotiations not
have been successful within two months from the date of the request, the Power making the said
request shall be entitled to denounce the present Convention, such denunciation to take effect
two months later.

In respect of the application of Articles 9 to 13 the Hungarian Government hereby declares
that during the duration of the present Convention it will not impose any export prohibition on
rabbit skins and the skins of hares and on hair intended for the manufacture of felt hats.

On its side the French Government hereby gives an assurance tha't, should it in the future
allow exceptions to the prohibition on arms of commerce in respect of any third Power, Hungary
shall be entitled to claim the right to import a quota which shall be calculated by comparison
of the Hungarian export of arms of commerce, as compared with that of the other countries in
whose favour the said exceptions are made.

In respect of the application of second paragraph of Article I4, the High Contracting Parties
agree to apply to each other the provisions of the Convention concluded at Geneva in 1923, relating
to the Simplification of Customs Formalities, as soon as both High Contracting Parties shall have
ratified the same.

In respect of the application of Articles i6, 19, 20 and 26 (Articles relating to transit), it is
understood that goods passing in transit through the territories of either of the High Contracting
Parties shall not, even if they remain for some time there in free ports or in Customs warehouses,
or are transhipped there or undergo alterations there in their external packing, lose the advantages
accruing from their origin and their through shipment on importation into the territory of the
other Party, provided they furnish all the guarantees of origin and identity required by the laws
and regulations of the said Party. Nothing in these provisions, however, shall prevent the levying
of such additional charges for warehousing or in respect of origin as are or may be levied by each
of the Contracting Parties.

In respect of the application of Article 21, should the practice of making out a through bill
of lading involve serious difficulties or meet with opposition on the part of the authorities of a
country through which the goods pass, the High Contracting Parties agree to consider the question
of replacing the said through bill of lading by equivalent guarantees. Nevertheless, they under-
take to assist each other in removing any difficulties, in respect of the application of the regime
provided for in the Convention, which may be made by the countries through which the goods pass.

As regards the application of Article 25 the Hungarian Government hereby declares that,

should it in future grant concessions for emigration to countries to which emigration traffic is
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est aujourd'hui interdit, les demandes de concession pr6sentdes par les soci~tds ou firmes fran-
aises seraient examinees dans les conditions d'6galit6 pr6vues audit article.

Les deux gouvernements sont d'accord pour reconnaitre que les dispositions de l'article 27
s'entendent sous r6serve des lois et r6glements relatifs h la police et au r~gime des passeports.

Pour l'application de l'article 31, les deux gouvernements sont d'accord pour se conformer,
en ce qui concerne le r~gime des voyageurs de commerce et des 6chantillons, & toutes dispositions
plus favorables qui seraient contenues dans la convention conclue h Gen~ve en 1923 pour la sim-
plification des formalit6s douani6res, lorsque les deux gouvernements l'auront ratifi6e.

BUDAPEST, le treize octobre mil neuf cent vingt-cinq.
(L. S.) WALKO, m. p.
(L. S.) CARBONNEL, m. p.

MODk]LE DE CARTE DE L-GITIMATION.

Chambre de commerce de ...............................................................

CARTE DE L]PGITIMATION POUR VOYAGEUR DE COMMERCE
Valable pour l'ann6e 192 ......

B on pour la H ongrie ...................................................................................................

No de la carte : .....................
I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte, M ..............................................

........... ................................................. ......... n 6 .........................................................
dem eurant h ................................................... rue ....................................... N o ...............
p oss~ d e 1 ...........................................................................................................................
a .............................................................................................................................. . . .
sous la raison de com m erce ....................................................................................................... o.s-'.. . o..e u... ..... .... ..... .... ..... .... ..... ii i i i : ... .. .. ... .. .. .. ... .. .. .. .. ... .. .. .. ... .. .. .. ..

Est commis-voyageur au service de la maison .................................................
.. . ....... •. o . .° .... ............................... ............ h ..................................................................

q u i p oss~ d e 2 .....................................................................................................................
a ........................................................ sous raison de com m erce ..........................................

Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisds et de faire
des achats pour la maison dont il s'agit, il est certifi6 que ladite maison est autoris6e i pratiquer son
industrie et son com m erce h ................................................................................................
et y paie les contributions l6gales i cet effet.

. ............................................. le...................................

(Signature du chef de la maison 2)
Signalement du porleur:

A ge ............................. ...........................
T aille .........................................................
Cheveux ....................................................
Signes particuliers .......................................

(Signature du porteur)
.. .............. °................... ......... ,..................

Photographie du porteur.

1 Indication de la fabrique ou du commerce.
N.B. On ne doit remplir que la rubrique i du formulaire lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement

commercial ou industriel, et la rubrique 2, lorsqu'il s'agit d'un commis voyageur.
Y Signature h faire ldgaliser.

Cette piece doilt tre dtablie en double expddition.
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at present prohibited, applications for a concession submitted by French companies or firms will
be examined under the conditions of equality provided for in the said Article.

The two Governments agree that the provisions of Article 27 shall be applied without prejudice
to the laws and regulations concerning police and the regime of passports.

As regards the application of Article 31, the two Governments agree that in respect of the
regime of commercial travellers and samples, they will put into force any provisions of a more
favourable nature contained in the Convention concluded at Geneva in 1923, relating to the Sim-
plification of Customs Formalities, when the two Governments shall have ratified the said Convention.

BUDAPEST, October 13, 1925.
(L. S.) (Signed) WALKO.
(L. S.) (Signed) CARBONNEL.

MODEL OF IDENTITY CARD.

Chamber of Commerce of ...........................................

IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLER

Valid for the year 192 ....

V alid for H ungary ......................................................................

No. of Card: .....

It is hereby certified that the holder of this card, M ............................................
born at .................... living at ............ Street ...................... N o . ........
h as a ' ...................................................................................
a t ........................................................................... .............
under the style of .........................................................................

Is employed as a commercial traveller by the firm of ........................................
w hich has a 2 ...... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . at...........................
under the style of .............................. ..........................................

Since the holder of this card desires to solicit orders in the above-mentioned countries, and to make
purchases for the above-mentioned firm, it is certified that the said firm is authorised to carry on its
industry and business at ................... and pays the legal taxes thereby incurred at that place.

(Date) ..........................................................

(Signature of head of the firm 2)

Description o/ holder .....................................

A ge: .......................................
H eight ....................................
H air .......................................
Distinctive marks ...........................

(Signature of the holder)

Photograph of holder.

' Description of factory or business.
N.B. In the case of the head of a commercial or industrial establishment only No. i of the

form need be filled up. No. 2 must be filled up in the case of a commercial traveller.
2 Signature to be certified.

This document must be made out in duplicate.
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LISTE A.

PRODUITS FRANcAIS POUR LESQUELS LES DROITS DU TARIF DOUANIER HONGROIS SONT RADUITS EN VERTU

DE LA PRASENTE CONVENTION.

Position Droit d'entr6c
du tarif D6signation en cour.-or
hongrois

par xoo kgs

23 Fromages:
b) A pate molle ........... ....................... 90

ex 23 b) Roquefort, Camembert, Brie, Livarot, Petit-Suisse, demi-sel . . 70
ex 30 Crustac6s et coquillages .......... ..................... iio
ex 37 Fleurs d'ornements, fraiches :

a) I. Oeillets simples, roses, violettes ................. .... 125
2. Lilas, chrysanth~mes, muguets, ceillets am~ricains . . . . 200
3. Autres ............ ......................... 6o

ex 42 Poivre :
a) Non moulu ....... ........................ ..... 8o
b) Moulu ......... .......................... .... 120

ex 47 Safran .............. ............................ 700
Vanille .............. ............................ 400

72 b) Semences de fleurs, lMgumes et plantes m6dicinales en emballages
de moins de 3 kgs., mais de plus de ioo grammes ..... 20

76 Semences de toute sorte conditionn~es pour la vente au d6tail . . . 25
ex 78 b) Abricots et pches, du ier octobre au 15 juin ........ ... 15

8i b) Fraises. du ier janvier au 31 mai ....... ............. 50
87 Raisins frais

a) Du 15 novembre au 31 d6cembre... ....... ........... 40
b) Du ier janvier au ier juillet ......... . .. .......... 30

9o Citrons et c6drats ................ . .... ............ 3
91 Oranges et mandarines .......... ..................... 6
92 Citrons, oranges et c6drats, ainsi que leurs pelures, conserves en eau

sal6e ........ . ....... . .....................
94 Dattes :

a) Empaquet~es pour la vente au detail, en empaquetages de
moins de 5 kgs ....... ...................... .I.O. 100

b) Autres ............ .......................... 50
ex 97 Amandes sches ............ ........................ 12

Remarque : Exception pour la fabrication d'huile d'amande,
avec autorisation sp6ciale.

98 Noisettes :
a) Avec coques ............ ....................... 8
b) Sans coques ........ ........................ ..... 14

ex 103 a) Capres en conserves .......... .................... 25
b) Olives fraiches ........... ....................... 20

i10 Choux-fleurs :
a) Du jer novembre au 31 mars ........ ............... 8
b) Du Ier avril au 31 octobre ........ ................ 16

125 Eaux-de-vie de vin :
a) En ffts ou autres r~cipients de plus de 2 litres .... ....... 300
b) En r6cipients de 2 litres ou moins ..... .. ......... .... 36o

ex 125 Les eaux-de-vie des regions d6limit6es de Cognac et d'Armagnac, en
fOts ou autres r~cipients de plus de 2 litres et accompagn6es d'un
certificat des autorit6s comptentes attestant l'origine et la puret6
du produit, conform~ment h la 16gislation franqaise, bfn~ficieront
d'un droit de ..... ........................... . •. 240
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LIST A.

FRENCH PRODUCTS IN RESPECT OF WHICH THE DUTIES OF THE HUNGARIAN CUSTOMS TARIFF ARE REDUCEI)

UNDER THE PRESENT CONVENTION.

No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per xoo kgs.

23 Cheese:
(b) Soft paste ........... .... ......................... go

ex 23 (b) Roquefort, Camembert, Brie, Livarot, Petit-Suisse, half-salt . . 70
ex 30 Crustaceans and shell fish .......... .................... 110
ex 37 Ornamental flowers, fresh :

(a) i. Pinks, roses, violets .... ................. ..... 125
2. Lilac, chrysanthemums, lilies of the valley, carnations . . 200
3. Others ....... ........................ ..... 6o

ex 42 Pepper:
(a) Unground ....... ............................ 8o
(b) Ground ........ ......................... ...... 120

ex 47 Saffron .............. ............................ 700
Vanilla .............. ............................ 400

72 (b) Seeds of flowers, vegetables and medicinal plants in packages of
less than 3 kgs. but more than ioo grs ............ .... 20

76 Seeds of all kinds packed for retail sale .. .............. .... 25
ex 78 (b) Apricots and peaches imported from October i to June 15 . . . 15

81 (b) Strawberries imported from January I to May 31 ..... ....... 50
87 Fresh grapes :

(a) From November 15 to December 31 ......... ............. 40
(b) From January i to July i ........... ................. 30

9o Lemons and cedrats ............... .. ......... ............ 3
91 Oranges and mandarines ...... ..................... 6
92 Lemons, oranges and cedrats and their peel preserved in brine ....

94 Dates :
(a) In packages of less than 5 kgs. for retail sale ......... . ... o100

(b) Others ............. .......................... 50
Cx 97 Dried almonds ............ ......................... 12

Note : An exception is made in the case of the manufacture of
oil of almonds by special licence.

98 Nuts :
(a) With their shells ........... ..................... 8
(b) Without their shells ..... .................... ..... 14

ex 103 (a) Preserved capers ...... ..................... ..... 25
(b) Fresh olives ....... ....................... ..... 20

I IO Cauliflowers : ....
(a) From November I to March 31 ...... .... ............... 8
(b) From April i to October 31 ....... 16

125 Spirits from the distillation of wines :
(a) In casks or other containers of more than z litres ... ....... 300
(b) In containers of 2 litres or less ....... ............... 36o

eX 125 Brandies from the restricted districts of Cognac and Armagnac, in
casks or other containers of more than 2 litres and accompanied by a
certificate from the competent authority attesting the origin and
purity of the product, in accordance with French regulations, shall
pay a duty of ........ ........................ ..... 240
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Position Droit d'entr~e
du tarif D6signation en cour.-or.
hongrois

par xoo kgs
couronnes-or, h condition que la mise en bouteilles ait lieu sous con-
tr~le des autorit~s douani~res hongroises.
- Les m~mes eaux-de-vie de Cognac et d'Armagnac en r6cipients de
2 litres ou moins ....... ............ ..... ... .. 300

126 Liqueurs et autres spiritueux distill~s, additionnds de sucre :
a) En tonneaux ou autres r6cipients contenant plus de 2 litres. 400
b) En r6cipients ne contenant pas plus de 2 litres .......... ... 450

127 Rhum et arrack :
a) En fftts ou autres r6cipients contenant plus de 2 litres . ... 200
b) En recipients ne contenant pas plus dO 2 litres ....... ... 250

ex 128 b) Eaux-de-vie de fruits (prunes, mirabelles et cerises)
i. En tonneaux ou autres r6cipients contenant plus de 2 litres 225
2. En recipients ne contenant pas plus de 2 litres .. ... .... 300

ex 131 Vins :
a) En tonneaux ou autres r~cipients contenant plus de 2 litres. 6o
b) En r6cipients ne contenant pas plus de 2 litres .......... ... 240

ex 131 a) Les vins bdn6ficiant d'une appellation d'origine locale ou r6gionale
garantie par ]a loi frangaise et accompagn~s d'un certificat des
autorit~s comp6tentes constatant leur origine et leur puret6,
ainsi que l'anne de leur production, b6n6ficieront d'un droit de
48 couronnes, h condition d'6tre mis en bouteilles sous la surveil-
lance de la douane hongroise et de porter leur appellation sur
le bouchon.

b) Les m~mes vins en r6cipients ne contenant pas plus de 2
litres .... ......... ..... . .. ........... . 110

Note : Les vins de liqueurs de Frontignan et de Banyuls ne
titrant pas plus de 22,50 et import6s dans les conditions ci-
dessus pr6vues ne seront pas consid6r6s comme vins de liqueur
et b6n6ficieront des droits ci-dessus stipul6s.

133 Vins mousseux :
a) Vins de Champagne accompagn~s de leur certificat d'origine

ddlivr6 par les autorit~s comp6tentes frangaises comme provenant
des regions ddlimit6es .................. 200

b) autres vins mousseux b nificiant d'une appellation d'origine
attest6e par les autorit~s comp6tentes frangaises ... ........ 225

134 Eaux min6rales ...... .... ........................ . exemption
Remarque : La bouteille seule 6tant d~douan6e au droit qui

la concerme.
137 Aliments de toute espce ....... ... .................... x8o
158 Cacao en poudre :

a) En emballages pesant 5 kgs et plus ....... ............. 120
b) En emballages pesant moins de 5 kgs. ..... ............ 140

159 Chocolat et articles en chocolat:
b) Chocolat non fourr6 en blocs de moins de 5 kgs ....... . 170

on en plaques ou tablettes, chocolat en poudre .I......
c) Chocolat fourr, autres articles de tout genre en chocolat ou

fabriqu6s h l'aide de chocolat . .... ............... .... 210
167 b) PAtes de foie gras ......... ....... .. ........... 200
168 b) i. Sardines en boites herm~tiquement ferm~es ...... .. .25

ex b) 2. Thon ht 'huile.. .... .. *....... . . !....... .. 6o
ex b) 2. Anchois h l'huile ......... . ..... ............. 6o

257 Acide tartrique .............. ...... ... .......... 30
ex 270 Chlorate de potassium et perchlorate -de potassium.... ............ o

284 Tartrates
b) Autres .... ............... 0 . . . . . . 4
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per ioo kgs.
gold crowns on condition that the bottling takes place under the
supervision of the Hungarian Customs authorities.
The same brandies of Cognac and Armagnac in containers of 2 litres

or less .......... ............................ ..... 300
126 Liqueurs and other distilled spirits, with the addition of sugar :

(a) In casks or other containers of more than 2 litres ... ....... 400
(b) In containers of 2 litres or less ............. . ..... 450

127 Rum and arrack:
(a) In casks or other containers of more than 2 litres .... ....... 200
(b) In containers of 2 litres or less . ....... ............. 250

ex 128 (b) Spirits made from fruit (plums, mirabelles, cherries) :
i. In casks or other containers of more than 2 litres ... ...... 225
2. In containers of 2 litres or less ... .............. .... 300

ex 131 Wines :
(a) In casks or other containers of more than 2 litres .... ....... 6o
(b) Containers of not more than 2 litres .. ............ ... 240

ex 131 (a) Wines, entitled to a regional or local appellation in accordance
with French regulations, and accompanied by a certificate from
the competent authority stating their origin and purity, as well
as the year of their production, on condition that the bottling is
carried out under the supervision of the Hungarian Customs
authorities, and that the appellation is marked on the stopper,
shall be charged a duty of 48 crowns.

(b) The same wines in containers of 2 litres or less .... ........ 110

Note : Frontignan and Banyuls liqueur wines of a strength of
not more than 22 20, and imported in accordance with the above-named
conditions, will not be considered as liqueurs, but will benefit by the
above-mentioned duties.

133 Sparkling wines :
(a) Champagne, accompanied by a certificate of origin issued by the

competent French authorities as proving that the wine comes
from the restricted areas .......................... 2o0

(b) Other sparkling wines entitled to an appellation of origin attested
by the competent French authorities .. ............ ... 225

134 Mineral waters ....... ...... ............. .... .. exemption
Note : The bottle is dutiable separately at the rate applicable

thereto.
137 Unspecified foods of all kinds ........ .................. 18o
1 5 8 Cocoa powder :

(a) In packages weighing 5 kg. and over ...... ............ 120
(b) In packages weighing less than 5 kg ... ............. ..... 140

159 Chocolate and chocolate goods :
(b) Unfilled chocolate in blocks of less than 5 kgs. . 70

or in bars or tablets, chocolate powder ......... I
(c) Filled chocolate, other goods of all kinds, wholly or partly of

chocolate ..... ... ........................ .... 210
i67 (b) Goose-liver (pit6 de foie gras) ............... 200
168 (b) (x) Sardines in hermetically sealed tins .... ........... 25

ex (b) 2. Tunny fish in oil .... ....... ......... . . . 6o
ex (b) 2. Anchovies in oil ....... ... .................... 6o

257 Tartaric acid ..... ................ ....... ...... 30
ex 270 Chlorate and perchlorate of potassium ................... I0

284 Tartrates :

(b) Others . .... ..... . . ... .... . . .... . . . . 40
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Position Droit d'entric
du tarif Designation en cour.-or.
hongrois

par ioo kgs
ex 334

349
350
362

ex 363
ex 367

384
385
416

ex 417
ex 426

ex 433

ex 434

ex 435

444

445

ex 450

454

ex 455 b)
456
458

461

462

ex 463

Huiles d'olive :
a) En recipients de 25 kgs ou plus, poids brut ............
b) En r~cipients de moins de 25 kgs, poids brut .............

Remarque : Les envois seront accompagn6s d'un certificat d'ana-
lyse 6mis par un laboratoire officiel franqais, attestant qu'il
s'agit d'huile d'olive pure. En cas de doute, la puret6 de l'huile
sera examinee pour le compte du destinataire de la marchandise
par un laboratoire officiel hongrois.

TV6benthine, 6paisse, etc. ...........................
Huiles de t~r~benthine purifi~es.. .................
Vernis et huiles v6g6tales, 6paisses, ainsi qu'oxyd~s ...........
Laques, ainsi que colorants caustiques liquides et solides ..........
Savon parfum6, de toilette et m~dicinal .... ..............
Colle de poisson ...... ..........................
Colle animale, etc ...... ........................

b) Encres d'imprimerie autres ...... .................
ex d) Rubans pour machines h 6crire ..... ..............
Couleurs i l'huile pour artistes ...... ..................
Essences de muguet, d'h6liotrope, de violette, de jacinthe, de jasmin,

de fleurs d'oranger, de r~s~da, ainsi que compositions de toute nature
pour parfumer les articles de toilette et les savons ..........

Graisses parfum6es' ....... .......................
Brillantine .......... ............................
Poudres de riz et similaires quelle qu'en soit ]a couleur, fards et rouges

pour les lvres, pates 6pilatoires et hygi~niques ; cr~mes pour les
soins du visage et des mains ; glyc6rines et lanolines de toilette;
parfums en sachets ......... ......................

Parfums ........... ............................
Parfums concentr~s ........ .......................
Eaux de toilette ou silimaires, et lotions capillaires et rouges liquides .
Eaux de Cologne ......... ........................
Acide salicylique (techniquement et chimiquement pur) et ses sels non

d~nomms ............. ..............
Acide ac~tilsalicylique (aspirine, actyline et import6 sous d'autres

denominations) et ses sels . . .. ... . .. . .. .. .. .
Bromures de m~thyle et d'6thyle ................
Chlorures et iodures de m~thyle et d'6thyle ...........
Alcaloides :

b) Autres ...................................
Novocaine et produits similaires, val~ianate de menthol, anesth6sine.
Pr6parations organiques non d~nomm~es ........ .......

b) EmplAtres curatifs .............................
c) M~dicaments chimiquement homog~nes, conditionnds en tablettes

ou ampoules pour la vente au detail et vis6s au protocole de signa-
ture du present acte ....... ....................

d) Autres ........... ..........................

ex d) Phosphatine Falli~res et sp6cialit6s analogues .......
ex d) Vins m6dicamenteux ...... ....................

Serums et vaccins ........ ........................
Produits chimiques pour dentistes, ciments dentaires prepar6s, sub-

stances h modeler, 6mai! pour dents, substances h polir les dents . .
Pansements pr~pards on appr&t s, pour usages m6dicaux ......

Note : Sous r6serve de conformitd aux prescriptions hongroises.

N 1150

4
8

exemption
5

20

45
200

20
18

40
100

30

6oo
250
225

375
1.400
2.500

450
750

75

125
125

150

ad valorem 7%
175

ad valorem IO %
45

ad valorem I0 %
ad valorem 12 %
(avec droit maxi-

mum de 450 c)
18o
125

exemption

20
I00
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

ex 334

349
350
362

ex 363
ex 367

384
385
416

ex 417
ex 426

ex 433

ex 434

ex 435

444

445

ex 450

454

ex 455(b)
456
458

461
462

ex 463

per Ioo kgs.
Olive Oils:

(a) In containers of 25 kgs. or more gross weight ............
(b) In containers of less than 25 kgs. gross weight ...........

Note : Consignments must be accompanied by a certificate of
analysis issued by an official French laboratory, certifying
that they consist of pure olive oil. In doubtful cases the purity
of the oil must be examined by an official Hungarian labora-
tory for the consignee.

Turpentine, thickened, etc ........ .....................
Refined turpentine oils ....... ......................
Varnish and vegetable oils, thickened ; also oxidised ........
Lacs, also liquid or solid caustic colouring substances ...........
Scented, toilet and medicinal soaps ..... .................
Fish glue . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Animal glue, etc ........ ..........................

(b) Other prihters' inks ....... ....................
ex (d) Typewriting ribbons ...... ....................
Oil colours for artists ........ ......................
Oil of lily of the valley, heliotrope, violet, hyacinth, jasmine, orange

blossom, mignonette, also compositions of every kind for scenting
toilet articles and soaps ........ ....................

Perfumed greases ......... ........................
Brilliantine . . . . . . . . . . .
Rice powders and the like (of any colour), powder and lip-salve, de-

pilatory and hygienic creams ; face and hand creams ; toilet glycerine
and lanoline ; perfumes in sachets .... .................

Perfumes .......... ............................
Concentrated perfumes ........ .............. ......
Toilet or similar waters, hair lotions, and liquid rouge ...........
Eau de Cologne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Salicylic acid (technically and chemically pure) and its salts not specially

m entioned . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Acetylsalicylic acid (aspirine, acetylene, or imported under any other

name) and its salts ........ ......................
Methyl and ethyl bromide ....... ....................
Methyl and ethyl chlorides and iodides .... ................
Alkaloids :

(b) Others . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Novocaine and similar products, valerianate of menthol, anasthesine
Organic preparations not specially mentioned ...........

(b) Curative plasters ....... .....................
(c) Chemically homogenous medicaments put up in tablets or

ampoules for retail sale and mentioned in the Protocol of
Signature of the present document .... ..............

(d) Others .......... .........................

ex (d) Phosphatine Falli~res and similar specialities .. .......
ex (d) Medicinal wines ........ ....................

Sera and vaccines ......... ........................
Chemical products for dentists, prepared dental cements, dentists'

moulding material, enamel for teeth, and tooth-polishing material.
Dressings, prepared or dressed for medical use .... ...........

Note : Conforming to the Hungarian regulations.

4
8

exemption
5

20

45
200

20

18
40
io

30

6oo
250

225

375

1,400
2,500

450
750

75

125

125
150

ad valorem 7 %
175

ad valorem iO'%
45

ad valorem IO %
ad valorem 12 %
(with the maximum

duty of 450)
i 8o
125

exemption

20

100
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Position Droit d'entre
du tarif D~signation en cour.-or.
hongrois

par boo kgs

464 R6v6lateurs pr6par6s, conditionn6s en forme de poudre, de cartouches,

de tablettes, de solutions concentr6es pour usage imm6diat ... .... 75
465 Fixatifs acides et neutres, bains d'or et de platine, produits servant h

renforcer, h att6nuer, conditionn6s en forme de poudre, cartouches, de
tablettes, de solutions concentr6es pour usage imm6diat ..... 75

479 b) 2. Feuilles de placage ..... .................. .... 25
500 Papier couleur :

b) Autres, ainsi que papier dor6, argent6 et bronz6 .... ....... 25
522 Papier h cigarettes ....... ....................... ..... 250

ex 534 a)-b) Catalogues et prospectus commerciaux de maisons frangaises 80%
sur "e droit des

imprim~s
552 Tissus ordinaires de coton, en fils du No 50 anglais et au-dessous,ayant

76 fils ou moins dans un carr6 de i.cm. de c6t6:
b) Faqonn6s :

4. Imprim6s en une ou deux couleurs ou tissds en deux couleurs 300

5. Imprim6s ou tiss~s en trois ou quatre couleurs ... ...... 315
6. Imprim6s on tiss6s en cinq couleurs ou plus ...... 330

554 Tissus fins de coton, en fils au-dessus du No 50 anglais jusqu'au NO ioo
anglais inclusivement :

d) Imprims en une h quatre couleurs, ou tiss6s en deux couleurs 450
e) Imprim6s en cinq couleurs on plus, ou tiss6s en plus de deux

couleurs ............ ........................ 500

555 Tissus fins de coton, en fils du No ioi anglais et au-dessus:
d) Imprim6s en une s quatre couleurs on tiss6s en deux couleurs 550

e) Imprimes en cinq couleurs on plus, ou tissds en plus de deux
couleurs ............ ......................... 6oo

559 Velours et tissus velout~s de coton
b) Pesant moins de 450 gr. au metre carr6 ........... .... 700

563 b) Fils de lin, conditionn6s pour la vente au d6tail, blanchis, teints
I. En conditionnements de plus de 5 gr. par pibce :

A) fils h deux bouts au plus, conditionnements de plus de 15 gram-
mes par piece ........... ...................... 200

B) Autres ... ................... .......... .280
2. En conditionnements de 5 gr. au plus par piece ....... 450

572 Batistes, gazes, linons et autres tissus serr6s, en lin, chanvre, ramie . 750

584 Fils de laine conditionn6s pour la vente au d~tail . .... ....... 206
586 ChMes et fichus en laine, tissds de dimensions, mais non 6crus, ou impri-

m~s, en pices on d6coup~s, mgme simplement ourls ...... . ..750

ex 587 Tissus de laine non d6nomm6s:
ex d) Cheviots, serges pesant jusqu'h 280 grammes au metre carr6

,crus ........ ........................... ..... 340
* Teints . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . . . . . .. . 380

ex d) Gabardines pesant jusqu'h 28o grammes au m~tre carr6 6crues. 380
Teintes .. ......... ..... ................. .. • .420

587 e) Pesant 200 gr. on moins par metre carr6:
i. Ecrus ........... . ..................... .350
2. Teints ou tiss~s en couleurs ............... .390
3. Imprims ...... ........ ......... 500

No i150
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per zoo kgs.

464 Developers, packed, in the form of powder, cirtridges, tablets, -and
concentrated solutions for immediate use ............... ..... 75

465 Acid and neutral fixatives, gold or platinum baths, strengthening and
reducing products, packed in the form of powder, cartridges, tablets,
and concentrated solutions for immediate use ............. .... 75

479 (b) (2) Veneers of wood .... .................. ..... 25
500 Coloured paper :

(b) Others, also gilded, silvered or bronzed paper ....... ... 25

522 Cigarette paper ............ ......................... 250
ex 534 (a)-(b) Catalogues and commercial prospectuses of French firms 8o %

of the duty on
printed matter.

552 Common figured cotton fabrics, of No. 5o English yarn or lower counts,
having in warp and weft 76 threads or less per square centimetre

(b) Figured:
(4) Printed in one colour or two colours, or woven in two

colours ....... ...................... .... 300
(5) Printed or woven in three or four colours; ... ....... 315
(6) Printed or woven in five or more colours, ....... .... 330

554 Fine cotton fabrics of yarn over No. 50 up to No. ioo English inclusive:
(d) Printed in one, two, three or fodr colours or woven in two

colours ......................... 450
(e) Printed in five or more colours, or woven in more than two

colours ............ ........................ 500

555 Very fine cotton fabrics of yarn of No. ioi English or higher counts :
(d) Printed in one, two, three or four colours, or woven in two

colours; ........ ........................ ..... 550
(e) Printed in five or more colours, or woven in more than two

colours.... 6oo

559 Cotton velvet and tissue similar to velvet
(b) Weighing less than 450 gr. per sq. m .............. .... 700

563 (b) Bleached or dyed linen yarns put up for retail sale:
(i) In packets of more than 5 gr. each.

(A) Yarn of two threads or less, in packages of over 15 grs. each 200

(B) Other yarns ....... ...................... ..... 280
(2) In packages of 5 gr. or less each ............. .... 450

572 Batiste, gauze, lawn and other open-woven fabrics of linen, hemp or
ramie ......... ............................ ..... 750

584 Wool yarn put up for retail sale ......... .................. 200

586 Woollen shawls and neckerchiefs, woven with indication for cutting, but
not unbleached, or printed, in the piece or cut, even simply hemmed
or not .......... ............................ ..... 750

ex 587 Woollen tissues not mentioned elsewhere :
ex (d) Cheviots and serges weighing up to 280 gr. per sq. metre

unbleached ........ ......... ........... . . 340
Dyed ........................... .. .......... 38o

ex (d) Gabardines weighing up to 28o gr. per sq. metre unbleached. 380
Dyed ..................... ....... 420

587 (e) Weighing 200 gr.. or less per sq. metre :
(i) Unbleached . .................. .... 350
(2) Dyed or woven in colours. . ................ 390
(3) Printed. ".500

NQ., 1150
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Position Droit d'entre
du tarif Designation en cour.-or.

hongrois

par xoo kgs
587 ex e) mousseline et crgpes pesant jusqu'h 11o grammes au m~tre carr6

i. Ecrus ...... ........................... . 150
2. Teints ou tiss~s en couleurs ....... ............... 200
3. Imprim~s ....... ...................... .... 225

591 Soie naturelle moulin6e :
b) Sole h coudre et soie h broder, h torsion double ou multiple

i. Ecrues ou blanchies ......... ............... . 400
2. Teintes ........ ........................ .... 6oo

592 Chappe et bourette de soie, simples ou retorses :
b) Teintes ........ ......................... ..... 400

594 Fils de chappe, de bourre de soie ou de soie artificielle, doubles entre
eux avec d'autres mati~res textiles, ou retors :

a) Ecrus ou blanchis .......... .................... 8o
b) Teints ......... ......................... . .... 120

595 Fils de soie conditionn6s pour ]a vente au dta.l :
a) De soie naturelle .......... .................... 6oo
b) De bourre de soie ...... .................... .... 400
c) De soie artificielle ...... .................... .... 200

596 Tissus de soie, cr~pes et voiles ........ ................. 2 .000
597 Autres tissus de soie

a) Unis :
i. Ecrus, blanchis ou teints en noir............ i.8oo
2. Teints d'une autre couleur, imprim~s ou tiss~s en couleurs 2.400

b) Fagonn6s :
i. Ecrus, blanchis ou teints en noir . ............ 2.500
2. Teints d'une autre couleur, imprim~s ou tiss~s en couleurs 3.000

598 Gaze h bluter ........ ......................... ..... 750
599 Velours et tissus faqon velours, en soie ....... .............. 3.000
60o Tissus en mi-soie, c'est-h-dire tissus dans lesquels la chaine ou la trame

ne sont ni en soie, ni en bourre de soie, ni en soie artificielle, si la pro-
portion de ces mati~res d6passe 15%

a) Unis :
i. Ecrus .......... ........................ i.800
2. Blanchis, teints, imprim~s ou tiss~s en couleurs ... ...... 2.200

b) Faconns:
i. Ecrus .......... ....................... .... 2.000
2. Blanchis, teints, imprimds ou tissds en couleurs ... ...... 2.500

6Ol Velours et tissus faqon velours, en mi-soie ..... ............ 2.700
6o2 Tissus en fils de bourette

a) Ecrus. .......................... 900
b) Blanchis, teints, imprimds on tiss6s en couleurs ........... I 000

613 Articles h points de maille et de tricot, en soie :
b) Bas ............ .......................... 3.000
c) Gants ......... ......................... .... 3.200
d) Autres articles, mame avec travail de couture ... ....... 3.500

615 Broderies :
c) Sur tissus de soie, de soie artificielle ou de mi-soie ... ...... 3.000

616 Dentelles et broderies a~riennes :
b) En lin .... ................... ........... .000
d) En soie .......................... 2.8oo
e) En soie artificielle on en mi-soie ............... .. I .200

ex 617 Tulles et tissus h mailles fagon tulles, autres que brod6s
a) En soie. ........ .......................... 3.500
b) En soie artificielle on en mi-soie . . ... ... ......... 6oo

NO 1xxo
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

587 ex (e) Muslins and crepes of wool weighing up to iio gr. per sq.
metre :
(i) Unbleached .......... .................... 150
(2) Dyed or woven in colours ...... .............. 200
(3) Printed. ............. ......... 225

591 Natural twisted silk :
(b) Sewing and embroidering silk, double or multiple twist:

(i) Unbleached or bleached ....... .............. 400
(2) Dyed. ....................... 6oo

592 Schappe and floss silk, single or twisted
(b) Dyed ............ ......................... 400

594 Yarn of schappe, floss silk or artificial silk, doubled with these or with
other textile materials, or twisted :

(a) Unbleached or bleached ........ .................. 80
(b) Dyed ........ ......................... ..... 120

595 Silk yarn put up for retail sale :
(a) Of natural silk .......... ..................... 6oo
(b) Of floss silk ....... ...................... ..... 400
(c) Of artificial silk ...... .................... .... 200

596 Silk gauze, crepes and voiles ......... ................... 2,000
597 Other silk fabrics

(a) Plain :
(I) Unbleached, bleached, or dyed black ........... .1... i,8oo
(2) Dyed in any other colour, printed or woven in colours 2,400

(b) Figured :
(i) Unbleached, bleached or dyed black ........... ... 2,500
(2) Dyed in any other colour, printed or woven in colours 3,000

598 Silk bolting cloth ........ ........................ .... 750
599 Velvet and tissues similar to velvet, of silk .... ............. .... 3,000
600 Fabrics of mixed silk, i.e., fabrics having warp or weft neither of silk,

floss silk, nor artificial silk, if the proportion of these materials is
over 15 % :

(a) Plain:
(I) Unbleached ...... .................... . . ... ,8oo
(2) Bleached, dyed, printed, or woven in colours ..... 2,200

(b) Figured :
(i) Unbleached ........ ..................... . 2,000
(2) Bleached, dyed, printed, or woven in colours ..... 2,500

6oi Velvet and tissues similar to velvet, of mixed silk ............ .... 2,700
602 Fabrics of floss silk yarn :

(a) Unbleached ........... ...................... 900
(b) Bleached, dyed, printed, or woven in colours ... ....... 1,000

613 Knitted wares and hosiery of silk :
(b) Stockings ....... ....................... ..... 3,000
(c) Gloves ........ ........................ .... 3,200
(d) Other articles, with or without needlework ......... ... 3,500

615 Embroidery :
(c) On fabrics of silk, artificial silk or mixed silk ....... ... 3,000

616 Lace and aerienne embroidery :
(b) Of linen ........... ........................ I,000
(d) Of silk .... ........................ 2,8oo
(e) Of artificial silk or mixed silk ....... .............. 1,200

ex 617 Tulles and netted fabrics resembling tulle, not embroidered
(a) Of silk ..................................... ..... 3,500
(b) Of artificial or half-silk ........ ................. 6oo

No. 1150
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Position
du tarif
hongrois

Designation

618

619

622

629
640

651

ex 656 a) 5
et b) 5

659

671

673
674

676

678

68o

ex 722
.724

par ioo kgs

Tissus pour rideaux et rideaux genre Bobinot on de genre dentelles, en
pikes (au m6tre) ou tiss~s de dimension, m~me ourls .........

Articles de passementerie, de rubanerie et de boutonnerie:
a) En pices (au m6tre) :

3. En soie, en soie artificielle on en mi-soie ...........
b) Fabriquds de dimension ou confectionn~s :

x. En soie, en soie artificielle ou en mi-soie ...........
Merceries :

e) En soie ou en soie artificielle
i. Rubans en velours ...... ...................
2. Rubans en tulle on gaze, ou fagonn~s ou brod6s ......

3. Autres ......... ........................
I) En mi-soie (c'est-h-dire additionn6s de plus de 15 % sans

d~passer 5o % de fils de soie) :
i. Rubans en tulle ou gaze ou brod~s, ainsi quo rubans en velours

3. Autres ......... .........................
Wtements pour dames et fillettes, ainsi que costumes de tout genre .
Chapeaux de dames et de fillettes de tout genre, garnis, ainsi que cha-

peaux de dames et de fillettes en dentelles, tulle, velours, soie on autres
tissus ou en mati~res non d~nomm6es aux Nos 637 et 638 (h 1'exception
des articles en fourrures), m~me non garnis ..........

Cuir verni:
a) En peaux de bceuf, de cheval, de poulain, de veau ou de mouton,

ainsi que celui de cuirs refendus de tout genre ..........
b) Autres............................

Remarque: Cuir verni pour carrosseries de voitures et d'auto-
mobiles sur permis sp6cial moyennant les conditions h fixer
par ordonnance et sous contr6le ..... .............

Souliers de sport, de plage, de tennis et tous autres souliers du m~me
genre h semelles en caoutchouc, feutre, allid on non au cuir . . .

Gants de peaux pour dames, m~me simplement d~coup6s, ainsi que
doubl6s on combin6s d'autre fagon avec des tissus, ou brodds

Articles pour usages techniques, en caoutchouc mou:
b) Autres .......... .........................

Galoches, souliers et bottes pour ]a neige ..... .............
Bandages pour roues, en caoutchouc

a) Bandages pleins :
x. Vulcanisds sur bandages de fer ... ...............
2. Autres ......... .........................

b) Pneumatiques (enveloppes et chambres h air) ..........
Les m~mes pour bicyclettes ..... ................

Autres articles en caoutchouc mou :
b) Autres ......... ..........................

Tissus et articles it points de maille, recouverts, impr~gn6s, enduits de
caoutchouc ou combin6s avec des couches de caoutchouc :

a) Enti~rement ou partiellement en sole naturelle ou artificielle
Articles en caoutchouc durci, non d6nomm~s

b) Autres :
2. Autres ... ............. . ................

Alliages de fer de toute espce ....... ..................
Loupes brutes, lingots, fers 6bauchs, I l'exception de ceux tombant

sous le No 727 . . .......... .....................

No 1150

1926

480

I.200

1.500

3.500
3.000

2.6o0

i. 600

i.6oo
Surtaxe 150%

piece

3,-

400
I .200

35
la paire

I,-

la paire
0,75

par ioo kgs
130
150

80
60

140
220

200

900

200

2

4
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

618

619

622

629
640

651

ex 656 (a) 5
and (b) 5
659

671

673
674

676

678

68o

ex 722
724

per ioo kgs.

480
Fabrics for curtains and curtains of bobbinet or lace style, in the piece

(per metre), or woven to size, hemmed or not ...............
Trimmings, ribbon-makers' and button-makers' articles of silk

(a) In pieces by the metre :
(3) In silk, artificial silk or mixed silk .............

(b) Made with indication for cutting, or made up :
(i) In silk, artificial silk or mixed silk .............

Small wares (mercery) :
(e) Of silk or artificial silk

i) Velvet ribbons ...... ....................
Ribbons of tulle or gauze, or figured or embroidered
ribbons ........ ......................

(3) Others ........ .......................
(I) Of mixed silk (i.e., containing over 15 % up to 50 % of 'silk

yarn) :
(I) Ribbons of tulle or gauze, or embroidered, also velvet

ribbons ........ ......................
(3) Others ........ ......................

Clothing for ladies and girls, also costumes of every kind .........
Trimmed hats of all kinds, for ladies and girls, also ladies' and girls'

hats of lace, tulle, velvet, silk or other fabrics or materials not men-
tioned under tariff Nos. 637 and 638 (except articles of fur), whether
trimmed or not ......... ........................

Varnished leather :
(a) Of hides of the ox, horse, colt, calf or sheep, also of split

leather of every kind ...... ..................
(b) Others ......... .........................

Note : Varnished leather for upholstering carriages and motor-
cars by special permission, subject to the conditions laid down
by ordinance and under control .... ...............

Shoes for sport, for the beach, for tennis, and other similar shoes, with
soles of rubber, felt, combined or not with leather ........

Leather gloves for ladies, simply cut or not, also lined or combined in
any other way with fabrics or embroidered ... .............

Articles of soft rubber, for technical purposes :
(b) Others ......... .........................

Galoshes, snow shoes and boots ...... ..................
Rubber tyres for wheels

(a) Solid tyres :
(i) Vulcanised on iron rims ....................
(2) Others ........ .......................

(b) Pneumatic (outer covers and inner tubes) ............
The same for cycles ...... ...................

Other articles of soft rubber :
(b) Others .......... ........................

Knitted wares and hosiery, wholly or partly of natural or artificial
silk, covered, impregnated, or coated with rubber or combined with
layers of rubber:

(a) Wholly or partly of natural or artificial silk ...........
Articles of hardened rubber, not specially mentioned

(b) Others:
(2) Others ........ .......................

Alloys of iron of any kind ........ ....................
Bloom iron, ingots, raw bands except those enumerated under No. 727

1,200

1,500

3,500

3,000
2,600

i,6oo
i,6oo

Surtax 150%

each
3.--

400
1,200

35
Per pair

I.-

Per pair
0.75

per zoo kgs.
130
150

8o
60

140
220

200

900

200
2

4
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Position Droit d'entre
du tarif Designation en cour.-or.
hongrois

par ioo kgs
725 Blooms de loupes brutes, ou de lingots et platines, h l'exception de ceux

tombant sous le No 727 ................... 5
727 Aciers pour outils et aciers fins

a) Acier pour outils :
i. En blocs bruts (lingots) ......... ................ 6
2. En blooms ou platines ......... ................. 8
3. Laminas ou forg6s .... ................... ..... 14
4. En bandes lamin~es h froid ... .............. ... 15

c) Acier fin special :
i. En blocs bruts (lingots) ............... ...... . 15
2. En blooms ou platines .... ................. ..... 24
3. Lamin6 ou forg. ..... ................... .... 34

765 Fraises, al6soires, tari6res ht vi. et tari~res h spirale, coins h vis, poingons,
mandrins de tours, pesant par piece :

a) 250 gr. et plus .... ...... ..................... 6o
b) Moins de 250 grammes, mais plus de io grammes .... ...... 90
c) Moins de io grammes ..... .................. .... 120

766 Fers, h rabots, ciseaux a. froid, ciseaux, forets, non d~nomm~s ailleurs,
6tampes et autres outils non d6nomm6s ...... ............ 30

ex 805 Appareils servant h cuire, h distiller, h raffiner, h 6vaporer, h vaporiser,
ht m6langer, condenseurs et condenseurs t surface, cuves ferm6es,
autoclaves et autres machines et appareils pour la fabrication de
conserves alimentaires :
a) Exclusivement en fer ..... ................... ..... 35
b) En fer, avec armatures m6talliques ...... ........... 6o
c) En majeure partie en m6taux, m8me avec parties en fer, pesant, piece

i. Plus de 500 kgs ........... .................... 100
2. 500 kgs et moins, mais plus de Ioo kgs . . ... .. ..... 150
3. IOO kgs et moins ...... ... ................... I8o

ex 8o6 b) 2. Tracteurs agricoles pesant par piece :
A) Plus de 5.000 kgs .......... .................... 60
B) Moins de 5.000 kgs, mais plus de 2.ooo kgs .......... 65
C) 2.ooo kgs et moins ..... ................... ..... 75

812 Palv6risateurs pour combattre le mildiou ....... ............. 60
830 Machines pour l'industrie textile ht l'exception des machines centrifuges

et des machines h laver e................... xemption
ex 833 Machines pour l'imprimerie et pour le cartonnage (les machines h com-

poser except~es) et leurs parties, pesant par piece
a) Plus de io.ooo kgs. 40
b) io.ooo kgs et moins, mais plus de 500 kgs ..... ......... 50
c) 500 kgs et moins ..... .................... ..... 75

836 Machines et appareils non d~nomm6s:
b) En fer, pesant piece :

I. Plus de 2o kgs ...... .............. ...... ... 35
2. 20 kgs et moins, mais plus de 5 kgs ............ ... 70
3. 5 kgs et moins .................... ........... 120

c) En m~taux (le poids des parties m~talliques constituant plus
de 50% du poids total de la machine) ............ ... 120

841 Balances pour analyses, pour pharmacies, tr6buchets, balances pour
6tablir la qualit6 du bW6 et autres balances de precision ainsi que
poids de precision ...... ...................... ..... 400,

ex 844 Machines h 6crire ........... ....................... 60o
874 Cycles sans bandages pneumatiques, et parties de cycles, compl~tement

travailles, ainsi que motocycles sans moteurs ni bandages pneu-
matiques et parties de motocycles compl~tement travaill~es, h l'ex-
ception des moteurs et de leurs parties ............... .I.O.100

No 1150
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per Ioo kgs.
725 Blooms of hoop iron or steel ingots and plates except those enumerated

under No. 727 ....... .......... ........................ 5
727 Tool steel and fine steel

(a) Tool steel :
(I) In rough ingots .......... .................. 6
(2) In blooms or plates ........ ................ 8
(3) Rolled or forged ......... .................. 14
(4) In cold-rolled strips ........ ................ 15

(c) Special fine steel :
(i) In rough ingots ......... .................. 15
(2) In blooms or plates ........ ................ 24
(3) Rolled or forged .... .................. ..... 34

765 Milling cutters, borers, screw-taps, and spiral augers, screw wedges,
stamping dies, lathe mandrils, weighing each:

(a) 250 gr. and more ...... .................... ..... 6o
(b) Less than 250 gr., but more than io gr ..... .......... 9o
(c) Less than io gr .......... ..................... 120

766 Plane irons, cold chisels, chisels, drills not elsewhere mentioned, punches
and other tools not mentioned ........ ................. 30

ex 8o5 Apparatus for boiling, distilling, refining, evaporating, vaporising,
mixing, condensers and surface condensers, closed vats, steaming-
pans and other machines and apparatus for the manufacture of pre-
served foodstuffs :

(a) Wholly of iron ...... ..................... ..... 35
(b) Of iron with metal fittings ..... ............. .... 6o
(c) Mainly of metals, with or without iron parts, weighing each :

(i) Iore than 5oo kgs .... ................. .i.....oo
(2) 50o kgs. and less, but more than ioo kgs .... ....... 150
(3) IOO kgs. and less ......... .................. 18o

ex 8o6 (b) (2) Agricultural tractors weighing each :
(A) More than 5,ooo kgs .... .................. .... 6o
(B) Less than 5,ooo kgs., but more than 2,000 kgs ...... .65
(C) 2,ooo kgs. and less .... .................. ..... 75

812 Pulverising apparatus for the destruction of peronospore (mildew). . . 6o
830 Textile machinery except centrifugal machines and washing machines exemption

ex 833 Printing and boarding machinery (except composing machines) and
their parts, weighing each :

(a) More than io,ooo kgs ........ .................. 40
(b) io,ooo kgs. and less, but more than 5oo kgs .... ........ 50
(c) 500 kgs. and less ........ .. .................... 75

836 Machines and apparatus not specially mentioned:
(b) Of iron, weighing each :

(i) More than 2o kgs ..... .................. ..... 35
(2) 2o kgs. and less, but more than 5 kgs ..... ......... 70
(3) 5 kgs. and less ......... ................... 120

(c) Of other metals (the weight of metal parts representing more
than 5o % of the total weight of the machine) ....... ... 120

841 Balances for analysis for chemists, assaying, corn-grading, and other
precision balances, also precision weights ...... ............. 400

ex 844 Typewriters ......... .... .......................... 60o
874 Cycles without pneumatic tyres, and completely finished cycle parts,

also motor-cycles without engines or pneumatic tyres, and completely
finished motor-cycle parts, except engines and their parts . . . . 100

No. 1150
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Position Droit d'ent~e
du tarif D6signation en cour.-or.
hongrois

par ioo kgs
875 Cycles avec moteur, sans bandages pneumatiques ..... ......... 120

ex 875 Sidecars pour motocycles ..... ...................... .... 20
876 Chbfssis d'automobiles et leurs cadres, m~me d6mont6s, ainsi que les

moteurs qui y sont ajust6s, pesant par piece :
a) 3.ooo kgs et plus .......... .................... 60
b) Moins de 3.ooo kgs, mais au moms 2.000 kgs ........... 7
c) Moins 2.o00 kgs, mais au moins 1.4oo kgs ......... ... 75
d) I. Moins de 1.4oo kgs, mais au moins 1.2oo kgs .......... 85

2. Moins de 1.2oo kgs, mais au moins 7oo kgs .... ....... 95
e) Moins de 7oo kgs ...... .............. ...... 125

Observation : Les automobiles avec carosserie destindes au
transport des personnes, ainsi que les carrosseries importdes
s6par6ment, sont soumis, pour leurs poids total, au droit
correspondant des chassis d'automobiles : de plus, ils acquittent
pour chaque voiture ou pour chaque carrosserie les droits
suivants :

b) Automobiles d6couverts pour personnes ou leur carrosserie : piece
i. A 2 et 4 places ............. ................. 400
2. A 6 places ....... ...................... .... 500

C) Automobiles, pour personnes, ferm.es, limousines ou trans-
formables : pitce
i. A 2 et 4 places .......... .................... 600
2. A 6 places ....... ...................... .... 750

piece
Carrosseries de cycle-cars mont6s ou s6par6s ................ 300

Remarque : Tous vdhicules h usage industriel y compris ceux
destin6s h des services publics, (balayeuses, arroseuses, pompes
et similaires) ainsi que les automotrices qu'elles soient destin6es
aux personnes ou aux marchandises, et les autobus destinds
aux seules personnes, b6ndficieront du droit de 6o couronnes
par Ioo kgs quel que soit leur poids.

ex 876 Roues pour automobiles:
a) En bois ............ ......................... 30
b) M6talliques pleines .......... ................... 40
c) A rayons mdtalliques ......... .................. 50

Remarque : Les autres pices ddtachdes d'automobiles acquitte-
ront un doit de 85 couronnes pour ioo kgs.

ex 877 Avions commerciaux, fuselages et cellules d'avions commerciaux
61ment de cellules .... ......... .............. .. 350
Pices d6tachdes pour avions commerciaux ..... ........... 200

Remarque : Les moteurs d'avions commerciaux fixes ou rotatifs,
acquitteront le droit du No 807 d) i.

Remarque : Aux Nos 876 et 877 : les accessoires d'automobiles et
d'avions commerciaux, les compteurs de vitesse, les montres
d'automobiles, les tachym~tres et amp~rom~tres payeront
le droit de 75 par kgs.

888 Canots automobiles ........... ....................... 125
896 Instruments de mesure pour installations mdcaniques ........ ... 350
899 Compteurs h gaz et leurs parties achevdes .... ............ 85
9oo Compteurs 4 eau et leurs parties achevdes ................... 16o
9oI Instruments de mesure pour usage industriels, non ddnomm6s . . .. 130

No 115o
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per ioo kgs.
875 Cycles with engines, without pneumatic tyres ............... .... 120

ex 875 Side-cars for motor-cycles .......... .................... 20
876 Automobile chassis and their frames, dismantled or not, also engines

adapted thereto, weighing each :
(a) 3,ooo kgs. and more ..... .................. .... 6o
(b) Less than 3,ooo kgs., but not less than 2,ooo kgs ... ...... 70
(c) Less than 2,000 kgs., but not less than 1,4oo kgs .......... 75
(d) (i) Less than 1,400 kgs., but not less than 1,2oo kgs. . .. 85

(2) Less than 1,2oo kgs., but not less than 7o0 kgs .... 95
(e) Less than 7oo kgs ...... .................... ..... 125

Note : Automobiles with bodywork for the carriage of passengers,
also bodywork imported separately, are subject, on their
total weight, to the duties corresponding to the chassis with,
for each car or body, the following additional duties

(b) Open cars for passenger, bodywork therefor : each
(i) Two-and four-seaters ........ ................ 400
(2) Six-seaters .......... .................... 500

(c) Closed passenger cars, limousines or transformable :
each

(i) Two-and four-seaters ........ ................ 6oo
(2) Six-seaters .......... .................... 750

each
Bodywork of cycle-cars attached or separate .............. .... 300

Note : All vehicles for industrial use, including those for use in
public service (sweepers, water-carts, pumps and the like),
also self-propelling vehicles for passengers or goods, and motor-
omnibuses for passenger use only, pay a duty of 6o crowns
per ioo kgs. whatever be their weight.

ex 876 Wheels for automobiles :
(a) Of wood ....... ....................... ..... 30
(b) Wholly of metal .......... .................... 40
(c) With metallic spokes ......... .................. 50

Note : Other detached parts of automobiles pay a duty of
85 crowns per ioo kgs.

ex 877 Commercial aeroplanes, fuselage and cabins of commercial aeroplanes:
component parts of cabins ..... ................... ..... 350

Detached parts for commercial aeroplanes .. ............. .... 200
Note : Engines of commercial aeroplanes, fixed or rotatory, are

dutiable under tariff No. 807, (d) (i).

Note: to Nos.876 and 877 : Accessories of automobiles and com-
mercial aeroplanes, speedometers, vehicle clocks, taximeters,
amperometers, pay a duty of 75 crowns per kg.

888 Motor boats ......... .......................... ..... 125
896 Measuring instruments for mechanical installations ......... ... 350
899 Gas meters and their finished parts ...... ................ 85
90o Water meters and their finished parts ....... ............... 16o
9O1 Measuring instruments for industrial use, not mentioned in the Tariff. 130
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Position Droit d'entre
du tarif D6signation en cour.-or
hongrois

I par ioo kgs
Lentilles et prismes d'optique, ainsi qu'autres verres

, la meule . . . . . . . . . . . . . . . . .
a) Verres de lunettes ...........

d'optique, passes905

906

ex 907

908

ex 909

9IO

918

947

Consolid6s -t 120
en cas de suppres-
sion de la r6duction
autonome actuelle.
ment en %igueur.

i8o

150
28o

I00

200

I.500

1.200

60O
120

100

40

8o

150

15

140

60

500

120

600

No 1150

b) Autres ......... ..........................
Lunettes et similaires :

a) Montures (sans verres) pour lunettes et similaires et leurs parties:
x. En fer ou m6taux, ni dordes, ni plaqudes d'or ........
2. Autres, iL 1'exception de celles en mdtaux prdcieux .......

b) Lunettes et similaires, montdes et achev6es :
i. Avec montures en fer on m6taux h 1'exception de montures

dor6es on plaqudes d'or ..... .................
2. Avec montures autres (5 l'exception de montures en mdtaux

prdcieux ........ ........................
Jumelles ainsi que leurs montures :

a) Avec monture en mdtaux prdcieux ainsi que montures en ces
mati~res ......... ...... ..................

b) Avec montures en nacre, 6caille ou ivoire vdritables ou avec
montures dmailldes, ainsi que montures en ces mati~res . .

c) Avec montures autres, ainsi que montures autres :
I. jumelles et lunettes d'approche, avec grossissement sup6rieur

2. Autres ......... .........................
Appareils photographiques, avec on sans objectif :

b) Pour images de 13 X 18 cm et moins ... .............
Appareils cin6matographiques d'amateurs, avec images infdrieures h

18 x 24 cm ..... .... ..........................
Pianos, pianinos et harmoniums, ainsi que leurs parties :

a) Instruments complets, sans dispositifs de jeu mdcaniques y
incorpords . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b) Instruments complets avec dispositifs de jeu mdcaniques y
incorpords, ainsi que dispositifs de jeu mdcaniques, sans instru-
ments, et instruments de musique automatiques de grandes
dimensions ........ ........................

c) Parties, ainsi que cylindres not6s des instruments ddnommds
sous b) ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gramophones et petits instruments h musique automatiques similaires,
leurs disques et parties ....... .....................

Articles pour fumeurs :
a) Tuyaux de pipes, fume-cigares et fume-cigarettes et embou-

chures :
I. Tuyaux de pipes en merisier ou en bois de bruyre, for6s, sans

autres parties . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
4. En bois fin, en caoutchouc durci ou en mati~res autres non

ddnomm6es combindes avec ces mati~res ...........
b) Ttes de pipes et pipes :

2. T~tes de pipes et pipes en bois ordinaires, combines avec de
la come, du caoutchouc durci ou de mati~res similaire...

3. Ttes de pipes et pipes en bois fins, en 6cume de mer ou imita-
tion d'6cume de mer, combinds avec de la corne, de l'ambre,
de l'ambroide, du caoutchouc durci on de mati6res similaires.
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per xoo kgs.

905

906

ex 907

9o8

ex 909

918

947

Optical lenses and prisms, also other ground optical glasses :

(a) Spectacle glasses ........ ....................

(b) Others .......... ........................
Spectacles and similar articles :

(a) Mountings (without glasses) for spectacles and similar articles
and their parts :(I) Of iron or metals, neither gilt nor gold-plated .......

Other, except those of precious metals ...........
(b) Mounted and finished spectacles and similar articles :

(i) With iron or metal mountings except those gilt or gold-
plated.......................

(2) With other mountings except those of precious metals
Opera-glasses and field-glasses, and mountings therefor :

(a) With mountings of precious metals, also mountings of such
materials ......... .......................

(b) With mountings of real mother-of-pearl, tortoise-shell, ivory, or
with enamelled mountings, also mountings of such materials

(c) With other mountings, also such mountings :
(i) Binocular-glasses and field glasses with magnifying

power over 3 % ..................
(2) Other .... .... .......................

Photographic apparatus, with or without object-glass :
(b) For photographs 13 X 18 cm. in size or less ...........

Amateurs' cinematograph apparatus with images less than z8/24 cm.
in size .......... ............................

Pianos, pianinos and harmoniums, also their parts :
(a) Instruments complete without incorporated mechanical playing

arrangement. ......................
(b) Instruments complete, with incorporated mechanical playing

arrangement, also mechanical playing arrangements without
instruments, and large-sized automatic musical instruments

(c) Parts, also noted cylinders for the instruments mentioned
in (b) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Gramophones and similar small automatic musical instruments, and
discs or records and parts ....... ....................

Smokers' articles :
(a) Pipe-stems, cigar and cigarette holders and mouth-pieces

(i) Pipe stems of wild cherrywood or briar, bored, without
other parts ....... ....................

(4) Made of or combined with fine wood, hard rubber or
other materials not specially mentioned ........

(b) Pipe-bowls and pipes:
(2) Pipe-bowls and pipes of common wood, combined with

horn, hard rubber, or similar materials . . .. . . .
(3) Pipe-bowls and pipes of fine woods, of real or imitation

meerschaum, combined with horn, amber, ambroid,
hard rubber or similar materials ...............

Consolidated at
120

should the au-
tonomous reduc
tion at present in
force be abolished.

i8o

150
280

100

200

1,500

1,200

6oo
120

100

40

80

150

15

140

6o

500

120

6oo

No. i15o
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Position Droit d'entr6e
du tarif Designation en cour.-or.
hongrois

par ioo kgs
957 Fleurs artificielles achevdes

a) Non Ii6es en bouquets:
I. En velours, en soie naturelle ou artificielle ou en mi-soie. 400
2. En tissus autres ......... ................... 200

b) Li~es en bouquets :
2. Autres ............ ........................ 500

958 Plumes et imitations de plumes, en garnitures finies, pour chapeaux,
ou travaill6es ou pr6par6es en fourrures de plumes :

a) Plumes de queues et d'ailes d'autruches, plumes de h6rons,
de colibris, de marabouts, d'oiseaux de paradis avec aigrettes
ou plumes d6tach6es ....... ............... . ..2.000

b) Autres, ainsi qu'imitations de plumes, en poils ou en soles de
mammifdres ........... ....................... 500

965 Papier pour la photographie (y compris les films en papiers sensibles
h la lumi~re, m~me sur toile ......... ................. 8o

967 Films non impressionn6s, m8me sans 6mulsion :
a) Films cindmatographiques .... ................ ... 400
b) Autres ......... ......................... .Consolidh ioo

en cas de suppres-
sion de ]a r~duction
autonome actuelle-
ment en vigueur.

LISTE B.

ARTICLES HONGROIS BgiNAFICIANT, A LEUR ENTRtE EN FRANCE, DU TARIF MINIMUM.

NO$ du tariffrangais D6signation Observations

I
ex 9
ex 14
ex 14 bis

14 ter
ex 16

17 bis
ex 18
ex 18 bis

19
ex 19 ter

ex'23

ex 26
ex 27
ex34

74
P 8o

ex 86

Chevaux ......... .........................
Brebis et moutons ....... .....................
Gibier .......... ..........................
Volailles vivantes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Lapins . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .
Viandes fraiches de mouton... .............
Salamis hongrois ou autre charcuterie fabriqu6e ..........
Volailles mortes ........ ......................
Chevreuils et cerfs morts, autre gibier mort, lapins morts . . .
Conserves de viande en boites ..... ..............
Pates de foie gras ; en bottes de fer blanc herm6tiquement closes,

net plus de 4 kg ....... .....................
Laines en masse et en peaux autres .... ............
Plumes h lit ......... .......................
Soies gr~ges ..... . ....... ..................
Oeufs de volaille ........ ......................
Malt, entier et farine .. ......... . ............
L6gumes sacs ........ .......................
Fruits confits ou conserv6s au sucre ou au miel ...........

pesant

No Ix5O
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No. in the Import duty
Hungarian Designation in gold crowns

tariff.

per zoo kgs

957 Finished artificial flowers:
(a) Not tied in bouquets:

(i) Of velvet, natural or artificial silk, or half-silk ........ 400
(2) Of other fabrics ......... .................. 200

(b) Tied in bouquets :
(2) Others ....... .......................... 500

958 Feathers and imitation feathers in finished trimmings for hats, or
worked or prepared for feather-boas :

(a) Ostrich tail and wing feathers, feathers of the heron, humming-
bird, marabout, birds of paradise with crest, or loose feathers
of these birds ...... ..................... ..... 2,000

(b) Other, also imitation feathers of animals' hair or bristles of
mammals 0....................... 500

965 Photographic paper (including paper films) and other sensitized paper,
on linen or not ............ ........................ 8o

967 Unprinted films with or without emulsion :
(a) Cinematographic films ........ ................. 400
(b) Other:. ......... ........................ Consolidated at

I00

should the au-
tonomous reduc-
tion at present in
force be abolished.

LIST B.

HUNGARIAN GOODS ENTITLED TO THE MINIMUM TARIFF ON ENTRY INTO FRANCE.

No. in the
French Designation Remarks
tariff

I

ex 9
ex 14
ex 14(b )

14(C)
ex 16

17(b)
ex i8
ex 18(b)

'9
ex I9(c)

ex 23
ex 26
ex 27
ex 34

74
8o

ex 86

No. 1150

H orses . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Ewes and wethers ..................
Game ......... ........................
Live poultry ....... ......................
Rabbits ........ ........................
Fresh mutton ....... .....................
Hungarian sausage or other pork-butchers' products . . .
Poultry, dead ....... ....................
Venison and dead deer, other game, dead, and rabbits, dead
Meat preserved in tins .... .................
Pt6 de foie gras; in hermetically sealed tins, weighing

4 kgs. net ....... ......................
Other wool in the mass and skins ...........
Bed-feathers ....... ......................
Raw silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eggs of poultry . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Malt, grain and flour ...... ..................
Dried vegetables ...... ....................
Candied or preserved fruits in sugar or in honey .......

more than
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Nos du tarif
frangais D6signation Observations

ex 93

98
ex 99

I00

ex 126 bis

ex 128
129

130
164 ter

ex 171 bis

172 ter
174 bis
174 quater
317
318
319
327 bis
361
510
51"

ex 512 bis
ex 522

524
ex 524 bis

536
536 ter

ex 537

558
ex 568

ex 574

ex 577
ex 581

595

Bonbons, jus de fruits ci-apr~s d6nommfs : framboises, griottes, maires,
groseilles et airelles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Chocolat .......... .............................
Paprika, moulu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Piment ............ ............................
Fleurs de mauve, de bouillon blanc, de sureau, de datura, de marjolaine ;

de sauge, d'absinthe, de m6lisse, d'hysope, de menthe et de saponaire
Bois communs, 6quarris ou sci~s ...... ...................
Paves en bois d6bit6s en morceaux ..... .................
Merrains ........... ............................
Paille de millet h balais ....... .....................
Vins de Tokay, titrant douze degr~s au moins d'alcool pur, accompagn6s

d'un certificat d'origine et de maturit6 d6livr6 par les autorit6s hon-
groises . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Bi~re ........... .............................
Liqueurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Eaux min6rales naturelles ....... .....................
Chicor~e br~l6e ou moulue ........ . ..... ...........
Amidon proprement dit ........... ...................
F~cules de pommes de terre, mais et autres ... ............
Casine pure ou combin~e ...................
Lampes 6lectriques h incandescence ..... ................
Machines h vapeur lixes, etc.
Machines h vapeur, locomobiles, etc.
Pompes ........... ............................
Ecr~meuses .......... ..........................
Charrucs sp6ciales autres que les brabants et les vigneronnes ..... .
Charrues-vigneronnes de plus de 5o kg. h l'unit6 .............
Herses h disques .................... ....
Semoirs h cuiller extensible . . . . . . . . . . . . . . . . ..
Semoirs h cannelure .............................
Arracheuses de betteraves .................. .
Arracheuses de pommes de terre ....... ...............
Batteuses pesant 5o0 kg. on moins ..... ..................
Batteuses pesant plus de 500 kg ....... .................
Machines dynamo-lectriques ............... .
Rdgulateurs de resistance 6lectrique, embrayages h friction 6lectro-

magn6tiques ... ............. ................
Induits ............ ............................
Aimants autres que les 6lectro-aimants .... ...............
Outils emmanch6s on non: autres outils ... ...............

Constructions m6talliques en fer et en acier ..........
Articles de m6nage, etc. :

EmailMs-unis, 6tam6s ..... .................
Emaill6s-d6cor~s sans or .... ................
Marbr6s on granit6s sans or .... ..............

En Emaill6s, d6cor6s avec or ..............
feuilles Marbr~s on granites avec or ...........
non on-I Imprim s en plus de deux couleurs ou en or

vr~es
Articles de lampisterie ....... ................

Petits tubes pour pates dentifrices et similaires ....
Fusils de chasse, pistolets h r~p6tition . ..........
Futailles vides ..... .. .....................

Contingent

Contingent

Contingent

Contingent

Contingent

Contingent
(Voir liste C.)

Contingent
Contingent
Contingent

(Voir liste C.)

Contingent
(Voir liste C.)

No 1150

Q ....



1926 League of Nations - Treaty Series. 57

No. in the
French Designation Remarks
tariff

ex 93 Bonbons and juice of the following fruits: raspberries, black cherries,
mulberries, currants and bilberries .... .................

98 Chocolate .......... ...........................
ex 99 Pepper, ground .......... .........................

100 Pimento ...... ..................................
ex 126(b) Flowers of mallow, mullen, elder, datura, marjoram, sage, absinthe,

balm-mint, hyssop, mint and soapwort .... ...............
ex 128 Common woods, squared or sawn ...... .................

129 Wooden paving blocks .....................
130 Stave wood (merrains). . ..................
16 4 (c) Broom corn straw . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 171 (b) Tokay wines of a strength of not less than 12 degrees of pure alcohol,
accompanied by a certificate of origin and of maturity issued by the
Hungarian authorities .......... ..................... Quota

172 (C) Beer . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . . . . . .
i 7 4 (b) Liqueurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
17 4 (d) Natural mineral waters ....... ......................
317 Roasted or ground chicory ........ ....................
318 Starch properly so called ....................
319 Feculae of potatoes, maize and other ....... ............... Quota

3 2 7 (b) Casein pure or combined ....... ......................
361 Incandescent electric lamps ...... ................... .... Quota
510 Stationary steam engines, etc.
511 Portable steam engines, etc.

ex 5 12(b) Pumps ............. ............................. Quota
522 Separators ........... ...........................

Special ploughs other than Belgian ploughs, and ploughs for vineyards.
Ploughs for vineyards of units over 50 kgs ... ...............
Harrows with discs .... ................... ..........
Corn-drilling machines, with extending ladle ... .............
Grooved corn-drilling machines ...... .................. .... Quota
Beetroot diggers ......... ........................
Potato diggers ......... ..........................
Threshing machines weighing 5oo kgs. or less ................
Threshing machines weighing over 5oo kgs .... ..............

524 f Dynamo-electric machines ....... .................... .... Quota
ex 5 2 4 (b) Electric resistance regulators, electro-magnetic friction couplings. . . .(See List C.)

536 Dynamo-armatures ........... ....................... Quota
536(c) Magnets other than electro-magnets ..... ............ .... .... Quota

ex 537 Tools with or without handles ; other tools ................ .... Quota
(See List C.)

558 Manufactures of iron or steel ....... ....................

ex 568 Household wares, etc. : ........ .....................
Plain enamel, tinned ........ .....................
Enamel decorated without gold ..... ..................
Marble or granite without gold .......................

In ( Enamel, decorated with gold .... ..............
plain Marble or granite with gold .... ...............

sheets Printed in more than two colours or in gold ..........

ex 574 Articles for lamps ........ ........................ .... Quota
(See List C.)

ex 577 Small tubes for dental paste and the like .............

ex 581 Sporting guns, repeating pistols ...... ..................
595 Empty casks .......... ..........................

No. 1150
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Nos du tarif
franas D6signation Observations

ex 596 Balais de sorgho ......... .........................
ex 6oo Bois rabot6s, rain~s et (ou) bouvet~s ..... ..............
ex 6oi Jalousies . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. ..
ex 602 bis Cannes, poign~es et manches de parapluies et d'ombrelles .......
ex 603 quater Placages et contreplacages ...................
ex 640 quater Cannes, poigndes et manches de parapluies et d'ombrelles .........
ex 641 bis Cannes, poignfes et manches de parapluies et d'ombrelles ........

644 Brosserie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex 644 bis Pinceaux .......... ............................

LISTE C.

PRODUITS HONGROIS BEN] FICIANT A LEUR ENTRAE EN FRANCE DE POURCENTAGES DE RfEDUCTION
SUR LA DIFFeRENCE ENTRE LES DEUX TARIFS.

Nos du tarif
fran~ais Designation Rduction

ex 110
ex 171

ex 216

ex 217

o187
0193

ex 0220
0221

ex 0285
0296

325
ex 332

359

ex 363 }
ex 363 bis
ex 367
ex 46Iquater

470
ex 505
ex 512 bis

Huile de tournesol et de colza ...........
Vins blancs ordinaires provenant exclusivement de la

de raisins frais ...... ..................
fermentation

Essieux pour locomotives, en fer ou en acier :
a) Bruts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Travaill6s ........ ........................

Essieux pour automobiles, en fer ou en acier :
a) Bruts . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) Travaills ......... ........................

Chlorure d'6thyle ......... ........................
Alcool amylique ......... ........................
Acide val6rianique ........ ........................
Val6rianates autres ........ ........................
Acide salicylique ......... .........................
Acide ac6tyl salicylique ....... ......................
Colles d'os, de nerfs, de peau, etc ..... ..................
Briques h base de magn~sie ...... ....................
Bouteilles, fioles et flacons :

D'une capacit6 d'un demi-litre et plus ... ...............
D'une capacit6 infdrieure h un demi-litre ..... ............

Fils de chanvre, purs, non polis ...... ..................

Ficelles et cordages en chanvre ....... ..................
Papier sensibilis6..... . ... .........................
Imprim~s de tout genre, autres, etc ..... ................
Compteurs de tours d'6lectricit6 ...... ..................
Pompes, machines hydrauliques ...... ..................

60 %
Pourcentage de r6-
duction 6quivalent

un droit de 3o fr.
(Contingent)

6o%
6o%

6o%
6o%
30 %
80%
25 %
25 %
25 %

.50%
II %

75 %
75 %
6o %

400

80 %65 %
75 %
40%
50 %(Voir liste B3.)
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No. in the
French Designation Remarks
tariff

ex 596 Brooms made of sorghum ....... .....................
ex 6oo Wood, plain, grooved or tongued ...... ..................
ex 6oi Venetian blinds . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ex 602 (b) Walking-sticks, handles and umbrella and parasol handles ........
ex 603 (d) Veneer and plywood ....... ........................
ex 6 4 o(d) Walking-sticks, handles and umbrella and parasol handles ........
ex 641 (b) Walking-sticks, handles and umbrella and parasol handles ........

644 Brushmakers' ware ........ ........................
ex 6 4 4 (b) Paint brushes ......... ..........................

LIST C.

HUNGARIAN PRODUCTS ENTITLED ON ENTRY INTO FRANCE TO A PERCENTAGE
REDUCTION ON THE DIFFERENCE BETWEEN THE TWO TARIFFS.

No. in the
French Designation Reduction
tariff

Sunflower and rape oil .....................
Ordinary white wines made exclusively from the fermentation of fresh

grapes .......... ............................

Crank axles for locomotives, of iron or steel :
(a) Rough ......... .........................
(b) Worked ... ........................

Axles for automobiles, of steel or iron
(a) Rough ......... .........................
(b) Worked .................................

Ethylchloride ......... ..........................
Amylic alcohol ......... .........................
Valerianic acid.. .....................
Valerianates, other ........ ........................
Salicylic acid ......... ...........................
Acetysalicylic acid ........ ........................
Glue made from bones, sinews, skin, etc ...................
Bricks based on magnesia, etc ...... ....................
Bottles, phials and flasks :

Of a capacity of % litre and over ...............
Of a capacity of less than Y2 litre ...............

Yarns of hemp, pure, not glazed ....... .................
String and cordage of hemp ....... ....................
Sensitized paper ......... ........................
Printed matter of all kinds, others, etc .... ................
Electrometers ......... ..........................
Pumps, hydraulic machines ....... ....................

6o%
Percentage of re-
duction equal to a
duty of 30 frs.

(Quota)

60%
60 %

60 %
60 %
30 %
80 %
25 %
25 %
25 %
50 %
11%
75 %
75 %
60 %
40%

80 %65 %
75 %
40 %

50 %(See List B.)

ex Ito
ex 171

ex 216

ex 217

o187
0193

ex 0220
0221

ex 0285
0296
325

ex 332
359

ex 363 1
ex 3 6 3 (b)J
ex 367
ex 4 6I(d)

470
ex 505
ex 512(b)
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NOSBdu tarif
franvais Dsignation Rduction

ex 522

525 bis
Cx 527

532

533
533 quinquihs
533 Octihs

535
535 bis
524

524 bis

535 ter
ex 537

548
ex 555

557 his

559
559 bis

559 quater
561
561 bis
562
562 bis
563
565
566

566 bis
566 ter
567
567 bis
567 ter

ex 568

ex 568
ex 572

572 bis

ex 573

ex 574

Faucheuses, moissonneuses, moissonneuses-lieuses, quel que soit leur poids.
Autres .......... ............................

Machines pour la minoterie, etc ...... ...................
Appareils h sucre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Pi~ces d~tachdes de machines et de transmission en fonte moul6e non

mall6able, tourndes, lim~es ou. ajust6es .... ............
Pices d6tach6es de machines de timonerie, etc ..............
El6ments de turbine ...... ......................
B.tis et carcasses de dynamos, etc ..... ................
Pi~ces d6tach6es de cuivre, etc ....... ..................
Pi~ces dftach~es de machines, etc ..... .................
Machines, dynamos 6lectriques ...... ..................

Appareils 61ectriques et 6lectrotechniques .... ..............

Fils et cibles isols ........ .......................
Outils (Voir liste B) :

Faux et faucilles ......... .......................
Fourches ............................

Plumes en mital .......... ........................
Ouvrages en fonte moul6e (autres que les pi~ces mcaniques)

Articles de lampisterie .... ... .....................
Ouvrages en fonte moul~e :

Poteries et autres objets, etc ......................
Serrures .......... .............................
Cadenas .......... .............................
Cls, p~nes en fer, etc ........ .......................
CAbles de fer et d'acier, etc ...... ....................
Ronces artificielles ........ ........................
A ncres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Chaines en fer ou en acier, etc ....... ..................
Clous, etc .......... .............................
Pointes, en fil de fer et en acier, etc .... .................
Vis, pitons, gonds, crochets, boulons, rivets, 6crous et tous articles non

d~nomm~s de boulonnerie ou de visserie, etc ...............
Les mgmes articles tourn~s ou d6colletds ..... .............
Rondelles, bris~es, destindes h faire ressort, etc ..............
Tubes en fer ou en acier, etc ...... ....................
Tubes et serpentins, emboutis ou sans soudure, etc ..........
Recipients en acier, sans soudure, etc ...................
Articles de m~nage, etc. :

Non peints, etc ....... ......................... . .
Peints, polis, plomb6s, zingu6s ou galvanis6s, verniss6s . . . ..
Cuivr6s, 6tam6s-peints, 6tam6s-verniss~s .................

Autres {Imprim6s en une ou deux couleures en or .. ..... .
qu'en ]Emaill6s-dfcor6s avec or ...... .............. .

feuilles Marbr6s ou granitds avec or ... .............
non

ouvr6s Imprim6s en plus de deux couleurs ou en or .........
Rfservoirs, foudres, cuves, etc ........................
Chaudronnerie autre que tubes en cuivre ..... .............
Outils en cuivre pur ou alli6 de zinc ou d'6tain, emmanch~s ou non . .

Objets d'art et d'ornement, en cuivre ou en bronze, pesant h l'unit6
plus de 15o gr ......... ........................

Articles de lampisterie ....... ......................

25 %
50 %50 %
60%

60%
60%
50 %
25 %
60 %
60 %
25 %

(Voir liste B.)
25 %

(Voir liste B.)
25 %

50 %
75 %
20 %

50 %

30 %
40%
40%
50 %
40 %
40 %
50 %
40 %
40 %
40 %

40 %
40 %
40 %
50 %
50 %
40 %

(Voir liste B.)

40 %

40 %
30 %
30 %

25 %
50 %

(Voir liste B.)
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the French Designation Reduction

tariff

Mowers, reapers, combined reapers and binders, irrespective of weight
Others ........ .......................

Milling machinery, etc ..... ..................
Sugar machinery ....... ...................
Detached parts of machines and of shaft of non-malleable

turned, filed or adjusted .....................
Detached parts of steering machinery, etc ...........
Components parts of turbines ..... ..............
Rough frames and bodies of dynamos, etc ..........
Component parts of copper, etc .... ..............
Component parts of machines, etc ................
Dynamos, electric machines ..... ..............

iron,

ex 522

525(b)
ex 527

532

533
533(e)
5 3 3 (h)
535
535(b)
524

52 4 (b)

535(c)
ex 537

548
ex 555

55 7(b)

559
5 59 (b)
559(d)
561
561 (b)
562
562(b)
653
565
566

566(b)
566(c)
567
5 67 (b)
567(c)

ex 568

ex 568
ex 572

5 72(b)

ex 573

ex 574

No. 1150

25 %
50 %
50 %
60%

60%
60 %
50 %
25 %
60 %
60 %
25 %

(See List B.)
25 %

(See List B.)
25 %

50 %
75 %
20 %

50 %

30 %
40 %
40%
50%
40%
40 %
50 %
40%
40 %
40 %

40 %
40 %
40 %
50 %
50 %
40%

(See List B.)

40 %

40 %
30 %

30 %

25 %
50 %

(See List B.)

Electric and electro-technical apparatus .... ...............

Wires and cables insulated for electricity .............
Tools : (See List B.)

Scythes and sickles ........ ......................
Pitchforks .......... ..........................

Pens of metal ..... ..........................
Articles of cast iron (other than parts of machines)

Articles for lamps ........ .......................
Articles made of cast iron :

Kitchen pots, utensils and other articles ... ...............
Locks ........... ..............................
Padlocks .......... ............................
Keys, iron lock bolts of all kinds, etc ...... ................
Cables of iron and steel, etc ....... ....................
Barbed wire fencing ........ .......................
Anchors ........... ............................
Chains of iron or steel, etc .........................
Nails, etc ........... ............................
Nails of wire and steel, etc ....... .....................
Screws, eye-bolts, hinges, hooks, bolts, rivets, nuts and all articles in

the screw and bolt trade not specified, etc .................
The same articles turned or 'd~colletds .. ................
Split washers destined to act as spring, etc .... ..............
Tubes of iron or steel, etc ...... ......................
Tubes and worms, pressed, unwelded, etc .... ..............
Receptacles of steel, unwelded, etc ...... .................
Household wares, etc. :

Not painted, etc ....... ........................
Painted, polished, coated with lead or zinc or galvanised varnish.
Copper, tin and painted, tin and varnished.Printed in one or two colours without gold........

Other than Enamelled, decorated with gold.
plain sheets Marbled or granited with gold.

Printed in more than two colours or in gold.

Reservoirs, tuns, vats, etc ...... ......................
Wares of copper other than copper tubes ..... ..............
Tools of copper, pure or alloyed with zinc or tin, with or without

handle .......... ............................
Objects of art and ornaments of copper or bronze, each of which weighs

more than 15o gr ........ ........................
Articles for lamps ........ .........................
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Non du tarif
frangais Dsignation Rduction

Meubles autres qu'en bois courb6 .... .................

Chapeaux de feutre de poils et de laine et poils ... .........
Porte-cigares et porte-cigarettes ....... ................
Articles de bimbeloterie et leurs pi~ces d6tach6es travailles :

Jeux et jouets ......... .......................

LISTE D.

PRODUITS POUR LESQUELS LA HONGRIE POURRA DEMANDER LE BfLNPFICE DES RfDUCTIONS TARIFAIRES
QUI SERAIENT tVENTUELLEMENT ACCORDAES A L'ALLEMAGNE.

Designation

Roues, bandages, etc.
Essieux pour chemins de fer et tramways.
Chlorure d'6thyle.
Alcool amylique.
Acides val6rianiques..
Val~rianates autres.
Acides salicyliques.
Acides ac6tilisalicyliques.
Compteurs d'6lectricit6.
Pompes, machines hydrauliques.
Faucheuses, moissonneuses, moissonneuses-lieuses, quel que soit leur poids

Autres.
Machines dynamo-6lectriques.
Appareils 6lectriques.
Machines pour la minoterie, etc.
Appareils a sucre.
Pieces d~tach6es de machines.
Cylindres de laminoirs bruts.
Volants de machines.
Pi~ces de machines de timonerie.
Essieux months.
Tubes.
Elments de turbine.
BAtis, carcasses, dynamos, etc.
Pi~ces d~tach~es de cuivre, etc.
Pi~ces d~tach~es de machines.
Fils et c&bles isol6s.
Induits.
Aimants autres que les 6lectro-aimants.
Outils :

Faux et faucilles.
Fourches.

Plumes en m~tal.

592
592bis
593
626
640 tey

ex 646
ex 646 bis

8o %

8o %
40 %

60 %

NOn du tarif
frangais

214
215

o187
ex 0193
ex 0220

0221

ex 0285
0296

ex 505
ex 512 bis
ex 522

524
524 bis
525 bis

ex 527 bis
532
532 bis
532 ter
533
533 bis

533 quater
533 quinquiis
533 Octihs

535
535 bis
535 ter
536
536 ter

ex 537

548

No 1x5o
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No. in the
French Designation Reduction
tariff

592
5 92 (b)[ Furniture other than bent wood ........ .................. 8o %
59 3  J
626 Hats of hair felt and of wool and hair .... ............... .... 8o %
640 (c) Cigar and cigarette holders ......... .................... 40 %

ex 646 Products of the toy trade and their worked component parts :
ex 64 6(b) Games and toys ........... ........................ 60 %

LIST D.

PRODUCTS IN RESPECT OF WHICH HUNGARY MAY CLAIM SUCH TARIFF REDUCTIONS
AS MAY IN THE FUTURE BE GRANTED TO GERMANY.

No. in the
French Designation

tariff

214 Wheels, tyres, etc.
215 Straight axles for railways and tramways.
0187 Ethylchloride.

ex 0193 Amylic alcohol.
ex 0220 Valerianic acid.

0221 Valerianates, other.
ex 0285 Salicylic acid.

0296 Acetysalicylic acid.
ex 505 Electrometers. .
ex 512 (b) Pumps, hydraulic engines.
ex 522 Mowers, reapers, binding reapers irrespective of weight.

Others.
524 Dynamo electric machines.
52 4 (b) Electric apparatus.
525(b) Milling machinery, etc.

ex 527(b) Sugar machinery.
532 Detached parts of machines.
532 (b) Cylinders for rolling mills.
532 (C) Fly wheels for machines.
533 Component parts of steering apparatus.
533(b) Straight axle trees mounted.
533 (d) Straight shafts (bored).
533 (e) Worked parts of turbines.
533(h) Rough frames and bodies of dynamos, etc.
535 Component parts of copper, etc.
535 (b) Component parts of machines.
535 (c) Wires and cables insulated for electricity.
536 Dynamo armatures.
536(c) Magnets other than electro-magnets.

ex 537 Tools :
Scythes and sickles.
Pitchforks.

548 Pens of metal.

No. X150
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Nos du tarif
fran~ais Dsignation

Cx 555 Articles de lampisterie.
557 bis Ouvrages en fonte moul6e.
559 Serrures.
559 bis Cadenas.

559 quater C1s.
561 C.bles de fer, d'acier, etc.
561 bis Ronces artificielles.
562 Ancres.
562 bis Chaines en fer ou en acier, etc.
563 Clous, etc.
565 Pointes, en fils de fer et en acier, etc.
566 Vis, pitons, gonds, crochets, boulons, rivets, 6crous et tous articles non ddnomm~s de

boulonnerie et de visserie, etc.
566 bis Les mbmes articles tourn6s ou d6collet~s.
566 ter Rondelles bris~es destinfes h faire ressort, etc.
567 Tubes en fer ou en acier, etc.
567 bis Tubes en serpentins, emboutis on sans soudure, etc.
567 ter Recipients en acier.

ex 568 Articles de m6nage, etc.
Non peints, etc.
Peints, polis, plombds, zingu~s, galvanis6s vernissds.
Cuivrds, 6tam6s-peints, 6tam~s-vemiss6s ;
Imprimfs en une ou deux couleurs sans or;
Emaill6s-ddcor~s avec or;
Marbr~s on granitds avec or Autres qu'en feuilles non ouvrdes.
Imprim6s en plus de deux couleurs ou en or;

ex 568 Rdservoirs, foudres, cuves, etc.
ex 572 Chaudronnerie autre que tubes en cuivre.

572 bis Outils en cuivre pur ou alli6 de zinc on d'6tain, emmanch6s ou non.
ex 573 Objets d'art et d'ornement, en cuivre on en bronze, pesant h l'unit6 plus de i5o grammes.
ex 574 Articles de lampisterie.

LETTRE-ANNEXE A L'ACCORD FRANCO-HONGROIS DU 13 OCTOBRE 1925.

BUDAPEST, le 13 octobre 1925.

LE MINISTRE DE FRANCE EN HONGRIE A SON EXCELLENCE M. WALKO,
MINISTRE DES AFFAIRES ItTRANGtRES DE HONGRIE.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai 'honneur de vous demander confirmation de 1'engage-
ment verbal, pris h l'occasion de l'heureuse conclusion de l'accord sign6 en date de ce jour, en vertu
duquel le Gouvernement hongrois s'emploierait h ce qu'il ne soit pas fait obstacle au jeu normal
des 6changes que cet accord est destin6 h favoriser, par le refus d'admettre les firmes frangaises
h l'adjudication ou h la livraison de fournitures destinies A des administrations de 'Etat, h des
municipalit6s et, en g6n6ral, h des services publics, ou par le refus de permettre l'usage des mar-
chandises importdes, si cet usage est subordonn6 k l'autorisation desdits administrations, munici-
palit~s ou services publics.

Sans m6connaitre la facult6 que 'Etat hongrois, ou les administrations provinciales ou locales,
se sont r6servde de protdger l'industrie nationale par la priorit6 qui lui serait r6serv~e sur la con-
currence 6trang6re, il ne serait pas 6quitable que celle-ci ffit 6vincde des adjudications, des con-
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No. in the
French Designation
tariff

ex 555 Articles for lamps.
557(b) Articles of cast iron.
559 Locks.
559(b) Padlocks.
559(d) Keys.
561 Cables of iron and steel, etc.
561(b) Barbed wire fencing.
562 Anchors.
5 62(b) Chains of iron or steel, etc.
563 Nails, etc.
565 Nails of wire, of iron and steel, etc.
566 Screws, eye-bolts, strap-hinges, hooks, bolts, rivets, nuts and all articles in the screw

and bolt trade not specified, etc.
566(b) The same articles turned or ddcollet~s.
566(c) Split washers destined to act as spring.
567 Tubes of iron or steel, etc.
567(b) Tubes and worms, pressed or seamless, etc.
567(c) Receptacles of steel.

ex 568 Household wares, etc.
Not painted, etc.
Painted, polished, coated with lead or zinc or galvanised, varnished.
Coppered, tinned and painted, tinned and varnished.

Printed in one or two colours, without gold.
Enamelled, decorated with gold ... ........
Marbled or granited with gold ............ . . Other than plain sheets.
Printed in more than two colours or in gold . . .

ex 568 Reservoirs, tuns, vats, etc.
ex 572 Wares of copper other than copper tubes.

572(b) Tools of copper, pure or alloyed with zinc or tin, with or without handle.
ex 573 Objects of art and ornament, of copper or bronze, each weighing more than 15o gr.
ex 574 Articles for lamps.

LETTER ANNEXED TO THE FRANCO-HUNGARIAN AGREEMENT
DATED OCTOBER 13, 1925.

BUDAPEST, October 13, 1925.

FROM THE FRENCH MINISTER IN HUNGARY TO His EXCELLENCY M. WALKO, HUNGARIAN
MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS.

By order of my Government, I have the honour to ask you to confirm the verbal undertaking
given on the occasion of the conclusion of the agreement which was signed to-day, to the effect
that the Hungarian Government would take care that nothing would be done to interfere with the
normal operation of the commercial exchanges which the said agreement is intended to promote
by the exclusion of French firms from contracts or the furnishing of supplies for State administra-
tions, municipalities and public services in general, or by a refusal to allow the use of the goods
imported, if such use is subject to the granting of authority by the said administrations, munici-
palities or public services.

While it is recognised that the Hungarian State or the provincial or local administrations
have reserved their right to protect national industries by giving them priority over foreign com-
petitors, it would not be equitable that the latter should be excluded from contracts, concessions
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cessions ou des commandes destinies h des services publics, qui sont subordonn6es h l'approbation
pr~alable des administrations de l'Etat, aussi longtemps surtout que l'industrie hongroise n'aura
pas atteint un d6veloppement justifiant cette exclusivit6.

Le Gouvernement franqais voudrait notamment recevoir l'assurance que le Gouvernement
hongrois, tenant compte de l'insuffisance de la production nationale par rapport aux besoins,
autorisera, dans une proportion lib6rale, les commandes, l'achat ou l'emploi des voitures et v~hi-
cules automobiles 6trangers import~s pour le compte des administrations, municipalitds ou ser-
vices publics ou destin6s h un usage public.

CARBONNEL, m. p.

RIPONSE A LA LETTRE-ANNEXE.

BUDAPEST, le 13 octobre 1925.

M. WALKO, MINISTRE DES AFFAIRES ]LTRANGARES DE HONGRIE,

A SON .EXCELLENCE M. DE CARBONNEL, MINISTRE DE FRANCE EN HONGRIE.

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de vous confirmer l'engagement verbal pris
4 l'occasion de l'heureuse conclusion de 1'accord sign6 en date de ce jour, en vertu duquel le Gou-
vernement hongrois s'emploierait h ce qu'il ne soit pas fait obstacle au jeu normal des 6changes
que cet accord est destin6 h favoriser, par le refus d'admettre les firmes francaises h l'adjudication
ou h la livraison de fournitures destinies . des administrations de ]'Etat, h des municipalit6s et
en g~n~ral h des services publics, ou par le refus de permettre l'usage des marchandises import6es,
si cet usage est subordonn6 h l'autorisation desdits administrations, municipalitds ou services
publics.

Sans renoncer h la facult6 que l'Etat hongrois ou les administrations provinciales ou locales
se sont r~servde de prot~ger l'industrie nationale par la priorit6 qui lui serait r~serv~e sur la con-
currence 6trang6re, le Gouvernement hongrois reconnait qu'il ne serait pas 6quitable que celle-ci
ffit 6vincde des adjudications, des concessions et des commandes destinies h des services publics,
qui sont subordonn~es h l'approbation pr6alable des administrations de l'Etat, aussi longtemps
surtout que l'industrie hongroise n'aura pas atteint un d~veloppement justifiant cette exclusivit6.

Le Gouvernement hongrois donne volontiers au Gouvernement fran~ais l'assurance que,
tenant compte de l'insuffisance de la production nationale par rapport aux besoins, il autorisera
dans une proportion lib~rale les commandes, 'achat ou l'emploi des voitures et v6hicules auto-
mobiles 6trangers import~s pour le compte des administrations, municipalit~s ou services publics,
ou destin6s h un usage public.

WALKO, m. p.
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or orders for the public services which are subject to previous approval by the State administra-
tions, particularly so long as Hungarian industries have not developed to an extent which would
justify such exclusion.

The French Government desires in particular to receive an assurance that the Hungarian
Government, taking account of the inadequacy of national production as compared with their
requirements, will be liberal in the granting of authority for orders and for purchase or use of
foreign motor-cars and motor vehicles imported for administrations, municipalities or public
services, or intended for the use of the public.

(Signed) CARBONNEL.

REPLY TO THE ANNEXED LETTER.

BUDAPEST, October 13, 1925.

M. WALKO, HUNGARIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS, TO His EXCELLENCY
M. DE CARBONNEL, FRENCH MINISTER IN HUNGARY.

By order of my Government, I have the honour to confirm the verbal undertaking given
on the occasion of the conclusion of the agreement which was signed to-day to the effect that the
Hungarian Government would take care that nothing would be done to interfere with the normal
operation of the commercial exchanges which the said agreement is intended to promote, by the
exclusion of French firms from contracts or the furnishing of supplies for State administrations,
municipalities and public services in general, or by a refusal to allow the use of the goods imported,
if such use is subject to the granting of authority by the said administrations, municipalities or
public services.

Without renouncing the right, which the Hungarian State or the provincial or local admini-
strations have retained, to protect national industries by giving them priority over foreign compe-
titors, the Hungarian Government recognises that it would not be equitable that the latter should
be excluded from contracts, concessions or orders for the public services which are subject to previous
approval by the State administrations, particularly so long as Hungarian industries have not
developed to an extent which would justify such exclusion.

The Hungarian Government is very glad to give the French Government an assurance that,
taking account of the inadequacy of national production, as compared with their requirements,
it will be liberal in the granting of authority for orders and for purchase or use of foreign motor-
cars and motor vehicles imported for administrations, municipalities or public services, or intended
for the use of the public.

(Signed) WALKO.
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET AUTRICHE ET HONGRIE

Accord en vue de determiner les
sommes L payer par l'Autriche et
par ]a Hongrie pour satisfaire aux
obligations qui leur incombent en
vertu des traitis conclus par les
Etats- Unis d'Amerique avec I'Au-
triche, le 24 aoutt 1921, et avec ]a
Hongrie, le 29 aouit 1921; signe
Washington, le 26 novembre 1924.

UNITED STATES OF AMERICA
AND AUSTRIA

AND HUNGARY

Agreement for the Determination of
the Amounts to be paid by Aus-
tria and by Hungary in satisfac-
tion of their Obligations under the
Treaties concluded by the United
States with Austria on August 24,
1921 , and with Hungary on
August 29, 1 921; signed at Wash-
ington, November 26, 1924.



70 Socidte des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

No. 1151. - AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA AND HUNGARY FOR THE DETER-
MINATION OF THE AMOUNTS TO BE PAID BY AUSTRIA AND BY
HUNGARY IN SATISFACTION OF THEIR OBLIGATIONS UNDER
THE TREATIES CONCLUDED BY THE UNITED STATES WITH
AUSTRIA 2 ON AUGUST 24, 1921, AND WITH HUNGARY 3 ON AU-
GUST 29, 1921; SIGNED AT WASHINGTON, NOVEMBER 26, 1924.

Texte officiel anglais communiqui par le reprlsentant du Gouvernement /ddlral d'Autriche aupros
de la Socilti des Nations et par le chargg d'affaires a.i. de la Dailgation royale de Hongrie au-
pros de la SocigtJ des Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 23 avril 1926.

Cet accord a Itl transmis au Secrdtariat par le u Department of State)) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrique, le 17 .ivrier 1926. Voir renvoi 2 page 444 de ce volume.

THE REPUBLIC OF AUSTRIA, hereafter described as AUSTRIA, THE UNITED STATES OF AMERICA,
and THE KINGDOM OF HUNGARY, hereafter described as HUNGARY, being desirous of determining
the amounts to be paid by Austria and by Hungary in satisfaction of their obligations under the
treaties concluded by the United States with Austria on August 24, 1921, and with Hungary
on August 29, 1921, which secure to the United States and its nationals rights specified under a
Joint Resolution of the Congress of the United States of July 2, 1921, including rights under the
Treaties of St.Germain-en-Laye and Trianon, respectively, have resolved to submit the questions
for decision to a commissioner and have appointed as their Plenipotentiaries to sign an Agreement
for that purpose:

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF AUSTRIA:

M. Edgar L. G. PROCHNIK, Charg6 d'Affaires of Austria in Washington;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Charles Evans HUGHES, Secretary of State of the United States of America

THE GOVERNOR OF HUNGARY:

Count Liszl6 SZACHtNYI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Hungary
to the United States;

Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows :

1 L'6change des ratifications a eu lieu le 12 d6cembre 1925.
2 Vol. VII, page 155.

3 Page x91 de ce volume.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1151. - ACCORD2 ENTRE LES IITATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AU-
TRICHE ET LA HONGRIE EN VUE DE DETERMINER LES SOMMES
A PAYER PAR L'AUTRICHE ET PAR LA HONGRIE POUR SATIS-
FAIRE AUX OBLIGATIONS QUI LEUR INCOMBENT EN VERTU
DES TRAITRS CONCLUS PAR LES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE AVEC
L'AUTRICHE 3, LE 24 AOUT 1921, ET AVEC LA HONGRIE 4, LE
29 AOUT 1921, SIGNE A WASHINGTON, LE 26 NOVEMBRE 1924.

English official text communicated by the Representative of the Austrian Federal Government accredited
to the League of Nations and by the Chargg d'Aflaires a.i. of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this A greement took place April 23, 1926.

This Agreement was also transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, February 17, 1926. See footnote 2 page 444 of this Volume.

LA RPUBLIQUE D'AUTRICHE, d6sign~e ci-apr~s sous le nom d'AUTRICHE, LES ETATS-UNIS
D'AMtRIQUE, et LE ROYAUME DE HONGRIE, d6sign6 ci-apr6s sous le nom de HONGRIE, animus du
d~sir de dterminer les sommes h payer par l'Autriche et par la Hongrie pour satisfaire aux obliga-
tions qui leur incombent en vertu des trait~s conclus par les Etats-Unis avec l'Autriche, le 24 aofit
1921, et avec la Hongrie, le 29 aofit 1921, qui assurent aux Etats-Unis et h leurs ressortissants les
droits spdcifi~s dans une r~solution commune du Congr~s des Etats-Unis, en date du 2 juillet 1921,
y compris les droits stipul~s en faveur des Etats-Unis par les Traitds de Saint-Germain-en-Laye et
de Trianon respectivement, ont r~solu de soumettre ces questions Ia d~cision d'un commissaire
et ont d6sign6 comme leurs pl6nipotentiaires pour signer un accord h cet effet

LE PRP-SIDENT FtDPRAL DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. Edgar L. G. PROCHNIK, charg6 d'affaires d'Autriche h Washington

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE :
M. Charles Evans HUGHES, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

LE R1tGENT DE HONGRIE :
Le comte Liszl6 SZACHP-NYI, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire de

Hongrie aux Etats-Unis ;

Lesquels, apr~s s'tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place December 12, 1925.

3 Vol. VII, page 155.
4 Page 191 of this Volume.
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Article I.
The three Governments shall agree upon the selection of a Commissioner who shall pass upon

all claims for losses, damages or injuries suffered by the United States or its nationals embraced
within the terms of the Treaty of August 24, 1921, between Austria and the United States and/or
the Treaty of August 29, 1921, between the United States and Hungary, and/or the Treaties of
St. Germain-en-Laye and/or Trianon, and shall determine the amounts to be paid to the United
States by Austria and by Hungary in satisfaction of all such claims (excluding those falling within
paragraphs 5, 6 and 7 of Annex I to Section I of Part VIII of both the Treaty of St. Germain-
en-Laye and the Treaty of Trianon) and including the following categories:

(i) Claims of American citizens arising since July 31, 1914, in respect of damage
to or seizure of their property, rights and interests, including any company or association
in which they are interested, within the territories of either the former Austrian Empire
or the former Kingdom of Hungary as they respectively existed on August I, 1914;

(2) Other claims for loss or damage to which the United States or its nationals
have been subjected with respect to injuries to or death of persons, or with respect to
property, rights and interests, including any company or association in which American
nationals are interested, since July 31, 1914, as a consequence of the war ;

(3) Debts owing to American citizens by the Austrian and/or the Hungarian Govern-
ments or by their nationals.

Article II.

Should the Commissioner for any cause be unable to discharge his functions, a successor shall
be chosen in the same manner that he was selected. The Commissioner shall hold a session at Wash-
ington within two months after the coming into force of the present Agreement. He may fix the
time and the place of subsequent sessions according to convenience. All claims shall be presented
to the Commissioner within one year from the date on which he holds the first session required
by the foregoing provision.

Article III.

The Commissioner shall cause to be kept an accurate record of the questions and cases sub-
mitted and correct minutes of proceedings. To this end each of the Governments may appoint a
secretary, and these secretaries shall act together as joint secretaries and shall be subject to the
direction of the Commissioner.

Article IV.

The three Governments may designate agents and counsel who may present oral or written
arguments to the Commissioner under such conditions as he may prescribe.

The Commissioner shall receive and consider all written statements or documents which
may be presented to him, in accordance with rules which he may prescribe, by or on behalf of the
respective Governments in support of or in answer to any claim.

The Governments of Austria and Hungary shall be notified of all claims filed with the Com-
missioner and shall be given such period of time as the Commissioner shall by rule determine in
which to answer .any claim filed.

The decision of the Commissioner shall be accepted as final and binding upon the three Govern-
ments.
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Article premier.

Les trois gouvernements se mettront d'accord pour d~signer un commissaire qui sera charg6
de se prononcer sur toutes r~clamations en raison de pertes, dommages r~els ou personnels subis
par les Etats-Unis ou leurs ressortissants et qui sont visas par les dispositions du Trait6 du 24 aofit
1921, conclu entre l'Autriche et les Etats-Unis, et/ ou celles du Trait6 du 29 aofit 1921, conclu entre
les Etats-Unis et la Hongrie, et/ ou celles des Traitds de Saint-Germain-en-Laye, et/ ou de Trianon,
et d~terminera les sommes h payer aux Etats-Unis par l'Autriche et par la Hongrie pour satisfaire
aux obligations qui leur incombent du fait de toutes ces rdclamations (exceptign faite de celles qui
sont vis6es par les paragraphes 5, 6 et 7 de l'annexe I la Section I de la Partie VIII du Trait6 de
Saint-Germain-en-Laye et du Trait6 de Trianon), et qui comprennent les cat6gories suivantes :

io R~clamations de citoyens am~ricains post~rieures au 31 juillet 1914 et rdsultant
du fait que leurs biens, droits et int~r~ts, y compris toutes participations desdits citoyens
h des socidt~s ou associations sur les territoires, soit de 1'ancien Empire autrichien, soit
de l'ancien Royaume de Hongrie, tels qu'ils existaient respectivement le Ier aofit 1914,
ont 6t6 1is~s ou saisis.

20 Autres r~clamations resultant de pertes ou de dommages que les Etats-Unis ou
leurs nationaux ont subis depuis le 31 juillet 1914, par suite de la guerre, en raison de
blessures ou du d~c~s de personnes, ou en raison de leurs biens, droits et intrts, y com-
pris toutes participations de citoyens am6ricains h des soci6t6s ou associations.

30 Dettes du Gouvernement autrichien et/ ou du Gouvernement hongrois, ou de
ressortissants de ces deux pays envers des citoyens americains.

Article II.

Au cas ohi le commissaire ne pourrait, pour quelque motif, remplir ses fonctions, il lui sera
choisi un successeur selon la proc6dure qui aura 6t6 employee pour le choix m~me dudit commis-
saire. Le commissaire devra tenir une session h Washington dans un d6lai de deux mois apr~s
l'entrde en vigueur du pr6sent accord. I1 pourra fixer, selon les besoins, la date et le lieu des sessions
ult6rieures. Toutes les r~clamations devront 6tre prsent6es au commissaire dans un d6lai d'un
an h partir de la date . laquelle il aura tenu la premiere session prescrite par la disposition pr~c~dente.

Article III.

I1 incombera au commissaire de veiller h la bonne tenue du registre oil les questions et cas
pr~sent6s seront inscrits et h 'exactitude des proc~s-verbaux des d~bats. Chacun des gouverne-
ments pourra, h cette fin, nommer un secr~taire. Les secr6taires ainsi d~sign~s rempliront ensemble
les fonctions de secrdtaires communs, sous la direction du commissaire.

Article IV.

Les trois gouvernements auront le droit de d~signer des repr~sentants et conseils qui pourront
soumettre des exposes oraux ou 6crits au commissaire dans les conditions que celui-ci d~terminera.

Le commissaire devra recevoir et examiner, conformdment aux r~gles qu'il pourra prescrire,
toutes les ddclarations 6crites ou tous les documents qui pourront lui 6tre pr~sent~s par les gouver-
nements respectifs ou d'ordre de ceux-ci, pour appuyer une r6clamation ou y r~pondre.

Les Gouvernements d'Autriche et de Hongrie seront avis6s de toutes les r6clamations enregis-
tr6es par le commissaire, qui leur fixera, par un r~glement qu'il 6tablira lui-m~me, le d~lai dans
lequel ils devront r~pondre aux r6clamations enregistr6es.

La d~cision du commissaire sera acceptde comme d6finitive et obligatoire pour les trois gou-
vernements.
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Article V.

Each Government shall pay its own expenses, including the compensation of the secretary
appointed by it and that of its agent and counsel. All other expenses which by their nature are a
charge on the three Governments, including the compensation of the Commissioner and such em-ployees as he may appoint to assist him in the performance of his duties, shall be borne one-half
by the Government of the United States and one-half by the Governments of Austria and Hungary
in equal moieties.

Article VI.

This Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the Contracting
Parties and shall come into force on the date of the exchange of ratifications.

In faith whereof, the above-named Plenipotentiaries have signed the present Agreement and
have hereunto affixed their seals.

Done in triplicate at the City of Washington this twenty-sixth day of November, one thousand

nine hundred and twenty-four.

(Signed) EDGAR PROCHNIK.
(Signed) CHARLES EVANS HUGHES.
(Signed) LASZL6 SZI CH]NYI.
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Article V.

Chaque gouvernement assumera la charge, des frais qu'il aura encourus, y compris l'indemnit6
accord~e au secr~taire qu'il aura nommd et celle de son repr6sentant et conseil. Tous les autres frais
qui, par leur nature, incombent aux trois gouvernements, y compris l'indemnit6 alloude au com-
missaire et aux personnes qu'il pourra nommer pour le seconder dans 1'exercice de ses fonctions,
seront rdpartis de la fagon suivante : le Gouvernement des Etats-Unis en supportera la moiti6,
et les Gouvernements d'Autriche et de Hongrie l'autre moiti6, par fractions 6gales.

Article VI.

Le present accord sera ratifi6 conform6ment . la procddure constitutionnelle des Parties
contractantes et entrera en vigueur le jour de 1'change des ratifications.

En foi de quoi les plnipotentiaires ci-dessus nomm6s ont sign6 le present accord et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait en triple expddition, h Washington, ce vingt-sixi~me jour de novembre mil neuf cent
vingt-quatre.

(Sign6) EDGAR PROCHNIK.
(Sign6) CHARLES EVANS HUGHES.
(Sign6) LAszL6 SZMCH1NYI.
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AUTRICHE ET NORVEGE

Convention pour l'extradition reci-
proque des malfaiteurs, avec pro-

tocole final, signee Berlin, le

17 decembre 1925.

AUSTRIA AND NORWAY

Convention for the Reciprocal Extra-
dition of Criminals, with Final
Protocol, signed at Berlin, Decem-
ber 17, 1925.
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No 1152. -CONVENTION 1 ENTRE L'AUTRICHE ET LA NORVEGE
POUR L'EXTRADITION RICIPROQUE DES MALFAITEURS,
SIGNIZE A BERLIN, LE 17 DIRCEMBRE 1925.

Texte officiel franpais communiqui par le ministre des A//aires crangres de Norv~ge. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 26 avril 1926.

SA MAJESTP, LE RoI DE NORVkGE et LE PRASIDENT FPDARAL DE LA RP-PUBLIQUE D'AUTRICHE
ont r6solu de conclure une convention pour l'extradition rdciproque des malfaiteurs, et ont d6sign6
h cet effet comme leurs pl6nipotentiaires, savoir

SA MAJESTIt LE RoI DE NORVP-GE :

M. Arne SCHEEL, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire pros le
Prdsident f6d6ral de la Rdpublique d'Autriche;

LE PR1tSIDENT FP-D]tRAL DE LA R]tPUBLIQUE D'AUTRICHE :

M. FM1ix FRANK, docteur en droit, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de la Rdpublique d'Autriche pros Sa Majest6 le Roi de Norv~ge,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

A rticle premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent, conform~ment aux r~gles contenues dans cette
convention, h se livrer r~ciproquement les individus qui sont condamn~s, mis en accusation ou
en prevention pour l'une des infractions ci-apr~s 6numerees, pourvu qu'elle ait 6t6 commise hors
du territoire de l'Etat auquel 1'extradition sera demandde, et qu'elle soit punissable, en Norv~ge
et en Autriche, d'une peine plus forte que celle d'une annie de prison, savoir:

10 Crimes commis dans l'exercice des fonctions publiques
20 Crimes contre l'autorit6 publique ;
30 Crimes contre l'ordre et la tranquillit6 publics
40 Crimes constituant un danger public;
50 Fausses d6clarations
60 Fausses accusations;
70 Faux monnayage ;
80 Falsification de titres ou de pi~ces, y compris

a) Le fait de fabriquer, acheter ou de se procurer des outils ou instruments
pouvant servir h la falsification de titres ou de pi&ces ;

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berlin, le 16 avril 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1152. - CONVENTION 2 BETWEEN AUSTRIA AND NORWAY FOR
THE RECIPROCAL EXTRADITION OF CRIMINALS, SIGNED AT
BERLIN, DECEMBER 17, 1925.

French official text communicated by the Norwegian Minister/or Foreign A//airs. The registration
o/ this Convention took place April 26, 1926.

His MAJESTY THE KING OF NORWAY and THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN

REPUBLIC have resolved to conclude a Convention for the reciprocal extradition of criminals,
and have appointed for this purpose as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

M. Arne SCHEEL, His Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
to the Federal President of the Austrian Republic

THE FEDERAL PRESIDENT OF THE AUSTRIAN REPUBLIC:

M. Felix FRANK, Doctor of Laws, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Austrian Republic to His Majesty the King of Norway;

Who, after communicating their full powers, found in good and due form, have agreed upon the
following Articles :

Article i.

The High Contracting Parties undertake, in accordance with the rules contained in the present
Convention, to surrender to one another persons convicted of or charged with any of the offences
hereinafter mentioned, provided that the offence was committed outside the State from which
extradition is claimed and provided that the act is punishable in Norway and in Austria by a
severer penalty than imprisonment for one year, that is to say:

(i) Crimes committed in the performance of public duties.
(2) Crimes against public authority.
(3) Crimes against public order and tranquillity.
(4) Crimes constituting a public danger.
(5) False declarations.
(6) False accusations.
(7 Fabrication of counterfeit money.
(8) Falsification of title-deeds or documents, including

(a) The act of making, purchasing or obtaining tools or instruments which
may be used for the falsification of title-deeds or documents;

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Berlin, April 16, 1926.
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b) Dni d'une signature appose h un document par l'inculp6, ou destruction,
soustraction ou le fait d'avoir rendu inutilisable, en tout ou en partie, un
titre ou une pi~ce;

c) Enl~vement, d~placement ou destruction de bornes ou d'autres marques
de propri6t6 fonci~re ou de droits fonciers, ou placement de bornes ou de
marques fausses ;

d) L'action de faire enregistrer dans des pi~ces on des registres officiels ou dans
des certificats de mddecin une mention contraire h la v6rit6, ou de faire
usage d'une telle mention comme 6tant vraie;

90 Attentats aux mceurs
io o Soustraction illdgale d'un mineur Ag6 de moins de dix-huit ans h l'autorit6 de ses

parents ou d'autres personnes tenant lieu de parents
110 Bigamie;
12 o Crimes contre la libert6 personnelle;
130 Attentats contre la vie, injures corporelles et crimes contre la sant;
140 Injures prononc6es de mauvaise foi;
150 Ddtournement, vol, extorsion, vol commis h. l'aide de violence, escroquerie et

abus de confiance, y compris la disposition d'un objet dont la propridt6 ou l'usufruit
a d6jh W transfdr6 h un tiers, on disposition d'une reconnaissance d'une dette acquitt6e
en tout ou en partie ;

16 o Crimes en mati~re de dette
170 Dommages aux biens ou AL la fortune d'autrui;
18 o Crimes en mati~re maritime;
190 Recel et aide donnde h un coupable apr~s la perp6tration d'un crime.

L'extradition pourra 6tre demand&e dans le cas ofi l'infraction en question n'est punissable
d'une peine plus forte que celle d'une annie de prison qu'en prdsence de circonstances aggravantes
et m~me si de telles circonstances ne se trouvent pas dtablies.

Les Hautes Parties contractantes pourront, en outre, demander l'extradition des individus
qui ont Wt condamnds on mis en accusation ou en pr6vention pour complicit6 on tentative d'une
des infractions 6numdr6es ci-dessus, pourvu que Facte criminel soit punissable d'une peine aussi
forte que celle indiqu6e plus haut.

L'extradition pourra 6galement, et sans 6gard h la rigueur de la peine prdvue, 6tre demandde
pour une des infractions visdes aux articles i et 2 de la Convention1 internationale du 4 mai I9IO
relative h la rdpression de la traite des blanches.

Si l'infraction donnant lieu hL la demande d'extradition a 6t6 commise hors du territoire de
l'Etat requdrant, il ne sera pas donn6 suite h cette demande, hi moins que la l6gislation de l'Etat
requis n'autorise, dans ce cas, la poursuite des m~mes infractions commises hors de son territoire.

Article 2.

L'extradition pourra de plus 6tre demand&e dans le cas des individus condamn&s, mis en
accusation ou en prevention pour un crime militaire, pourvu que l'acte criminel, commis par un
individu non assujetti au code pdnal militaire, efit motiv6 une demande d'extradition aux termes
de l'article premier. L'extradition ne pourra, dans ce cas, tre accord~e qu'h la condition que la
Partie requ~rante ne poursuivra pas la cause comme infraction militaire.

Article 3.

Les Parties contractantes ne se livreront pas leurs propres nationaux.

1 Vol. III, page 278; vol. XI, page 428; vol. XXIV. page 206, et vol. XXXV, page 334, de cc
recueil.
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(b) Denial of a signature attached to a document by the accused or destruction,
removal or rendering wholly or partly useless of any title-deeds or docu-
ments ;

(c) Removal, displacement or destruction of boundary-marks or other marks
of landed property or landed rights, or the placing of false boundary-marks
or signs ;

(d) The act of causing to be inserted in official documents or registers or in
medical certificates any statement contrary to the truth, or the represen-
tation of such statement as being the truth.

(9) Offences against morals.
(io) The illegal withdrawal of a minor under 18 from the authority of his or her

parents or other persons in the position of parents.
(ii) Bigamy.
(12) Crimes against personal liberty.
(13) Homicide, wounding, and crimes against health.

4) Insults uttered with malicious intent.
(15) Embezzlement, theft, extortion, robbery with violence, obtaining money by

false pretences, and abuse of trust, including disposal of an article the ownership or
usufruct of which has already been transferred to a third person, or disposal of an
acknowledgment of a debt wholly or partly settled.

(i6) Crimes in connection with debt.
(17) Damage to the goods or capital of another person.
(18) Crimes committed at sea.
(19) Receiving of stolen goods, and aiding an offender after the offence.

If the offence in question is not punishable by a severer penalty than imprisonment for one
year, extradition may only be demanded if there are aggravating circumstances, even if such
circumstances have not been established.

The High Contracting Parties may also demand the extradition of persons convicted of or
charged with complicity in or attempting to commit any offence in the above list, provided that
the penalty for the offence is as severe as that indicated above.

Extradition may also be demanded, without regard to the severity of the penalty provided,
for any of the offences mentioned in Articles I and 2 of the International Convention' Of May 4,
i9IO, for the Suppression of the White Slave Traffic.

If the offence in respect of which the requisition for extradition is made was committed outside
the territory of the State making the requisition, extradition shall only be granted if the laws
of the State applied to would in the same circumstances permit prosecution for similar offences
committed outside its territory,

Article 2.

Extradition may further be demanded in the case of persons convicted of or charged with
a military crime, provided that the offence, if committed by a person not subject to the military
penal code, would have justified a demand for extradition in accordance with Article i. In this
case extradition may only be granted on condition that the Party applying for extradition is not
prosecuting the case as a military offence.

Article 3.

The Contracting Parties shall not surrender to each other their own nationals.

1 Vol. II1, page 278; Vol. XI, page 428; Vol. XXIV, page 206, and Vol. XXXV, page 334, of this
Series.
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Article 4.

L'extradition ne pourra 6tre demandde pour un crime politique, ni pour un crime commun
connexe h un crime politique et commis en vue d'en faciliter le but. Attentats, ou injures corporelles
contre la personne d'un Chef d'Etat ou contre celle d'un membre de sa famille pourront donner
lieu l'extradition, pourvu que l'infraction ne constitue pas un fait connexe h un autre crime,
d'ordre politique.

En cas de doute, l'Etat requis d~cidera sur la question de savoir si un crime devra 8tre r~put6
crime politique ou non.

Article 5.

L'extradition ne pourra avoir lieu:
Io Si l'infraction donnant lieu h la demande d'extradition est considdrde, selon les

lois du pays auquel la demande est adress~e, comme ayant dt6 commise dans ce pays;

20 Si l'infraction donnant lieu 4 la demande a ddjh 6t6 l'objet d'un jugement on
d'un acte d'accusation dans l'Etat requis avant qu'il soit saisi de la demande d'extra-
dition ;

30 Si la prescription de la mise en accusation, de l'arr&t de condamnation ou de la
mise en execution de la peine prononcde est acquise d'apr~s les lois de l'Etat auquel
la demande d'extradition a 6t6 pr~sentde.

Article 6.

Un individu extrad6 ne pourra 6tre puni dans l'Etat auquel il aura 6t6 livr6 pour aucune
infraction antdrieure h l'extradition, autre que celle ou celles qui ont motiv6 l'extradition, ni 8tre
livr6 h un tiers Etat, h moins qu'il n'y ait consenti devant un tribunal en s6ance publique ou devant
une autoritd publique, ou qu'il n'ait ndglig6 - apr6s avoir dt, mis ddfinitivement en libert6 - de
quitter le pays avant 1'expiration d'un ddlai d'un mois, ou qu'il n'y soit retourn6 de nouveau apr~s
l'avoir quitt6. L'Etat qui aura accord6 l'extradition pourra cependant consentir post~rieurement
une telle poursuite ou une extradition ult6rieure sans 6gard aux conditions de 1'article pr c~dent,
pourvu qu'il s'agisse d'un crime qui aurait pu motiver une extradition.

Article 7.

Si l'individu r~clam6 a 6t6 condamn6 ou poursuivi pour une infraction autre que celle qui
a donn6 lieu b. la demande d'extradition, celle-ci sera diffdrde jusqu'h la fin des poursuites ou,
le cas 6ch~ant, jusqu'h ce qu'il ait subi sa peine.

Article 8.

Si l'individu dont l'extradition est demand&e, aux termes de la pr6sente convention, par l'une
des Parties contractantes est, en m~me temps, r~clam6 par un autre ou par d'autres gouvernements
h raison du m~me crime, il sera de prdf6rence et, en r~gle g~n~rale, livr6 l l'Etat sur le territoire
duquel le crime a 6t commis, ou - si le crime a 6t6 commis sur les territoires de plusieurs Etats -
h 'Etat oil l'infraction principale a t6 commise.
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Article 4.

Extradition may not be demanded in respect of a political crime, or of an ordinary crime
committed in connection with a political crime and with a view to facilitating the object thereof.
Assaulting or inflicting bodily injuries on the Head of a State or a member of his family may
give rise to extradition provided that the offence does not constitute an act in connection with
another crime of a political nature.

In case of doubt the State applied to shall decide whether a crime is to be regarded as a
political crime or not.

Article 5.

Extradition shall not be granted:
(i) If the offence giving rise to the demand for extradition is regarded by the

laws of the country to which the demand is submitted as having been committed in
that country ;

(2) If, before the requisition for extradition was received, judgment had already
been pronounced or legal proceedings had been instituted in the State applied to in
respect of the offence for which extradition is demanded;

(3) If, under the laws of the State applied to. the period within which legal proceed-
ings must be instituted, judgment pronounced, or sentence executed, has expired.

Article 6.

No extradited person may be punished in the State to which he has been surrendered for
any offence committed before his extradition other than that or those for which he was extradited,
nor may he be surrendered to a third State, unless he consents thereto before a public court or
authority or unless, having been finally set at liberty, he has failed to leave the country within
a period of one month, or has returned to it after having left it. The State which has granted
extradition may, however, afterwards consent to such prosecution or to a further extradition,
notwithstanding the conditions mentioned in this Article, provided that the crime in question is
extraditable.

Article 7.

If the person claimed has been sentenced or prosecuted for any offence other than that for
which extradition is requested, his extradition shall be suspended until the conclusion of the trial
or, if necessary, until he has served his sentence.

Article 8.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties, under the terms
of the present Convention, is also claimed by one or more other Governments in respect of the same
crime, preference shall as a rule be given to the State in whose territory the crime was committed,
or, if it was committed in the territory of more than one, to the State in which the principal offence
was committed.
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Article 9.

Si l'individu dont l'extradition est demand~e, aux termes de la pr6sente convention, par l'une
des Parties contractantes est, en m~me temps, r6clam6 par un autre, ou par d'autres gouvernements
pour d'autres crimes, il sera livr6 - h moins qu'une convention sp~ciale avec un de ces Etats ne
s'y oppose - h 'Etat qui aura, le premier, demand6 l'extradition ou l'arrestation en vue d'une
extradition.

Article io.

La demande d'extradition devra Atre faite par la voie diplomatique.
La demande devra indiquer la nationalit6 de l'individu r~clam6 et Wtre accompagn~e

I0 Autant que possible d'un signalement complet de l'individu rdclam6 ;
20 Du jugement ou de l'arr~t de condamnation, ou, si la condamnation n'a pas t6

prononc~e, d'un mandat d'arr~t ou d'un acte d'accusation d~cern6 par l'autorit6 comp6-
tente et contenant l'indication precise de la date, du lieu et de l'objet de l'infraction;
les pi6ces ci-dessus indiqudes devront 6tre produites en original ou en copies certifi6es
conformes ;

30 D'une copie des dispositions p6nales qui sont en vigueur dans l'Etat requ~rant
et qui s'appliquent h l'infraction.

Article ii.

En cas d'urgence, et notamment s'il y a lieu de craindre une 6vasion, le Minist~re public de
l'une des Parties contractantes pourra, avant l'exp6dition d'une demande formelle d'extradition,
adresser directement, par la poste ou par voie t6l~graphique, au Minist~re Public de l'autre des
Parties contractantes, une demande d'arrestation provisoire. La demande devra indiquer la date,
le lieu et l'objet de l'infraction, la nationalit6 de l'individu r~clam6 et, autant que possible, son signa-
lement. La demande devra, de plus, faire mention de la condamnation, du mandat d arr~t ou de
l'acte d'accusation qui, suivant l'article IO, deuxi~me alinga, No 2, aurait 6t6 d~cern6 contre Fin-
dividu rclam6, et donner avis qu'une demande formelle d'extradition sera prsentde plus tard.

Si, dans le cas d'une arrestation provisoire conform~ment aux dispositions ci-dessus, une
demande formelle d'extradition n'est pas prsentde au Minist~re des Affaires 6trang~res de l'Etat
requis dans un ddlai de six semaines h partir de la date de l'arrestation, le d6tenu sera imm6dia-
tement mis en libert6.

Article 12.

Tous les objets saisis, que l'individu rgclam6 avait en sa possession au moment de l'arrestation
et qui pourraient servir de pi~ces h conviction pour l'infraction commise ou qui pourraient 6tre
rdclam~s par la partie l~sde par le crime, seront livr~s en m~me temps que l'individu r6clam6 aux
autorit6s comp6tentes de l'Etat requ~rant.

Toutefois, si des tiers non impliqu6s dans la poursuite et r6sidant dans le pays qui a accord6
1'extradition en font la demande et rendent probable qu'ils ont acquis des droits sur ces objets,
la rernise en sera effectu6e sous la r6serve que les objets seront rendus sans frais apr~s la fin des
poursuites.

Article 13.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire pnale, 1'un des gouvernements respectifs jugera

n~cessaire l'audition de t6moins r~sidant dans 1 autre Etat ou jugera n6cessaire qu'une enqute
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Article 9.

If a person whose extradition is applied for by one of the Contracting Parties under the terms
of the present Convention is also claimed by one or more other Governments for other crimes, he
shall be surrendered to the State whose requisition for extradition, or for arrest with a view to
extradition, was received first, unless a special agreement to the contrary has been concluded with
one of the States in question.

Article io.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
It must state the nationality of the person claimed, and must be accompanied:

(i) Where possible, by a full description of the person claimed ;
(2) By the sentence passed, or, if sentence has not been passed, by a warrant of

arrest or an indictment issued by the competent authority, specifying clearly the date,
place and nature of the offence ; these documents must be produced either in the original
or in certified copies;

(3) By a copy of such penal provisions in force in the State making the requisition
as are applicable to the offence.

Article ii.

In urgent cases, and particularly if there is reason to fear that the person in question may
escape, the Department of Public Prosecutions of one of the Contracting Parties may, before the
transmission of a formal request for extradition, apply direct to the Department of Public Prose-
cutions of the other Contracting Party, by letter or telegram, for the provisional arrest of the person
concerned. Such request must state the date, place and nature of the offence and the nationality
of the person claimed, and must contain, where possible, his description ; it must further state
whether sentence has been passed or a warrant of arrest or an indictment issued in accordance
with Article io, second paragraph, No. 2, and that a formal requisition for extradition will be
presented in due course.

If a provisional arrest is made in conformity withthe foregoing stipulations, and if no formal
request for extradition is presented to the Ministry for Foreign Affairs of the State applied to
within six weeks of the date of the arrest, the person under detention shall at once be released.

Article 12.

All articles seized which were in the possession of the person claimed at the time of his arrest,
and which might serve as evidence of the offence, or to which claims might be laid by the aggrieved
party, shall be handed over, at the same time as the person claimed, to the competent authorities
of the State applying for extradition.

Nevertheless, if third parties not implicated in the proceedings and resident in the country
which has granted the extradition, apply for these articles and furnish prima facie evidence of
having acquired rights over such articles, they shall be handed over on condition that they be
restored free of charge after the termination of the criminal proceedings.

Article 13.
If, in'connection with a criminal prosecution, one of the respective Governments finds it

necessary to take the evidence of witnesses resident in the other State, or to carry out any enquiry
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y soit entreprise, une commission rogatoire sera envoye h cet effet, par la voie diplomatique,
et il y sera donn6 suite dans la mesure autoris&e par les lois du pays dans lequel l'audition des t6moins
ou 1'enquete devront avoir lieu. II incombera aux autorit&s comptentes du pays otL l'audition des
t~moins ou l'enqu~te auront lieu, de pr~venir en temps utile, dans la mesure du possible, les au-
torit~s du pays requ~rant du temps et du lieu fixes pour l'excution de la commission rogatoire.

Article 14.

Lorsque, dans une cause p6nale instruite par l'un des Etats respectifs, la production de pi~ces
h conviction ou de documents en la possession des autorit&s de 1'autre Etat sera jug&e n6cessaire
ou utile, une demande directe h cet effet pourra etre prdsent&e aux autorit&s judiciaires de l'autre
Partie, en Norvege par le tribunal ou le procureur du Roi competents; en Autriche, par le tribunal
comp~tent. IL y sera donn6 suite, h moins que des considerations particuli~res ne s'y opposent.

L'exdcution des demandes vis~es par les articles 13 et 14 pourra etre refusde si les circonstan-
ces de l'affaire justifiaient, conform~ment aux stipulations de la pr~sente convention, le refus de
'extradition, au cas oh celle-ci aurait 6t6 demand~e.

Article 15.

Lorsqu'un individu devra 6tre livr6 par l'une des Hautes Parties contractantes k une tierce
Puissance et qu'il faudra le faire transporter sur le territoire de 'autre Partie, celle-ci ne s'opposera
pas au transit si les circonstances de l'affaire sont telles qu'elles comportent, le cas dch6ant, l'extra-
dition en conformit6 des stipulations de la prdsente convention, et pourvu que l'individu en question
ne soit pas sujet de cet Etat. La demande de transit sera envoyde par la voie diplomatique et devra
8tre accompagn~e des pices ou documents mentionnds hl article io, deuxi6me alin6a, NO 2. La
m~me r~gle s'appliquera aux individus livr~s par une tierce Puissance h la Norv~ge ou h l'Autriche.
Le transit des extrad~s sera effectu6 sous la surveillance de fonctionnaires de l'Etat sur le territoire
duquel le transit aura lieu.

Article 16.

Les frais occasionn~s par les dispositions de cette convention seront h la charge du gouverne-
ment sur le territoire duquel les mesures en question seront prises, exception faite des frais de transit
suivant l'article 15.

Article 17.

Le pr6sente convention sera ratifide et entrera en vigueur dix jours apr~s '6change des
ratifications. Elle restera en vigueur jusqu'p six mois h partir du jour oti l'une ou l'autre des
Hautes Parties contractantes l'aura ddnonc6e.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention Fet y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Berlin, en deux exemplaires, le 17 d~cembre 1925.

(Sign6) (L. S.) A. SCHEEL. (Sign6) (L. S.) Dr FELIX FRANK.
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there, a rogatory commission shall be sent for that purpose through the diplomatic channel
and the request shall be granted if permissible under the laws of the country in which the witnesses
are to be heard or the enquiry is to take place. It shall be the duty of the competent authorities
of the State in which the evidence is to be heard, or the enquiry carried out, to give the authorities
of the State which has made the application timely information, so far as possible, regarding the
date and place arranged for the execution of the rogatory commission.

Article 14.

If, in connection with penal proceedings taken by one of the respective States, it is considered
necessary or desirable to produce as evidence in the case articles or documents in possession of
the authorities of the other Stpte, a request to that effect may be sent direct to the judicial autho-
rities of the other Party, in Norway by the competent court or Public Prosecutor, and in Austria
by the competent court. This request shall be granted, unless there are special reasons for
refusing it.

The requests referred to in Articles 13 and 14 may be refused if, in accordance with the
stipulations of the present Convention, the circumstances of the case would justify a refusal to
extradite, should extradition have been demanded.

Article 15.

If a person is to be surrendered by one of the High Contracting Parties to a third Power and
has to be conveyed through the territory of the other Party, the latter shall not refuse to allow
his passage if the circumstances of the case are such as would involve extradition in accordance
with the stipulations of the present Convention, and provided that the person in question is not
a national of that State. Application for the passage of such person shall be made through the
diplomatic channel and accompanied by the papers or documents referred to in Article Io, second
paragraph, No. 2. The same rule shall apply to persons surrendered to Norway or Austria by a
third Power. Extradited persons shall be conveyed under the escort of officials belonging to the
State whose territory is being crossed.

Article I6.

The expenses occasioned by the provisions of the present Convention shall be borne by the
Government in whose territory the measures in question are taken, with the exception of the cost
of the transit arrangements referred to in Article 15.

Article 17.

The present Convention shall be ratified, and shall come into force ten days after the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for six months from the day on which
either of the High Contracting Parties denounces it.

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Berlin, December 17, 1925.

(Signed) (L. S.) A. SCHEEL. (Signed) (L. S.) Dr. FELIX FRANK.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de procdder h la signature de la prdsente convention, les deux Hautes Parties
contractantes d6clarent etre d'accord sur le point suivant :

Sous la d6nomination de aprison ), il y a lieu de comprendre la peine privative de libert6
nomm6e cfengsel ), dans le droit p6nal norv6gien, et (( Kerker ,), dans le droit pdnal autrichien.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait h Berlin, en deux exemplaires, le 17 ddcembre 1925.

(Signd) A. SCHEEL. (Sign6) Dr FELIX FRANK.

Pour copie certifide conforme:
Le Minist6re des Affaires dtrang6res.

Oslo, le 2o avril 1926.

Le Directeur des A//aires politiques
et commerciales,

G. von TANGEN.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Convention, the two High Contracting Parties declare that
they are in agreement on the following point :

The term " imprisonment " shall be understood to mean the penalty which deprives a person
of his liberty, and which is known in Norwegian penal law as" fengsel " and in Austrian penal
law as " Kerker ".

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate at Berlin, December 17, 1925.

(Signed) A. SCHEEL. (Signed) Dr. FELIX FRANK.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 1153. - CONVENIO' ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA
Y LA REPGBLICA DOMINICANA, PARA RATIFICAR LOS
ACUERDOS CONTENIDOS EN EL PLAN DE EVACUACION DE
30 DE JUNIO DE 1922, FIRMADO EN SANTO DOMINGO EL 12
DE JUNIO DE 1924.

Textes ofciels anglais et espagnol communiqu6s par le diligui permanent de la Ripublique
Dominicaine d la Socii16 des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le
29 avril 1926.

Cette convention a t1t transmise au Secretariat par le ( Department ol State ) du Gouvernement
des Etats-Unis d'Amirique, le 17 16vrier 1926. Voir renvoi 2, page 444 de ce volume.

Por cuanto, en el mes de Mayo del afio 1916 fu6 efectuada la ocupacion del territorio de la
Repfiblica Dominicana por fuerzas de los Estados Unidos de Am6rica, durante la cual ocupaci6n
se instituy6, en sustituci6n del Gobierno Dominicano, un Gobierno Militar que dict6 disposiciones
gubernativas bajo el nombre de Ordenes y Resoluciones Ejucutivas y de Reglamentos Adminis-
trativos, asi como celebr6 diversos contratos, en ejecuci6n de tales ordenes 6 de algunas leyes de
la Repdblica ;

Por cuanto, la Repfiblica Dominicana ha mantenido siempre su derecho al Gobierno propio,
a la desocupaci6n de su territorio y a la integridad de su soberania 6 independencia; y el Gobiei no
de los Estados Unidos ha declarado que al ocupar el territorio de la Repfblica Dominicana no tuvo
nunca, como no tiene, el prop6sito de atentar contra la soberania 6 independencia de la Naci6n
Dominicana ; y tales derechos y declaraciones dieron por resultado el que los ciudadanos Mon-
sefior Adolfo A. NOUEL, General Horacio VASQUEZ, Don Federico VELASQUEZ H., Don Elias BRACHE
hij o y Don Francisco J. PEYNADO, concertaran, el 3o de Junio de 1922, con el Departamento de Estado
de los Estados Unidos, representado por el Honorable William W. RUSSELL, Enviado Extraordi-
nario y Ministro Plenipotenciario de los Estados Unidos en la Repfiblica Dominicana, y por el
Honorable Sumner WELLES, Comisionado del Presidente de los Estados Unidos, un Plan o Modus
operandi de Evacuaci6n que mereci6 la aprobaci6n del pueblo dominicano, aprobaci6n que fu6
confirmada en las elecciones celebradas el 15 de Marzo de este afio 1924 ;

Por cuanto, la Repfiblica Dominicana mantiene que no ha delegado en ningun Poder extrafio
la capacidad de legislar por ella, pero entiende, sin embargo, que interesa al orden interno del Pais
validar o ratificar varias de las Ordenes y Resoluciones Ejecutivas, promulgadas en la Gaceta
Oficial, asi como los Reglamentos Administrativos que se dictaron y los contratos que se celebraron
por el Gobierno Militar en ejecuci6n de tales ordenes 6 de algunas leyes de la Repiblica ; y por su
parte los Estados Unidos estdn tambien interesados en que tales actos sean ratificados 6 validados ;
por lo cual una de las estipulaciones concertadas en el mencionado Plan de Evacuaci6n determina
la celebraci6n de un Tratado 6 Convencion de ratificaci6n 6 validaci6n de tales Ordenes, Resolu-
ciones, Reglamentos y Contratos.

Por tanto, LA REPUBLICA DOMINICANA y los ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA, deseando celebrar
el mencionado Tratado o Convenci6n, han nombrado al efecto sus Plenipotenciarios, a saber:

1 L'dchange des ratifications eu lieu & Saint-Domingue, le 4 d~cembre 1925.
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No. 1153. - CONVENTION I OF RATIFICATION BETWEEN THE
UNITED STATES AND THE DOMINICAN REPUBLIC, AS
CONTAINED IN THE AGREEMENT OF EVACUATION OF
JUNE 30, 1922, SIGNED AT SANTO DOMINGO, JUNE 12, 1924.

English and Spanish official texts communicated by the Permanent Delegate of the Dominican
Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took placeApril 29, 1926.

This Convention has been transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government
of the United States of America, February 17, 1926. See footnote 2, page 444 of this Volume.

Whereas, in the month of May, 1916, the territory of the Dominican Republic was occupied
by the forces of the United States of America, during which occupation there was established,
in substitution of the Dominican Government, a Military Government which issued governmental
regulations under the name of Executive Orders and Resolutions and Administrative Regulations,
and also celebrated several contracts by virtue of said Executive Orders or by virtue of some existing
laws of the Republic ;

Whereas, the Dominican Republic has always maintained its right to self-government, the
disoccupation of its territory and the integrity of its sovereignty and independence ; and the Govern-
ment of the United States has declared that, on occupying the territory of the Dominican Republic
it never had, nor has at present, the purpose of attacking the sovereignty and independence of
the Dominican Nation ; and these rights and declarations gave rise to a Plan or Modus Operandi
of Evacuation signed on June 30, 1922, by Monsefior A. NOUEL, General Horacio VASQUEZ, Don
Federico VELASQUEZ y H., Don Elias BRACHE, hijo, and Don Francisco J. PEYNADO, and the Depart-
ment of State, represented by the Honorable William W. RUSSELL, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States in the Dominican Republic, and the Honorable Sumner WELLES,
Commissioner of the President of the United States, which met with the approval of the Dominican
people, and which approval was confirmed at the elections that took place on March 15, of the
present year ;

Whereas, although the Dominican Republic has never delegated authority to any foreign
power to legislate for it, still, it understands that the internal interests of the Republic require
the validation or ratification of several of the Executive Orders and Resolutions, published in the
Official Gazette, as well as the Administrative Regulations and Contracts of the Military Gov-
ernment celebrated by virtue of said Orders or of any Law of the Republic ; and, on its part, the
United States considers that it is also to its interest that said acts be validated or ratified ; for these
reasons one of the stipulations in the above-mentioned Plan of Evacuation provides for the
celebration of a Treaty or Convention of Ratification or Validation of said Orders, Resolutions,
Regulations and Contracts ;

Therefore, THE UNITED STATES OF AMERICA and THE DOMINICAN REPUBLIC, desirous of
celebrating the above-mentioned Treaty or Convention, have named for this purpose their
Plenipotentiaries as follows

1 The exchange of ratifications took place at Santo Domingo, December 4, 1925.
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EL PRESIDENTE PROVISIONAL DE LA REPY BLICA DOMINICANA, d los Sefiores:
Don Horacio VASQUEZ,
Don Federico VELASQUEZ y H. y,
Don Francisco J. PEYNADO, y

EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS

Al Sefior William W. RUSSELL, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de los Estados Unidos en Santo Domingo.

Quienes, despuds de haber canjeado sus plenos poderes y de haberlos encontrado en buena
y debida forma, han convenido en los siguientes articulos :

I. El Gobierno Dominicano reconoce la valid~z de las Ordenes y Resoluciones Ejecutivas,
promulgadas por el Gobierno Militar y publicadas en la Gaceta Oficial, que hayan establecido
rentas, autorizado erogaciones o creado derechos en favor de terceros, de los Reglamentos Ad-
ministrativos que se hubieren dictado y pub]icado y de los Contratos que se hubieren celebrado
en ejecuci6n de tales 6rdenes 6 de alguna ley de la Repfiblica. Esas Ordenes Ejecutivas, esas Re-
soluciones, esos Reglamentos y esos Contratos son los siguientes:

ORDENES EJECUTIVAS.

2-8-9-14-17-19-23-27-28-31-34- 6 38 inclusive, 43-44-46-48-52-53-55-58-
6o-61-64-65--68--69-71-75-79-8I A 85 inclusive, 88-89--91---92--94-95---97-
lO4-1o6--lO8-Iio A 112 inclusive, iI4-ii6--ii8-119-I2I-I26-I28 A 130 inclusive, 133
d 136 inclusive, 139-142-143-145-146-148 d 151 inclusive, 153 d 163 inclusive, 166-168-
169-171-173-174-176 A 178 inclusive, 183-185 A 187 inclusive, 190 A 195 inclusive,
197 d 203 inclusive, 205 A 212 inclusive, 214-215-218-220-223 A 225 inclusive, 229 A
231 inclusive, 233 A 243 inclusive, 245 A 250 inclusive, 252-254 A 260 inclusive, 262 A 266
inclusive, 269 A 277 inclusive, 280 A 282 inclusive, 285 A 298 inclusive, 300 A 302 inclusive,
304 A 307 inclusive, 311, 312, 314 A 318 inclusive, 320 A 322 inclusive, 324 A 326 inclusive,
328 A 336 inclusive, 338 A 367 inclusive, 369 A 375 inclusive, 377 A 391 inclusive, 393-395-
396-398-4oo-402 A 413 inclusive, 415 A 433 inclusive, 435 A 443 inclusive, 445-447-449-
451-454 A 461 inclusive, 463 A 489 inclusive, 491 A 498 inclusive, 500-5b2-504 A 5o6 in-
clusive, 509-51o-513 d 517 inclusive, 519 A 526 inclusive, 530-532 A 547 inclusive, 549-
550-552 A 556 inclusive, 558 A 563 inclusive, 566-569-570-574 A 577 inclusive, 579 A
590 inclusive, 593-594-596-597-599 A 61o inclusive, 612 A 615 inclusive, 617 A 629 in-
clusive, 634 A 643 inclusive, 645-647 A 651 inclusive, 653 A 656 inclusive, 658-66o A 668
inclusive, 670 A 685 inclusive, 687-689-69o-692 A 697 inclusive, 699-701 A 703 inclusive,
706 A 710 inclusive, 712 A 719 inclusive, 721-723 A 733 inclusive, 735 A 738 inclusive, 741 A
748 inclusive, 750-752 6. 759 inclusive, 761 A 764 inclusive, 766-768 A 775 inclusive, 777 A
779 inclusive, 782, 783, 784, 785, 786, 787, 789, 790,791, 792, 793, 794, 795, 796, 799, 8oo.

RESOLUCIONES.

FOMENTO Y COMUNICACIONES.

Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2790. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2821. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2845. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2849. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2850. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2861. Cia Central Boca Chica.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2862. Establecimiento de una Linea Telef6nica.
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THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES:

William W. RUSSELL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the United
States in Santo Domingo, and

THE PROVISIONAL PRESIDENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC:

Don Horacio VASQUEZ,
Don Federico VELASQUEZ y H., and
Don Francisco J. PEYNADO,

Who, after having exchanged their full powers, and after having found them in due and
proper form, have agreed upon the following :

I. The Dominican Government hereby recognizes the validity of all the Executive Orders and
Resolutions, promulgated by the Military Government and published in the Official Gazette,
which may have levied taxes, authorized expenditures, or established rights on behalf of third
persons, and the administrative regulations issued, and contracts which may have been entered
into, in accordance with those Orders or with any law of the Republic. Those Executive Orders
and Resolutions, Administrative Regulations and Contracts are those listed below

EXECUTIVE ORDERS.

2, 8, 9, 14, 17, 19, 23, 27, 28, 31, 34-38 inclusive, 43, 44, 46, 48, 52, 53, 55, 58, 6o, 6I, 64, 65, 68, 69
71, 75, 79, 81-85 inclusive, 88, 89, 91, 92, 94, 95, 97, 104, io6, io8, 110-112 inclusive, 114, II6,
ii8, ii9, 12X, 126, 128-130 inclusive, 133-136 inclusive, 139, 142, 143, 145, 146, 148-151 inclusive,
153-163 inclusive, I66, 168, 169, 171, 173, 174, 176-178 inclusive, 183, 185-187 inclusive, 19o-
195 inclusive, 197-203 inclusive, 205-212 inclusive, 214, 215, 218, 220, 223-225 inclusive, 229-
231 inclusive, 233-243 inclusive, 245-250 inclusive, 252, 254-26o inclusive, 262-266 inclusive,
269-277 inclusive, 280-282 inclusive, 285-298 inclusive, 300-302 inclusive, 304-307 inclusive,
311, 312, 314-318 inclusive, 320-322 inclusive, 324-326 inclusive, 328-336 inclusive, 338-367
inclusive, 369-375 inclusive, 377-391 inclusive, 393, 395, 396, 398, 400, 402-413 inclusive,
415-433 inclusive, 435-443 inclusive, 445, 447, 449, 451, 454-461 inclusive, 463-489 inclusive,
491-498 inclusive, 500, 502, 504-5o6 inclusive, 509, 510, 513-517 inclusive, 519-526 inclusive,
530, 532-547 inclusive, 549, 550, 552-556 inclusive, 558-563 inclusive, 566, 569, 570, 574-577
inclusive, 579-590 inclusive, 593, 594, 596, 597, 599-6 I o inclusive, 612-615 inclusive, 617-629
inclusive, 634-643 inclusive, 645, 647-651 inclusive, 653-656 inclusive, 658, 66o-668 inclusive,
67o-685 inclusive, 687, 689, 69o, 692-697 inclusive, 699, 701-703 inclusive, 706-710 inclu-
sive, 712-719 inclusive, 721, 723-733 inclusive, 735-738 inclusive, 741-748 inclusive, 750,
752-759 inclusive, 761-764 inclusive, 766, 768-775 inclusive, 777-779 inclusive, 782, 783, 784,
785, 786, 787, 789, 790, 791, 792, 793, 794, 795, 796, 799, 8oo.

RESOLUTIONS.

"FOMENTO" AND COMMUNICATIONS.

Resolution Official Gazette. No. 2790. Barahona Company.
Resolution Official Gazette. No. 2821. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Resolution Official Gazette. No. 2845. Central Romana.
Resolution Official Gazette. No. 2849. Central Romana.
Resolution Official Gazette. No. 2850. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Resolution Official Gazette. No. 2861. Central Boca Chica Co.
Resolution Official Gazette. No. 2862. Installation of a telephone line.
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Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2911. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2911. Establecimiento de una Linea Telef6nica.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2929. Ingenio Christobal Col6n.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2967. Cancelaci6n.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2993. Cia. An6nima de Explotaciones Industriales.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2993. San Cristobal Mining Co.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3008. Bentz Hnos.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3015. Bentz Hnos.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3036. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3037. Julio V. Abreu.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3076. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3076. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3093. Luis del Monte.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3093. Jose Mota Ranch&
Resoluci6n Gaceta Oficiel. No. 31o6. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 31o6. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 31o6. Castillo Hnos.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 31o6. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 31o6. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3121. Consuelo Sugar Co.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3126. Sres. Noboa Hnos.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3129. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3129. Consuelo Sugar Co.
Resoluci6n Gazeta Oficial. No. 3159. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3159. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 316o. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3162. Pardo y Ely Dorsey.
Registrado I, 2 y 3.
Resolucidn Gaceta Oficial. No. 3162. J. Armando Bermudez.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3196. Lorenzo Gautier Olives.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3203. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3235. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3242. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3243. Manuel Bermudez.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3243. Cia. An6nima de Inversiones Inmobiliarias.
Resolucidn Gaceta Oficial. No. 3274. Cia. An6nima de Inversiones Inmobiliarias.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3354. Barahona Company.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3313. Ingenio Santa F6-S. Pedro de Macoris.
Resolucidn Gaceta Oficial. No. 2786. Central Romana.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 2787. L. E. Alvarez.
Resoluci6n Gaceta Oficial. No. 3358. Barahona Company.

AGRICULTURA E INMIGRACION.

Resoluci6n No. 61. Gaceta Oficial No. 2838. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de Ba-
rahona.

Resoluci6n No. 64. Gaceta Oficial Nos. 2853 y 2854-Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia
de Barahona.

Resoluci6n No. 66. Gaceta Oficial No. 3003. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Barahona.

Resolucidn No. 86. Gaceta Oficial 3089. Luis Holguer.
Todos los permisos de inmigraci6n y ordenes de deportaci6n expedidos por esta Secretaria.
Resoluci6n No. 88. Gaceta Oficial No. 3133. Declaraci6n de las Zonas Agricolas de Barahona.
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Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Registered I, 2 and 3.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.
Resolution Official Gazette.

No. 2911. Installation of a telephone line.
No. 2911. Santa Fe Plantation Sugar Co.
No. 2929. Ingenio Cristobal Colon.
No. 2967. Cancellation.
No. 2993. Cia. An6nima de Explotaciones Industriales.
No. 2993. San Cristobal Mining Co.
No. 3008. Bentz Hnos.
No. 3015. Bentz Hnos.
No. 3036. Barahona Company.
No. 3037. Julio V. Abreu.
No. 3076. Central Romana.
No. 3076. Barahona Company.
No. 3093. Luis del Monte.
No. 3093. Jose Mota Ranch6.
No. 31o6. Central Romana.
No. 31o6. Central Romana.
No. 31o6. Castillo Hnos.
No. 31o6. Barahona Company.
No. 31o6. Barahona Company.
No. 3121. Consuelo Sugar Co.
No. 3126. Sres. Noboa Hnos.
No. 3129. Barahona Company.
No. 3129. Consuelo Sugar Co.
No. 3159. Barahona Company.
No. 3159. Central Romana.
No. 316o. Barahona Company.
No. 3162. Pardo y Ely Dorsey.

No. 3162. J. Amando Bermudez.
No. 3196. Lorenzo Gautier Olives.
No. 3203. Barahona Company.
No. 3235. Barahona Company.
No. 3242. Central Romana.
No. 3243. Manuel Bermudez.
No. 3243. Cia. An6nima de Inversiones Inmobiliarias.
No. 3274. Cia. An6nima de Inversiones Inmobiliarias.
No. 3354. Barahona Company.
No. 3313. Ingenio Santa Fe de San Pedro de Macoris.
No. 2786. Central Romana.
No. 2787. L. E. Alvarez.
No. 3358. Barahona Company.

AGRICULTURE AND IMMIGRATION.

Resolution No. 6I. Official Gazette No. 2838. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Barahona.

Resolution No. 64. Official Gazette Nos. 2853 and 2854. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la
Provincia de Barahona.

Resolution No. 66. Official Gazette No. 3003. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Barahona.

Resolution No. 86. Official Gazette No. 3089. Luis Holguer. Todos los permisos de inmigraci6n
y ordenes de deportaci6n expedidos por esta Secretaria.

Resolution No. 88. Official Gazette No. 3133. Declaraci6n de Zonas Agricolas en Barahona.
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Resoluci6n No. 89. Gaceta Oficial No. 3145. Declaraci6n de las Zonas Agricolas de la Provincia de
Barahona.

Resoluci6n No. 91. Gaceta Oficial No. 3167. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Santo Domingo.

Resoluci6n No. 92. Gaceta Oficial No. 318o. Industrial Alcohol Cia.
Resoluci6n No. 93. Gaceta Oficial No. 318o. Declaraci6n Zonas Agricolas en la Provincia de Santo

of Domingo.
Resoluci6n No. 94. Gaceta Oficial No. 3197. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de Santo

Domingo.
Resoluci6n No. 95. Gaceta Oficial No. 3219. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Monte Cristi.
Resoluci6n No. 96. Gaceta Oficial No. 3242. Alvaro Fernandez.
Resoluci6n No. 97. Gaceta Oficial No. 3243. Rectificaci6n Limites. Mencionados en Resoluci6n No.

94 referente . Bani.
Resoluci6n No. 98. Gaceta Oficial No. 3301. Cancelando Resoluci6n No. 97.
Resoluci6n No. 99. Gaceta Oficial No. 3332. Asociaci6n de Regantes.
Titulos de agua expedidos por la Secretaria de Estado de Agricultura, en virtud de la Orden Ej ecutiva

No. 318, a los Siguientes :
Domingo Rodriguez. Agua del Rio San Juan, Azua.
Jesis M. Vargas. Agua del Rio el Cafio de Bofia, Neiba Barahona.
Alberto Perdomo. Agua del Rio Plaza Cacique.
Santiago J. Rodriguez. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfin.
J. Julio Coiscou. Agua del Rio Birdn, Barahona.
Asociaci6n La Altagracia. Agua del Rio El Manguito, Neiba.
Arbaje Hnos. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfin.
A. Santiago. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfdn.
Manuel Perez. Agua del Rio Camana, Neiba.
Sociedad de Irrigaci6n Los Tres. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Joaquin Gracia. Agua del Rio Yaque del Sur. Barahona.
Sociedad de Irrigaci6n Amantes de la Agricultura. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Ismael Mateo. Agua del Rio Jacahueque, Matas de Farf~n.
Inomina Palmer. Agua del Rio Jacahueque, Matas de Farf~n.
Sociedad de Irrigaci6n La Uni6n. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Sociedad de Irrigaci6n La Uni6n. Agua del Rio Macasia, Matas de Farf~.n.
Sociedad de Irrigaci6n La Competencia. Agua del Rio Maria Chiquita, Neiba.
Francisco Tomillo. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Sociedad de Irrigaci6n El Porvenir. Rio Las Marias, Neiba.
Sociedad de Irrigaci6n El Esfuerzo. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n El Progreso. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n La Voluntad. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n La Legalidad. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n El Adelanto. Agua del Rio Bani.
Wenceslao Ramirez. Agua del Rio Mije, San Juan, Azua.
Resoluci6n No. 74. G. 0. 3355. Luis L. Bogaert.

Todas las cartas de naturalizaci6n y permisos para fijar domicilio, acordados con el fin de na-
turalizarse, concedidos de acuerdo con el Articulo ii de la Constituci6n.

Todas las autorizaciones expedidas para establecer domicilio legal en la Repiblica de acuerdo
con el Articulo 14 del C6digo Civil.

INTERIOR Y POLICIA.

Resoluci6n referente ;I la venta del crucero Independencia-bajo fecha del 20 de Febrero de
1918, y el remolcador Aguila, bajo fecha del 6 de Junio de 1918. (No publicada todavia).
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Resolution No. 89. Official Gazette No. 3145. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Barahona.

Resolution No. 91. Official Gazette No. 3167. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Santo Domingo.

Resolution No. 92. Official Gazette No. 318o. Industrial Alcohol Cia.
Resolution No. 93. Official Gazette No. 318o. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Santo Domingo.
Resolution No. 94. Official Gazette No. 3197. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Santo Domingo.
Resolution No. 95. Official Gazette No. 3219. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Monte Cristi.
Resolution No. 96. Official No. 96. Official Gazette No. 3242. Alvaro Fernindez.
Resolution No. 97. Official Gazette No. 3243. Rectificaci6n Limites. Mencionados en Resoluci6n

No. 94 referente A Bani.
Resolution No. 98. Official Gazette No. 3301. Cancelando Resoluci6n No. 97.
Resolution No. 99. Official Gazette No. 3332. Associaci6n de Regantes.
Water titles issued by the Secretariat of State for Agriculture by virtue of Executive Order

No. 318, to the following :
Domingo Rodriguez. Agua del Rio San Juan, Azua.
Jesfis M. Vargas. Agua del Rio el Caflo de Bofia, Neiba, Barahona.
Alberto Perdomo. Agua del Rio Plaza Cacique.
Santiago J. Rodriguez. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfdn.
J. Julio Coiscou. Agua del Rio Birin, Barahona.
Associaci6n La Altagracia. Agua del Rio El Manguito, Neiba.
Arbaje Hnos. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfdn.
A. Santiago. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfdn.
Manuel Pdrez. Agua del Rio Camana, Neiba.
Sociedad de Irrigaci6n Los Tres. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Joaquin Gracia. Agua del Rio Yaque del Sur, Barahona.
Sociedad de Irrigaci6n Amantes de las Agricultura. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Ismael Mateo. Agua del Rio de Jacahueque, Matas de Farfdn.
Inomina Palmer. Agua del Rio Jacahueque, Matas de Farfdn.
Sociedad de Irrigaci6n La Uni6n. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Sociedad de Irrigaci6n La Uni6n. Agua del Rio Macasia, Matas de FarfAn.
Sociedad de Irrigaci6n La Competencia. Agua del Rio Maria Chiquita, Neiba.
Francisco Tomillo. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Sociedad de Irrigaci6n El Porvenir. Rio Las Marias, Neiba.
Sociedad de Irrigaci6n El Esfuerzo. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n El Progreso. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n La Voluntad. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n La Legalidad. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n El Adelanto. Agua del Rio Bani.
Wenceslao Ramirez. Agua del Rio Mije, San Juan, Azua.
Resolution No. 74. Official Gazette No. 3355. Luis L. Bogaert.

All letters of naturalization and permits to establish residence granted for the purpose of
naturalization, in accordance with Article ii of the Constitution.

All permits issued to establish legal residence in the Republic in accordance with Article 14 of
the Civil Code.

Resolution regarding the sale of the Cruiser Independencia, under date of February 20, 1918,

and the tugboat Aguila, under date of June 6, 1918. (Not yet published.)
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Resoluci6n. Gaceta Oficial No. 3203, aprobando aumento de la tasa de la tarifa del acueducto
municipal. (Puerto Plata.)

Todas las resoluciones tomadas por los Ayuntamientos y aprobadas por el Gobierno Militar.

SANIDAD Y BENEFICENCIA.

C6digo Sanitario publicado en la Gaceta Oficial No. 3181, Diciembre 29, de 192o.

SECRETARIA DE HACIENDA.

Circular E-1o5, Diciembre 5 de 1919.

CONVENCIONES INTERNACIONALES CELEBRADAS DURANTE EL PERfODO-7 DEL

GOBIERNO MILITAR.

FOMENTO Y COMUNICACIONES.

Convenci6n Postal de Madrid Hispano-Americana del 21 de Noviembre 192o. Resoluci6n No. 7
del 12 de Marzo de 1921.

Convenci6n Postal Universal' de Madrid del 30 de Noviembre de 192o. Resoluci6n No. 21 del 31
de Diciembre de 1921.

Convenci6n Postal Universal ' de Madrid de Paquetes Postales del 30 de Noviembre de 1920.
Resoluci6n No. 32 del 31 de Diciembre de 1921.

Convenio Postal Dominico-Espafiol del 17 de Noviembre de 1921. Resoluci6n No. 13 del 29 de
Abril 1922.

Convenci6n Pan-Americana de Buenos Aires del 15 de Septiembre de 1921. Resoluci6n No. 25 del
26 de Julio de 1922.
Resoluci6n aprobando la Convenci6n Postal entre la Repdiblica Dominicana y los Estados

Unidos de Am6rica, bajo fecha de 19 de Mayo de 1917.

REGLAMENTOS ADMINISTRATIVOS.

FOMENTO Y COMUNICACIONES.

Orden Departamental. Gaceta Oficial No. 28O. Orden del Departamento de Fomento No. I.
Orden Departamental No. 6. Gaceta Oficial No. 2841.
Orden Departamental No. 8. Gaceta Oficial No. 2852.
Orden Departamental No. Io. Gaceta Oficial No. 2856.
Orden Departamental No. 12. Gaceta Oficial No. 2861.
Orden Departamental No. ii. Gaceta Oficial No. 2862.
Orden Departamental No. 14. Gaceta Oficial No. 2863.
Orden Departamental No. 15. Gaceta Oficial No. 2868 B.
Orden Departamental No. 16. Gaceta Oficial No. 2923.
Orden Departamental No. 19. Gaceta Oficial No. 2933.
Orden Departamental No. 21. Gaceta Oficial No. 2960.
Orden Departamental No. 22. Gaceta Oficial No. 2988.
Orden Departamental No. 23. Gaceta Oficial No. 2998.
Orden Departamental No. 24. Gaceta Oficial No. 3026.
Orden Departamental No. 25. Gaceta Oficial No. 3035.
Orden Departamental No. 27. Gaceta Oficial No. 3124.
Orden Departamental No. 28. Gaceta Oficial No. 3159.
Orden Departamental No. 29. Gaceta Oficial No. 3192.

L Vol. III, pages 267-270; vol. VII, page 362; vol. XI, page 364; vol. XV, page 282; Vol. XIX,

page 266; vol. XXIV, page 144, et vol. XXVII, page 414, de ce recucil.
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Resolution-Official Gazette No. 3203, approving the increase in the tariff tax of the municipal
aqueduct (Puerto Plata).

All the resolutions passed by the Ayuntamientos and approved by the Military Government.

SANITATION AND CHARITY.

Sanitary Code published in the Official Gazette No. 3181, December 29, 1920.

TREASURY.

Circular E-1o5, December 8, 1919.

INTERNATIONAL CONVENTIONS ENTERED INTO DURING THE PERIOD OF THE

LMILITARY GOVERNMENT.

"FOMENTO " AND COMMUNICATIONS.

Spanish-American Postal Convention of Madrid of November 2, 1920. Resolution No. 7, of March 12,
1921.

Universal Postal Convention 1 of Madrid of November 30, 192o. Resolution No. 21, of December 31,
1921.

Universal Parcel Post Convention I of Madrid of November 30, 1920. Resolution No. 32, of December
31, 1921.

Dominican-Spanish Postal Convention of November 17, 1921. Resolution No. 13, of April 29, 1922.

Pan-American Convention of Buenos Aires dated September 15, 1921. Resolution No. 25, of July 26.
1922.
Resolution approving the Postal Convention between the Dominican Republic and the United

States of America, under date of May 19, 1917.

ADMINISTRATIVE REGULATIONS.

Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.
Departmental Order.

" FOMENTO " AND COMMUNICATIONS.

Official Gazette No. 28O. Department of Fomento Order No. i.
No. 6. Official Gazette No. 2841.
No. 8. Official Gazette No. 2852.
No. io. Official Gazette No. 2856.
No. 12. Official Gazette No. 2861.
No. ii. Official Gazette No. 2862.
No. 14. Official Gazette No. 2863.
No. 15. Official Gazette No. 2868 B.
No. 16. Official Gazette No. 2923.
No. 19. Official Gazette No. 2933.
No. 21. Official Gazette No. 2960.
No. 22. Official Gazette No. 2988.
No. 23. Official Gazette No. 2998.
No. 24. Official Gazette No. 3026.
No. 25. Official Gazette No. 3035.
No. 27. Official Gazette No. 3124.
No. 28. Official Gazette No. 3159.
No. 29. Official Gazette No. 3192.

1 Vol. III, pages 267-270; Vol. VII, page 362; Vol. XI, page 364; Vol XV, page 282; Vol. XIX,
page 266; Vol. XXIV, page 144, and Vol. XXVII, page 414, of this Series.
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AGRICULTURA t INMIGRACION.

Orden Departamental No. 2. Gaceta Oficial No. 2992.
Orden Departamental No. 5. Gaceta Oficial No. 3084.
Orden Departamental No. 13. Gaceta Oficial No. 3124.
Orden Departamental No. 2o. Gaceta Oficial No. 3128.
Orden Departamental No. 21. Gaceta Oficial No. 3128.
Orden Departamental No. 27. Gaceta Oficial No. 3152.
Orden Departamental No. 31. Gaceta Oficial No. 3355.
Orden Departamental No. 36. Gaceta Oficial No. 3153.
Orden Departamental No. 38. Gaceta Oficial No. 3159.
Orden Departamental No. 57. Gaceta Oficial No. 3203.
Orden Departamental No. 6o. Gaceta Oficial No. 3211.
Orden Departamental No. 85. Gaceta Oficial No. 3291.
Orden Departamental No. 89. Gaceta Oficial No. 3328.
Orden Departamental No. 92. Gaceta Oficial No. 3346.

INTERIOR Y POLICIA.

Orden Departamental No. 13, concediendo autorizaci6n A. la Junta de Caridad "Padre Bil-
lini ", para que pudiese contratar un empr6stito de $I5,OOO. (No publicado todavia).

JUSTICIA tZ INSTRUCCION PUBLICA.

Orden Departamental No. I del afio 1921, bajo fecha del 19 de Febrero del mismo afilo. (Re-
partici6n de terrenos comuneros).

Todas las 6rdenes departamentales de la Secretaria de Justicia 6 Instrucci6n Pdtblica relativas
A ensefianza ptiblica con excepci6n de las Ordenes Nos. 5, 9 y 16 del afio 1917 ; No. 97 del afio
1918, y la 6rden especial No. I del afio 1919, hasta la instalaci6n del Gobierno Provisional.

SECRETARIA DE HACIENDA CONTRATOS.

Contratos efectuados entre el Gobierno Militar y las personas abajo anotadas para el arrenda-
miento de propiedades urbanas del Estado.

Contrato No. 58 con A. Humberto Aybar, bajo fecha del 7 de marzo de 1918, (un solar).
Contrato con Selidonia Petit6n Vda. Parisien, bajo fecha del 12 de diciembre de 1918, (un solar).
Contrato con Elias Jos6, bajo fecha del 4 de Diciembre de 1918, (un solar).
Contrato con Justiniano Acosta, bajo fecha del 6 de diciembre de 1918, (un solar).
Contrato con Donato Perez, bajo fecha del 2 de diciembre de 1918, (un solar).
Contrato con Anita Buenrostro, bajo fecha del 4 de diciembre de 1918, (un solar).
Contrato con Urbano Acosta, bajo fecha del 2 de diciembre de 1918, (un solar).
Contrato con Celestino Fontana, bajo fecha del 20 do diciembre de 1918, (Un solar).
Contrato con Ulises Cuello, bajo fecha del 26 de mayo de 1919, (un solar).
Contrato con Alejandro Defio, bajo fecha del 26 de mayo de 1919, (un solar).
Contrato No. 59 con Agustin Hern~ndez, bajo fecha del 21 do Julio de 1919, (una casa).
Contrato No. 6o con R. 0. Galvan, bajo fecha del 31 de Octubre de 1919, (un solar).
Contrato No. 61 con Pablo Gobaira, bajo fecha del ii de noviembre de 1919, (un solar).
Contrato No. 62 con Abelardo Jos6 Romano, bajo fecha del II de noviermbre de 1919, (un

solar).
Contrato No. 63 con Jorge Bazil, bajo fecha del ii de noviembre de 1919, (un solar).
Contrato con Earle T. Fiddler para la extracci6n de arenas y otros materiales.
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AGRICULTURE AND IMMIGRATION.

Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.
Departmental Order. No.

Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official
Official

Gazette No. 2992.
Gazette No. 3084.
Gazette No. 3124.
Gazette No. 3128.
Gazette No. 3128.
Gazette No. 3152.
Gazette No. 3355.
Gazette No. 3153.
Gazette No. 3159.
Gazette No. 3203.
Gazette No. 3211.

Gazette No. 3291.
Gazette No. 3328.
Gazette No. 3346.

INTERIOR AND POLICE.

Departmental Order No. 13 granting authorization to the Junta de
in order that it might contract a loan of $I5,OOO. (Not yet published.)

Caridad "Padre Billini"

JUSTICE AND PUBLIC INSTRUCTION.

Departmental Order No. I of 1921, under date of February 19 of the same year. (Division of
comunero " lands)

All the Departmental orders of the Department of Justice and Public Instruction relative to
public instruction, with the exception of Orders Nos. 5, 9 and 16 of 1917 ; No. 97 of 1918 ; and
Special Order No. i of 1919, until the installation of the Provisional Government.

CONTRACTS TREASURY.

Contracts entered into between the Military Government and the persons listed below for the
rental of urban properties of the Republic :
Contract No. 58 with A. Humberto Aybar, under date of March 7, 1918, (one lot).
Contract with Selidonia Petit6n Vda. Parisian, under date of December 12, 1918, (one lot).
Contract with Elias Josd, under date of December 4, 1918, (one lot).
Contract with Justiniano Acosta, under date of December 6, 1918, (one lot).
Contract with Donato Perez, under date of December 2, 1918, (one lot).
Contract with Anita Buenrostro, under date of December 4, 1918, (one lot).
Contract with Urbano Acosta, under date of December 2, 1918, (one lot).
Contract with Celestino Fontana, under date of December 20, 1918, (one lot).
Contract with Ulises Cuello, under date of May 26, 1919, (one lot).
Contract with Alejandro Defio, under date of May 26, 1919, (one lot).
Contract No. 59 with Agustin HernAndez, under date of July 21, 1919, (one house).
Contract No. 6o with R. 0. Galvan, under date of October 31, 1919, (one lot).
Contract No. 61 with Pablo Gobaira, under date of November II, 1919, (one lot).
Contract No. 62 with Abelardo Josd Romano, under date of November II, 1919, (one lot).
Contract No. 63 with Jorge Bazil, under date of November II, 1919, (one lot).
Contract with Earle T. Fiddler for the extraction of sand and other products.
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Contrato No. i con Francisco J. Peynado, bajo fecha del 14 de diciembre de 1917 : Alquiler
casa No. 33 de la calle Jos6 Reyes.

Contrato No. 2 con Felix Gonzalez, bajo fecha del Primero de Enero de 1918 : Servicio de
arrimo en el Puerto de Macoris.

Contrato No. 4 con Francisco J. Peynado, bajo fecha del 12 de abril de 1918 : Alquiler casa
No. 46 de la calle Mercedes.

Contrato No. 5 con Alej. Penso, bajo fecha del 17 de diciembre de 1918 : Alquiler casa No. 15,
calle Beler y los altos de la casa No. 13/36 de la calle Beler esq. Comercio, ambas de
Santiago.

Contrato N0. 6 con J. L. Manning, bajo fecha del 12 de Julio de i919 : Dep. Designado de los
fondos del Gobierno al Int. Bank Corp.

Contrato No. 8 con la Logia La F6, bajo fecha del 29 de Septiembre de i919 : Rescindiendo
un contrato de arrendamiento del edificio conocido con el nombre de "Logia La F6 ".

Contrato No. 9 con Ig. Cat. Apost6lica Romana, bajo fecha del 25 de Septiembre de I919 :
Estableciendo un acuerdo mientras se determina h quien corresponden los edificios ane-
xos d la Iglesia de Regina.

Contrato No. 26 con Suc. Juan Nieves Reyes, bajo fecha del 4 de Junio de 1920 : Traspaso
de derecho de una peonia de terreno en Nigua.

Contrato No. 27 con Agapito, Lorenzo y Mercedes Ant. Reyes, bajo fecha del 27 de Junio
de 1920: Compra de terreno en Nigua para Leproseria Nacional de Nigua.

Contrato No. 29 con Alberto Ascencio, bajo fecha del Primero de Octubre de 1920. Arren-
damiento de una parcela de terreno, radicada en Santiago en Bella Vista que mide 96
tareas. (El Gobierno es el arrendador.)

Contrato No. 30 con Junta Fabrica Iglesia del Rosario en Moca, bajo fecha del 3o de Sep-
tiembre de 192o : Pago de $32,315.52 para que la Junta releve al Gobierno de toda res-
ponsabilidad con motivo de la 0. E. No. 420 y sus enmiendas.

Contrato No. 31 con Junta Fibrica Iglesia Salcedo, bajo fecha del 5 de Octubre de 1920:
Pago de $26,400.00 para quedar el Gobierno relevado de toda reclamaci6n con motivo
de la 0. E. No. 420.

Contrato No. 32 con Melendez y Godoy, bajo fecha del 14 de marzo de 192i : Pago de $85,-
891.oo para quedar el Gobiemo relevado de toda reclamaci6n con motivo de la 0. E.
No. 513.

Contrato No. 35 con R. M. Lepervanche, bajo fecha del 16 de Marzo de 1921: Impresi6n
Especies Timbradas.

Contrato No. 34 con R. M. Lepervanche, bajo fecha del ii de febrero de 1922 : Impresi6n
Especies Timbradas.

Contrato con Divana-Grisolia & Compafhia, bajo fecha del 18 de noviembre de 1920. Compra
y Venta de Tabaco.

Contrato con Grace & Co., bajo fecha del 18 de noviembre de i92o : Compra y Venta de
Tabaco en Europa.

Contrato con Grace & Co. ,bajo fecha del 29 de Septiembre de i9I9 : Agencia compradora.
Contrato con Franck L. Mitchell, bajo fecha del 19 de Septiembre de 1921. Construcci6n de

una bomba y tuberia para bombear agua salada.
Contrato con Frank L. Mitchell, bajo fecha del 16 de marzo de 1921. Construcci6n de un

puente para ferrocarril.
Contrato con Gaetan Bucher y Nicolds Cortina, bajo fecha del 4 de Marzo de 1921. Construc-

ci6n de almacenes.
Contrato con Frank L. Mitchell, bajo fecha del 16 de marzo de i92I. Construcci6n de un muelle.
Contrato con G. H. Lippitt, bajo fecha del 3 de septiembre de I92O. Construcci6n de una

tubeira para mieles.
Contratos con Lee, Higginson & Co., bajo fecha del 4de abril de 1922. Empr6stito de$6,700,o00.
Contrato con la Compafiia de Mieles Dominicana C. por A, bajo fecha del 25 de marzo de

1922. Prolongaci6n de las concesiones y una tuberia para mieles.
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Contract No. I with Francisco J. Peynado, under date of December 14, 1917 : Rental of house
No. 33 de la Calle Jos6 Reyes.

Contract No. . with Felix Gonzalez, under date of January I, 1918 : Transfer service in the Port
of Macoris.

Contract with Francisco J. Peynado, No. 4, under date of April 12, 1918 : Rental of house No. 46
de la Calle Mercedes.

Contract No. 5 with Alej. Penso, under aate of December 17, 1918 : Rental of house No. 15 Calle
Beler and the upper floors of house No. 13/36 de la Calle Beler, corner of Comercio, both in
Santiago.

Contract No. 6 with J. L. Manning, under date of July 12, 1919, (Designating International Banking
Corporation as depositary of Government funds).

Contract No. 8 with the La F6 Lodge, under date of September 29, I9i9 : Rescinding a rental contract
covering the building known by the name of " Logia La F6 ".

Contract No. 9 with Ig. Cat. Apost6lica Romana, under date of September 25, 1919 : Establishing
an agreement pending the determination of ownership of the buildings annexed to the " Iglesia
de Regina ".

Contract No. 26 with Suc. Juan Nieves Reyes, under date of June 4, 192o : Transfer of rights to
a tract )f land in Nigua.

Contract No. 27 with Agapito, Lorenzo and Mercedes Ant. Reyes, under date of June 27, 1920
Purchase of land in Nigua for the National Leper Colony of Nigua.

Contract No. 29 with Alberto Ascensio, under date of October i, 192o : Rental of a piece of land
located in Santiago in Bella Vista which measures 96 tareas. (The Government is the renter.)

Contract No. 30 with Junta Fibrica Iglesia del Rosario in Moca, under date of September 30, 1920 :
Payment of $32,315.52 in order that the Board might relieve the Government of all responsi-
bility occasioned by Executive Order No. 42o and its amendments.

Contract No. 31 with Junta Fibrica Iglesia Salcedo, under date of October 5, 192o : Payment
of $26,400.00 in order to relieve the Government of all claims by reason of Executive Order
No. 420.

Contract No. 32 with Melendez y Godoy, under date of March 14, 1921 : Payment of $85,891.oo
in order that the Government might be relieved of all claims by reason of Executive Order
No. 513.

Contract No. 35 with R. M. Lepervanche, under date of March 16, 1921 : Printing stamps.

Contract No. 34 with R. M. Lepervanche, under date of February II, 1922 : Printing stamps.

Contract with Divana-Grisolia & Compafiia, under date of November 18, 1920 : Purchase and
sale of Tobacco.

Contract with Grace & Co., under date of November 18, 192o : Purchase and sale of Tobacco in
Europe.

Contract with Grace & Co., under date of September 29, 1919 : Purchasing Agency.
Contract with Frank L. Mitchell, under date of September 19, 1921 : Construction of a pump and

installation of piping for pumping salt water.
Contract with Frank L. Mitchell, under date of March 16, 1921 : Construction of a railroad bridge.

Contract with Gaetan Bucher y Nicolas Cortina, under date of March 4, 1921 : Constructiun of
warehouses.

Contract with Frank L. Mitchell, under date of March 16, 1921 : Construction of a wharf.
Contract with G. H. Lippitt, under date of September 3, 1920: Installation of a pipe line for molasses.

Contract with Lee, Higginson & Co., under date of April 4, 1922 : Loan of $6,700,000.
Contract with the Compafiia de Mieles Dominicana C. por A., under date of March 25, 1922: Exten-

sion of the concessions and for a pipe line for molasses.
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FOMENTO Y COMUNICACIONES.

Todos los contratos que existen entre la Secretaria de Fomento y Comunicaciones y otras
personas para el alquiler de edificios para Oficinas de Correos, en vigor el dia de la instalaci6n del
Gobierno Provisional.
Marck Engineering & Contracting Company. - Contrato fechado el dia 23 de agosto de 1921 para

la construcci6n del Mercado de Barahona.
Jefe de Agrimensores : (Agrimensura de terrenos). Los cuatro contratos que se han celebrado

para el adelanto de fondos como sigue :
(a) Central Romana, Inc. junio 29 de 1921.
(b) La Barahona y Compafiias aliadas. Diciembre 31 de 1921.
(c) Ingenio Santa F6. Marzo 3 de 1922.
(d) Ingenio Santa F6. Marzo 16 de 192o.

INTERIOR Y POLICIA.

Contrato entre el Gobierno Militar y la Comdin de Azua de un empr~stito de $20,000.00 (veinte
mil pesos) 6 un tipo de inters de 5 por ciento, bajo fecha del 31 de diciembre de 1919.

Contrato entre la Comdn de Azua y la Internacional Banking Corporation de un empr6stito
de $15,000.00 (quince mil pesos) bajo fecha del 31 de diciembre de 1919.

Cancelaci6n, bajo fecha del 8 de Junio de 192o, del emprdstito $15,000.00 (quince mil pesos)
de la International Banking Corporation, arriba mencionado.

Emprdstito del Gobierno Militar A la Comfin de Azua de $15,000.00 (quince mil pesos) A un
tipo de interds de 5 por ciento, bajo fecha del 8 de Junio de 1920.

Contrato entre la Comfin de Barahona y el Gobierno Militar de un empr~stito de $25,000.00
(veinticinco mil pesos) A un tipo de interns de 5 por ciento, bajo fecha del 8 de abril de 192o.

Contrato entre la Comin de Villa Mella y el Gobierno Militar de un emprdstito de $14,650.00
(catorce mil seiscientos cincuenta pesos) A un tipo de inter6s de 5 por ciento, bajo fecha del 25 de
Mayo de 1920.

El Gobierno Dominicano conviene en que esas 6rdenes, esas resoluciones, esos reglamentos
y esos contratos permanecer~n en pleno vigor y efecto hasta que sean abrogados por los organismos
que, de acuerdo con la Constituci6n Dominicana, puedan legislar. Pero esta validaci6n, en cuanto
A aquellas de las anteriores Ordenes Ejecutivas, Resoluciones Reglamentos Administrativos y
Contratos que hayan sido modificados 6 derogados por otras Ordenes Ejecutivas Resoluciones
6 Reglamentos Administrativos del Gobierno Militar, solo se refiere A los efectos legales que ellas
crearon mientras estuvieron en vigor.

El Gobierno Dominicano, ademis, conviene en que ninguna subsecuente abrogaci6n de
esas Ordenes Ejecutivas, Resoluciones Reglamentos Administrativos 6 contratos, ni ninguna otra
ley, orden ejecutiva fi otro acto oficial del Gobierno Dominicano afectari la validez y seguridad
de los derechos adquiridos en virtud de esas Ordenes, esas Resoluciones, esos Reglamentos y esos
Contratos del Gobierno Militar; pero las controversias que puedan surjir con relaci6n A esos dere-
chos adquiridos serin soberanamente juzgados por los tribunales Dominicanos ; admiti~ndose,
sin embargo, de acuerdo con las reglas y los principios generalmente aceptados de derecho in-
ternacional el derecho de intervenci6n diplomatica, cuando dichos tribunales incurrieren en in-
justicia notoria o denegaci6n de justicia; casos estos que, si afectan dnicamente los intereses de los
Estados Unidos y de la Repfblica Dominicana, serin, si hubiese desacuerdo entre los dos Gobiernos,
dirimidos arbitralmente. En ejecuci6n de este Compromiso, en cada caso, los contratantes, despu6s
de reconocida la necesidad del arbitraje, concertarAn un acuerdo especial definiendo claramente
la extensi6n de la controversia, la extensi6n de los poderes de los Arbitros, y de los periodos que
habrdn de fijarse para la formaci6n del tribunal arbitral y el desarrollo del procedimiento. Queda
entendido que, por lo que respecta 4 los Estados Unidos, el referido acuerdo especial seri concertado
por el Presidente de los Estados Unidos, con y mediante el consejo y consentimiento del Senado
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"FOMENTO" AND COMMUNICATIONS.

All the contracts existing between the Department of Fomento and Communications and other
persons for the rental of buildings for post-offices in force on the date of the installation of the
Provisional Government.
Marck Engineering & Contracting Co.-Contract dated August 23, 1921, for" Construction Barahona

Market ".
Chief of Surveyors. - (Land Survey) Four contracts which have been made for the advance of funds

as follows :
(a) Central Romana, Inc., June 29, 1921.
(b) Barahona and allied companies : December 31, 1921.
(c) Ingenio Santa F6, March 3, 1922.

(d) Ingenio Santa F6, May 16, 1920.

INTERIOR AND POLICE.

Contract between the Military Government and the Commune of Azua for a loan of $20,000.00
(veinte mil pesos) at a rate of interest of 5 %, under date of December 31, 1919.

Contract between the Commune of Azua and the International Banking Corporation for a
loan of $15,000.00 (quince mil pesos), under date of December 31, 1919.

Cancellation, under date of June 8, 192o, of the loan of $i5,ooo.oo (quince mil pesos) with
the International Banking Corporation mentioned above.

Loan of the Military Government to the Commune of Azua of $15,000.00 (quince mil pesos)
at a rate of interest of 5 %, under date of June 8, 1920.

Contract between the Commune of Barahona and the Military Government for a loan of
$25,000.00 (veinticinco mil pesos) at a rate of interest of 5 %, under date of April 8, 192o.

Contract between the Commune of Villa Mella and the Military Government for a loan of
$14,650.00 (catorce mil seis cientos cincuenta pesos) at a rate of interest of 5 % under date of May 25,
1920.

The Dominican Government likewise agrees that those Executive Orders, those resolutions,
those administrative regulations, and those contracts shall remain in full force and effect unless and
until they are abrogated by those bodies which, in accordance with the Dominican Constitution,
can legislate. But, this ratification, in so far as concerns those of the above-mentioned Executive
Orders, resolutions, administrative regulations, and contracts, which have been modified or abrogated
by other Executive Orders, resolutions, or administrative regulations of the Military Government,
only refers to the legal effects which they created while they were in force.

The Dominican Government further agrees that neither the subsequent abrogation of those
Executive Orders, resolutions, administrative regulations, or contracts, or any other law, Execu-
tive Order, or other official act of the Dominican Government, shall affect the validity or security of
rights acquired in accordance with those orders, those resolutions, those administrative regu-
lations and those contracts of the Military Government ; the controversies which may arise related
with those rights acquired will be determined solely by the Dominican Courts, subject, however,
in accordance with the generally accepted rules and principles of international law, to the right
of diplomatic intervention if those Courts should be responsible for cases of notorious injustice
or denial of justice. The determination of such cases in which the interests of the United States
and the Dominican Republic only are concerned shall, should the two Governments disagree,
be by arbitration. In the carrying out of this agreement, in each individual case, the High Con-
tracting Parties, once the necessity of arbitration is determined, shall conclude a special agreement
defining clearly the scope of the dispute, the scope of the powers of the arbitrators, and the periods
to be fixed for the formation of the arbitral tribunal and the several stages of the procedure. It
is understood that on the part of the United States, such special agreements will be made by the
President of the United States, by and with the advice and consent of the Senate thereto, and on
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de los Estados Unidos, y, por lo que toca a la Repfiblica Dominicana, dicho acuerdo serA concer-
tado de conformidad con la Constituci6n y las leyes Dominicanas.

II. El Gobierno Dominicano, de acuerdo con las previsiones del Articulo I, reconoce espe-
cificamente la emisi6n de bonos de 1918 y el Empr6stito de 5 % por ciento por veinte afios con
fondo de amortizaci6n, garantizado con las rentas aduaneras, autorizado en 1922, como obligaciones
legales, ineludibles 6 irrevocables de la Reptdblica, y empefia su entera f6 y cr6dito al manteni-
miento del servicio de esos bonos. Con referencia A la estipulaci6n contenida en el Articulo 1O de la
Orden Ejecutiva No. 735, en virtud de la cual el empr6stito de 5% por ciento autorizado en 1922
fud efectuado, lo cual declara :

" Que la actual tarifa aduanera no serA alterada mientras dure el actual empr6stito
a no ser mediante un acuerdo previo entre el Gobierno Dominicano y el de los Estados
Unidos."

ambos gobiernos convienen en establecer ese convenio previo en el sentido de que, segdin el Articulo
tercero de la Convenci6n 1 del 8 de Febrero de 1907 entre los Estados Unidos de America y la Re-
pfiblica Dominicana, serA preciso para modificar los derechos de importaci6n de la Repfiblica,
por ser condici6n indispensable para que esos derechos puedan ser modificados, que el Ejecutivo
Dominicano compruebe y el Presidente de los Estados Unidos reconozca que, tomando por base las
importaciones y exportaciones de los dos afios precedentes al en que se quiera hacer la alteraci6n
de los referidos derechos, y calculados el monto y la clase de los efectos importados 6 exportados,
en cada uno de esos dos afios al tipo de los derechos de importaci6n que se pretenda establecer,
el neto total de esos derechos de aduana en cada uno de los dos afios, excede de la cantidad de
$2,000,000.00 (dos milliones de pesos) oro Americano.

III. El Gobierno Dominicano y el Gobierno de los Estados Unidos convienen en que la Con-
venci6n firmada en Febrero 8 de 1907, entre la Repdiblica Dominicana y los Estados Unidos,
permaneceri en vigor por todo el tiempo en que cualquiera de los bonos emitidos en 1918 y 1922
permanezca sin pagarse, y en que los deberes del Receptor General de las Rentas Aduaneras Do-
minicanas nombrado de acuerdo con esa Convenci6n serdn extendidos para incluir la aplicaci6n
de dichas rentas afectadas al servicio de esos bonos emitidos bajo los t6rminos de las Ordenes Eje-
cutivas y de los contratos en virtud de los cuales fueron emitidos.

IV. Este convenio tendrA efecto despu6s de su aprobaci6n por el Senado de los Estados
Unidos y el Congreso de la Repdiblica Dominicana.

Hecho en cuatro originales dos en idioma castellano y dos en idioma ingl6s, firmados por
los Plenipotenciarios de las Altas Partes contratantes, en la ciudad de Santo Domingo, A los doce
dias del mes de Junio del afio mil novecientos veinticuatro.

(Sello) HORACIO VASQUEZ.
(Sello) FEDc° VELASQUEZ Y H.
(Sello) FRANO J. PEYNADO.

(Sello) WILLIAM W. RUSSELL.
Certifico:

que la presente copia
estA conforme a su original.
Paris, 27 de Abril del 1926.

El Secretario de la Legacidn:
(L.S.) G. VELAZQUEZ.

' DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral des Traitds, troisi~me s6rie, tome I, page 637.
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the part of the Dominican Republic shall be subject to the procedure required by the Constitution
and laws thereof.

II. The Dominican Government, in accordance with the provisions of Article I, specifically
recognize the bond issue of 1918 and the twenty-year five and one-half per cent Custom Administra-
tion Sinking Fund Gold Bond Issue authorized in 1922, as legal, binding, and irrevocable obligations
of the Republic, and pledges its full faith and credit to the maintenance of the service of those
bond issues. With reference to the stipulation contained in Article io of the Executive Order No. 735,
in accordance with which the loan of five and one-half per cent authorized in 1922 was issued,
which provides :

" That the present Customs tariff will not be changed during the life of this loan
without previous agreement between the Dominican Government and the Government
of the United States;"

the two Governments concerned agree in interpreting this stipulation in the sense that, in accordance
with'Article 3 of the Convention of 1907, a previous agreement between the Dominican Government
and the United States shall be necessary to modify the import duties of the Dominican Republic,
it being an indispensable condition for the modification of such duties that the Dominican Executive
demonstrate and that the President of the United States recognize that, on the basis of exportations
and importations to the like amount and the like character during the two years preceding that
in which it is desired to make such modification, the total net Customs receipts would at such altered
rates of duties have been, for each of such two years, in excess of the sum of $2,oo0,o0o United States
gold.

III. The Dominican Government and the Government of the United States agree that the
Convention signed on February 8, 1907, between the United States and the Dominican Republic,
shall remain in force so long as any bonds of the issues of 1918 and 1922 shall remain unpaid, and
that the duties of the General Receiver of Dominican Customs appointed in accordance with that
Convention shall be extended to include the application of the revenues pledged for the service of
those bond issues in accordance with the terms of the Executive Orders and of the contracts under
which the bonds were issued.

IV. This arrangement shall take effect after its approval by the Senate of the United States
and the Congress of the Dominican Republic.

Done in four originals, two in the English language, and two in the Spanish, and the representa-
tives of the High Contracting Powers signing them in the City of Santo Domingo, this twelfth
day of June, nineteen hundred and twenty-four.

(Seal) WILLIAM W. RUSSELL.
(Seal) HORACIO VASQUEZ.
(Seal) FED- VELASQUEZ Y H.
(Seal) FRANC J. PEYNADO.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1153. - CONVENTION DE RATIFICATION ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LA REPUBLIQUE DOMINICAINE, CON-
TENUE DANS L'ACCORD SUR L'P-VACUATION DU 30 JUIN 1922
SIGNEE A SAINT-DOMINGUE, LE 12 JUIN 1924.

Consid6rant qu'au cours du mois de mai 1916, le territoire de la R~publique Dominicaine a
6t6 occup6 par les forces des Etats-Unis d'Am~rique, et que, pendant cette occupation, il a 6t6
institu6, h la place du Gouvernement dominicain, un Gouvei nement militaire, qui a 6dictd des r~gle-
ments officiels sous le nom d'ordonnances et r~solutions ex~cutives et de r~glements administra-
tifs, et a 6galement conclu plusieurs contrats en vertu desdites ordonnances ex~cutives ou en vertu
de certaines lois en vigueur dans la Rdpublique ;

Consid~rant que la R~publique Dominicaine a toujours maintenu son droit au libre gouver-
nement, h l'6vacuation de son territoire et h l'int~grit6 de sa souverainet6 et de son ind~pendance,
que le Gouvernement des Etats-Unis a d~clar6 qu'en occupant le territoire de la R~publique Do-
minicaine, il n'avait jamais eu et n'a pas actuellement pour objet de porter atteinte h la souverai-
net6 et h l'ind6pendance de la nation dominicaine ; et que ces droits et d~clarations ont donn6
lieu h l'tablissement d'un plan, ou Modus operandi, d'6vacuation, sign6 le 30 juin 1922 par Mgr.
Adolfo A. NOUEL, le g6n~ral Horacio VASQUEZ, Don Federico VELASQUEZ et H., Don Elias BRACHE
fils, et Don Francisco J. PEYNADO, et au nom du D6partement d'Etat, par l'honorable William W.
RUSSELL, envoy, extraordinaire et ministre plhnipotentiaire des Etats-Unis aupr s de la R6publique
Dominicaine et 1 honorable Sumner WELLES, delegue du Pr6sident des Etats-Unis, le plan en ques-
tion ayant 6t6 approuv6 par le peuple dominicain et cette approbation confirm6e par les 6lections
qui ont eu lieu le 15 mars de la pr~sente anne ;

Consid6rant que, bien que la R~publique Dominicaine n'ait jamais d4ldgu6 h aucun pouvoir
6tranger la facult6 de 16gif~rer en son nom, elle estime, toutefois, que les int~rts d'ordre intrieur
de la R~publique exigent la validation ou la ratification de plusieurs des ordonnances et r~so-
lutions executives, publies dans le journal officiel, ainsi que des r~glements administratifs et
des contrats du gouvernement militaire conclus en vertu desdites ordonnances ou d'une loi quel-
conque de la Rdpublique ; que, de leur c6t6, les Etats-Unis jugent la validation ou la ratification
desdits actes 6galement conformes h leur intdr&t et que, pour ces raisons, l'une des stipulations du
plan d'6vacuation ci-dessus mentionn6 pr~voit la conclusion d'un trait6 ou convention de ratifi-
cation ou validation desdits ordonnances, r~solutions, r~glements et contrats ;

En cons6quence, LES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE et LA RitPUBLIQUE DOMINICAINE, d6sireux
de conclure le traitd ou convention ci-dessus mentionn6, ont nomm6, h. cet effet, pour leur pl-
nipotentiaires respectifs :

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS:

William W. RUSSELL, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire des Etats-
Unis, aupr~s de la R~publique de Saint-Domingue ; et

LE PRASIDENT PROVISOIRE DE LA RAPUBLIQUE DOMINICAINE:

Don Horacio VASQUEZ,
Don Federico VELASQUEZ Y H., et
Don Francisco J. PEYNADO,

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs et les avoir reconnus en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

I. Le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine reconnaft, par la pr~sente, la validit6
de toutes les ordonnances et r~solutions executives, promulgu~es par le gouvernement militaire
et publi~es dans le journal officiel, qui ont 6tabli des taxes, autoris6 des d6penses ou institu6
des droits en faveur de tierces personnes, ainsi que des r~glements administratifs promulgu~s
et des contrats qui peuvent avoir 6t6 conclus conformdment h ces ordonnances ou h une loi quel-
conque de la R~publique. Ces ordonnances et r6solutions exdcutives, r~glcments administratifs
et contrats sont ceux qui figurent ci-dessous.

ORDONNANCES EXflCUTIVES

2, 8, 9, 14, 17, 19, 23, 27, 28, 31, 34-38 y compris, 43, 44, 46, 48, 52, 53, 55, 58, 6o, 61, 64, 65,68,
69, 71, 75, 79, 81-85 y compris, 88, 89, 91, 92, 94, 95, 97, 104, io6, io8, 11o-112 y compris,
114, 116, 118, 119, 121, 126, 128-130 y compris, 133-136 y compris, 139, 142, 143, 145, 146,
148-151 y compris, 153-163 y compris, 166, 168, 169, 171, 173, 174, 176-178 y compris, 183,
185-187 y compris, 190-195 y compris, 197-203 y compris, 205-212 y compris, 214, 215, 218,
220, 223-225 y compris, 229-231 y compris, 233-243 y compris, 245-250 y compris, 252, 254-
260 y compris, 262-266 y compris, 269-277 y compris, 280-282 y compris, 285-298 y compris,
300-302 y compris, 304-307 y compris, 311, 312, 314-318 y compris, 320-322 y compris, 324-
326 y compris, 328-336 y compris, 338-367 y compris, 369-375 y compris, 377-391 y compris,
393, 395, 396, 398, 400, 402-413 y compris, 415-433 y compris, 435-443 y compris, 445, 447,
449, 451, 454-461 y compris, 463-489 y compris, 491-498 y compris, 500, 502, 504-506 y compris,
509, 510, 513-517 y compris, 519-526 y compris, 530, 532-547 y compris, 549, 550, 552-556
y compris, 558-563 y compris, 566, 569, 570, 574-577 y compris, 579-590 y compris, 593,
594, 596, 597, 599-61 o y compris, 612-615 y compris, 617-629 y compris, 634-643 y compris,
645, 647-651 y compris, 653-656 y compris, 658, 66o-668 y compris, 670-685 y compris, 687,
689, 690, 692-697 y compris, 699, 701-703 y compris, 7o6-71o y compris, 712-719 y compris,
721, 723-733 y compris, 735-738 y compris, 741-748 y compris, 750, 752-759 y compris, 761-764
y compris, 766, 768-775 y compris, 777-779 y compris, 782, 783, 784, 785, 786, 787, 789, 790,
791, 792, 793, 794, 795, 796, 799, 8oo.

RIZSOLUTIONS

((FOMENTO)) (AGRICULTURE, COMMERCE, TRAVAUX PUBLICS ET INSTRUCTION PUBLIQUE) ET

COMMUNICATIONS.

R6solution du Journal Officiel. NO 2790. Barahona Company.
Rsolution du Journal Officiel. No 2821. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Rsolution du Journal Officiel. NO 2845. Central Romana.
R~solution du Journal Officiel. NO 2849. Central Romana.
R~solution du Journal Officiel. NO 2850. Santa Fe Plantation Sugar Co.
R6solution du Journal Officiel. NO 2861. Central Boca Chica Co.
Rdsolution du Journal Officiel. NO 2862. Installation d'une ligne t~lphonique.
Rdsolution du Journal Officiel. No 2911. Installation d'une ligne tdl~phonique.
R~solution du Journal Officiel. NO 2911. Santa Fe Plantation Sugar Co.
Rdsolution du Journal Officiel. No 2929. Ingenio Cristobal Colon.
R~solution du Journal Officiel. No 2967. Annulation.
R~solution du Journal Officiel. No 2993. Cia. An6nima de Explotaciones Industriales.
R~solution du Journal Officiel. No 2993. San Cristobal Mining Co.
R~solution du Journal Officiel. No 30o8. Bentz Hnos.
Resolution du Journal Officiel. No 3015. Bentz Hnos.
Resolution du Journal Officiel. No 3036. Barahona Company.
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R6solution du Journal Officiel. No 3037. Julio V. Abreu.
Rsolution du Journal Officiel. No 3076. Central Romana.
Rsolution du Journal Officiel. No 3076. Barahona Company.
R6solution du Journal Officiel. No 3093. Luis del Monte.
Resolution du Journal Officiel. No 3093. Jose Mota Ranch6.
R6solution du Journal Officiel. No 31o6. Central Romana.
R6solution du Journal Officiel. No 31o6. Central Romana.
R~solution du Journal Officiel. No 31o6. Castillo Hnos,
R6solution du Journal Officiel. No 31o6. Baharona Company.
R~solution du Journal Officiel. No 31o6. Barahona Company.
R6solution du Journal Officiel. No 3121. Consuelo Sugar Co.
R~solution du Journal Officiel. No 3126. Sres. Noboa Hnos.
R~solution du Journal Officiel. No 3129. Barahona Company.
R~solution du Journal Officiel. No 3129. Consuelo Sugar Co.
R~solution du Journal Officiel. No 3159. Barahona Company.
R~solution du Journal Officiel. No 3159. Central Romana.
R6solution du Journal Officiel. No 316o. Barahona Company.
R~solution du Journal Officiel. No 3162. Pardo y Ely Dorsey.
Enregistr6 1, 2 et 3.
R~solution du Journal Officiel. No 3162. J. Amando Bermudez.
R6solution du Journal Officiel. No 3196. Lorenzo Gautier Olives.
R~solution du Journal Officiel. No 3203. Barahona Company.
R6solution du Journal Officiel. No 3235. Barahona Company.
Resolution du Journal Officiel. No 3242. Central Romana.
R~solution du Journal Officiel. No 3243. Manuel Bermudez.
R6solution du Journal Officiel. No 3243. Cia An6nima de Inversiones Inmobiliarias.
R6solution du Journal Officiel. No 3274. Cia An6nima de Inversiones Inmobiliarias.
R6solution du Journal Officiel. No 3354. Barahona Company.
Rsolution du Journal Officiel. No 3313. Ingenio Santa F6 de San Pedio de Macoris.
R~solution du Journal Officiel. No 2786. Central Romana.
R~solution du Journal Officiel. No 2787. L. E. Alvarez.
R~solution du Journal Officiel. No 3358. Barahona Company.

AGRICULTURE ET IMMIGRATION

Rdsolution No 61. Journal Officiel NO 2838. Declaraci6n de Zonas Agricolas en ]a Provincia de
Barahona.

Rdsolution No 64. Journal Officiel NOs 2853 et 2854. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia
de Barahona.

Rdsolution No 66. Journal Officiel No 3003. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Barahona.

Risolution No 86. Journal Officiel No 3089. Luis Holguer.
Todos los permisos de inmigraci6n y ordenes de deportaci6n expedidos por esta Secretaria.
Rdsolution No 88. Journal Officiel No 3133. Declaraci6n de Zonas Agricolas de Barahona.
Rdsolution No 89. Journal Officiel No 3145. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Barahona.
Rdsolution No 91. Journal Officiel No 3167. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Santo Domingo.
Rdsolution No 92. Journal Officiel No 318o. Industrial Alcohol Cia.
Rdsolution No 93. Journal Officiel No 3180. Declaxaci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Santo Domingo.
Resolution No 94. Journal Officiel No 3197. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de

Santo Domingo.
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R~solution No 95. Journal Officiel No 32i9. Declaraci6n de Zonas Agricolas en la Provincia de
Monte Cristi.

Risolution No 96. Journal Officiel No 3242. Alvaro FernAndez.
R~solution No 97. Journal Officiel No 3243. Rectificaci6n Limites. Mencionados en Resoluci6n

No 94 referente 6. Bani.
Resolution No 98. Journal Officiel No 3301. Cancelando Resoluci6n No 97.
Rdsolution No 99. Journal Officiel No 3332. Associaci6n de Regantes.
Permis pour l'usage des eaux, d~livr6s par le Secretariat d'Etat de l'Agriculture, en vertu de l'or-

donnance exicutive No 318, aux personnes suivantes
Domingo Rodriguez. Agua del Rio San Juan, Azua.
Jesuis M. Vargas. Agua del Rio el Cafio de Bofia, Neiba, Barahona.
Alberto Perdomo. Agua del Rio Plaza, Cacique.
Santiago J. Rodriguez. Agua del Rio Macasia, Matas de FarfAn.
J. Julio Coiscou. Agua del Rio Birin, Barahona.
Associaci6n La Altagracia. Agua del Rio El Manguito, Neiba.
Arbaje Hnos. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfdn.
A. Santiago. Agua del Rio Macasia, Matas de Farfin.
Manuel Pdrez. Agua del Rio Camana, Neiba.
Sociedad de Irrigaci6n Los Tres. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Joaquin Gracia. Agua del Rio Yaque del Sur, Barahona.
Sociedad de Irrigaci6n Amantes de la Agricultura. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Ismael Mateo. Agua del Rio de Jacahueque, Matas de FarfAn.
Inomina Palmer. Agua del Rio Jacahueque, Matas de Farfin.
Sociedad de Irrigaci6n La Uni6n. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Sociedad de Irrigaci6n La Uni6n. Agua del Rid Macasia, Matas de Farfdn.
Sociedad de Irrigacidn La Competencia. Agua del Rio Maria Chiquita, Neiba.
Francisco Tomillo. Agua del Rio San Juan, San Juan, Azua.
Sociedad de Irrigaci6n El Porvenir. Rio Las Marias, Neiba.
Sociedad de Irrigaci6n El Esfuerzo. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n El Progreso. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n La Voluntad. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n La Legalidad. Agua del Rio Bani.
Sociedad de Irrigaci6n. El Adelanto Agua del Rio Bani.
Wenceslao Ramirez. Agua del Rio Mije, San Juan, Azua.
Rlsolution No 74. Journal Officiel No 3355. Luis L. Bogaert.

Toutes les lettres de naturalisation et permis d'6tablissement de domicile accordds en vue
de la naturalisation, conformdment h l'article ii de la Constitution.

Tous les permis ddlivrs en vue de l'ablissement d'un domicile lgal dans la Rdpublique,
conformdment h l'article 14 du code civil.

INTRRIEUR ET POLICE

Rdsolution relative h la vente du croiseur Independencia, en date du 20 f6vrier 1918, et du
remorqueur Aguila, en date du 6 juin 1918. (Non encore publide.)

Rdsolution du Journal Officiel No 3203, approuvant l'augmentation du tarif concernant l'a-
queduc municipal (Puerto Plata).

Toutes les rdsolutions adoptdes par les cc Ayuntamientos ) et approuv6es par le gouvernement
militaire.

HYGItNE ET BIENFAISANCE

Code sanitaire publi6 dans le journal officiel No 3181, 29 ddcembre 1920.
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FINANCES

Circulaire E-1O5, en date du 8 d~cembre I9I9.

CONVENTIONS INTERNATIONALES CONCLUES PENDANT LA PI RIODE DU

GOUVERNEMENT MILITAIRE

((FOMENTO)) ET COMMUNICATIONS.

Convention postale hispano-amricaine de Madrid, du 2 novembre 1920. R6solution No 7,
du 12 mars 1921.

Convention postale universelle de Madrid, du 30 novembre 192o. R~solution No 21 du 31
d~cembre 1921.

Convention universelle de Madrid concernant l'6change des colis postaux, du 30 novembre
1920. Resolution No 32, du 31 d~cembre I92I.

Convention postale hispano-dominicaine, du 17 novembre 1921. R6solution No 13 du 29 avril
1922.

Convention panam6ricaine de Buenos-Aires, du 15 septembre 1921. Resolution No 25, du
26 juillet 1922.

R6solution approuvant la Convention postale entre la R~publique Dominicaine et les Etats-
Unis d'Am6rique, en date du 19 mai 1917.

RtGLEMENTS ADMINISTRATIFS

((FOMENTO ET COMMUNICATIONS.

Ordonnance ministdrielle. Journal Officiel No 28O. Ordonnance No i du Minist6re du Fomento.
Ordonnance minist6rielle. No 6. Journal Officiel No 2841.
Ordonnance minist6rielle. No 8. Journal Officiel No 2852.
Ordonnance minist~rielle. No io. Journal Officiel NO 2856.
Ordonnance minist6rielle. No 12. Journal Officiel NO 2861.
Ordonnance minist~rielle. No ii. Journal Officiel NO 2862.
Ordonnance ministdrielle. No 14. Journal Officiel NO 2863.
Ordonnance minist6rielle. No 15. Journal Officiel No 2868 B.
Ordonnance minist~rielle. No 16. Journal Officiel No 2923.
Ordonnance minist6rielle. NO 19. Journal Officiel No 2933.
Ordonnance minist~rielle. No 21. Journal Officiel NO 2960.
Ordonnance mjnist~rielle. No 22. Journal Officiel NO 2988.
Ordonnance minist6rielle. NO 23. Journal Officiel No 2998.
Ordonnance minist~rielle. No 24. Journal Officiel NO 3026.
Ordonnance minist6rielle. No 25. Journal Officiel No 3035.
Ordonnance minist6rielle. NO 27. Journal Officiel No 3124.
Ordonnance minist~rielle. No 28. Journal Officiel No 3159.
Ordonnance minist~rielle. No 29. Journal Officiel No 3192.

AGRICULTURE ET IMMIGRATION

Ordonnance minist~rielle NO 2. Journal Officiel NO 2992.
Ordonnance minist~rielle No 5. Journal Officiel No 3084.
Ordonnance minist~rielle No 13. Journal Officiel No 3124.
Ordonnance ministdrielle No 2o. Journal Officiel No 3128.
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Ordonnance minist~rielle No 21. Journal Officiel No 3128.
Ordonnance minist~rielle No 27. Journal Officiel No 3152.
Ordonnance minist6rielle No 31. Journal Officiel No 3355.
Ordonnance minist~rie~le No 36. Journal Officiel No 3153.
Ordonnance minist~rielle No 38. Journal Officiel No 3159.
Ordonnance minist~rielle No 57. Journal Officiel No 3203.
Ordonnance minist6rielle No 6o. Journal Officiel No 3211.
Ordonnance minist~rielle No 85. Journal Officiel No 3291.
Ordonnance minist~rielle No 89. Journal Officiel No 3328.
Ordonnance minist6rielle No 92 Journal Officiel No 3346.

INTI RIEUR ET POLICE

Ordonnance minist6rielle No 13 accordant hi la (( Junta de Caridad Padre Billiji l'autorisa-
tion de contracter un emprunt de $15.000. (Non encore publi~e.)

JUSTICE ET INSTRUCTION PUBLIQUE

Ordonnance ministdrielle No I de 1921, en date du 19 fdvrier de la m~me annie (Rdpartition
des terrains (( comuneros ))).

Toutes les ordonnances ministdrielles du Ministhre de ]a Justice et de l'Instruction publique
relatives h l'instructior publique, hi l'exception des ordonnances Nos 5, 9, et 16 de 1917 ; No 97
de 1918 ; et de l'ordonnance spdciale No I de 1919, jusqu'ht l'installation du gouvernement pro-
visoire.

MINISTRE DES FINANCES

CONTRATS.

Contrats conclus entre le gouvernement militaire et les personnes 6numdrdes ci-dessous en
vue de la location des propridtds urbaines de la Rdpublique :

Contrat No 58 conclu avec A. Humberto Aybar, le 7 mars 1918 (un lot).
Contrat avec Selidonia Petit6n, Veuve Parisi6n, en date du 12 ddcembre 1918 (un lot).
Contrat avec Elias Jos6, en date du 4 ddcembre 1918 (un lot).
Contrat avec Justiniano Acosta, en date du 6 ddcembre 1918 (un lot).
Contrat avec Donato Perez, en date du 2 ddcembre 1918 (un lot).
Contrat avec Anita Buenrostro, en date du 4 d6cembre 1918 (un lot).
Contrat avec Urbano Acosta, en date du 2 ddcembre 1918 (un lot).
Contrat avec Celestino Fontana, en date du 20 ddcembre igi8 (un lot).
Contrat avec Ulises Cuello, en date du 26 mai 1919 (un lot).
Contrat avec Alejandro Deflo, en date du 26 mai 1919 (un lot).
Contrat No 59 avec Agustin Hern~ndez, en date du 21 juillet 1919 (une maison).
Contrat No 6o avec R. 0. Galvan, en date du 31 octobre 1919 (un lot).
Contrat No 61 avec Pablo Gobaira, en date du ii novembre 1919 (un lot).
Contrat No 62 avec Abelardo Jos6 Romano, en date du II novembre 1919 (un lot).
Contrat No 63 avec Jorge Bazil, en date du ii novembre 1919 (un lot).
Contrat avec Earle T. Fiddler en vue de l'extraction du sable et d'autres produits.
Contrat No I avec Francisco J. Peynado, en date du 14 ddcembre 1917 : location de la mai-

son No 33 de la Calle Jos6 Reyes.
Contrat NO 2 avec Felix Gonzalez, en date du Ier janvier 1918: service d'accostage dans

le port de Macoris.
Contrat avec Francisco J. Peynado, No 4, en date du 12 avril 1918 location de la maison

No 46 de la Calle Mercedes.
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Contrat No 5 avec Alej. Penso, en date du 17 ddcembre 1918 : location de la maison No 15,
Calle Beler et des 6tages sup6rieurs de la maison No 13 /36 de la Calle Beler, coin du Co-
mercio, h Santiago, dans les deux cas.

Contrat No 6 avec J. L. Manning, en date du 12 juillet 1919 (ddsignant l'(( International Banking
Corporation ) comme d6positaire des fonds de l'Etat).

Contrat No 8 avec la Loge La F6, en date du 29 septembre 1919 : annulant un contrat de loyer
pour r'immeuble connu sous le nom de c( Logia La F6 i.

Contrat No 9 avec 'Eglise catholique, apostolique et romaine, en date du 25 septembre 1919,
6tablissant un accord en attendant que l'on d6termine "h qui appartiennent les batiments
annex6s h la (( Iglesia de Regina ).

Contrat No 26 avec Suc. Juan Nieves Reyes, en date du 4 juin 192o : transfert des droits sur
une parcelle de terrain, h Nigua.

Contrat No 27 avec Agapito, Lorenzo et Mercedes Ant. Reyes, en date du 27 juin 1920 : achat
d'un terrain h Nigua pour la Ldproserie nationale do Nigua.

Contrat NO 29 avec Alberto Ascensio, en date du Ier octobre 1920 : Location d'une parcelle
de terrain situde h Santiago en Bella Vista, mesurant 96 tareas (1'Etat est le preneur.)

Contrat No 30 avec la Junta F~brica Iglesia del Rosario h Moca, en date du 30 septembre 1920:
versement de $32.315,52 pour que le conseil de fabrique de l'Eglise ddcharge le gou-
vernement de toute responsabilit6 rdsultant de l'ordonnance ex6cutive no 420 et de ses
amendements.

Contrat No 31 avec la Junta Fibrica Iglesia Salcedo, en date du 5 octobre 1920 : versement
de $26.400,oo en vue de relever le gouvernement de toute obligation concernant les r6-
clamations motivdes par l'ordonnance exdcutive No 420.

Contrat No 32 avec Melendez et Godoy, en date du 14 mars 1921 : versement de $ 85.891,00
en vue de relever le gouvernement de toute obligation concernant les rdclamations
motiv6es par l'ordonnance ex6cutive No 513.

Contrat No 35 avec R. M. Lepervanche, en date du 16 mars 1921 : impression de timbres.
Contrat no 34 avec R. M. Lepervanche, en date du ii f6vrier 1922 : impression de timbres.
Contrat avec Divana-Grisolia & Compafhia, en date du 18 novembre 1920 : achat et vente

de tabacs.
Contrat avec Grace & CO, en date du 18 novembre 1920 : achat et vente de tabacs en Europe.
Contrat avec Grace & Co, en date du 29 septembre 1919 : agence d'achats.
Contrat avec Frank L. Mitchell, en date du 19 septembre 1921 : construction d'une pompe

et installation de conduites pour pomper l'eau salde.
Contrat avec Frank L. Mitchell, en date du 16 mars 1921 : construction d'un pont de chemin

de fer.
Contrat avec Gaetan Bucher et Nicolas Cortina, en date du 4 mars 1921 : construction

d'entrep6ts.
Contrat avec Frank L. Mitchell, en date du 16 mars 1921 : construction d'un quai.
Contrat avec G. H. Lippitt, en date du 3 septembre 1920 : installation de conduites pour

la mdlasse.
Contrat avec Lee, Higginson & CO, en date du 4 avril 1922 : emprunt de $6.700.ooo.
Contrat avec la Compaffia de Mieles Dominicana C. por A. (Compagnie dominicaine de m-

lasse), en date du 25 mars 1922, en vue de la prolongation des concessions et de l'6tablis-
sement de conduites pour la mdlasse.

((FOMENTO )) ET COMMUNICATIONS

Tous les contrats, conclus entre le Ministare du ((Fomento)) et des Communications et d'autres
personnes, pour la location des bAtiments destin6s aux bureaux de poste, et en vigueur h la date
de l'installation du gouvernement provisoire.
Marck Engineering & Contracting Co. - Contrat en date du 23 aofit 1921 pour la construction

du Marchd de Barahona.
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Chef des arpenteurs. (Arpentage de terres). - Quatre contrats conclus pour l'avance des fonds 6nu-
mdr~s ci-dessous :

a) Central Romana, Inc., 29 juin 1921.
b) Barahona et Compagnies affili6es, 31 dcembre 1921.
c) Ingenio Santa F6, 3 mars 1922.
d) Ingenio Santa F6, 16 mai 1920.

INTJ RIEUR ET POLICE

Contrat entre le gouvernement militaire et la commune d'Azua, en vue d'un emprunt de
$2o.o00,00 (vingt mille pesos) portant int6r~t 4 5 %, en date du 31 d6cembre 1919.

Contrat entre la commune d'Azua et l'(( International Banking Corporation ), en vue d'un em-
prunt de $15.ooo,oo (quinze mille pesos), en date du 31 d~cembre 1919.

Annulation h la date du 8 juin 192o, de l'emprunt de $I5.ooo,oo (quinze mille pesos) consenti
par l'o International Banking Corporation ) et mentionn6 ci-dessus.

Pr~t du gouvernement militaire h la commune d'Azua de $I5.ooo,oo (quinze mille pesos),
portant intdr~t h 5 %, en date du 8 juin 1920.

Contrat entre la commune de Barahona et le gouvernement militaire en vue d'un emprunt
de $25.000,00 (vingt-cinq mille pesos), portant intdr~t h 5 %, en date du 8 avril 1920.

Contrat entre la commune de Villa Mella et le gouvernement militaire en vue d'un emprunt
de $14.65o,oo (quatorze mille six cent cinquante pesos), portant intr~t h 5 %, en date du 25 mai
1920.

Le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine convient 6galement que lesdits ordonnances
executives, r6solutions, r6glements administratifs et contrats demeureront en vigueur et auront
plein effet tant qu'ils ne seront pas abrog~s par les organismes qui, aux termes de la Constitution do-
minicaine, ont le pouvoir de lgifdrer. Toutefois, en ce qui concerne celles ou ceux des ordon-
nances executives, resolutions, r~glements administratifs et contrats mentionnds ci-dessus qui
ont W amend~s ou abrogds par d'autres ordonnances exdcutives, rdsolutions ou r~glements
administratifs du gouvernement militaire, la prdsente validation ne s'applique qu'aux effets l6gaux
qui ddcoulaient de ces diverses mesures au moment oii elles 6taient en vigueur.

Le Gouvernement dominicain convient, en outre, que ni l'abrogation ult6rieure de ces ordon-
nances executives, r6solutions, r glements administratifs ou contrats, ni aucune autre loi, or-
donnance exdcutive ou autre acte officiel du Gouvernement dominicain, n'affecteront la validit6
ou la sdcurit6 des droits acquis conform~ment h ces ordonnances, rsolutions, r~glements
administratifs et contrats du gouvernement militaire ; les diff6rends qui peuvent surgir au
sujet de ces droits acquis seront tranch6s souverainement par les tribunaux dominicains,
sous rdserve, toutefois, du droit d'intervention diplomatique, conform~ment aux r~gles et
principes g~n6ralement acceptds du droit international, si les jugements de ces tribunaux
constituaient une injustice notoire ou un dtni de justice; ces cas, lorsqu'ils affecteront unique-
ment les intrfts des Etats-Unis et de la Rdpublique Dominicaine et qu'il y aura d~saccord
entre les deux gouvernements, seront tranchs par l'arbitrage. En vue de l'exdcution du present
compromis, dans chaque cas, les Hautes Parties contractantes, une fois reconnue la n6cessit6 de
l'arbitrage, conclueront un accord sp6cial, ddfinissant clairement l'6tendue du diffdrend, l'tendue
des pouvoirs des arbitres et les ddlais qui devront 6tre fixds pour la constitution du tribunal d'ar-
bitrage et pour les diff~rentes phases de la procddure. Il est entendu qu'en ce qui concerne les Etats-
Unis, ces accords sp~ciaiux seront conclus par le President des Etats-Unis sur l'avis et avec le con-
sentement du S6nat, et qu'en ce qui concerne la Rdpublique Dominicaine, ils seront soumis ht la
procddure requise par la Constitution et par les lois du pays.

II. Le Gouvernement dominicain, conformment aux dispositions de l'article premier, reconnait
expresslment l'6mission de bons de 1918 et l'emprunt h 5 1/2 %, amortissable en vingt ans, garanti
par les recettes des Douanes, qui a 6t6 autoris6 en 1922, comme des obligations l6gales, in~luctables
et irr6vocables de la Rpublique, et s'engage h s'employer, avec toute sa bonne foi et de tout son
credit, i assurer le service de ces emprunts. Quant h la stipulation, contenue dans l'article IO de
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l'ordonnance executive No 735, en vertu de laquelle l'emprunt de 5 /2 %, autoris6 en 1922, a 6t6
6mis, et qui est con ue comme suit :

( Le tarif douanier actuellement en vigueur ne sera pas modifi6 pendant la durde
de l'emprunt sans un accord pr~alable entre le Gouvernement dominicain et le Gou-
vernement des Etats-Unis ),

les deux gouvernements conviennent de l'interprdter de la mani~re suivante : conformdment
hl I'article 3 de la Convention du 8 f~vrier 1907, un accoid pr6alable entre le Gouvernement domi-
nicain et le Gouvernement des Etats-Unis sera n6cessaire pour modifier les droits d'importation
de la Rdpublique dominicaine; une condition indispensable de cette modification sera que le pouvoir
ex6cutif dominicain d~montre, et que le President des Etats-Unis reconnaisse, que, si l'on prend
pour base le montant des importations et des exportations des articles visas, au cours des deux
ann~es pr6c~dant celle pendant laquelle on ddsire effectuer ]a modification envisagde, le total
des recettes nettes des douanes, calcul6 selon le nouveau tarif projet6, aurait, pour chacune des
deux ann~es, d6pass6 la somme de : $2.ooo.ooo (deux millions de pesos) or am~ricain.

III. Le Gouvernement dominicain et le Gouvernement des Etats-Unis conviennent que ]a
Convention sign~e le 8 f~vrier 1907 entre les Etats-Unis et la R6publique Dominicaine demeurera
en vigueur aussi longtemps que des titres des 6missions de 1918 et de 1922 resteront impay~s,
et, de plus, que les attributions du receveur g6n~ral des Douanes dominicaines, nomm6 con-
form6ment h ladite convention, seront 6tendues de mani~re h y comprendre l'affectation au ser-
vice des titres en question des recettes douani~res, donn6es en gage, conform6ment aux termes-
des ordonnances ex6cutives et des contrats en vertu desquels ces titres ont 6t6 6mis.

IV. Le pr6sent accord prendra effet apr s qu'il aura .t6 approuv6 par le S6nat des Etats-
Unis et le Congr~s de la R~publique Dominicaine.

Fait en quatre exemplaires originaux, deux en langue anglaise et deux en langue espagnole,
sign6s dans la ville de Saint-Domingue, ce douze juin mil neuf cent vingt-quatre, par les reprd-
sentants des Hautes Parties contractantes, qui y ont appos6 leurs sceaux

(Sign6) (L. S.) WILLIAM W. RUSSELL;
(Sign6) (L. S.) HORACIO VASQUEZ.
(Sign6) (L. S.) FED- VALASQUEZ Y H;
(Sign6) (L, S.) FRANC J. PEYNADO.
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No 1154. - CONVENTION 1DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LA FINLANDE ET LA HONGRIE, SIGNRE A HELSINKI (HELSING-
FORS), LE 29 MAI 1925.

Texte oi.-iel /rangais communiqu6 par le chargg d'a//aires a. i. de la D89~gation royale hongroise
auprds de la SociR6 des Nations et le ministre des A/aires 1trangdres de Finlande. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le Ier mai 1926.

SON ALTESSE SIIR1tNISSIME LE GOUVERNEUR DE HONGRIE et LE PRtSIDENT DE LA RItPUBLIQUE
DE FINLANDE, ddsireux de resserrer les liens d'amiti6 et de favoriser les relations 6conomiques
entre les deux pays, ont rdsolu de conclure une convention de commerce et de navigation
et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SON ALTESSE StRtNISSIME LE RtGENT DE HONGRIE :

M. le docteur Michel JUNGERrTH, charg6 d'affaires de Hongrie,

LE PRISIDENT DE LA R1PPUBLIQUE DE FINLANDE :

M. Karl Gustaf IDMAN, ministre des Affaires 6trang6res de Finlande,

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs trouvds en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Les ressortissants des Parties contractantes auront le droit, dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la nation la plus favorisde, sous r~serve des dispositions l~gislatives du pays en
question, de se rendre librement sur le territoire de l'autre Partie contractante, de s'y 6tablir, de
se livrer an commerce, h l'industrie, an travail manuel et h toute autre industrie, d'y acqu~rir des
biens meubles et immeubles par voie d'h6ritage, de don, de legs, d'achat, d'6change ou par toute
autre voie lgale, et de possdder, d6tenir et aligner ces biens.

Chacune des Parties contractantes s'engage h ne pas exiger des ressortissants de 'autre Partie
le paiement d'imp6ts, taxes ou contributions de toute nature, plus 6lev~s ou autres que ceux qui
sont ou pourront 6tre ult6rieurement exig6s de ses propres nationaux ou des ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les soci6t~s commerciales, industrielles, financi~res, d'assurance et autres, les coop6ratives
et les associations, ainsi que les agr~gations 6conomiques, domicili~es dans l'un des deux pays et

IL'6change des ratifications a eu lieu h Budapest, le 20 avril 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1154. - CONVENTION 2 OF
BETWEEN FINLAND AND HT
(HELSINGFORS), MAY 29, 1925.

COMMERCE AND
JNGARY, SIGNED

NAVIGATION
AT HELSINKI

French official text communicated by the Chargi d'Alfaires a. i. of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations and the Finnish Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Convention took place May I, 1926.

HIS MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND, being desirous of strengthening the ties of friendship and encouraging economic relations
between the two countries, have resolved to conclude a Convention of Commerce and Navigation,
and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

His MOST SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY :

Dr. Michel JUNGERTH, Hungarian Charg6 d'Affaires;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. Karl Gustaf IDMAN, Minister for Foreign Affairs of Finland

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following articles.

Article i.

The nationals of each Contracting Party shall have the right, upon the same conditions as the
nationals of the most favoured nation and subject to the legislation of the country concerned,
to enter freely the territory of the other Contracting Party, to settle there, to engage in trade,
industry, manual work or any other occupation, to acquire movable and immovable property by
inheritance, gift, bequest, purchase, exchange or in any other legal manner, and to own, hold
and dispose of such property.

Each of the Contracting Parties undertakes not to levy upon nationals of the other Party any
taxes, dues or contributions whatsoever higher or other than those which are or may in future be
levied upon its own nationals or upon nationals of the most favoured nation.

Article 2.

Commercial, industrial, financial, insurance or other companies, co-operative societies and
associations and economic corporations, domiciled in one of the two countries and duly constituted

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, April 20, 1926.
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constituies conform6ment h leur l6gislation respective, verront leur constitution lgale et leur exis-
tance juridique reconnues dans l'autre pays. Elles pourront, si les lois de l'autre pays ne s'y opposent
pas et sous rdserve de 1'accomplissement de toutes les formalts pr~vues par ces lois, 6tendre leurs
operations sur le territoire de ce dernier pays, y acqu6rir des droits et en jouir, ainsi qu'y exercer leur
industrie. Elles y jouiront d'un traitement aussi favorable que celui accordd ou qui sera accord6
aux soci6t6s, coopdratives, associations et agrdgations analogues d'une tierce Puissance et elles
auront le m~me droit que les soci~t~s, cooperatives, associations ou agrdgations de la nation la
plus favoris~e d'y acqu6rir, possdder, d6tenir et alidner des biens meubles et immeubles.

Les imp6ts, taxes et contributions, quelles qu'en soient la d~nomination ou l'esp~ce, ne pour-
ront pas les frapper d'une fagon plus lourde que les socift6s, cooperatives, associations ou agrdga-
tions de la nation la plus favoris~e.

Article 3.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes ou les soci6tds, cooperatives, associations
ou agr~gations domicili~es chez elles ne seront pas imposes dans l'autre pays sur un autre actif
que celui se trouvant dans le pays d'imposition, ni sur un revenu qu'ils touchent ailleurs.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Parties contractantes et les socidt~s, cooperatives, associations
et agr~gations qui ont leur domicile sur le territoire de l'une des Parties auront, sous les m~mes
conditions que les nationaux, facile acc~s aupr~s des tribunaux et des diverses autorit~s de l'autre
Partie. Dans l'exercice de ce droit ils ne seront pas soumis h des charges autres ou plus 6lev6es
que celles per~ues sur les nationaux ou sur les socit~s, coop6ratives, associations et agr6gations du
pays.

Arlicle 5.

Les ressortissants de chacune des Parties contractantes seront exempts, sur le territoire de
l'autre, de tout service militaire, dans quelque cat6gorie de la force arm~e que ce soit, ainsi que de
toute contribution impos~e en compensation du service militaire et, d'autre part, ils ne seront
empkh6s d'aucune fa~on de remplir leur devoir militaire dans leur propre pays.

Ils ne seront, de plus, astreints en temps de paix et en temps de guerre qu'aux prestations et
r~quisitions militaires impos~es aux nationaux et toujours dans la mme mesure et d'apr~s le m~me
principe, mais n6anmoins seulement contre compensation ou indemnit6.

Ils seront 6galement exempts de toute fonction officielle obligatoire d'ordre judiciaire, admi-
nistratif ou municipal, h l'exemption de l'obligation d'accepter la tutelle sur leurs co-nationaux.

Article 6.

Les n~gociants, les fabricants et autres commer~ants ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes qui prouvent, sur la presentation d'un certificat de l6gitimation commerciale d6livrd par
les autorit6s comp6tentes de leurs pays, qu'ils sont autoris6s h y exercer leur commerce ou leur
industrie et qu'ils y acquittent les taxes et les imp6ts privus par les lois, auront le droit, en se sou-
mettant aux r~glements en vigueur dans les deux pays, de faire soit personnellement, soit par des
voyageurs h leur service, des achats dans le territoire de l'autre Partie contractante, chez des n~go-
ciants ou producteurs, ou dans les locaux de vente publique. Ils pourront m~me sur des modules
et 6chantillons, prendre des commandes chez les n6gociants ou autres personnes qui, pour leur com-
merce ou leur industrie, utilisent des marchandises analogues h celles offertes.

Si l'une des Parties contractantes per~oit des taxes ou patentes sp~ciales, l'autre pourra adopter
des mesures analogues de mani~re h r~tablir la r6ciprocit6.
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under their respective laws, shall have their legal constitution and existence recognised in the other
country. They may, unless forbidden to do so by the laws of the other country, and provided
that they comply with all formalities required by those laws, extend their operations to the territory
of the latter country and may acquire and enjoy rights and engage in industry in that country.
They shall enjoy treatment as favourable as that which is or may in future be granted to similar com-
panies, co-operative societies, associations and corporations of a third Power, and shall have
the same right as companies, co-operative societies, associations and corporations of the most
favoured nation to acquire, own, hold and dispose of movable and immovable property.

They shall not be subject to taxes, dues or contributions of any kind or denomination whatever,
higher than those imposed on the companies, co-operative societies, associations and corporations
of the most favoured nation.

Article 3.

Nationals of either Contracting Party and companies, co-operative societies, associations and
corporations domiciled in either country, shall not be taxed in the other country on any assets
other than those situated in the country in question or on any income derived from elsewhere.

Article 4.

Nationals of either Contracting Party and companies, co-operative societies, associations,
and corporations, domiciled in the territory of either Party, shall have ready access to the Courts
and to the various authorities of the other Party on the same conditions as nationals of that Party.
In the exercise of this right, they shall not be required to pay charges other or higher than those
imposed on nationals or companies, co-operative societies, associations and corporations of that
country.

Article 5.

Nationals of each Contracting Party shall be exempt in the territory of the other from all
military service in any branch of the armed forces and from all taxes in lieu of military service ;
nor shall they be in any way prevented from discharging their military duties in their own country.

Further, they shall not be subject either in peace or war to any military contributions or
requisitions except those imposed on nationals ; these shall, in all cases, be imposed to the same
extent and upon the same principles, but always subject to compensation or indemnity.

They shall likewise be exempt from all compulsory official duties, judicial, administrative, or
municipal, except the obligation to undertake the guardianship of their compatriots.

Article 6.

Merchants, manufacturers and other traders, being nationals of one Contracting Party, who
can produce a trading licence issued by the competent authorities of their country, showing that
they are authorised to carry on their trade or industry in that country, and that they pay therein
the dues and taxes required by law, shall be entitled, provided that they observe the regulations
in force in both countries, to effect purchases in the territory of the other Contracting Party, either
personally or through travellers in their employ, from merchants or producers or in the public
market. They may accept orders, even by means of models and samples, from merchants or other
persons who make use, in their own trade or industry, of goods of the same nature as those offered.

If either of the Contracting Parties should impose special taxes or trading licence fees, the

other Party shall be entitled to adopt similar measures, in order to re-establish reciprocity.
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Les voyageurs de commerce finlandais et hongrois munis d'un certificat de lkgitimation conforme
au module agr 6 d'un commun accord par les Parties contractantes et d~livr6 par les autorit6s du
pays, auront le droit rciproque d'introduire en qualit6 de voyageurs de commerce des 6chantillons
ou modules, mais non des marchandises.

Les Parties contractantes se dsigneront les autorit~s qualifides pour d6livrer les certificats
de 16gitimation, ainsi que les dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans leurs
opdrations.

Les objets passibles d'un droit de douane ou de toute autre taxe similaire qui seront importes
comme 6chantillons ou modfles par les voyageurs de commerce seront de part et d'autre admis
en franchise de droits de douane ou d'autres taxes d'entr&e et de sortie, ou autres, h la condition
que ces objets soient r&xportds dans le dfilai rdglementaire et que l'identit6 des objets import6s
et rdexportfs ne soit pas douteuse, quel que soit, du reste, le bureau de douane par lequel ils passent
h leur sortie, pourvu que ce bureau soit comp6tent d'apr~s les lois et r~glements en vigueur dans le
pays.

Les restrictions d'importation et d'exportation en vigueur dans les deux pays ne sont pas
modifides par les dispositions ci-dessus.

La r&xportation des 6chantillons ou modules devra 6tre garantie h leur entr&e dans les deux
pays, soit par le dp6t du montant des droits applicables, soit par tout autre procdd6 approuv6
par les autorit&s comptentes du pays d'entr&.

Si les 6chantillons ou modules sont prisent~s avant 1'expiration du d~lai riiglementaire h un
bureau de douane comp6tent pour 6tre r~export&s, ce bureau devra v6rifier si les articles prfsent6s
sont bien ceux pour lesquels a 6t6 d6livr6 le permis d'entrde en franchise. S'il n'y a aucun doute
h cet 6gard, le bureau constatera la r~exportation et restituera le montant des droits dpos~s.

S'il est 6tabli que les 6chantillons ou modules n'ont pas 6t6 r~export~s avant l'expiration du
dflai r~glementaire, le montant des droits sera acquis au Trsor.

Outre les marques qui sont appos~es officiellement dans le pays d'exportation, pour identifier
les 6chantillons ou modules, les fonctionnaires des douanes du pays d'importation auront le droit
d'exiger l'apposition de marques suppl6mentaires, si cela leur semble n~cessaire, danscertains sens.

I1 ne sera per~u par l'Etat aucune taxe ou redevance pour l'apposition de ces marques.
Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux colporteurs ou autres marchands ambu-

,ants, non plus qu'h la prise de commandes chez des personnes n'exergant ni commerce ni industrie.

Article 7.

Lorsque des ressortissants finlandais qui ne sont pas domicili~s en Hongrie, ou des soci~tds,
coop~ratives, associations ou agrdgations finlandaises, se livrent h l'exportation de Finlande en
Hongrie, ils ne seront pas assujettis en Hongrie aux imp6ts sur le b~n6fice de cette exportation,
tant qu'ils n'y auront pas d'6tablissement. Le mme traitement sera appliqu6 h l'exportation sur
la Finlande pratiqu&e par des ressortissants, soci&6s, coop6ratives, associations et agrfgations
hongrois.

Si des ressortissants, soci6ts, coop6ratives, associations ou agr~gations d'une des Parties
contractantes ont des 6tablissements d'exploitation sur le territoire de I'autre, ils n'y seront assu-
jettis aux contributions ou aux imp6ts que dans la mesure de l'exploitation aff~rente h ces 6tablis-
sements.

Article 8.

Dans le cas oi l'une des Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions quant
h l.importation ou l'exportation de marchandises, elle accordera h l'autre partie le meme traitement
qui a 6t6 accord6 ou sera accord6 ult~rieurement aux marchandises import~es de ou export6es
sur un tiers pays quelconque.

Toute abrogation ou tout adoucissement d'une prohibition ou des restrictions d'importation
et d'exportation qui est ou sera accord6, mme It titre temporaire, par une des Parties contractantes
en faveur d'une tierce Puissance s'appliquera imm~diatement et sans r~serve aux marchandises
identiques ou similaires en provenance ou h destination du territoire de l'autre Etat.
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Finnish and Hungarian commercial travellers holding trading licences in conformity with
the specimen agreed upon between the Contracting Parties and issued by the authorities of the
country shall be reciprocally entitled, as commercial travellers, to import samples or models, but
not goods.

The Contracting Parties shall communicate to each other the names of the authorities qualified
to issue trading licences, and the regulations which commercial travellers must observe while
conducting their business.

Articles liable to Customs duty or any other similar tax, which are imported as samples or models
by commercial travellers, shall be admitted by each country free of all Customs duties or other
import and export taxes, etc., provided that the said articles are re-exported within the regulation
period, and that the articles imported and re-exported are clearly identified ; the above clause
is irrespective of the Customs office through which they are exported, provided always that such
office is competent under the laws and regulations in force in the country.

The above provisions shall not affect the import and export restrictions which are in force in
the two countries.

The re-exportation of samples or models must be guaranteed, on their entry into either country,
by the deposit of the amount of the duties chargeable or in any other form approved by the competent
authorities of the importing country.

If the samples or models are produced for re-export before the expiration of the regulation
period at a Customs office which is competent to deal with them, the said office shall satisfy itself
that the articles produced are the same as those for which the permit granting exemption from
export duty was issued. If there is no doubt on this point, the office shall register the goods as
re-exported and shall refund the value of the duties deposited.

If it is found that the samples or models have not been re-exported before the expiration of
the regulation period, the amount of the duties shall accrue to the Treasury.

The Customs officials of the importing country may, if they think fit, affix certain supple-
mentary marks in addition to those officially affixed in the exporting country, to identify the
samples or models.

No charges or dues shall be imposed by the State for affixing these marks.
The above provisions shall not apply to hawkers, or other itinerant traders or to the soliciting

of orders from persons who are not engaged in trade or industry.

Article 7.

Finnish nationals not domiciled in Hungary, and Finnish companies, co-operative societies,
associations, and corporations, exporting goods from Finland to Hungary, shall not be subject
in Hungary to taxes on the profits derived from such export trade, unless they have an establishment
in Hungary. The same shall apply to the export of goods to Finland by Hungarian nationals,
companies, co-operative societies, associations, and corporations.

Nationals, companies, co-operative societies, associations and corporations of one Contracting
Party having establishments in the territory of the other Party shall only be subject to contributions
and taxes in proportion to the business done by those establishments.

Article 8.

Should one of the Contracting Parties establish prohibitions or restrictions on the import
or export of goods, it shall grant to the other Party the same treatment as has been or may subse-
quently be granted to goods imported from or exported to any third country.

If any import or export prohibition or restriction has been, or shall hereafter be, removed
or relaxed, even temporarily, by one of the Contracting Parties in favour of a third Power, the
benefits of such removal or relaxation shall be extended immediately and unconditionally to the
same or similar goods coming from or proceeding to the territory of the other State.
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Les dispositions de cet article ne seront pas applicables lorsque l'6tablissement ou le maintien
d'une prohibition d'importation ou d'exportation, ou de restrictions concernant l'importation
ou l'exportation des marchandises:

I o Visent la sfiret6 publique du pays ou sont jug~es par l'Etat respectif n~cessaires
en raison de l'6tat de guerre ;

2o Seront des mesures sanitaires ou de prophylaxie .contre les 6pizooties et les 6pi-
phyties ;

30 Viseront des semences qu'on a lieu de croire impropres dans le pays d'importation,
en raison de leur originel.

Article 9.

Dans le cas oii 'une des Parties contractantes rendrait l'importation ou l'exportation de certaines
marchandises ddpendantes de prix ou de conditions d'achat ou de vente contr6ls par le gouver-
nement ou par tout organisme autoris6 par lui, les conditions g~nrales applicables h l'autre Partie
seront les plus favorables qui sont ou pourront 6tre appliques i toute Puissance tierce.

Article io.

En cc qui concerne les droits et taxes h l'importation, ainsi que toutes surtaxes, coefficients
ou majorations y aff~rents qui sont ou seront per~us h l'importation des marchandises, les deux
Parties contractantes s'engagent h s'accorder rdciproquement, sans reserve et automatiquement,
toute faveur, r~duction ou exoneration qu'elles ont accorddes ou accorderont h toute tierce Puis-
sance.

De mme les Parties contractantes se garantissent mutuellement le traitement de la nation
la plus favoris~e en cc qui concerne les droits, ainsi que toutes les taxes per ues h l'exportation,
quels qu'en soient le nom ou l'esp~ce.

Le traitement de la nation la plus favoris~e est 6galement r6ciproquement garanti, en cc qui
concerne les operations et l'accomplissement des formalit~s de douane, les restitutions douani~res,
ainsi que le d~p6t et la garde des marchandises dans les entrep6ts de douane et les taxes y aff6rentes.

Article ii.

Pour tout cc qui concerne les taxes de consommation, de production, de transaction, de mono-
pole et d'accises et toutes les autres taxes int~rieures les marchandises qui proviennent ou sont
import~es de l'un des deux pays, doivent jouir dans l'autre pays d'un traitement aussi favorable
que celui qui est accordd aux marchandises du pays le plus favoris6.

Article 12.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement la libert6 du transit et s'engagent
h appliquer dans les relations mutuelles les dispositions de la Convention 1 et du Statut sur la libert6
du transit, signde h Barcelone, le 20 avril :921, et de la Convention 2 et du Statut sur le r6gime inter-
national des voies ferrdes, arr~t~e et signe h Gen~ve par la deuxi~me Conference g6n~rale des
communications et du transit, autant qu'elles concernent le transit, et se garantissent sous cc
rapport le traitement de la nation la plus favoris~e.

Les Parties contractantes constatent que la disposition ci-dessus concernant le traitement de
la nation ]a plus favoris~e ne sera pas applicable lorsque la limitation du droit de transit

Io Visera la scurit6 publique ou des 6v~nements impr~vus de force majeure;
20 Sera une mesure sanitaire ou de precaution contre les maladies des animaux ou

vdg6taux.

Vol. VII, page II; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. XXIV, page
154; vol. XXXI, page 244; vol. XXXV, page 298 et vol. XXXIX, page 166, de ce recueil.

2 Vol. XLVII, page 55, de ce recueil.
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The provisions of this Article shall not apply to import or export prohibitions or restrictions
imposed or maintained :

(i) For reasons of public safety or when considered necessary by the country con-
cerned owing to a state of war ;

(2) As sanitary measures or preventive measures against epizo6ties and epiphytes.
(3) Upon seeds which, in view of their origin, may reasonably be considered unsuit-

able for the importing country.

Article 9.

Should either of the Contracting Parties make the importation or exportation of certain goods
dependent upon prices or conditions of purchase or sale controlled by the Government or by any
organisation authorised by the Government, the general conditions applicable to the other Party
shall be not less favourable than those which are or may hereafter be applied to any third Power.

Article io.

As regards import duties and charges and any additional charges, coefficients or increases in
connection therewith which are or may hereafter be levied on the importation of goods, the two
Contracting Parties undertake to grant to each other without reserve and automatically all privi-
leges, reductions or exemptions which they have granted or may hereafter grant to any third Power.

Similarly, the Contracting Parties guarantee to each other most-favoured-nation treatment
as regards duties and all charges levied on exportation, irrespective of their kind or denomination.

Most-favoured-nation treatment shall also be reciprocalJy guaranteed as regards Customs
operations and formalities, Customs repayments, the deposit and safekeeping of goods in Customs
warehouses, and the charges in connection therewith.

Article ii.

In all matters relating to taxes on consumption, production, transactions, monopolies, excise,
and all other internal taxes, goods originating in or imported from either country shall enjoy in
the other country treatment not less favourable than is granted to the goods of the most favoured
nation.

Article 12.

The Contracting Parties guarantee to each other freedom of transit, and undertake to apply
in their mutual relations the provisions of the "Convention I and Statute on Freedom of Transit "
signed at Barcelona on April 20, 1921, and of the " Convention 2 and Statute on the International
Regime of Railways " drawn up and signed at Geneva by the Second General Conference on Commu-
nications and Transit, so far as those instruments relate to transit, and they guarantee to each
other most-favoured-nation treatment in this matter.

The Contracting Parties agree that the above provision concerning most-favoured-nation
treatment shall not apply to restrictions placed on the right of transit :

(I) For reasons of public safety or owing to unforeseen and unavoidable circumstances;
(2) As a sanitary measure or as a precaution against diseases of animals or plants.

Vol. VIi. page ii ; Vol. XI, page 4o6; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, page
'54; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298 and Vol. XXXIX, page 166, of this Series.

2 Vol. XLVII, page 55, of this Series.
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Article 13.

Les marchandises de toute origine traversant en transit l'un des deux pays, destinies h, ou
envoydes de l'autre pays, ne seront soumises dans le pays de transit h aucun droit ou taxe de douane
d'importation ou d'exportation ou aux contributions semblables ni h aucun droit int~rieur autre
que les taxes exclusivement destinies h couvrir les frais du contr6le et de l'administration du transit.

Les marchandises de toute origine traversant en transit Fun des deux pays, qu'elles soient
ou non emmagasin~es dans des ports francs, entrep6ts de douane, magasins de transit ou autres
6tablissements douaniers, doivent, h l'importation dans l'autre pays, jouir, en ce qui concerne les
droits et autres taxes, ainsi qu'k tous autres 6gards, d'un traitement au moins aussi favorable que
celui dont elles jouiraient si elles 6taient import~es directement du pays d'origine.

Article 14.

Les produits naturels ou fabriqu~s de l'une des Parties contractantes jouiront h tous 6gards
aux transports par chemin de fer dans les territoires de l'autre Partie - toutes conditions 6gales
d'ailleurs - du m6me traitement que les produits similaires nationaux ou ceux de la nation la plus
favorisde sur la m~me direction et sur la m~me ligne.

Le m~me principe sera applicable aux autres transports publics en tant que les derniers sont
administrs par l'Etat.

Article 15.

Pour roserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le b6n~fice des dispositions
ci-dessus et pour 6viter toute irr6gularit6 par transport d~tourn6, les Parties contractantes pour-
ront exiger que les produits et marchandises import6s sur leur territoire soient accompagn~s d'un
certificat d'origine.

Les Parties contractantes se garantissent r~ciproquement le traitement de la nation la plus
favoris~e quant h la forme et au contenu, ainsi qu'h l'emploi de ces certificats.

Article i6.

Chacune des Parties contractantes s'engage h prendre toutes les mesures n6cessaires pour
garantir les produits naturels ou fabriqus originaires de l'autre Partie contractante contre toute
concurrence d6loyale dans les tractations commerciales, h. rdprimer et h prohiber par la saisie et par
toutes autres sanctions appropri~es, 'importation, l'entreposage et 1'exportation, ainsi que la
fabrication, la vente et la mise en vente h l'int~rieur de tous produits portant sur eux-m~mes ou sur
leur conditionnement imm~diat ou sur leur emballage ext~rieur des marques, noms, inscriptions
ou signes quelconques comportant directement ou indirectement de fausses indications sur l'origine,
l'esp~ce, la nature ou les qualit6s sp6cifiques de ces produits ou marchandises.

Les Parties contractantes s'engagent ht donner une application effective h la Convention inter-
nationale de Paris du 20 mars 1883 pour la protection de la propri~t industrielle, revis~e1 h Washington,
le 2 juin i911.

Article 17.

Dans les ports et les eaux territoriales des deux pays, les navires hongrois et ceux de la Finlande,
leurs 6quipages, passagers et cargaisons jouiront du traitement accord6 h ceux de la nation la plus
favoris6e, tant en ce qui concerne les taxes g~n~rales ou sp~ciales qu'en ce qui concerne le classe-
ment des navires, les facilit~s pour leur chargement et d6chargement, et g~n~ralement pour toutes
les formalits et dispositions auxquelles peuvent 6tre soumis les navires de commerce, leurs 6quipages,
passagers et cargaisons.

1 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traites, troisidme sdrie, tome VIII, page 760.
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Article 13.

Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, being consigned to or
despatched from the other country, shall not be subject, in the country of transit, to any Customs
import or export duty or tax or any similar impost or to any internal duty other than the charges
levied solely to cover the cost of supervision and transit formalities.

Goods of any origin conveyed in transit across one of the two countries, whether warehoused
or not in free ports, bonded warehouses, transit warehouses, or other Customs establishments,
shall enjoy, on importation into the other country, treatment not less favourable, as regards duties
and other charges and in all other respects, than they would enjoy if they were imported direct
from the country of origin.

Article 14.

Other things being equal, natural or manufactured products of either Contracting Party shall
enjoy the same treatment in all respects, as regards railway transport in the territory of the other
Party, as the like products of the latter country or of the most favoured nation proceeding in the
same direction and by the same route.

The same principle shall apply to other public transport undertakings if operated by the
State.

Article 15.

In order to reserve the benefits of the above provisions for products originating in their respec-
tive countries, and to prevent irregularities through the despatch of goods by circuitous routes,
the Contracting Parties may require that products and goods imported into their territories be
accompanied by certificates of origin.

The Contracting Parties guarantee each other most-favoured-nation treatment as regards
the form, contents and employment of these certificates.

Article 16.

Each of the Contracting Parties undertakes to take all necessary steps to safeguard natural
or manufactured products originating in the other country against all unfair competition in com-
mercial transactions, to repress and prohibit by seizure and all other appropriate remedies the
importation, warehousing and exportation, as also the manufacture, sale or offering for sale within
the country of all products bearing upon themselves or their appearance or wrappings any marks,
names, devices or descriptions whatsoever which are calculated to convey, directly or indirectly,
false indications of the origin, type, nature or special characteristics of such products or goods.

The Contracting Parties undertake to put effectively into force the International Convention
of Paris of March 20, 1883, for the protection of industrial property, revised' at Washington on
June 2, 1911.

Article 17.

In the ports and territorial waters of both countries, Hungarian and Finnish vessels, their
crews, passengers and cargoes, shall enjoy most-favoured-nation treatment as regards both general
and special dues and the classification of the vessels, facilities for their loading and unloading
and, in general, for all formalities and measures to which merchant vessels, their crews, passengers
and cargoes may be subject.

British and Foreign State Papers, Vol. 104, page i16.
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Article 18.

Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le droit de nommer des repr6-
sentants consulaires dans tous les ports, villes et places de l'autre Partie oii les representants consu-
laires d'un tiers pays quelconque sont admis.

Aprs avoir requ l'exequatur du gouvernement du pays de leur r6sidence, les repr6sentants
consulaires de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre de tous les
privileges et exemptions, et de la m~me comp6tence qui sont ou pourront 6tre accord6s aux repr6-
sentants consulaires d'une tierce Puissance. Cependant ces privileges, exemptions et comp~tences
ne seront pas accord6s aux repr6sentants consulaires d'un des deux pays dans l'autre dans une plus
grande 6tendue que celle accord6e aux reprsentants consulaires de l'autre pays dans le premier.

Article 19.

Aucune des Parties contractantes ne pourra invoquer les dispositions de la pr~sente convention
pour pr~tendre aux faveurs que l'une ou l'autre des Parties contractantes a accord~es ou pourra
accorder aux Etats limitrophes pour faciliter le trafic local dans une zone qui pourra s'6tendre au
plus A une profondeur de quinze kilom~tres des deux c6t6s de la frontiere.

La Hongrie ne pourra pas non plus invoquer cette convention pour revendiquer
10 Les avantages que la Finlande a accord6s ou pourra accorder h l'Esthonie
20 Les privilfges que la Finlande a accord6s ou pourra accorder h la Russie en cc qui

concerne la p~che et la chasse aux phoques dans les territoires maritimes finlandais de la
mer Glaciale du Nord.

30 Les privileges en ce qui concerne l'obligation de prendre des pilotes que la Finlande
a accord~s 4 la Suede et qui sont mentionn6s dans la d6claration du 17 aofit 1872 et le
d6cret dtw 21 mai 192o, et cela m~me dans le cas o-h les privileges accordds dans ladite
d6claration seraient 4 l'avenir 61argis pour 6tre applicables aux btiments su~dois jaugeant
jusqu'h 125 tonnes de registre net.

Toutefois, dans tous les cas 6num~r~s ci-dessus, chacune des Parties contractantes accordera
h 'autre Partie un traitement au moins aussi favorable que celui qui est ou pourrait ult~rieurement
8tre accord6 t une tierce Puissance autre que la, ou les Puissances auxquelles les concessions sp6ci-
fi6es ci-dessus ont 6 ou pourront 6tre ult~rieurement accord~es, pour les raisons indiqu~es ci-
dessus.

Article 20.

La Finlande n'accorde pas, en vertu du present trait6, h la Hongrie les concessions sp~ciales
mentionn6es aux articles 2 et 6 de la Convention ' de commerce conclue entre la Finlande et la France
Ic 13 juillet 1921.

I1 est toutefois entendu que la Hongrie jouira du traitement accord6 5, la France par l'article 2
susmentionn6 dans le cas oi les faveurs ainsi accorddes h la France pour ses produits seraient accor-
does t plus d'une Puissance tierce.

Article 21.

La prdsente convention sera ratifi6e et les ratifications en seront 6chang~es h Budapest, aussit6t
que faire se pourra.

1 Vol. XXIX, page 445, de cc recueil.
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Article 18.

The two .Contracting Parties grant each other the right to appoint consular representatives
in all ports, towns and places in the territory of the other Party to which the consular representatives
of any third country are admitted.

When they have received the exequatur from the Government of the country in which they
reside, the consular representatives of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the
other all the privileges, immunities, and powers, which are or may in future be granted to the
consular representatives of any third Power. Such privileges, immunities and powers shall not,
however, be granted to the consular representatives of either country in the territory of the other to a
more generous extent than they are granted to the consular representatives of the latter in the
territory of the former country.

Article 19.

Neither of the Contracting Parties may bring forward the provisions of this Convention as
a reason for claiming privileges which either Contracting Party has granted or may in future
grant to contiguous States to facilitate local traffic within a zone not exceeding 15 kilometres
in breadth on either side of the frontier.

Further, Hungary may not claim in virtue of this Convention
(i) The advantages which Finland has granted or may grant to Esthonia;
(2) The privileges which Finland has granted or may grant to Russia in respect

of fishing and sealing in Finnish territorial waters in the Arctic Ocean ;

(3) The privileges in respect of the obligation to take pilots, which Finland has
granted to Sweden and which are mentioned in the Declaration of August 17, 1872, and
the Decree of May 21, 192o, even if the privileges granted in the above-mentioned
Declaration should in the future be extended to Swedish vessels of a maximum net
tonnage of 125 tons.

Nevertheless, in all the cases enumerated above, each of the Contracting Parties shall grant
the other Party treatment at least as favourable as is or may in future be granted to any third
Power other than the Power or Powers to which the concessions above specified have been or may
in future be granted for the reasons given above.

Article 20.

Finland does not, in virtue of the present Treaty, grant to Hungary the special concessions
mentioned in Articles 2 and 6 of the Commercial Convention 1 concluded between Finland and
France on July 13, 1921.

It is, however, understood that Hungary shall enjoy the treatment granted to France by the
above-mentioned Article 2 in the event of the privileges thus granted to France for French products
being granted to more than one third Power.

Article 21.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Budapest
as soon as possible.

I Vol. XXIX, page 445, of this Series.

No. X154



132 Socidte' des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

Elle entrera en vigueur quinze jours apr~s 1'6change des ratifications et restera en vigueur
jusqu'b l'expiration du d~lai de trois mois k partir du jour de sa d~nonciation par une des Parties
contractantes.

En foi de quoi les plgnipotentiaires respectifs dftment autoriss h cet effet, ont sign6 la pr6sente
convention et lont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Helsinki, en double exemplaire, le 29 mai 1925

(Sign6) (L. S.) JUNGERTH. (Sign6) (L. S.) IDMAN.

RHELSINKI, le 29 mai 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Au cours des n~gociations concernant le Trait6 de commerce sign6 h la date de ce jour, j'ai eu
l'occasion d'mettre, au nom du Gouvernement hongrois, le vceu que les dispositions de l'article 8
ne soient pas appliqu~es aux d6rogations particulires, aux prohibitions d'entr6e et de sortie en
vigueur, ni aux accords conclus entre la Hongrie et certains Etats de 1'Europe centrale, par lesquels
la livraison ou la vente de certains contingents de marchandises a 6t6 r~ciproquement conc~d~e
h titre de compensation.

Vu la situation exceptionnelle dans laquelle se trouve actuellement la Hongrie par suite des
stipulations du Traitd de paix et des consequences qui en d~coulent, je vous prie, Monsieur le Ministre,
de vouloir bien prendre note de ce vceu.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Dr JUNGERTH, m. p.
Monsieur K. G. IDMAN,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Helsinki.

MINISTLRE
.DES

AFFAIRES ]ATRANGtRES.

MONSIEUR LE CHARGfI D'AFFAIRES,

Par votre lettre en date de ce jour, vous avez bien voulu me communiquer, au nom du Gouver-
nement hongrois, le vceu que les dispositions de l'article 8 du Trait6 de commerce sign6 h la date
de ce jour ne soient pas appliqu6es aux d6rogations particuli~res, aux prohibitions d'entr~e et de
sortie en vigueur, ni aux accords conclus entre la Hongrie et certains Etats de l'Europe centrale
par lesquels la livraison ou la vente de certains contingents de marchandises a t6 r6ciproquement
conc~de h titre de compensation.

En r6ponse, vu la situation exceptionnelle dans laquelle se trouve actuellement la Hongrie
et les consequences qui en d~coulent, j'ai, au nom de mon gouvernement, l'honneur de vous faire
part que mon gouvernement prend acte du vceu expos6 ci-dessus et, l titre d'exception, y consent.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'affaires les assurances de ma consid6ration la plus dis-
tingue.

K. G. IDMAN, m. p.
Monsieur Michel JUNGERTH,

Charg6 d'affaires de Hongric,
Helsinki.
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It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in
force for three months following the date on which it is denounced by one of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Helsinki in duplicate on May 29, 1925.

(Signed) (L. S.) JUNGERTH. (Signed) (L. S.) IDMAN.

YOUR EXCELLENCY, HELSINKI, May 29, 1925.

In the course of the negotiations concerning the Treaty of Commerce signed this day, I had
occasion to express, on behalf of the Hungarian Government, the desire that the provisions of
Article 8 should not apply to special derogations, to the import and export prohibitions in force,
nor to the agreements concluded between Hungary and certain Central European States for the
reciprocal concession of the delivery or sale of certain contingents of goods by way of compensation.

In view of the present abnormal situation of Hungary due to the stipulations of the Treaty
of Peace, and the consequences which it involves, I beg that you will take note of my Government's
desire.

I have the honour, etc.

(Signed) Dr. JUNGERTH.To M. K. G. IDMAN,

Minister for Foreign Affairs,
Helsinki.

MINISTRY
OF

FOREIGN AFFAIRS.

SIR,

In your letter of this day's date you were good enough to express to me, on behalf of the
Hungarian Government, the desire that the provisions of Article 8 should not apply to special
derogations, to the import and export prohibitions in force, nor to the agreements concluded between
Hungary and certain Central European States for the reciprocal concession of the delivery or
sale of certain contingents of goods by way of compensation.

In view of Hungary's present abnormal situation and the consequences which it involves,
I have the honour to inform you that my Government takes note of the desire expressed by you
and agrees to grant it as an exceptional measure.

I have the honour, etc.

(Signed) K. G. IDMAN.

To M. Michel JUNGERTm,
Hungarian Chargd d'Affaires,

Helsinki.
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MINIST;RE
DES

AFFAIRES ItTRANGLRES.

MONSIEUR LE CHARG2 D'AFFAIRES,

En vue que l'article 2o du Trait6 de commerce et de navigation sign6 en date de ce jour entre
la Finlande et la Hongrie n'accorde pas h la Hongrie les avantages mentionnds h l'article 6 de la
Convention entre la Finlande et Ja France du 13 juillet 1921, j'ai J'honneur de constater, au nom
du gouvernement de la R6publique, que ledit article de la Convention finno-frangaise n'emp~che
pas la Finlande d'acheter en Hongrie des vins, sp~cialit~s exclusives hongroises, pour la consom-
mation lgale, selon la pharmacop6e, de sorte que l'importation de Hongrie en Finlande des vins
susdits sera ainsi permise en conformit6 avec la l6gislation int~rieure finlandaise.

En outre, j'ai l'honneur de vous informer que le gouvernement de la R6publique consid~re
n6cessaire que les vins susmentionn6s, spdcialitds hongroises, lors de leur importation en Finlande,
soient accompagnds de certificats d'origine ainsi que de certificats d'analyse d6livr6s par les auto-
ritds et laboratoires compdtents hongrois, attestant qu'ils sont d'origine hongroise et 6tablissant
qu'ils sont de bonne qualit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charge d'affaires, les assurances de ma consideration la plus dis-
tingude.

K.G. IDMAN, m. p.
Monsieur Michel JUNGERTH,

Charg6 d'affaires de Hongrie,
Helsinki.

HELSINKI, le 29 mai 1925.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous accuser rdception de votre note en date de ce jour par laquelle vous
avez bien voulu constater au nom du gouvernement de la Rdpublique qu'en vue que P'article 20
du Trait6 de commerce et de navigation sign6 en date de ce jour entre la Finlande et la Hongrie
n'accorde pas h la Hongrie les avantages mentionnds h l'article 6 de la Convention entre la Finlande
et la France du 13 juillet 1921, ledit article de la Convention finno-fran~aise n'emp~che pas la Fin-
lande d'acheter en Hongrie des vins spdcialit6s exclusives hongroises pour la consommation l6gale,
selon la pharmacopde, de sorte que 1importation de Hongrie en Finlande des vins susdits sera
ainsi'permise en conformit6 avec la lgislation intdrieure finlandaise.

En outre vous avez bien voulu m'informer que le Gouvernement de la Rdpublique consid~re
ndcessaire que les vins susmentionnds, sp6cialitds hongroises, lors de leur importation en Finlande,
soient accompagn6s de certificats d'origine ainsi que de certificats d'analyse d6livrds par les auto-
ritds'et laboratoires comp6tents hongrois, attestant qu'ils sont d'origine hongroise et 6tablissant
qu'ils sont de bonne qualit6.

J'ai l'honneur de vous informer, Monsieur le Ministre, au nom de mon gouvernement, que
le Gouvernement royal a pris bonne note de la ddclaration que vous avez faite au sujet de l'impor-
tation en Finlande de vms, sp6cialites exclusives hongroises, et que mon gouvernement est d'accord
avec le gouvernement de la Rdpublique sur la n~cessit6 que lesdits vins, h l'entr e en Finlande,
soient accompagnds des certificats, visfs par votre note susmentionnde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

D r JUNGERTH, m. p.
Monsieur K. G. IDMAN,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Helsinki.
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MINISTRY

OF
FOREIGN AFFAIRS.

SIR,

In view of the fact that Article 20 of the Treaty of Commerce and Navigation between Finland
and Hungary signed this day does not grant to Hungary the advantages mentioned in Article 6
of the Convention of July 13, 1921, between Finland and France, I have the honour, to state, on
behalf of my Government, that the above-mentioned Article in the Franco-Finnish Convention:
does not preclude Finland from purchasing in Hungary wines, being exclusive Hungarian specialities,
for legal consumption in accordance with the pharmacopoeia, and that in consequence the importation
of such wines from Hungary into Finland will be permitted in conformity with the internal
legislation of Finland.

I have further the honour to inform you that my Government considers it necessary that the
above-mentioned wines (Hungarian specialities) should be accompanied, on importation into
Finland, by certificates of origin and by certificates of analysis issued by the competent Hungarian
authorities and laboratories, attesting that they are of Hungarian origin and of good quality,

I have the honour, etc.

To M. Michel JUNGERTH, (Signed) K.G. IDMAN.
Hungarian Charg6 d'Affaires,

Helsinki.

YOUR EXCELLENCY, HELSINKI, May 29, 1925.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of this day's date, stating, on
behalf of the Finnish Government, that, in view of the fact that Article 20 of the Treaty of Commerce
and Navigation between Finland and Hungary signed this day does not grant to Hungary the
advantages mentioned in Article 6 of the Convention of July 13, 1921, between Finland and
France, the above-mentioned Article in the Franco-Finnish Convention does not preclude Finland
from purchasing in Hungary wines, being exclusive Hungarian specialities, for legal consumption
in accordance with the pharmacopoeia, and that in consequence the importation of such wines
from Hungary to Finland will be permitted in conformity with the internal legislation of Finland.

You further inform me that the Finnish Government considers it necessary that the above-
mentioned wines (Hungarian specialities) should be accompanied, on importation into Finland,
by certificates of origin and by certificates of analysis issued by the competent Hungarian autho-
rities and laboratories, attesting that they are of Hungarian origin and of good quality,

I have the honour to inform you that my Government has taken note of your declaration
regarding the importation into Finland of wines, being exclusive Hungarian specialities and that
my Government agrees with the Finnish Government that the said wines shall be accompanied.
on i mportation into Finland, by the certificates referred to in your note.

have the honour, etc.

To M. K. G. IDMAN, (Signed) Dr. JUNGERTH.

Minister for Foreign Affairs,
Helsinki.
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PROTOCOLE

RELATIF A L'IACHANGE DES INSTRUMENTS DE RATIFICATION DE LA CONVENTION DE COMMERCE ET

DE NAVIGATION CONCLUE ENTRE LA HONGRIE ET LA FINLANDE LE 29 MAI 1925, SIGNt AU MINIS-

TARE ROYAL DES AFFAIRES ATRANGkRES A BUDAPEST, LE 20 AVRIL 1926.

M. Louis WALKO, ministre des Affaires 6trangres de Hongrie et M. Gustaf IDMAN, envoyd
extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de Finlande viennent d'6changer les instruments de
ratification de la Convention de commerce et de navigation conclue h Helsinki, le 29 mai 1925,
en se remettant r~ciproquement en date et lieu ci-dessus 6num6r6s un exemplaire de la convention
munie de la clause de ratification.

Au moment de proc6der h l'dchange des instruments de ratification, les soussign~s ont fait
les d~clarations suivantes :

Etant donn6 que, d'une part, le Gouvernement de la Hongrie a ratifi6 les notes 6chan-
g~es entre le ministre des Affaires 6trang~res de Finlande et le charg6 d'affaires de Hongrie
h Helsinki, le 29 mai 1925, parce qu'elles font partie int6grante de la convention ;

D'autre part, le gouvernement de la R~publique de Finlande consid&re les notes
susmentionn~es comme des interpretations de la convention, de sorte que suivant les
stipulations constitutionnelles de la Finlande, il n'est pas besoin de les ratifier, d'autant
moins, que dans le texte m6me des notes, la ratification n'est pas pr~vue ;

I1 a 6t0 constat6 d'accord que la diff6rence existant entre ces deux points de vue
ne porte nullement atteinte h la validit6 des notes sign~es par les pl6nipotentiaires diment
autoris6s des Parties contractantes.

Fait en double exemplaire frangais, h Budapest, le 20 avril 1926.

(L. S.) (Sign6) Louis WALKO, m. p.
(L. S.) (Sign6) G. IDMAN, m. p.
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PROTOCOL

REGARDING THE EXCHANGE OF THE INSTRUMENTS OF RATIFICATION OF THE CONVENTION OF

COMMERCE AND NAVIGATION CONCLUDED BETWEEN HUNGARY AND FINLAND ON MAY 29, 1925,

SIGNED AT THE ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AT BUDAPEST, ON APRIL 20, 1926.

M. Louis WALKO, Hungarian Minister for Foreign Affairs, and M. Gustaf IDMAN, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Finland, have exchanged the instruments of rati-
fication of the Convention of Commerce and Navigation concluded at Helsinki on May 29, 1925,
by handing to each other on the day and at the place above mentioned, copies of the Convention
with the ratification clause attached thereto.

At the time of exchanging the instruments of ratification the undersigned have made the
following declarations :

Whereas the Hungarian Government has ratified the Notes exchanged between the
Finnish Minister for Foreign Affairs and the Hungarian Charg6 d'Affaires at Helsinki
on May 29, 1925, on the ground that they are an integral part of the Convention;

And whereas, on the other hand, the Government of the Finnish Republic regards
the above-mentioned Notes as interpretations of the Convention, so that under the Finnish
constitution they do not require ratification, particularly inasmuch as ratification is not
provided for in the actual text of the Notes ;

It is agreed that the difference between these two points of view in no way affects
the validity of the Notes signed by the duly-authorised Plenipotentiaries of the Contract-
ing Parties.

Done in duplicate in French at Budapest on April 20, 1926.

(L. S.) (Signed) Louis WALKO.
(L. S.) (Signed) G. IDMAN.
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No 1155. - CONVENTION 1 ENTRE LA FRANCE ET LA POLOGNE
RELATIVE A LA TRANSMISSION DES ACTES JUDICIAIRES ET
DES COMMISSIONS ROGATOIRES EN MATIERES CIVILE ET
COMMERCIALE, SIGNIE A PARIS, LE 3o D1MCEMBRE 1925.

Texte oiciel /rangais communiqui par le prisident du Conseil, ministre des A/aires itrangdres, de
la Rdpublique frangaise. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 mai 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
POLOGNE ayant r~solu de se prater mutuellement aide judiciaire et 6tant tomb~s d'accord pour
conclure une convention relative t la transmission des actes judiciaires et des commissions rogatoires
en mati~res civile ct commerciale, les soussigns, dciment autoris~s h cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes :

Article premier.

Les actes judiciaires en mati~res civile et commerciale destin6s h des personnes r6sidant sur
territoire de la R~publique de Pologne, ainsi que les commissions rogatoires en mati~res civile et
commerciale h executer sur ce territoire, 6manant d'autorit~s franqaises, seront transmis par les
agents diplomatiques ou consulaires frangais au president du tribunal d'arrondissement d - e
ressort duquel se trouve le destinataire de l'acte ou dans le ressort duquel la commission rogatoire
doit 6tre exdcutde.

Les actes judiciaires en mati~res civile et commerciale destines h des personnes r~sidant en
France, ainsi que les commissions rogatoires en matires civile et commerciale h exdcuter sur le
territoire fran~ais, 6manant des autorit~s polonaises, seront transmis par les agents diplomatiques
ou consulaires polonais au procureur de la R6publique dans le ressort duquel se trouve le destina-
taire on dans le ressort duquel la commission rogatoire doit Atre exdcut~e.

Les pi~ces relatives h l'ex~cution de la demande seront renvoy~es par l'autorit6 requise h l'agent
diplomatique ou consulaire qui aura transmis l'acte judiciaire ou la commission rogatoire sans 8tre
accompagndes de traduction.

Article 2.

En cas d'incomp~tence de l'autorit6 h qui a t6 transmis un acte ou une commission rogatoire,
cette autorit6 en informera imm6diatement l'agent diplomatique ou consulaire requ6rant et trans-
mettra d'office cet acte ou cette commission rogatoire A l'autorit6 comp~tente. Dans tous les cas
oil un acte ne pourrait 6tre remis au destinataire, on lorsqu'une commission rogatoire ne peut 6tre

I L'6change des ratifications a eu lieu h Paris, le ier mars 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1155. - CONVENTION 2 BETWEEN FRANCE AND POLAND WITH
REGARD TO THE TRANSMISSION OF JUDICIAL DOCUMENTS
AND "COMMISSIONS ROGATOIRES" IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS, SIGNED AT PARIS, DECEMBER 30, 1925.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign A//airs of the French
Republic. The registration of this Convention took place May 5, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE POLISH REPUBLIC,
having resolved to lend each other mutual legal aid and having agreed to conclude a Convention
relating to the transmission of judicial documents and commissions rogatoires in civil and commer-
cial matters, the undersigned, duly authorised to this effect, have agreed to the following provisions:

Article i.

Judicial documents in civil and commercial matters intended for persons residing in the territory
of the Polish Republic, and commissions rogatoires in civil and commercial matters to be executed
in that territory, which emanate from the French authorities, shall be transmitted by the French
diplomatic or consular agents to the President of the District Court within whose area the recipient
of the act resides or the commission rogatoire is to be executed.

Judicial documents in civil and commercial matters intended for persons residing in France,
and commissions rogatoires in civil and commercial matters to be executed in French territory,
which emanate from the Polish authorities, shall be transmitted by the Polish diplomatic or consular
agents to the " Procureur de la Rdpublique " within whose area the recipient of the act resides or
the commission rogatoire is to be executed.

Documents relating to the execution of the request shall be sent to the diplomatic or consular
agent who has transmitted the judicial document or the commission rogatoire by the authority
applied to and need not be accompanied by a translation.

Article 2.

In case the authority to whom the document or commission rogatoire has been transmitted is
not competent, such authority shall immediately inform the diplomatic or consular agent making
the request and shall of its own motion forward the document or commission rogatoire to the
competent authority. In all cases in which the document cannot be served on the recipient or in

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, March I, 1926.
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exdcut6e, l'autorit6 requise en informera immddiatement l'agent diplomatique ou consulaire
requ6rant, en indiquant les motifs pour lesquels il n'a pu tre donn6 suite h la demande.

Article 3.

La correspondance 6changde entre les agents diplomatiques et consulaires et les autoritds de
l'Etat requis sera rddige dans la langue de ce dernier Etat.

Article 4.

La lettre de l'agent diplomatique ou consulaire transmettant un acte judiciaire destin6 4 6tre
remis conformdment h la proc6dure institu6e h l'article 6 devra indiquer : l'autorit6 de qui 6mane
l'acte, le nom, la qualit6 et 1'adresse des parties, 1 adresse du destinataire et la nature de 'acte
dont il s'agit.

Lors de lour envoi It l'autorit6 requise, les actes judiciaires dans tous les autres cas, ainsi que
les commissions rogatoires, doivent 6tre accompagn6s d'une traduction dans la langue de l'Etat
requis.

Ces traductions seront certifides.conformes par l'agent diplomatique ou consulaire de l'Etat
requdrant ou par un traducteur asserment6 de l'Etat requis ou de l'Etat requdrant.

Article 5.

L'autorit6 requise pout refuser la notification des actes judiciaires et 1'ex6cution des commis-
sions rogatoires si l'Etat sur le territoire duquel la notification ou l'ex6cution doit avoir lieu les
juge de nature h porter atteinte h sa souverainetd ou A sa sdcurit6.

L'autorit6 requise peut 6galement refuser l'exdcution d'une commission rogatoire si, dans
l'Etat requis, 1'ex6cution de la mesure demande ne rentre pas dans les attributions du pouvoir
judiciaire.

Article 6.

En r~gle gdn6rale, l'autorit6 requise se bornera h faire effectuer la remise de l'acte au destinataire
qui l'acceptera volontairement. La preuve de la remise so fera au moyen soit d'un rdcdpiss6 dat6
et signd par le destinataire, soit d'une attestation de l'autoritd de l'Etat requis constatant le fait,
la forme et la date de la remise. Si l'acte h notifier a 6t6 transmis en double exemplaire, le rdczpiss6
ou l'attestation pourra 6tre inscrit sur l'un des doubles qui sera retourn6.

En cas de refus de la part du destinataire do reevoir l'acte, l'autorit6 requise renverra immediate-
ment celui-ci h l'agent diplomatique ou consulaire requdrant en indiquant le motif pour lequel la
remise n'a pu avoir lieu.

Article 7.

Sur demande expresse des agents diplomatiques ou consulaires, l'autorit6 requise fera signifier
l'acte soit dans une forme sp6ciale prescrite par la l6gislation de l'Etat requis pour les significations
de m~me nature, soit dans une forme spdciale non contraire t la 1gislation de 1FEtat requis.

Article 8.

En r~gle g6ndrale, l'autorit6 du pays requis qui proc~de h l'ex6cution d'une commission roga-
toire appliquera les lois do son pays en ce qui concerne les formes bt suivre.
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which a commission rogatoire cannot be executed, the authority applied to shall immediately inform
the diplomatic or consular agent making the application, stating the grounds on which the request
has not been complied with.

Article 3.

Correspondence exchanged between the diplomatic and consular agents and the authorities
of the State applied to shall be in the language of the latter State.

Article 4.

The letter by which a diplomatic or consular agent transmits a judicial document to be served
in conformity with the procedure laid down in Article 6 shall state the authority from whom the
document emanates, the names, description and addresses of the parties, the address of the recipient
and the nature of the document in question.

Except in the cases referred to above, judicial documents and commissions rogatoires must,
when despatched to the authority applied to, be accompanied by a translation in the language of
the State applied to.

These translations shall be certified correct by the diplomatic or consular agent of the State
making the request or by a sworn translator of the State applied to or of the State making the
request.

Article 5.

The authority applied to may refuse to serve judicial documents or to execute commissions
rogatoires if the State in whose territory the service or execution is to take place considers them to
be such as to endanger its sovereignty or security.

The authority applied to may also refuse to execute a commission rogatoire if, in the State
applied to, the execution of the measure does not fall within the functions of the judiciary.

Article 6.

As a general rule, the authority applied to shall confine itself to effecting service by the trans-
mission of the document to the recipient if the latter is willing to accept it. Proof of service shall
be furnished either by a receipt, dated and signed by the recipient or by a certificate from the
authority of the State applied to, setting forth the fact, the manner and the date of such service.
If the document to be served has been forwarded in duplicate, the receipt or certificate may appear
on the copy which is returned.

Should the recipient refuse to accept the document, the authority applied to shall immediately
return the latter to the diplomatic or consular agent making the request, stating the reason for
which it has not been served.

Article 7.

At the express request of the diplomatic or consular agents, the authority applied to shall
serve the document either in the special manner prescribed by the law of the State applied to for
the service of similar documents or in a special form which is not incompatible with such law.2

Article 8.

As a general rule, the authority which executes a commission rogatoire will apply the law of

its own country in regard to the procedure to be followed.
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Elle devra, s'il est ndcessaire, pour assurer l'exdcution de ]a commission rogatoire, user des
m~mes moyens de contrainte que pour 1'ex6cution d'une commission des autorit6s de 1'Etat requis
ou d'une demande form6e L cet effet par une partie int6ress6e. Ces moyens de contrainte ne sont
pas ndcessairement employ6s s'il s'agit de la comparution de parties en cause.

Article 9.

Sur demande expresse des agents diplomatiques et consulaires, l'autorit: requise:
Io Devra exdcuter la commission rogatoire selon une forme spdciale si celle-ci n'est

pas contraire h la lgislation de 'Etat requis ;
20 Devra informer en temps utile l'autorit6 requ6rante de la date et du lieu oh il sera

proc6d h l'exdcution de la commission rogatoire afin que les parties intdressdes puissent
y assister.

Article io.

La notification des actes judiciaires et l'exdcution des commissions rogatoires ne donne lieu au
remboursement d'aucuns frais, sauf les exceptions suivantes :

Io Frais occasionn6s pour la signification d'un acte judiciaire, sur demande expresse,
dans une des formes pr~vues h l'article 7 ;

20 Frais supplmentaires occasionnds pour l'exdcution d'une commission rogatoire
dans une forme spdciale conformdment aux stipulations du paragraphe 1 er de l'article 9 ;

30 Frais occasionn6s par l'emploi des moyens de contrainte prdvu au paragraphe
second de l'article 8 pour l'exdcution des commissions rogatoires

40 Les honoraires d'experts.

Article ii.

Le remboursement des frais sera rdclam6 par l'autorit6 requise h l'agent diplomatique ou
c onsulaire requ6rant en m6me temps qu'elle lui envoie les pi~ces constatant l'exdcution de la demande

I -avait 6td adressde.
Ces frais seront 6valuds d'apr~s les tarifs en vigueur dans l'Etat requis.

Article 12.

Les deux Hautes Parties contractantes se reconnaissent le droit:
I0 De faire effectuer par leurs agents diplomatiques et consulaires directement et

sans contrainte, des remises d'actes judiciaires en matires civile et commerciale, sur le
territoire de l'autre Partie, exclusivement h leurs nationaux ;

20 De faire exdcuter directement et 6galement sans contrainte par les m~mes agents
des commissions rogatoires en mati~res civile et commerciale, exclusivement lorsque les
personnes hi entendre sont leurs nationaux.

Article 13.

Toutes les difficult6s r6sultant de la pr6sente convention seront r6gl6es par la voie diplomatique.
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Should this be necessary to ensure the execution of the commission rogatoire, the said authority
shall employ the same measures of compulsion as for the execution of a commission emanating
from the authorities of its own country or of a request put forward to the same effect by an inter-
ested party. These measures of compulsion shall not necessarily be employed for summoning
parties to the case.

Article 9.

At the express request of the diplomatic or -consular agents, the authority applied to
(i) Must execute the commission rogatoire according to a special procedure, provided

such procedure is not incompatible with the law of the State applied to ;
(2) Must inform the authority making the request in good time of the date on which

and of the place where the commission rogatoire will be executed, in order that the interested
parties may be present.

Article .o.

No expenses shall be refunded in respect of the service of judicial documents and of the exe-
cution of commissions rogatoires, with the following exceptions :

(I) Expenses occasioned by the serving of a judicial document by special request
in one of the forms referred to in Article 7;

(2) Additional expense; occasioned by the execution of a commission rogatoire
according to a special procedure in conformity with Article 9, paragraph i ;

(3) Expenditure occasioned by the use of the measures of compulsion provided for
in Article 8, second paragraph, for the execution of commissions rogatoires ;

(4) Experts' fees.

Article ii.

The payment of expenses shall be claimed from the diplomatic or consular agent making the
request by the authority applied to when transmitting the documents establishing the execution
of the request.

These charges shall be calculated in accordance with the rates in force in the State applied to.

Article 12.

Each of the High Contracting Parties agrees :
(i) To allow the diplomatic and consular agents of the other Party to serve judicial

acts in civil and commercial matters on the nationals of the last-named Party only in its
territory directly and without the use of compulsion.

(2) To allow the said agents of the other Party to execute commissions rogatoires
in civil and commercial matters directly and without the use of compulsion, but only when
the persons to be heard are nationals of the last-named Party.

Article 13.

Any difficulties arising in connection with the present Convention shall be settled through
the diplomatic channel.

No. 1155 Io



146 Socit6 des Nations - Recuei des Traites. 1926

Article 14.

La pr~sente convention sera ratifi~e.
Elle entrera en vigueur un mois apr~s la date de l'6change des ratifications.
Ses effets cesseront h 1'expiration d'un d~lai de six mois h partir de la d6nonciation notifi~e

par l'une ou l'autre Partie contractante.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoriss h cet effet ont sign6 ]a pr6sente convention qu'ils
ont revgtue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 30 d~cembre 1925.

(L. S.) (Sign6) ARISTIDE BRIAND.
(L. S.) (Sign6) ALFRED CHLAPOWSKI.
(L. S.) (Signd) LtON BABINSKI.

Copie certifi~e conforme
Le ministre plinipotentiaire
Chel du Service du protocole.

P. DE FOUQUIkRE.

No 1155
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Article 14.

The present Convention shall be ratified.
It shall enter into force one month after the date of the exchange of ratifications.
It shall cease to have effect after the expiration of six months, reckoned from the date on

which its denunciation shall have been notified by one or other Contracting Party.

In faith whereof the undersigned, duly authorised to this effect, have signed the present Con-
vention and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate, Paris, December 30, 1925.

(L. S.) ARISTIDE BRIAND.
(L. S.) ALFRED CHLAPOWSKI.
(L. S.) LON BABINSKI.

No. 1155
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FRANCE ET LUXEMBOURG

Arrangement concernant des riduc-
tions d'imp6ts et de taxes accor-
dies aux ressortissants fran~ais et
luxembourgeois imposables sur le
territoire de l'autre Etat, signi
Paris, le j6 janvier 1926.

FRANCE AND LUXEMBURG

Agreement regarding Reduction in
Taxes and Duties granted to
French and Luxemburg Nationals
taxable in the Territory of the

other State, signed at Paris,

January j6, 1926.
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No 1156. - ARRANGEMENT ENTRE LA FRANCE ET LE LUXEMBOURG
CONCERNANT DES RIEDUCTIONS D'IMPOTS ET DE TAXES AC-
CORDP-ES AUX RESSORTISSANTS FRAN AIS ET LUXEMBOUR-
GEOIS IMPOSABLES SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE ETAT
SIGNt A PARIS, LE 16 JANVIER 1926.

Texte officiel /ranfais communiqui par le prdsident du Conseil, ministre des A//aires itrangt.res de
la Ripublique franoaise. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 mai 1926.

M. Aristide BRIAND, president du Conseil, ministre des Affaires 6trang~res, agissant au nom
du GOUVERNEMENT FRANgAIS, et

M. Ernest LECLPERE, charg6 d'affaires du Luxembourg Paris, agissant au nom du Gou-
VERNEMENT LUXEMBOURGEOIS,

Sont convenus des dispositions. suivantes:
Les ressortissants de l'un des deux Etats contractants qui sont imposables sur le territoire

de l'autre Etat pourront b6n6ficier, dans les m8mes conditions que les sujets de celui-ci, des rdduc-
tions d'imp6ts ou de taxes, des d6gr~vements k la base et des d6ductions qui y sont accord6s, eni
mati~re fiscale, pour des raisons de charges de famille.

Cet accord s'applique h l'imp6t des successions. I1 ne s'applique pas h l'imp6t des transmissions
par donations entre vifs.

Il aura effet h compter du Ier janvier 1925.

Fait h. Paris, en double exemplaire, le I6 janvier 1926.

(Sign6) A. BRIAND.
(Sign6) E. LECLP-RE.

Pour copie certifide conforme.

Le Ministre pldnipotentiaire,
Chel du service du protocole.

P. de FOUQUIPERES.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 1156. - AGREEMENT BETWEEN FRANCE AND LUXEMBURG
REGARDING REDUCTION IN TAXES AND DUTIES GRANTED TO
FRENCH AND LUXEMBURG NATIONALS TAXABLE IN THE
TERRITORY OF THE OTHER STATE, SIGNED AT PARIS, JANUARY
i6, 1926.

French oicial text communicated by the Prime Minister, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic. The registration of this Agreement took place May 5, 1926.

M. Aristide BRJAND, Prime Minister, Minister for Foreign Affairs, acting on behalf of THE
FRENCH GOVERNMENT, and

M. Ernest LECLURE, Charg6 d'Affaires of Luxemburg at Paris, acting on behalf of
THE LUXEMBURG GOVERNMENT,

Have agreed on the following provisions:

Nationals of either Contracting State who are liable to taxation in the territory of the other
State shall be entitled to benefit, on the same footing as the subjects of the latter State, by any
reductions of imposts or taxes, any relief in respect of the rate of assessment, and any abate-
ments of tax which are allowed in the aforesaid State on the ground of family responsibilities.

This Agreement shall apply to death duties. It shall not apply to the tax on transfers in the
form of gifts inter vivos.

It takes effect as from January I, 1925.

Done at Paris, in duplicate, January 16, 1926.

(Signed) A. BRIAND.

(Signed) E. LECLP-RE.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidtd des
Nations.
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ALLEMAGNE ET FRANCE

Arrangement commercial provisoire,
et protocole de signature, signe '
Paris, le 12 fevrier 1926.

GERMANY AND FRANCE

Provisional Commercial Arrangement
and Protocol of Signature, signed
at Paris, February 12, 1926.
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No 1157. - ARRANGEMENT 1 COMMERCIAL PROVISOIRE ENTRE
L'ALLEMAGNE ET LA FRANCE, SIGNIE A PARIS, LE 12 FIVRIER
1926.

Texte officiel /rangais communiqui par le prlsident du Conseil, ministre des A//aires itrangires de
la Ripublique frangaise. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 5 mai 1926.

LE GOUVERNEMENT FRAN9AIS et LE GOUVERNEMENT ALLEMAND, d~sireux de faciliter le
commerce entre les deux pays, ds avant la conclusion d'un trait6 g6n6ral, ont conclu l'arrangement
ci-apr~s

Article premier.

Les produits naturels ou fabriqu&s du territoire douanier frangais, 6numrs h la liste A
ci-annexe, b6 nficieront, h leur importation sur le territoire douanier allemand, des droits les plus
favorables que 1'Allemagne accorde ou pourlait accorder, pour les mimes produits, h toute Puissance
tierce.

Sans prejudice des dispositions de l'alin6a prdcddent, les champignons frais, aubergines fraiches,
oranges et mandarines fraiches, amandes fraiches et les dattes b6n~ficieront, pendant la dur~e du
present arrangement, des droits conventionnels fix6s h ladite liste A.

Article 2.

Les produits ordinaires et en provenance d'Allemagne, 6num~r~s h la liste B ci-annex~e, jouiront,
h leur importation sur le territoire douanier fran~ais, du traitement fix6 h ladite liste, tant en ce qui
concerne les droits de douane que les surtaxes on coefficients de majoration que la France applique
ou pourrait appliquer h l'avenir.

Les produits naturels ou fabriqu~s visas h ladite liste qui, aux termes de l'alin~a pr&c dent,
obtiennent le bdndfice du tarif minimum ou qui, aux termes de l'alin~a 4 ci-apr~s, pourraient ell
obtenir ult~rieurement le b~n~fice. j ouiront, par lh m~me, du traitement de la nation la plus favoris6e.

Les pourcentages de rdduction sur l'6cart entre le tarif minimum, 6num6rs a ladite liste B,
resteront les m~mes, quelles que soient les majorations ou reductions des droits, surtaxes ou coeffi-
cients que la France pourrait instituer pendant la dur&e du present arrangement.

I Entr6 en vigueur, h titre provisoire, le i or mars 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1157. - PROVISIONAL COMMERCIAL ARRANGEMENT 2 BETWEEN
FRANCE AND GERMANY, SIGNED AT PARIS, FEBRUARY 12,
1926.

French official text communicated by the Prime Minister, Minister [or Foreign A//airs o the French
Republic. The registration o/ this Agreement took place May 5, 1926.

THE GOVERNMENTS OF FRANCE and GERMANY, being desirous of facilitating commerce between
the two countries even before the conclusion of a general treaty, have agreed upon the following
Arrangement:

Article i.

The products of the soil and industry of the French Customs territory, as specified in List A
annexed hereto, shall enjoy on importation into German Customs territory the lowest duties which
Germany grants or may hereafter grant to a third country for such products.

Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, fresh mushrooms and egg-
plants, fresh oranges and mandarin oranges, fresh almonds and dates, shall enjoy the conventional
duties fixed in List A during the period of the present Arrangement.

Article 2.

Products included in List B, originating in and coming from Germany, shall enjoy, on impor-
tation into French Customs territory, the concessions fixed by the list, as regards both duties and
surtaxes or co-efficients of increase which France applies or may apply in the future.

The natural or manufactured products specified in the above-mentioned list which enjoy
minimum tariff treatment in accordance with the preceding paragraph, or which may hereafter
become entitled to this treatment in virtue of fourth paragraph below, shall also be entitled to
most-favoured-nation treatment.

The percentage reductions of the difference between the general and minimum tariffs fixed by
List B, shall remain the same whatever increases or reductions France may make in the duties,
surtaxes and coefficients during the period of the present Arrangement.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations.

2 Provisional entry into force, March 1, 1926.

Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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Si, pendant la dur6e du present arrangement, la France augmente, dans une proportion attei-
gnant 30 pour ioo, les tarifs applicables aux moissonneuses et moissonneuses-lieuses, quel que
soit leur poids (Ex article 522), aux chlorates de baryte, de potasse et de soude (Article 046), ainsi
qu'h l'acide formique (Article 0214), lesdits produits originaires et en provenance d'Allemagne
bdn~ficieront du tarif minimum; dans le m6me cas d'augmentation de 30 pour Ioo des droits,
l'oxyde de zinc (Article 0175) jouirait d'un pourcentage de 86 pour ioo, l'acide oxalique d'un
pourcentage de 89 pour ioo et l'hyposulfite de soude h 65 pour ioo d'anhydre et plus d'un pourcen-
tage de 90 pour ioo.

Si, pour les mmes produits, la France augmente les droits dans une proportion inf~rieure h
30 pour ioo, les droits inscrits h la liste B seront revises, conformdment h la proportion que le pourcen-
tage d'augmentation des droits repr6sente par rapport h la diminution pr~vue h l'alin~a pidcddent.

En ce qui concerne les semoirs de toute esp~ce (Ex Article 522) et les distributeuis d'en-
grais (Ex Article 522), si la France institue une augmentation quelconque des tarifs, cette augmen-
tation sera compense proportionnellement par l'augmentation du pourcentage de r6duction ou,
6ventuellement, pal l'octroi du tarif minimum.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes n'apporteront aucune entrave aux facilit6s d'importation
sur leur territoire douanier des marchandises vis6es aux articles pr6cddents, par le moyen de piohi-
bitions ou de restrictions.

Article 4.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour qu'il ne soit point apport6 d'entrave au
commerce des produits naturels ou fabriqu~s 6num6rds aux listes A et B ci-dessus mentionndes,
par le moyen de restrictions impos6es h l'acc~set h l'6tablissement de leurs ressortissants et de leurs
soci~t~s, ou par des discriminations en mati~re fiscale.

Elles s'accordent, par ailleurs, en tant qu'il s'agit des produits repris aux listes A et B, le traite-
ment de la nation la plus favorisde pour le regime des voyageurs de commerce et des 6chantillons.

Article 5.

Pour les produits 6numr~s aux listes A et B, les Hautes Parties contractantes s'accordent le
traitement national en ce qui concerne les taxes de consommation ou taxes int~rieures de toute
espce, et le traitement de la nation la plus favoris~e en ce qui concerne les taxes d'entreposage et
tous droits accessoires du d~douanement des marchandises.

Article 6.

Le present arrangement est applicable h l'Alg6rie.

Article 7.

Le present arrangement entrera en vigueur trois jours apr~s l'6change des instruments de
ratification; il aura une dur6e de quatre mois.

No 1157
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If France, during the period of the present Arrangement, should increase by 30 % the duties
applicable to reapers and combined reapers and binders, of any weight whatever (ex tariff No. 522),
chlorates of barium, potash and soda (No. 046) and formic acid (No. 0214), these products,
when originating in and coming from Germany, shall enjoy minimum tariff treatment. In the
case of an increase of the duties by 30 %, zinc oxide (No. 0175) shall enjoy reduction of 86 %,
oxalic acid a reduction of 89 % and sodium hyposulphite containing 65 % or more of anhydride
a reduction of 90 %.

If France should increase the duties on these goods by less than 30 %, the Customs duties
fixed in List B are to be altered in accordance with the proportion which the percentage increase of
the duties represents, with reference to the reduction provided for by the above paragraph.

As regards sowers of all kinds and manure spreaders (ex No. 522), if France makes any increase
of her tariff, this increase is to be compensated either by a corresponding increase of the percentage
reduction or by the grant of minimum tariff treatment.

Article 3.

The High Contracting Parties agree not to impede the facilities for import into their Customs
territory of the goods referred to in the preceding Articles by imposing prohibitions or restrictions.

Article 4.

The High Contracting Parties agree not to hinder trade in the natural or manufactured products
specified in the above-mentioned Lists A and B by restricting the entry or establishment of subjects
or companies of the other Contracting Party, or by discrimination as regards taxation.

They further agree, so far as regards trade in products included in Lists A and B, to grant one
another most-favoured-nation treatment in respect of commercial travellers and samples.

Article 5.

The High Contracting Parties agree to grant one another, in respect of the products included
in Lists A and B, national treatment with regard to consumption duties or internal taxes of all kinds,
and most-favoured-nation treatment with regard to warehousing dues and taxes incidental to
Customs clearance.

Article 6.

The present Arrangement is applicable to Algeria.

Article 7.

The present Arrangement shall come into force three days after the exchange of ratifications,
and shall remain in operation for four months.

No. 1157
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Les avantages accord6s par le present arrangement aux produits naturels on fabriqu~s 6numr~s
h la liste A seront valables pour une p6riode de trois mois, h partir de ]a mise en vigueur du present
arrangement.

Les avantages accord~s par le present arrangement aux produits naturels on fabriqu~s 6num66s
la liste B seront 6galement valables pour une p6riode de trois mois, mais ne deviendront applicables

qu'un mois apr~s la mise en vigueur dudit arrangement.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 12 f~vrier 1926.

(Sign6) POSSE.
(Sign6) DANIEL VINCENT.

LISTE A

Rgime applicable
Num6ros Contingents

du tarif Designation des produits Droits de Droits pour la
allemand la nation conven- dur e de I'accord

favoris6e

Marks Quintaux m~triques

23 Pommes de terre fraiches .. ......... ... Droits de
la nation

la plus
favoris~e

30 Houblon ..... ................. .... Idem. 1.500 (poids
33 LUgumes frais : brut).

Champignons .... .............. .... Idem. 25 27.ooo1 (poids
Aubergines .... ............... .... Idem. 4 , brut).
Autres lgumes de toute esp6ce ...... ... Idem. ,t

41 Fleurs, inflorescences, p6tales et boutons pour
bouquets ou pour ornements, frais . . .. Idem.

42 Branches et feuiles d'asparagus fraiches . . . Idem.
Ex. 45 Raisins de table frais ... ........... ... Idem.
Ex. 51 Oranges (y compris les mandarines fratches) Idem. 3,25

Amandes fraiches ... ............. .... Idem. 5
Ex. 53 Dattes :

En recipients de moins de 5 kilogr. ..... Idem. 30
Autrement conditionn6es ........... ... Idem. 24
Emballages contenant les produits ci-dessus. Idem.

1 Dans le cas ob le d6douanement n'est pas effectu6 d'apr~s le poids brut, mais d'apr~s le poids net,
c'est le poids passible des des droits qui est seul port6 au contingent.
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The advantages granted by the present Arrangement to the natural or manufactured products
included in List A shall be valid for three months from the date of the coming into force of the pre-
sent Arrangement.

The advantages granted by the present Arrangement to the natural or manufactured products
included in List B shall also be valid for three months, but shall not come into operation until one
month after the Arrangement enters into force.

Done at Paris in duplicate, February 12, 1926.

(Signed) POSSE.
(Signed) DANIEL VINCENT.

LIST A.

No. Tariff treatment applicable Contingent
in German Articles for the
Customs Most Conventional duration of

tariff, favoured duty (R. M.nation per ioo kg.) the Arrangement

23 Fresh potatoes .... .............. ... Most-fa-
voured-
nation

treatment -

30 Hops ...... .................. .... do. - 1,5oo quintals
33 Fresh vegetables : (gross weight)

Mushrooms ... .............. .... do. 25 27,ooo quintals
Egg-plants .... ............... .... do. 4 27,000 quint)l
Other vegetables of all kinds ......... ... do. (gross

41 Flowers, blossoms, petals and buds for bouquets
or ornament, fresh ..... ........... do.

42 Fresh stems and leaves of asparagus ........ do. -
Ex. 45 Fresh table grapes ... ............. ... do. -
Ex. 51 Fresh oranges (including mandarin oranges). do. 3.25

Fresh almonds do. 5
Ex. 53 Dates :

In receptacles weighing 5 kg. or less . . . . do. 30
In other receptacles ............. .... do. 24
Packages containing the above products . . do. -

I If the Customs clearance is not effected on the gross
weight only is included in the contingent.

weight but on the net weight, the dutiable

No. 1157
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LISTE 13

Numros Regime applicable

du tarif Dsignation des produits -__________ Contingent"Pourcentage Contingent

frangais de r6duction pour la durke
de I'accord

Bois 6quarris ou sci6s, d'une dpaisseur inf6rieure
4 8o millim~tres et supdrieure h 35 milli-
m~tres ...... .................

Bois sci~s de 35 millim~tres d'6paisseur et an-
dessous, h l'exclusion des bois pour placage

Chlorate de baryte, de potasse et de soude . .
Hyposulfite de soude, 65 p. ioo d'anhydre et

plus ...... ...................
Chromate et bichromate de soude ........
Oxyde de zinc . . . . . . . . . . . . . .
Acide formique .. . . . . . . . . . . . .
Acide oxalique ...... ..............
Machines pour l'agriculture (moteurs non com-

pris) : . . . . . . . . . . . . . . . . .
Faucheuses, quel que soit leur poids ....
Moissonneuses et moissonneuses-lieuses, quel

que soit leur poids .. .. . .. .. .
Semoirs de toute esp~ce .............
Distributeurs d'engrais ..............
Autres machines de preparation du sol et de

culture . . . . . . . . . . . . . . .
Pi~ces d6tach~es de machines et de transmis-

sion, en fonte moul6e non malleable, tour-
n6es, lim~es et ajust6es .........

Articles de manage et tous articles en fer, en
acier ou en t6le noire, non d6nomm6s :
Non peints, non polis et n'ayant requ aucun

suppl6ment de main-d'oeuvre .........
Peints, polis, plomb6s, zingu6s ou galvanis6s
Verniss~s, 6maill6s unis, 6tamds .........
Cuivr6s, 6tam6s peints, 6tam~s verniss~s,

6maill6s, d6cords sans or, marbr~s ou gra-
nites sans or, imprim~s en une ou deux
couleurs, sans or .... ............

Emaill~s, d~cor~s avec or, marbr~s ou gra-
nit6s avec or, imprim6s en plus de deux
couleurs ou en or ... ............

R~servoirs, foudres, cuves en acier 6maill6,
d'une contenance de plus d'un m~tre cube,
pi~ces d'acier 6maill servant h leur cons-
truction ..................

Articles de m~nage en m6taux nickel s ....
Meubles autres qu'en bois courb6, autres que

sieges, de toute esp6ce de bois, pibces et
parties isol~es . . . . . . . . . . . . .

T. M.

T. M.

T. M.

))

T. M.

T. M.

Ex. 128

046
Ex. o8o

Ex. 0114
0175

Ex. 0214
0227

Ex. 522

532

568

Ex. 579
592 et
592 bis

2.500 tonnes.

3.500 tonnes.

1.75o quintaux
m6triques

i.ooo quintaux
m6triques.

1.500 quintaux
m6triques.

93 P. I00

84 -
90 -
80 -
93 -
83 -

90 p. 1oo
75 -
75 -

75 P. 100
75 -
90 -

95 -

90 -

6o -
90 -

Le tarif minimum sera appliqu6 aux mati6res de toute esp6ce servant d'emballage aux marchandises
indiqu~es h la liste Bet reprises aux num~ros 568 etex. 579 du tarif fran~ais, quib~n6ficient d'un traitement
de faveur, si ces mati~res sont, d'apr~s les prescriptions douani~res, h d~douaner s6par6ment.
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LIST B.

No. in Tariff treatment applicable

French Articles
Customs Percentage Contingent for thetariff reduction duration

of the Arrangement

Wood squared or sawn, of a thickness of less
than 8o mm. and more than 35 mm ....

Wood, sawn, 35 mm. or less thick, except
veneer wood ................

Chlorates of barium, potash and soda ....
Sodium hyposulphite containing 65 % and

more of anhydride ...........
Chromate and bichromate of soda ........
Zinc oxide ..... .................
Formic acid ..... ................
Oxalic acid . . . . . . . . . . . . . . .
Agricultural machines (not including engines) :

Mowing machines, without regard to the
weight ...... ................

Reapers and combined reapers and binders,
without regard to the weight ........

Sowers of all kinds .... ............
Manure spreaders .... ............
Other machines for preparing the soil and

cultivating .... ...............
Spare parts of machines and transmission, of

unmalleable cast iron, turned, filed and
adjusted ..... .................

Household goods, and all unspecified articles
of wrought iron, steel or black plate ....
Not painted, polished or further worked . .
Painted, polished, leaded, zinced or gal-

vanized ..... ................
Lacquered, enamelled in one colour, tinned.
Coppered, tinned and painted, tinned and

lacquered, enamelled decoratively without
gold, marbled or granited without gold,
painted in one or two colours without gold

Enamelled decoratively with gold, marbled
or granited with gold, painted in more
than two colours or in gold .......

Reservoirs, tuns and vats of enamelled
steel, with a capacity of more than i c. m.
and pieces of enamelled steel for making
such articles .... ..............

Household goods of nickelled metal .......
Furniture, except of bentwood, other than

chairs, of all kinds of wood, pieces and
detached parts .... ..............

Minimum
tariff.

Minimum
tariff.

Minimum
tariff.

Minimum
tariff.

Ex. 128

046
Ex. o8o

Ex. 0114
0175

Ex. 0214
0227

Ex. 522

532

568

Ex. 579
592 and
592bis.

93 %

84 %
9o %
8o %
93 %
83 %

95 %

90 %

60 %
90 %

2,500 metric
tons.

3,500 tons.

1,75o quintals.

I,ooo quintals.

1,5oo quintals.

Minimum
tariff.

The minimum tariff shall apply to materials of every kind used as packing for the goods included
in List B, and falling under Nos. 568 and ex 579 of the French Customs tariff, which are subject to
privileged treatment, if, according to the Customs regulations, those materials are dutiable separately.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE.

I. Au moment de signer l'arrangement commercial en date de ce jour, les Hautes Parties contrac-
tantes sont d'accord pour reconnaitre que le traitement accord6 par ledit arrangement aux mar-
chandises allemandes et fran~aises ne peut 6tre consid~r6 comme pr6jugeant en aucune mani re le
traitement que la Convention de commerce, dont les Hautes Parties contractantes poursuivent la
n~gociation, r6servera aux m6mes produits.

2. Pour l'application de l'article 2, les Hautes Parties contractantes sont d'accord que les garan-
ties d'ajustement des droits qui y sont pr~vues aux alin~as 4, 5 et 6, pour certaines marchandises
dnum~r~es i la liste B, ne font pas obstacle i l'application des dispositions du paragraphe premier
de la section II du protocole du 19 ddcembre 1925 1.

Cet ajustement se r~f~re aux mesures que la France pourrait prendre pour compenser la ddpr6-
ciation rdcente de ses tarifs, en conformit6 de la note I h la section II du m~me protocole 2.

Il est entendu, toutefois, que la compensation de la ddpr~ciation des droits visas h la note I ne
devra pas ddpasser 30 pour ioo et que cette mesure compensatoire une fois prise, la France ne
pourra relever ses tarifs que dans la mesure et dans les conditions pr~vues au paragraphe premier
de la section II dudit protocole.

3. Il est entendu que, en ce qui concerne les dispositions de l'article 4, les prescriptions du
No 512 des observations pr~liminaires du tarif frangais seront 6galement appliqu6es, pendant le
premier mois apr~s la mise en vigueur de l'arrangement, lorsque les avantages douaniers accord~s
aux produits 6num~rds i la liste B ne seront pas encore entr6s en vigueur.

Les dispositions du m~me article 4 relatives au rdgime des voyageurs de commerce seront
6galement appliqu~es pendant la dur~e du pr6sent accord.

4. Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour observer, en ce qui concerne l'appli-
cation des contingents pr~vus aux listes A et B, en conformit6 avec les alticles Ier et 2, la procedure
indiqu~e ci-apr~s :

CONTR6LE DES CONTINGENTS.

A. Exportation du territoire douanier jranfais sur le territoire douanier allemand.

Lors de la remise h la gare de chemin de fer des colis de lgumes et de houblon i destination de
'Allemagne, 'expdditeur remettra h la compagnie, en triple exemplaire, pour chaque expedition

faite par un m~me exp6diteur h un m~me destinataile, une d~claration du module ci-annex6.
La compagnie de chemin de fer, apr~s avoii v~rifi6 'exactitude de la d~claration relative au

poids, apposera sur chaque exemplaire de cette d~claration, le timbre h date de la gare.
Deux de ces documents seront joints par la compagnie h la lettre de voiture accompagnant les

marchandises et seront pr~sent~s au bureau des douanes allemand. Le troisi~me exemplaiie sera
adress6 d'urgence par la compagnie au ministre de 'Agriculture ht Paris.

Ds que, d'apr~s les ddcomptes faits, le Gouvernement allemand constatera que 8o pour ioo
des contingents accord~s aux legumes et au houblon seront atteints, il prviendra le Gouvernement
fran~ais. Apr~s 6puisement des contingents, lesdites marchandises ne pourront tre admises qu'au
tarif g~nral.

I Le paragraphe premier de la section If dispose
(Les droits d'entree tix~s pour lI'mportation des marchandises allemandes 6num~r~es aux liste,

A et C pourront 6tre augmentds dans le cas oii l'inciex moyen des prix cie gros en France accuseraits
par rapport au moment ae la signature de l'accord, une hausse d'au moins 20% et ne pourront 8tre
augmentds que dans la proportion de la hausse die cet index.

2 La note I it la section II dispose :
(I est entendu que ce texte (texte de la note I) s'applique aux rectifications de droits que la France

pourrait effectuer apr~s la signature de 'accord, sans prejudice de mesures que la France pourrait insti-
tuer antdrieurement h la signature de l'accord pour compenser la dprdciation r~cente des droits.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

i. In signing the Commercial Arrangement of to-day's date, the High Contracting Parties
agree to recognise that the treatment granted by the said Arrangement to German and French goods
is not considered as in any way prejudicing the treatment that the Commercial Convention, which
the High Contracting Parties are at present negotiating, shall accord to the same products.

2. With regard to the application of Article 2, the High Contracting Parties agree that the
guarantees for the adjustment of duties provided for in paragraphs 4, 5 and 6 for certain kinds of
goods included in List B, shall not prevent the application of the provisions of the first paragraph
of Section II of the Protocol of December 19, 1925 '.

This adjustment refers to the measures which France might take as compensation for the
recent depreciation of her tariffs, in conformity with Note I to Section II of the same Protocol 2.

It is, however, agreed that the compensation for the depreciation of the duties mentioned in
Note I shall not exceed 30 %, and that once this compensation has been made, France shall only
be able to increase her tariffs to the extent, and according to the conditions laid down in first
paragraph of Section II of the said Protocol.

3. As regards the provisions of Article 4, it is understood that the terms of No. 512 of the
preliminary observations to the French tariff shall also be applied during the first month after the
entry into force of the Arrangement, when the tariff advantages granted to the products specified
in List B have not yet entered into force.

The provisions of the same Article 4 relative to the treatment of commercial travellers shall
also be applied during the period of the present Arrangement.

(4) The High Contracting Parties agree to observe the following procedure as regards the appli-
cation of the contingents laid down in Lists A and B, in accordance with Articles i and 2.

CONTROL OF THE CONTINGENTS.

A. Exports from French Customs territory to German Customs territory.

Upon delivery at the railway station of consignments of vegetables and hops for Germany, the
consignor shall deliver to the company, in triplicate, for each consignment made by the same
consignor to the same consignee, a declaration in conformity with the annexed form.

The railway company, after verifying the correctness of the declaration as regards weight, will
affix to each copy of the declaration the station date-stamp.

Two copies of this document will be attached by the company to the waybill accompanying
the goods and will be submitted to the German Customs Office. The third copy will be imme-
diately forwarded by the company to the Minister of Agriculture in Paris.

As soon as the German Government has ascertained from its returns that 8o % of the contin-
gents allowed in the case of vegetables and hops have been reached, it will advise the French Govern-
ment. On the exhaustion of the contingents, the goods in question shall be admitted solely
under the general tariff.

1 Section II, frst paragraph, is as follows
"The import duties fixed for the importation of the German goods specified in Lists A and C may

be increasea if the average index of wholesale prices in France indicates, on comparison with the date
of the signature of the Agreement, an increase of at least 20 %, and may only be increased in proportion
to the increase of that index number. "

2 Note I to Section II is as follows
"It is understood that this text (text of Note I) applies to the rectifications of duty which France

may make after the signature of the Agreement, without prejudice to any measures which France
may take prior to the signature of the Agreement to set off the recent decline in the value of her duties.
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B. Exportation du territoire douanier allemand sur le territoire douanier Iranfais.

En ce qui concerne les marchandises originaires et en provenance d'Allemagne pour lesquelles
des avantages douaniers sont limit6s t des contingents fixds h la liste B, ces marchandises bdndfi-
cieront des avantages stipuls audit article lorsqu'eUes seront accompagndes d'une attestation
spdciale d~livr~e par les autorit~s allemandes h ce habilit~es, lesquelles seront portdes h la connais-
sance du Gouvernement frangais.

Lorsque ces contingents auront atteint les 8/IO de leur montant, le Gouvernement frangais
avertira le Gouvernement allemand. Apr~s 6puisement des contingents, les m~mes marchandises ne
pourront etre admises qu'au tarif g~n6ral.

(Signd) POSSE.
(Sign6) DANIEL VINCENT.

DECLARATION

DE L'EXPADITION DE COLTS DE LEGUMES OU DE HOUBLON A DESTINATION DE L'ALLEMAGNE, FAITE PAR
L'EXPtDITEUR EN VERTU DE L'ARRANGEMENT COMMERCrAL CONCLU ENTRE LA FRANCE ET L'ALLEMAGNIE

LE 12 FEVRIER 1926.

Num6ros
du tarif allemand
correspondant.

Nom et adresse de 1'exp6diteur ....................................................

Nom et adresse du destinataire ...................................................

D~nomination de la marchandise d'apr~s le U L.gumes frais (indiquer l'espce) ........ 33
tarif douanier allemand .............. Houblon t  . . .. . .. .. . .. . . ; . .. . .. . .. . .. . .  30

Poids brut total tax6 par la compagnie de kilogrammes.
chemin de fer au d6part ............. ........... "

Indications n6cessaires pour F'identification de la marchandise ................................

.. ,... ....................................................... ............. .................

(Nombre, espkce et marques des colis.) - (Cageots, paniers, etc.)

Timbre A date
de la gare de d6part.

1 Biffer la mention inutile.

NOTA. - La pr6sente d~claration est b faire en triple exemplaire, dont deux joints par ]a compagnie
de chemin de fer exp~ditrice ih la lettre de voiture accompagnant la marchandise, le troisi~me envoy6
imm-diatement par la compagnie, sans 6tre affranchi, au Minist~re de l'Agriculture, 78, rue de Varenne,
Pais.

II doit 6tre 6tabli une d6claration pour chaque expedition faite par un m~me exp~diteur h un m~me
destinataire.

Copie certifie .conforme:
Le Ministre pldnipotentiaire,

Chef du service du .protocole.

P. Dr FOUQUIARES.
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B. Exports Irom German Customs territory into French Customs territory.

As regards goods originating in and coming from Germany in regard to which Customs advantages
are limited to the contingents fixed in List B, these goods shall receive the advantages stipulated
in the said Article when accompanied by a special certificate issued by the competent German
authorities ; the names of the latter shall be communicated to the French Government.

When eight-tenths of these contingents shall have been reached, the French Government
shall advise the German Government. After exhaustion of the contingents, the same goods shall
be admitted only under the general tariff.

(Signed) POSSE.
(Signed) DANIEL VINCENT.

DECLARATION

CONCERNING THE CONSIGNMENT OF PACKETS OF VEGETABLES OR HOPS DESPATCHED TO GERMANY, MADE
BY THE CONSIGNOR IN VIRTUE OF THE COMMERCIAL AGREEMENT CONCLUDED BETWEEN FRANCE AND

GERMANY ON FEBRUARY 12, 1926.

Corresponding
numbers of the
German tariff.

Nam e and address of consignor ....................................................
Nam e and address of consignee ....................................................
Designation of the goods under the German j Fresh vegetables' (state kind) .......... 33

Custom s tariff ...................... 1 H ops' ................................ 30
Total gross weight charged by the railway.kilogrammes.

company on consignment ............ .........

Indications necessary for the identification of the goods .....................................

ol....... ... o. .. . ................................... o0.... .. . ...............................

(Number, kind and marks of packets). - (small crates, baskets, etc.).

Date-stamp
of station of consignment.

1 Cross out what does not apply.

NOTE. - The present Declaration must be made in triplicate, two copies being attached by the
railway company, responsible for consignment, to the way-bill accompanying the goods, and the third
being immediately forwarded by the company, post free, to the Ministry of Agriculture, 78, rue de Varenne,
Paris.

A Declaration is required for every consignment sent by a consignor to the same consignee.

No. 1157





No jj58.

HONGRIE ET POLOGNE
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No 1158. - ]RCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET POLONAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A LA RtCIPROCIT- CONCERNANT L'EXTRADITION MUTUELLE
DES BIENS MEUBLES PROVENANT D'HRRITAGE. VARSOVIE,
LES io JANVIER ET 22 JUILLET 1925.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le chargi d'a/aires a.i. de la D1Mgation royale hongroise
a la Socidld des Nations. L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 7 mai 1926.

I.

41/kig. M6solat a 68. 14/7 a/925 szminhoz. VARSOVIE, le 10 jan~vier 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ail'honneurd'accuser r~ception de la note verbale No K Ila 19. 505/24, en date du 4 avril 1924,
dans laqueile le Gouvernement polonais se d~clara dispos6 a assurer la r~ciprocit6 concemant
la livraison mutuelle des biens meubles provenant d'h~ritage.

Je suis autorisd h d~clarer que le Gouvernement royal hongrois, vu que le Gouvemement
polonais a assurd ]a rciprocit6, livrera les biens meubles qui se trouvent en Hongrie et proviennent
de I'hdritage de sujets polonais aux autorit6s polonaises, afin qu'elles r6glent la succession et tranchent
les questions litigieuses y relatives.

I1 n'y aura lieu h exception que dans le cas oii un h6ritier qui habite la Hongrie demande que ]a
procedure successorale soit fait par les autorit6s hongroises.

La pr~sente convention de r&iprocit6 n'implique pas l'immunit6 de taxes de l'h~ritage.
J'ai l'honneur de prier Votre Excellence de bien vouloir me communiquer si le Gouver-

nement polonais adh~re & 1'&ablissement de la r~ciprocit6 dans le cadre trac6 ci-dessus.
En cas d'adhdsion, mon gouvernement donnera aux autorits hongroises les instructions

indiqudes.
Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

BELITSKA, m. p.

II.
No K/IIa 5220/25. VARSOVIE, le 22 juillet 1925.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En rdponse h votre lettre No 41/kig., datee du IO/i. 1925, j'ai l'honneur de vous communiquer
que les autorit~s comp~tentes polonaises ont pris note de la d~c]aration formulae dans votre lettre
pr~cit6e, selon laquelle, "l e Gouvernement royal hongrois, vu que le Gouvernement polonais
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1158. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE HUNGARIAN
AND POLISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING RECIPROCITY IN CONNECTION WITH THE
MUTUAL SURRENDER OF MOVABLE PROPERTY DERIVED
FROM INHERITANCE. WARSAW, JANUARY io AND JULY 22, 1925.

French official text communicated by the Chargi d'Alaires a. i. of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Exchange of Notes took place
May 7, 1926.

I.

41/kig. M~solat a 68. 114/7 a/1925 sz~mhoz.
WARSAW, January IO, 1925.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note Verbale No. K Ila. 19505/24 dated
April 4, 1924, in which the Polish Government declared its willingness to grant reciprocity with
regard to the mutual handing-over of inherited movable property.

I am authorised to state that, in view of the fact that the Polish Government has guaranteed
reciprocity, the Royal Hungarian Government will deliver to the Polish authorities the movable
property at present in Hungary and belonging to the estates of deceased Polish nationals in
order that the Polish authorities may wind up the estates and may settle disputed questions
relating thereto.

Exceptions shall only be allowed if an heir living in Hungary requests that the inheritance
proceedings should be taken by the Hungarian authorities.

The present Convention of reciprocity does not imply immunity from inheritance duties.
I have the honour to request Your Excellency to inform me whether the Polish Government

agrees to the establishment of reciprocity on the basis outlined above.
Should it do so, my Government will give the necessary instructions to the Hungarian autho-

rities.
I have the honour to be, etc.

(Signed) BELITSKA.

II.
No. K/IIa 5220/25.

YOUR EXCELLENCY, WARSAW, July 22, 1925.

In reply to your letter No. 41/kig. dated January 1o, 1925, I have the honour to inform you that
the competent Polish authorities have taken note of the declaration made in the said letter according
to which " in view of the fact that the Polish Government has guaranteed reciprocity the Royal

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations.
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a assur6 la r6ciprocit6, livrera les biens meubles qui se trouvent en Hongrie et proviennent de
l'h6ritage de sujets polonais aux autorit6s polonaises, afin qu'elles r~glent la succession et tranchent
les questions litigieuses y relatives ).

En outre, (i1 n'y aura lieu h exception que dans le cas oh un h~ritier qui habite la Hongrie
demande que la proc6dure successorale soit, faite par les autorit6s hongroises ,, et que ,( la pr~sente
convention de r~ciprocit6 n'implique pas I immunit6 des taxes de l'h~ritage ).

En meme temps, je declare de ma part, que les h~ritages meubles laiss6s par des ressortissants
hongrois et se trouvant en Pologne seront livr6s aux autorit~s hongroises, afin d'effectuer la proc6-
dure d'hritage et de trancher les questions litigieuses y relatives.

Une exception sera faite pour les h6ritiers s6journant en Pologne, qui exprimeront le d6sir
de poursuivre ]a proc~dure en question en Pologne.

La pr~sente ddclaration n'entraine point l'exon6ration des taxes fiscales perques sur les h6ritages.
Des dispositions appropri6es seront publi6es aussit6t apr~s que la reception de la pr~sente

lettre aura 6t6 confirm6e et que des instructions analogues auront 6t6 donn6es aux autorit6s hon-
groises.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

GAETAN MORAWSKI, m. p.
A Son Excellence

Monsieur Alexandre BELITSKA,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl6nipotentiaire de Hongrie
h Varsovie.
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Hungarian Government will deliver to the Polish authorities the movable property at present in
Hungary and belonging to the estates of deceased Polish nationals in order that the Polish
authorities may wind up the estates and may settle disputed questions relating thereto ".

I also note that " exceptions shall only be allowed if an heir living in Hungary requests that
the inheritance proceedings should be taken by the Hungarian authorities" and that "the present
Convention of reciprocity does not imply immunity from inheritance duties ".

At the same time I hereby declare that movable property belonging to the estates of deceased
Hungarian nationals and situated in Poland shall be delivered to the Hungarian authorities in
order that the latter may wind up the estates and settle disputed questions relating thereto.

An exception shall be made in the case of heirs residing in Poland who may express the desire
to have the proceedings in question taken in Poland.

The present declaration does not involve exemption from fiscal duties on inheritances.
The appropriate regulations will be promulgated as soon as receipt of the present letter has

been acknowledged and similar instructions have been given to the Hungarian authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) GAETAN MORAWSKI.
To His Excellency M. Alexandre BELITSKA,

Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Hungary,

Warsaw.
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No 1159. - TRAITVS 1 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE
LA SUEDE ET LA RSPUBLIQUE TCHSCOSLOVAQUE, SIGN A
PRAGUE, LE 2 JANVIER 1926.

Texte officiel /ranpais communiqui par le ministre des Al/aires 9trangres de Sude et par le diUgug
permanent de la Rgpublique tchicoslovaque a la Socilt! des Nations. L'enregistrement de ce traitg
a eu lieu le 7 mai 1926

SA MAJESTP, LE Roi DE SUkDE et LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,
Anim6s du dsir de d~velopper les relations amicales qui unissent les deux pays,
D6cidds h donner, dans leurs rapports r6ciproques, une large application aux principes dont

s'inspire la Soci 6t des Nations,
Ont rdsolu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont nommd h cet effet pour

leurs pl6nipotentiaires, savoir :

SA MAJESTt LE RoI DE SUADE:

S. Exc. M. le baron Gerhard L6WEN, envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire;

LE PRIISIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCHICOSLOVAQUE :

M. le Dr Edvard BENE9, ministre des Affaires dtrang~res de la Rdpublique tch~coslovaque;

Lesquels, apr~s avoir dchang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, ont con-
venu des dispositions suivantes :

PARTIE I.

Article premier.

Toutes contestations entre la Suede et la Tch~coslovaquie, de quelque nature qu'elles soient,
au sujet desquelles les Parties se contesteraient r6ciproquement un droit, et qui n'auraient pu 6tre
r6gl~es h l'amiable par les proc~ds diplomatiques ordinaires seront soumises pour jugement soit
h la Cour permanente de Justice internationale, soit h un tribunal arbitral, ainsi qu'il est pr~vu ci-
apr~s.

Les contestations pour la solution desquelles une procdure spdciale est pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, seront r~gles conform~ment aux
dispositions de ces conventions.

Article 2.

Avant la procddure devant la Cour permanente de Justice internationale, la contestation
pourra 6tre, d'un commun accord entre les Parties, soumise h fin de conciliation h une commission

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Stockholm, le 29 avril 1926.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No. 1159. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN SWEDEN AND THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA,
SIGNED AT PRAGUE, JANUARY 2, 1926.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Af/airs and by the Permanent
Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. The registration o]
this Treaty took place May 7, 1926.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA,
Being desirous of developing the friendly relations which unite the two countries, and
Having decided that their relations with one another shall be governed in the largest possible

measure by the principles on which the League of Nations is based,
Have decided to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration, and for this purpose have

appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN"

His Excellency Baron Gerhard L6WEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CZECHOSLOVAKIA :

Dr. Edward BENE9, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Republic;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

PART I.

Article i.

All disputes between Sweden and Czechoslovakia of whatever nature with regard to which the
Parties are in conflict as to their respective rights and which it may not be possible to settle amicably
by the normal methods of diplomacy shall be submitted for decision either to the Permanent Court
of International Justice or to an arbitral tribunal, as provided hereinafter.

Disputes for the settlement of which a special procedure is laid down in other conventions in
force between the High Contracting Parties shall be settled in conformity with the provisions of those
conventions.

Article 2.

Before any resort is made to the Permanent Court of International Justice the dispute may, by
agreement between the Parties, be submitted with a view to amicable settlement to a permanent

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

a The exchange of ratifications took place at Stockholm, April 29, 1926.
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internationale permanente dite e commission permanente de conciliation ), constitu6e conform6-
ment au present traitd.

Article 3.

S'il s'agit d'une contestation dont l'objet, d'apr~s la l6gislation int6rieure de l'une des Parties,
releve de la competence des tribunaux nationaux de celle-ci, y compris les tribunaux administratifs,
le diffdrend ne sera soumis h la proc6dure pr6vue par le present trait6 qu'apr~s jugement pass6 en
force de chose jug6e rendu, dans des d6lais raisonnables, par I'autorit6 judiciaire nationale corn-
p~tente.

Article 4.

La commission permanente de conciliation pr~vue h l'article 2 sera composde de cinq membres,
qui seront d6signds comme il suit, savoir : le Gouvernement su~dois et le Gouvernement tch~co-
slovaque nommeront chacun un commissaire choisi parmi leurs nationaux respectifs et ddsigneront,
d'un commun accord, les trois autres commissaires parmi les ressortissants de tierces Puissances ;
ces trois commissaires devront 6tre de nationalit6s diff6rentes et, parmi eux, les Gouvernements
su~dois et tchdcoslovaque d4signeront le president de la commission.

Les commissaires sont nomms pour trois ans ; leur mandat est renouvelable. Ils resteront en
fonctions jusqu'a leur remplacement ; et, dans tous les cas, jusqu'h l'ach~vement de leurs travaux
en cours au moment de l'expiration de leur mandat.

Il sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient & se produire par suite
de d.c~s, de d6mission ou de quelque autre emp8chement, en suivant le mode fix6 pour les nomi-
nations.

Article 5.

La commission permanente de conciliation sera constitude dans les six mois qui suivront l'en-
tr~e en vigueur du pr6sent trait6.

Si la nomination des commissaires h d6signer en commun n'intervenait pas dans ledit d4lai ou,
en cas de remplacement, dans les trois mois t compter de ]a vacance du si~ge, le prdsident de la
Confederation suisse sera, h d~faut d'autre entente, pri6 de proc6der aux d6signations ndcessaires.

Article 6.

La commission permanente de conciliation sera saisie, par voie de requite adress6e au president,
par les deux Parties agissant d'un commun accord ou, 4 d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement l'objet du litige, contiendra l'invitation h la
commission de proc~der h toutes mesures propres h conduire b une conciliation.

Si la requte 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai h la Partie
adverse.

Article 7.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oil le Gouvernement su~dois ou le Gouvernement
tch~coslovaque aurait port4 une contestatiori devant la commission permanente de conciliation,
chacune des Parties pourra, pour l'examen de cette contestation, remplacer son commissaire par
une personne poss~dant une comptence spciaie dans la mati~re.

La Partie qui userait de ce droit en fera imm6diatement la notification h I'autre Partie; celle-
ci aura, dans ce cas, la facult6 d'agir de m~me, dans un d~lai de quinze jours partir de la date
ohi la notification lui sera parvenue.

NO 7159
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international commission styled the " Permanent Conciliation Commission " constituted in accor-
dance with the present Treaty.

Article 3.

In the case of a dispute, the occasion of which, according to the municipal law of one of the
Parties, falls within the competence of the national courts of such Party, including administrative
tribunals, the dispute shall not be submitted to the procedure laid down in the present Treaty until
a judgment with final effect has been pronounced. within a reasonable time, by the competent
national judicial authority.

Article 4.

The Permanent Conciliation Commission mentioned in Article 2 shall be composed of five
members who shall be appointed as follows, that is to say : the Swedish Government and the Cze-
choslovak Government shall each nominate a commissioner from among their respective nationals
and shall appoint, by common agreement, the three other commissioners from among the nationals
of third Powers. Those three commissioners must be of different nationalities, and the Swedish and
the Czechoslovak Governments shall appoint the President of the Commission from among them.

The commissioners are appointed for three years and their mandate is renewable. Their ap-
pointment shall continue until their replacement or in any case until the termination of the work
in hand at the moment of the expiry of their mandate.

Vacancies which may occur as a result of death, resignation or any other cause, shall be
filled within the shortest possible time in the manner laid down for the nominations.

Article 5.

The Permanent Conciliation Commission shall be instituted within six months from the entry
into force of the present Treaty.

If the nomination of the commissioners who have to be appointed by common agreement
should not have taken place within the aforesaid period, or, in the case of the filling of a vacancy
within three months from the date when the seat falls vacant, the President of the Swiss Confeder-
ation shall, in the absence of an agreement, be requested to make the necessary appointment.

Article 6.

Disputes shall be referred to the Permanent Conciliation Commission by means of a request
addressed to the President by the two Parties, acting in agreement, or, in the absence of such
agreement, by one or other of the Parties.

The request shall give a summary account of the subject of the dispute and shall invite the
Commission to take all necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement.

If the request emanates from one Party only, notification thereof shall be made without delay
to the other Party.

Article 7.

Within fifteen days from the date on which the Swedish Government or the Czechoslovak
Government shall have brought a dispute before the Permanent Conciliation Commission, either
Party may replace, for the examination of the particular dispute, its own Commissioner by a person
possessing special competence in the matter.

The Party availing itself of this right shall at once notify the other Party. The latter shall,
in that case, be entitled to take similar action withiD fifteen days from the date on which it shall have
received notification.

No. 1159 12
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Article 8.

La commission permanente de conciliation aura pour t~che d'6lucider les questions en
litige., de recueillir h cette fin toutes les informations utiles par vole d'enqu~te ou autrement et
de s'efforcer de concilier les Parties. Elle pourra, apr~s examen de l'affaire, exposer aux Parties
les termes de l'arrangement qui lui paraitrait convenable et leur impartir un d~lai pour se pro-
noncer.

A la fin de ses travaux, la commission dressera un proc~s-verbal constatant, suivant le cas,
soit que les Parties se sont arrang~es et, s'il y a lieu, les conditions de l'arrangement; soit que
les Parties n'ont pu 6tre concili~es.

Les travaux de la commission devront, moins que les Parties en conviennent diff~rem-
ment, 6tre terminds dans le d6lai de six mois k compter du jour oh la commission aura &6 saisie
du litige.

Article 9.

A moins de stipulation sp~ciale contraire, la commission permanente de conciliatiop r~glera
elle-m~me sa procedure, qui, dans tous les cas, devra tre contradictoire. En mati~re d'enqu~te,
la commission, si elle n'en d6cide autrement h l'unanimit6, se conformera aux dispositions du
titre III (Commissions internationales d'enqu~te) de la Convention ' de La Haye du x8 octobre
1907 pour le r~glement pacifique des conflits internationaux.

Article io.

La commission permanente de conciliation se r~unira, sauf accord contraire entre les Parties,
au lieu ddsign6 par son president.

Article xi.

Les travaux de la commission permanente de conciliation ne sont publics qu'en vertu d'une
d6cision prise par la commission avec L'assentiment des Parties.

Article E2.

Les Parties seront repr6sent6es aupr~s de la commission permanente de conciliation par des
agents ayant mission de servir d'interm6diaire entre elles et la commission ; elles pourront, en
outre, se faire assister par des conseils et experts nomm6s par elles 5 cet effet et demander l'au-
dition de toutes personnes dont le t~moignage leur paraft utile.

La commission aura, de son c6td, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'b toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire com-
paraitre avec l'assentiment de leur gouvernement.

Article 13.

Sauf dispositions contraires du pr6sent traitS, les decisions de la commission permanente de
conciliation seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix ; en cas de
partage, la voix du prdsident sera d~cisive.

1 Dn MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitis, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article 8.

The task of the Permanent Conciliation Commission shall be to elucidate questions in dispute,
to collect for this purpose all necessary information by means of enquiry or otherwise and to make
every effort to bring the Parties to an agreement. It may, after the case .has been examined, inform
the Parties of the terms of settlement which seem suitable to it and lay down a period within which
they are to make their decision.

At the close of its labours, the Commission shall draw up a report stating either that the Parties
have come to an arrangement and, if need arises, the terms of such agreement, or that it has been
impossible to effect a settlement.

The labours of the Commission must, unless the Parties otherwise agree, be terminated within
six months from the date on which the Commission shall have been notified of the dispute.

Article 9.

Failing any special provision to the contrary, the Permanent Conciliation Commission shall lay
down its own procedure, which, in any case, must provide for both Parties being heard. In regard
to enquiries, the Commission, unless it decides unanimously to the contrary, shall act in accordance
with the provisions of Chapter III (International Commissions of Enquiry) of the Hague Convention 1
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 1o.

The Permanent Conciliation Commission shall meet, in the absence of agreement by the Parties
to the contrary, at a place selected by its President.

Article ii.

The labours of the Permanent Conciliation Commission are not public, except when a decision
to that effect has been taken by the Commission with the consent of the Parties.

Article 12.

The Parties shall be represented before the Permanent Conciliation Commission by agents
whose duty it shall be to act as intermediaries between them and the Commission ; they may, more-
over, be assisted by counsel and experts appointed by them for that purpose and they may request
that all persons whose evidence appears to be useful should be heard.

The Commission on its side shall be entitled to request oral explanations from the agents, counsel
and experts of the two Parties, as well as from all persons it may think useful to summon with the
consent of their Government.

Article 13.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Permanent Conciliation
Commission shall be taken by a majority. Each member shall have one vote ; the President shall
have a casting vote.

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.
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La commission ne pourra prendre des d6cisions portant sur le fond du diff6rend que si tous
les membres ont 6t6 dfiment convoqu6s et si le pr6sident et deux membres au moins sont presents.

Article 14.

Les Gouvernements su6dois et tch6coslovaque s'engagent h faciliter les travaux de la commis-
sion permanente de conciliation et, en particulier, h lui fpurnir dans la plus large mesure possible
tous documents et informations utiles, ainsi qu'h user des moyens dont ils disposent pour lui per-
mettre de proc~der sur leur territoire et selon leur l~gislation h la citation et h l'audition de t~moins
ou d'experts et h des transports sur les lieux.

Article 15.

Pendant la dur6e des travaux de la commission permanente de conciliation chacun des corn-
missaires recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6, d'un commun accord, entre les Gou-
vemements su6dois et tch6coslovaque.

Chaque gouvernement supportera ses propres frais et une part 6gale des frais communs de la
commission.

Article 16.

A d~faut de conciliation devant la commission permanente de conciliation, la contestation
sera soumise par voie de compromis h la Cour permanente de Justice intemationale 1 dans les
conditions et suivant ]a procedure pr6vues par son statut.

A d6faut d'accord entre les Parties sur le compromis et apr~s un pr~avis d'un mois, l'une ou
l'autre d'entre elles aura la facult6 de porter directement par voie de requte la contestation devant
la Cour permanente de Justice internationale.

La disposition de cet article ne porte pas atteinte h la facult6 des Parties de soumettre ]a con-
testation, par voie de compromis, & un tribunal arbitral dans les conditions et suivant la proc6dure
pr6vues par la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r glement pacifique des conflits
internationaux.

PARTIE II.

Article 17.

Toutes questions sur lesquelles le Gouvernement su6dois et le Gouvernement tch6coslovaque
seraient divis~s sans pouvoir les r6soudre h l'amiable par les proc~d6s diplomatiques ordinaires,
dont la solution ne pourrait 6tre recherch6e par un jugement, ainsi qu'il est pr6vu par 'article
premier du prdsent trait6 et pour lesquelles une proc6dure de r~glement ne serait pas d6jh pr~vue
par un trait6 en vigueur entre les Parties, seront soumises h la commission permanente de
conciliation, qui sera charg~e de proposer aux Parties une solution acceptable et, dans tous les cas, de
presenter un rapport.

La proc6dure pr6vue par les articles 6 h 15 du pr6sent trait6 sera applique.

1 Vol. VI, page 379 ; vol. XI, page 404 ; vol. XV, page 304 ; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165, et vol. XLV, page 96, de ce recueil.
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The Commission shall not have power to take any decision relative to the substance of the
dispute unless all the members shall have been duly convened and unless, at least, the President
and two members are present.

Article 14.

The Swedish Government and the Czechoslovak Government undertake to facilitate the
labours of the Permanent Conciliation Commission, and particularly to supply it to the greatest pos-
sible extent with all relevant documents and information, as well as to use the means at their dis-
posal to allow it to proceed in their territory and in accordance with their law to the summoning and
hearing of witnesses or experts, and to visit the localities in question.

Article 15.

During the labours of the Permanent Conciliation Commission each Commissioner shall receive
remuneration, the amount of which shall be fixed by joint agreement between the Swedish and
Czechoslovak Governments.

Each Government shall pay its own expenses and shall contribute an equal share to the joint
expenses of the Commission.

Article 36.

In the event of no amicable agreement being reached before the Permanent Conciliation
Commission, the dispute shall be submitted, by means of a special agreement, to the Permanent
Court of International Justice I under the conditions and according to the procedure laid down by
its Statute.

If the Parties cannot agree on the terms of the special agreement after a month's notice, one or
other of them may bring the dispute directly before the Permanent Court of International Justice
by means of an application.

The provisions of this Article shall not affect the right of the Parties to submit the dispute by
means of a special agreement to an arbitral tribunal under the conditions and according to the
procedure laid down by the Hague Convention of October i8, 1907, for the Pacific Settlement of
International Disputes.

PART II.

Article 17.

All questions on which the Swedish Government and the Czechoslovak Government disagree,
without being able to reach an amicable solution by means of the normal methods of diplomacy,
and the settlement of which cannot be attained by means of a judicial decision, as provided in
Article i of the present Treaty, and for the settlement of which no procedure has been laid down
by other conventions in force between the Parties, shall be submitted to the Permanent Conciliation
Commission, whose duty. it shall. be to propose to the Parties an acceptable solution and in any
case to present a report.

The procedure laid down in Articles 6 to 15 of the present Treaty shall be applicable.

1 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII,
page 416; Vol. XXXIX, page 165, and Vol. XLV, page 96, of this Series.
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Article 18.

Si, dans le mois qui suivra la cl6ture des travaux de la commission permanente de conciliation,
les deux parties ne se sont pas entendues, la question sera, h. la requite de l'une ou de l'autre Partie,
port~e devant le Conseil de la Socit6 des Nations, qui statuera conform6ment h l'article :5 du
Pacte de la Soci6td.

DISPOSITIONS GIN]fRALES

Article '9.

Les Gouvernements su~dois et tchcoslovaque s'engagent respectivement h s'abstenir, durant
le cours d'une procedure ouverte en vertu des dispositions du present trait6, de toute mesure sus-
ceptible d'avoir une r~percussion pr~judiciable, soit h l'ex~cution de l'arr~t de la Cour permanente
de Justice internationale, soit aux arrangements propos6s par la commission permanente de con-
ciliation ou par le Conseil de la Socidt6 des Nations, et en g6nral h ne proc~der h aucun acte, de
quekiue nature qu'il soit, susceptible d'aggraver ou d'6tendre le diff6rend.

Dans tous ]es cas, et notamment si la question au sujet de laquelle les Parties sont divis6es,'r~sulte
d'actes d6jh effectus ou sur le point de l'6tre, la Cour permanente de justice internationale, statuant
conform6ment h Yarticle 41 de son statut, indiquera dans le plus bref d6lai possible queries mesures
provisoires doivent 6tre prises. I1 appartiendra 6galement au Conseil de ]a Soci6t6 des Nations, s'il
est saisi de la question, de pourvoir h des mesures provisoires appropries. Les Hautes Parties
contractantes s'engagent h se conformer h, des mesures provisoires indiqudes ainsi, soit par la Cour,
soit par le Conseil.

Article 20.

Tous diff6rends relatifs h l'interpr~tation du preseht traits seront soumis h la Cour perma-
nente de Justice internationale.

Article 21.

Le present trait6 sera ratifi6 et l'6change des ratifications aura lieu h Stockholm aussit6t que
faire se pourra.

Le trait6 est conclu pour une durde de dix ann~es h compter de la date de l'6change des rati-
fications. S'il n'est pas d~noncd une annde au moins avant l'expiration de ce terme, il demeurera
en vigueur pour une nouvelle p6riode de dix a'nnhieset ainsi de suite.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign le pr6sent trait6.

Fait h Prague, le 2 janvier 1926.

Sous r6serve de ratification par Sa Majest6 "e Roi
avec l'approbation du Riksdag.

(L. S.) G. LOWEN. (L. S.) Dr EDVARD BENE9.

Pour copie conforme Copie certiffHe conforme
Stockholm, au Minist~re des Affaires 6trang~res, Praha, le x8 mai 1926.

le 29 avril 1926.

Le Chef des Archives Ph. dr. Jan OPOtENSKI,
CARL SANDGREN. Directeur des Archives.
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Article 18.

If the two Parties have not reached an agreement within one month of the termination of the
labours of the Permanent Conciliation Commission, the question shall, at the request of either Party,
be brought before the Council of the League of Nations, which shall deal with it in accordance with
Article 15 of the Covenant of the League.

GENERAL PROVISIONS.

Article 19.

The Swedish and Czechoslovak Governments undertake respectively, during the course of pro-
ceedings commenced in virtue of the provisions of the present Treaty, to abstain from all measures
which might prejudicially affect either the execution of the decision of the Permanent Court of
International Justice or the arrangements proposed by the Permanent Conciliation Commission or
by the Council of the League of Nations, and in general not to commit any act of any kindwhich might
aggravate or extend the dispute.

In any case, and particularly if the question on which the Parties differ arises out of acts already
committed or on the point of commission, the Permanent Court of International Justice, acting in
accordance with Article 4r of its Statute, shall indicate, within the shortest possible time, the pro-
visional measures to be adopted. It shall similarly be the duty of the Council of the League of
Nations, if the question is brought before it, to ensure that suitable provisional measures are
taken. The High Contracting Parties undertake to accept the provisional measures thus indicated,
whether by the Court or by the Council.

Article 20.

All disputes regarding the interpretation of this Treaty shall be submitted to the Permanent
Court of International Justice.

Article 21.

The present Treaty shall be ratified and the exchange of ratifications shall take place at Stock-
holm as soon as possible.

The Treaty shall be concluded for ten years reckoned from the date of the exchange of ratifica-
tions. Unless it shall have been denounced at least one year .efore the expiration of this term, it shall
remain in force for a further period of ten years, and so on for successive periods.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Prague, January 2, 1926.

Subject to ratification by His Majesty the King
with the approval of the Riksdag.

(L. S.) G. LOWEN. (L. S.) Dr. EDVARD BENE9.
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No 116o. - DP-CLARATIONTDE LA NORVEGE ET DE L'UNION DES
RtPUBLIQUES SOVI]-TISTES SOCIALISTES CONCERNANT LA
RECONNAISSANCE RPICIPROQUE DE LA JAUGE INDIQUtE
SUR LA LETTRE DE JAUGE DES NAVIRES RESPECTIFS, SIGNtE
A OSLO, LE 9 AVRIL 1926.

Texte oficiel /rangais communiqui par le ministre des A//aires Jtrangres de Norv~ge. L'enregistre-
ment de cette ddclaration a eM lieu le 7 rnai 1926.

LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVikGE et LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES Rtpu-
BLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES, considrant que le syst~me adopt6 on Norv~ge et dans l'Union
pour la d6termination dela jauge des navires est identique, ont r~solu d'6tablir un accord pour la
reconnaissance r6ciproque de la jauge indiqu6e dans la lettre de jauge des navires respectifs et,
h cet effet, ont autoris6 les soussign~s h signer la pr6sente d6claration

Article premier.

Les donn6es relatives h la capacit6 brute et nette des navires indiqu6es dans les documents de
jauge nationaux des navires de Norv~ge sont reconnues dans I'Union, et les donndes relatives h la
capacit6 brute et nette des navires de l'Union sont reconnues en Norv~ge sans aucune nouvelle
op6ration de mesurage.

Par document de jauge national, on entend dans cette d~claration les lettres de jauge qui sont
dress6es sur la base du mesurage opdr6 suivant la m~thode Moorsom d'apr~s la r~gle I (en Norv~ge)
ou d'apr~s les r~gles correspondantes (dans l'Union des Rdpubliques sovi~tistes socialistes).

Les documents de jauge nationaux mentionnds dans le deuxi~me alin6a du-pr6sent article sont:
les certificats de j augd. d~livrds en Norv~ge par le Bureau de revision pourle j augeage, ainsi que les
bureaux de douane du Royaume, et, dans 'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes, les certi-
ficats de jauge d6livrds par les bureaux locaux de la surveillance technique de la classification et de
la registration des navires, par les bureaux locaux du registre russe et par les bureaux locaux du
registre de l'Union des R6publiques sovi~tistes socialistes.

Article 2.

La pr6sente dclaration entrera en vigueur h partir de la date de la signature et restera obli-
gatoire pendant un d~lai de six mois apr~s que l'une des deux Parties contractantes aura notifid
l 'autre son intention d'en faire cesser les effets.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 116o. - DECLARATION BY NORWAY AND BY THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS CONCERNING THE RECIP-
ROCAL RECOGNITION OF TONNAGE INDICATED IN THE TON-
NAGE CERTIFICATES OF THEIR RESPECTIVE VESSELS, SIGNED
AT OSLO, APRIL 9, 1926.

French official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign A//airs. The registration
o/ this Declaration took place May 7, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY and THE GOVERNMENT OF THE UNION OF
SOCIALIST SOVIET REPUBLICS, considering that the system adopted in Norway and in the Union
for the measurement of the tonnage of vessels is identical, have decided to conclude an agreement
for the reciprocal recognition of the tonnage indicated in the tonnage certificates of their respective
vessels and for this purpose have authorised the undersigned to sign the present Declaration

Article I.

The particulars of the gross and net capacity of vessels given in the national tonnage documents
of Norwegian vessels shall be recognised by the Union, and the particulars of gross and net capacity
of the vessels of the Union shall be recognised in Norway without re-measurement of the vessels.

In the present Declaration the term 'national document of tonnage' is understood to mean the
tonnage certificates drawn up on the basis of measurements carried out in accordance with the
Moorsom method in conformity with Rule I in Norway, and in accordance with the corresponding
rules in the Union of the Socialist Soviet Republics.

The national documents of tonnage mentioned in the second paragraph of this Article are as
follows : tonnage certificates issued in Norway by the Inspectorate of Ship Measurement and the
Customs Offices of the Kingdom, and in the Union of Socialist Soviet Republics, the tonnage certi-
ficates issued by the local Bureaux for the Technical Inspection, Classification and Registration
of Vessels, the local Russian Registration Bureaux and the home Registration Bureaux of the Union
of Socialist Soviet Republics.

Article 2.

The present Declaration shall come into force on the day on which it is signed and shall remain
in operation for a period of six months after either of the Contracting Parties has notified the other
of its intention to terminate it.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations.

I Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des
Nations.
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Pendant toute la dur~e de la pr~sente d6claration, les deux Parties contractantes s'engagent
4 appliquer r~ciproquement h leurs navires les r~gles de jauge en vigueur au moment de la con-
clusion de la pr6sente d6claration.

En foi de quoi les soussign6s ont sign6 la prdsente d6claration et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double h Oslo, le 9 avril 1926.

Pour le Gouvernement
royal de Norv~ge :

Le Prdsident du Conseil,
Ministre des A//aires ltrang~res,
(Sign6) (L. S.) IVAR LYKKE.

Pour le Gouvernement
de l'Union des R~publique sovi~tistes socialistes

Le Chargi d'Af/aires
de 1' Union a Oslo,

(Sign6) (L. S.) V. ANDERSON.

Pour copie conforme :
Le Ministre des Affaires 6trang6res,

Oslo, le 3 mai 1926.

(Signed) G. VON TANGEN,

Directeur des A f/aires politiques
et commerciales

No iI6o
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The two Contracting Parties undertake during the whole period of the present Declaration to
apply reciprocally to their vessels the tonnage rules in force at the time of the conclusion of this
Declaration.

In faith whereof the undersigned have signed this present Declaration and have thereto affixed
their seals.

Done in duplicate at Oslo, April 9, 1926.

For the Royal Government For the Government

of Norway : of the Union of Socialist Soviet Republics

(Signed) (L. S.) IVAR LYKKE, (Signed) (L. S.) V. ANDERSON.
President ol the Council, Charge d'A//aires

Minister for Foreign Affairs. of the Union at Oslo.
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No. 1161. - TREATY 1 OF PEACE BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HUNGARY, SIGNED AT BUDAPEST, AUGUST 29,
1921.

Texte ofOiciel anglais communiqui par le chargi d'a//aires a. i. de la Ddlgation royale hongroise
auprds de la Socidti des Nations. L'enregistrement de ce traite a eu lieu le 8 Mai 1926.

THE UNITED STATES OF AMERICA and HUNGARY:

Considering that the United States, acting in conjunction with its co-belligerents, entered into
an Armistice with Austria-Hungary on November 3, 1918, in order that a Treaty of Peace might
be concluded ;

Considering that the former Austro-Hungarian Monarchy ceased to exist and was replaced
in Hungary by a national Hungarian Government;

Considering that the Treaty of Trianon to which Hungary is a Party was signed on June 4,
I92O, and came into force according to the terms of its Article 364, but has not been ratified by the
United States :

Considering that the Congress of the United States passed a Joint Resolution, approved by
the President, July 2, 1921, which reads in part as follows :

" Resolved by the Senate and House 'of Representatives of the United States of
America in Congress assembled...

" That the state of war declared to exist between the Imperial and Royal Austro-
Hungarian Government and the United States of America by the joint resolution of
Congress approved December 7, 1917, is hereby declared at an end.

" Sec. 4. ' That in making this declaration, and as a part of it, there are expressly
reserved to the United States of America and its nationals any and all rights, privileges,
indemnities, reparations, or advantages, together with the right to enforce the same, to
which it or they have become entitled under the terms of the armistice signed November 3,
1918, or any extensions or modifications thereof ; or which were acquired by or are in the
possession of the United States of America by reason of its participation in the war or to
which its nationals have thereby become rightfully entitled ; or which under the Treaty
of Saint Germain-en-Laye or the Treaty of Trianon, have been stipulated for its or their
benefit ; or to which it is entitled as one of the principal allied and associated powers;
or to which it is entitled by virtue of any Act or Acts of Congress : or otherwise. "

"Sec. 5. - All property of the Imperial German Government, or its successor or
successors, and of all German nationals which was, on April 6, 1917, in or has since that

1 L'6change des ratifications a eu lieu A Budapest, le 17 d6cembre 1921.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No II6I. - TRAITh2 DE PAIX ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMRIQUE
ET LA HONGRIE, SIGNE A BUDAPEST, LE 29 AOUT 1921.

English official text communicated by the Chargi d'Aflaires a. i. of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Treaty took place May 8, 1926.

ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE et HONGRIE
Attendu que les Etats-Unis, agissant de concert avec leurs co-bellig~rants, ont conclu un armis-

tice avec l'Autriche-Hongrie, le 3 novembre 1918, en vue de permettre la conclusion d'un traitd
de paix ;

Attendu que l'ancienne monarchie austro-hongroise a cess6 d'exister et a W remplac6e en
Hongrie par un gouvernement national hongrois ;

Attendu que le Trait6 de Trianon, auquel la Hongrie est partie, a 6t6 sign6 le 4 juin 192o, et mis
en vigueur suivant les termes de lParticle 364 dudit trait6, mais n'a pas 6t6 ratifid par les Etats-
Unis ;

Attendu que le Congr~s des Etats-Unis a adopt6 une r6solution commune, approuv6e par le
President le 2 juillet 1921, et qui dit notamment :

,, I1 a 6t6 r6solu par le S~nat et la Chambre des reprsentants des Etats-Unis d'Am-
rique r6unis en Congr6s...

(' Que l'tat de guerre proclam6 entre le Gouvernement imperial et royal austro-
hongrois et les Etats-Unis d'Amerique par la r6solution commune du congr6s, approuv6e
le 7 d6cembre 1917, est ddclar6, par les pr6sentes, termin6.

(( Section 4. - Que, en faisant cette derni6re d~claration, et comme partie intdgrante
de ladite d~claration, sont express~ment r6servds en faveur des Etats-Unis d'Am~rique,
pour eux-m~mes et pour leurs ressortissants, tous droits, privileges, indemnit~s, r~para-
tions et avantages d~taillds ci-apr~s, ainsi que le droit de les faire respecter ou ex~cuter,
savoir : tous droits, privileges, indemnit6s, r6parations et avantages auxquels les
Etats-Unis ou leurs ressortissants auraient droit, aux termes de l'armistice sign6 le
3 novembre 1918, ou de toute extension ou modification de ces termes ; tous droits, pri-
vil~ges, indemnit~s, reparations et avantages qui ont W acquis par les Etats-Unis d'Am6-
rique ou sont en leur possession en raison de leur participation h la guerre, ou auxquels
leurs ressortissants ont, de par leur participation h la guerre, acquis un titre l6gitime ;
ou qui auraient 6t6 stipul6s en faveur des Etats-Unis ou de leurs ressortissants aux termes
du Trait6 de Saint-Germain ou du Trait6 de Trianon ; ou auxquels les Etats-Unis ont
droit en leur qualit6 d'une des principales Puissances allies et associmes ; ou auxquels
ils auraient droit en vertu de tout acte ou actes du Congr~s votes par le Congr~s amricain;
ou de toute autre mani~re.

s Section 5. - Tous les biens du Gouvernement imperial allemand ou de son, ou ses
successeurs, et de tous les ressortissants allemands, biens qui, h la date du 6 avril 1917 ou

1 Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Budapest, December 17, 1921.
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date come into the possession or under control of, or has been the subject of a demand
by the United States of America or of any of its officers, agents, or employees, from any
source or by any agency whatsoever, and all property of the Imperial and Royal Austro-
Hungarian Government, or its successor or successors and of all Austro-Hungarian
nationals which was on December 7, 1917, in or has since that date come into the posses-
sion or under control of, or has been the subject of a demand by the United States of
America or any of its officers, agents, or employees, from any source or by any agency
whatsoever, shall be retained by the United States of America and no disposition thereof
made, except as shall have been heretofore or specifically hereafter shall be provided by
law until such time as the Imperial German Government and the Imperial and Royal
Austro-Hungarian Government, or their successor or successors, shall have respectively
made suitable provision for the satisfaction of all claims against said Governments respec-
tively, of all persons, wheresoever domiciled, who owe permanent allegiance to the United
States of America and who have suffered, through the acts of the Imperial German Govern-
ment or its agents, or the Imperial and Royal Austro-Hungarian Government or its
agents, since July 31, 1914, loss, damage, or injury to their persons or property, directly
or indirectly, whether through the ownership of shares of stock in German, Austro-Hun-
garian, American, or other corporations, or in consequence of hostilities or of any operations
of war, or otherwise, and also shall have granted to persons owing permanent allegiance
to the United States of America most-favored-nation treatment, whether the same be
national or otherwise, in all matters affecting residence, business, profession, trade, navi-
gation, commerce and industrial property rights, and until the Imperial German Govern-
ment and the Imperial and Royal Austro-Hungarian Government, or their successor or
successors, shall have respectively confirmed to the United States of America all fines,
forfeitures, penalties, and seizures imposed or made by the United States of America
during the war, whether in respect to the property of the Imperial German Government
or German nationals or the Imperial and Royal Austro-Hungarian Government or Austro-
Hungarian nationals, and shall have waived any and all pecuniary claims against the
United States of America. "

Being desirous of establishing securely friendly relations between the two Nations,
Have for that purpose appointed their Plenipotentiaries;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA :

U. GRANT-SMITH, Commissioner of the United States to Hungary, and

HUNGARY:

Count Nicholas BANFFY, Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs;

Who, having communicated their full powers, found to be in good and due form, have agreed
as follows

Article i.

Hungary undertakes to accord to the United States, and the United States shall have and
enjoy, all the rights, privileges, indemnities, reparations or advantages specified in the aforesaid
Joint Resolution of the Congress of the United States of July 2, 1921, including all the rights and
advantages stipulated for the benefit of the United States in the Treaty of Trianon which the
United States shall fully enjoy, notwithstanding the fact that such Treaty has not been ratified by
the United States. The United States, in availing itself of the rights and advantages stipulated
in the provisions of that Treaty, will do so in a manner consistent with the rights accorded to
Hungary under such provisions.
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post~rieurement, se sont trouv&s dans la possession ou sous le contr6le des Etats-Unis
d'Am~rique, ou de leurs fonctionnaires, agents ou employs, ou qui ont fait l'objet d'une
r6clamation de leur part, quelle que soit l'origine on l'interm~diaire, et tous biens du
Gouvernement imperial austro-hongrois ou de son, ou ses successeurs, et de tous les
ressortissants austro-hongrois, biens qui, h la date du 7 d~cembre 1917 ou post~rieurement,
se sont trouvs dans la possession ou sous le contr6le des Etats-Unis d'Am6rique ou de
leurs fonctionnaires, agents ou employ~s, ou qui ont fait l'objet d'une r~clamation de leur
part, quelle que soit l'origine ou l'interm~diaire, seront gard&s par les Etats-Unis d'Am&
rique, et il n'en sera dispos6 d'aucune mani~re, ainsi qu'il a 6t6 jusqu'ici et qu'il sera dans
la suite spcifiqnement stipul6 par la loi, jusqu'h ce que le Gouvernement imp6rial allemand
et le Gouvernement impdrial et royal austro-hongrois, ou le, ou les successeurs de ces gou-
vernements, aient respectivement pris les dispositions appropries en vme de satisfaire
toutes les r~clamations port6es contre chacun de ces gouvernements par toutes personnes,
- quel que soit le lieu de leur domicile - qui doivent all6geance d'une mzni~re per-
manente aux Etats-Unis d'Amdrique et qui, par les actes du Gouvernement imperial
allemand on de ses agents, et par les actes du Gouvernement imperial et royal austro-
hongrois ou de ses agents, ont, depuis le 31 juillet 1914, subi directement ou indirectement
des pertes, dommages ou prejudices affectant leur personne on leurs biens, soit en raison
de la possession d'actions de socit&s allemandes, austro-hongroises, am6ricaines ou autres,
ou comme cons6quence d'hostilit6s, ou de quelques op6rations de guerre que ce soit,
ou autrement, et de plus, que lesdits gouvernements aient accord6 aux personnes devant
une alldgeance permanente aux Etats-Unis d'Amdrique le traitement de la nation la plus
favoris&e, que ce soit le traitement national ou non pour toutes les questions relatives
h la residence, aux affaires, la profession, au m~tier, h la navigation, au commerce et aux
droits de la propri&t6 industrielle ; et jusqu'au moment oil le Gouvernement imperial
allemand et le Gouvernement imperial et royal austro-hongrois ou son, ou ses successeurs
auront respectivement confirm6 aux Etats-Unis toutes les amendes, confiscations, dom-
mages-int6rts et saisies impos~s ou effectu6s par les Etats-Unis d'Am&ique au cours de
la guerre, soit relativement aux biens du Gouvernement imp~rial allemand on des ressor-
tissants allemands, soit relativement aux biens du Gouvernement imperial et royal austro-
hongrois ou des ressortissants austro-hongrois ; et jusqu'an moment oit ils auront renonc6
h toutes leurs cr~ances sur les Etats-Unis d'Am~rique. ),

Ddsireux d'&ablir des relations vraiment amicales entre les deux nations,
Ont, cet effet, ddsign6 comme pldnipotentiaires

LE P.RtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1!RIQUE :

U. GRANT-SMITH, commissaire des Etats-Unis en Hongrie, et

LA HONGRIE :

Le comte Nicholas BANFFY, ministre royal des Affaires 6trang~res de Hongrie;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvds en bonne et due
forme, sont convenus d'adopter les articles suivants :

Article premier.

La Hongrie s'engage h accorder aux Etats-Unis, qui en auront la possession et la jouissance,
tous les droits, privileges, indemnits, rdparations ou avantages sp~cfi~s dans la r~solution commune
prdcit&e et vot&e par le Congr~s des Etats-Unis le 2 juillet 1921, y compris tous les droits et avantages
stipulks en faveur des Etats-Unis par le Trait6 de Trianon, droits et avantages dont les Etats-Unis
auront pleine jouissance, nonobstant le fait que ledit trait6 n'a pas 6t6 ratifi6 par ce pays. Les
Etats-Unis, en profitant des droits et avantages stipul6s par ledit trait6, respecteront les droits
accord6s h la Hongrie, aux termes du m~me trait6.

No. xi6I



196 Socitde des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

Article 2.

With a view to defining more particularly the obligations of Hungary under the foregoing
Article with respect to certain provisions in the Treaty of Trianon, it is understood and agreed
between the High Contracting Parties :

(i) That the rights and advantages stipulated in that Treaty for the benefit of the
United States, which it is intended the United States shall have and enjoy, are those
defined in Parts V, VI, VIII, IX, X, XI, XII and XIV.

(2) That the United States shall not be bound by the provisions of Part I of that
Treaty, nor by any provisions of that Treaty including those mentioned in paragraph I
of this Article, which rclate to the Covenant of the League of Nations, nor shall the
United States be bound by any action taken by the League of Nations or by the Council
or by the Assembly thereof, unless the United States shall expressly give its assent to
such action.

(3) That the United States assumes no obligations under or with respect to the
provisions of Part II, Part III, Part IV and Part XIII of that Treaty.

(4) That, while the United States is privileged to participate in the Reparation
Commission, according to the terms of Part VIII of that Treaty, and in any other com-
mission established under the Treaty or under any agreement supplemental thereto,
the United States is not boun to participate in any such commission unless it shall elect
to do so.

(5) That the periods of time to which reference is made in Article 364 of the Treaty
of Trianon shall run, with respect to any act or election on the part of the United States,
from the date of the coming into force of the present Treaty.

Article 3.

The present Treaty shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the High
Contracting Parties and shall take effect immediately on the exchange of ratifications which shall
take place as soon as possible at Budapest.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Treaty and have hereunto
affixed their seals.

Done in duplicate in Budapest, this twenty-ninth day of August, 1921.

(L. S.) U. GRANT-SMITH, m. p.
Commissioner of the United States to Hungary.

(L. S.) Count NICHOLAs BANFFY, m. p.
Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs.
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Article 2.

A l'effet de ddfinir, d'une mani~re plus particuli~re, les obligations incombant h la Hongrie
aux termes de l'article pr6cedent, et conform6ment h certaines dispositions du Trait6 de Trianon,
les Hautes Parties contractantes s'entendent et se mettent d'accord sur les points suivants :

i o Les droits et avantages que le trait6 attribue aux Etats-Unis, et dont les Etats-
Unis doivent avoir la possession et la jouissance, sont ceux d~finis dans les parties V,
VI, VIII, IX, X, XI, XII et XIV.

20 Les Etats-Unis ne seront pas lids par les stipulations - y compris celles figurant
au paragraphe i du present article - qui se rapportent au Pacte de la Soci~t6 des Nations ;
de m~me les Etats-Unis ne seront lids par aucune action de la Soci~t6 des Nations, du
Conseil ou de l'Assembl6e de ladite Socidt6, h moins que les Etats-Unis n'aient, d'une
mani~re expresse, donn6 leur assentiment h pareille action.

30 Les Etats-Unis n'assument aucune obligation aux termes des Parties II, III,
IV, et XIII dudit trait6 ou relativement h ces parties.

40 Les Etats-Unis ont le droit de faire partie de la Commission des R6parations,
conform6ment h la partie VIII dudit trait6, et dans toute autre commission constitu6e
aux termes de ce trait6 ou de tout autre accord additionnel ; d'autre part, les Etats-
Unis ne sont pas tenus de faire partie de ces commissions, h moins qu'ils n'en d~cident
autrement.

50 Les ddlais stipuls h l'article 364 du Trait6 de Trianon courront, en ce qui concerne
tout acte ou toute d6cision de la part des Etats-Unis, depuis la date de la mise en vigueur
du prdsent trait6.

Article 3.

Le present trait6 sera ratifi6 dans les formes pr6vues par les constitutions des Hautes Parties
contractantes ; il sera mis en vigueur ds l'6change des ratifications, qui aura lieu h Budapest dans
le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 ce trait6 et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double expedition, h Budapest, le vingt-neuf aofit mil neuf cent vingt et un.

(Sign6) (L. S.) U. GRANT-SMITH,
Commissaire des Etats-Unis d'Amlrique en Hongrie.

(Sign6) (L. S.) Count NICHOLAS BANFFY,
Ministre royal des A//aires itrangdres de Hongrie.
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No 1162. - TRAIT 1 DE COMMERCE PROVISOIRE ENTRE L'ESTHO-
NIE ET LES PAYS-BAS, SIGNPE A TALLINN (REVAL), LE 22 JUIL-
LET 1924.

Texte oftiel fran~ais communiqud par le ministre des A ffaires itrangres d'Esthonie et par le ministre
des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement. de ce traitd a eu lieu le ii mai 1926.

LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE D'ESTHONIE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA
LA REINE DES PAYS-BAS, d6sireux de favoriser le d6veloppement des relations commerciales entre
leurs pays, ont ddcid6 de conclure un trait6 de commerce et ont nomm6 h cet effet pour leurs
plenipotentiaires, savoir :

LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D'EsTHONIE:

Charles Robert PUSTA, ministre des Affaires 6trang~res

LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTIt LA REINE DES PAYS-BAS :

Le chevalier Willem Louis Frederik Christiaan DE RAPPARD, envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire de Sa Majestd la Reine des Pays-Bas aupr~s du Gouverne-
ment de la R6publique d'Esthonie ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes ;

Article premier.

x. Les ressortissants, les socidt6s (anonymes et autres) commerciales, industrielles et finan-
ci~res, y compris les compagnies de navigation, et les produits du sol et de l'industrie de 1'une
des deux Parties contractantes, jouiront, sur le territoire de 1'autre Partie, d'un traitement sous
tous les rapports au moins aussi favorable que celui accord6 ou h accorder aux ressortissants, aux
soci6t6s et aux produits du sol et de l'industrie du pays 6tranger le plus favorisd, sous la rdserve,
bien entendu, des restrictions exprimdes aux articles 5, 6 et 7.

2. Ce traitement sera accordd en tout ce qui concerne 1'6tablissement des ressortissants et des
soci6t6s de l'une des deux Parties contractantes sur le territoire de l'autre : l'exercice du commerce,
de l'industrie et des professions, ainsi qu'en tout ce qui concerne les affaires de commerce et de na-
vigation, h 1'6gard de l'importation, de 1'exportation et du transit ; les droits et formalit6s de douane
et les op6rations commerciales ; le paiement des imp6ts.

I L'dchange des ratifications a eu lieu &, Tallinn (Reval), le 4 mai 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. =162. - PROVISIONAL COMMERCIAL TREATY 2 BETWEEN ESTHO-
NIA AND THE NETHERLANDS, SIGNED AT TALLINN (REVAL),
JULY 22, 1924.

French oficial text communicated by the Esthonian Minister for Foreign A/airs and by the Netherlands
Minister at Berne. The registration of this Treaty took place May II, 1926.

THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF HER MAJESTY
THE QUEEN OF THE NETHERLANDS, desirous of extending the commercial relations between the
two countries, have decided to conclude a Commercial Treaty and have appointed for that purpose
their Plenipotentiaries, that is to say,

THE GOVERNMENT OF THE ESTHONIAN REPUBLIC:

Charles Robert PUSTA, Minister for Foreign Affairs

THE GOVERNMENT OF HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS:

Ritter Willem Louis Frederik Christiaan DE RAPPARD, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of Her Majesty the Queen of the Netherlands to the Government
of the Esthonian Republic;

Who, having communicated their respective full powers, found in good and due form, have
agreed upon the following provisions.

Article i.

x. The nationals, the commercial, industrial and financial corporations (joint-stock and other),
including shipping companies, as also the products of the soil and industry of either of the High
Contracting Parties shall, subject always to the exceptions referred to in Articles 5, 6 and 7, enjoy
within the territory of the other Party treatment in all respects at least as favourable as that
which is actually granted or may hereafter be granted to the nationals, corporations and products
of the soil and industry of the most favoured foreign nation.

2. This treatment shall be granted in all matters relating to the establishment of the nationals
and corporations of either of the Contracting Parties in the territory of the other ; the exercise
of commerce, industry and the trades and professions, and all matters relating to commercial
and shipping business in regard to importation, exportation and transit ; customs formalities and
duties and commercial transactions; the payment of taxes.

1 Traduit par le Secretariat de ]a Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn (Reval), May 4, 1926.
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Article 2.

i. Les bAtiments de l'une des deux Parties contractantes jouiront dans les ports, rivi~res et
eaux territoriales de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui accord ou a
accorder aux bhtiments nationaux ou h ceux de la nation 6trang~re la plus favorisde.

2. Les Parties contractantes se r~servent le droit de ne permettre l'exercice du cabotage
qu'aux bAtiments nationaux.

Article 3.

i. Les Parties contractantes s'engagent, en outre, h concdder, h condition de r~ciprocit6, le
libre passage h travers leurs territoires, y'compris les eaux territoriales, aux personnes, marchan-
dises, bAtiments, voitures, wagons et envois postaux, venant de, ou destines h l'autre Partie, et h
leur accorder en mati~re de facilit~s, frais, restrictions, etc. un traitement au moins aussi favorable
que celui accordd, ou h accorder aux personnes, marchandises, bAtiments, voitures, wagons et envois
postaux de leur propre nationalit6, origine, importation ou propriet6, ou h ceux d'une autre natio-
nalit4, origine, importation ou propridt6 plus favoris6e.

2. Cette disposition pour autant qu'elle concerne le libre transit de marchandises, ne prdju-
diciera en rien aux prescriptions l6gales sur le transit d'armes et de provisions de guerre.

Article 4.

Les dispositions du present trait6 sont applicables aux Indes nderlandaises, au Surinam et
au Curagao, ainsi qu'aux ressortissants, soci~t6s et bhtiments et aux produits du sol et de l'industrie
de ces pays.

Article 5.

I1 est bien entendu que les dispositions du prdsent trait6 n'accordent h aucune des Parties
contractantes aucun droit ou ne leur imposent aucune obligation d~rogeant h une convention
g~n~rale internationale a laquelle une des deux Parties contractantes a adhdrd ou adhdrera k
l'avenir.

Article 6.

Les Pays-Bas ne pourront, par suite des dispositions prdcit6es, exiger les faveurs que l'Esthonie
a accord~es ou accordera a l'avenir a la Finlande, la Lettonie, la Lithuanie et l'Union des Republiques
socialistes sovi6tistes ou h tous ces pays, tant que ces avantages n'auront 6t6 accordds k un Etat
tiers.

Article 7.

I1 est entendu que le pr6sent trait6 ne d6roge en rien aux faveurs relatives aux communications,
au trafic et au commerce de fronti~re qui, pour des raison locales, seraient accorddes par une des
Parties contractantes a des Etats limitrophes.

Article 8.

Tout diffdrend sur l'interprdtation, l'application ou l'ex~cution du present arrangement qui
n'a pu 6tre r~solu entre les Hautes Parties contractantes par la voie diplomatique, sera soumis
a la Cour permanente de Justice internationale.
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Article 2.

i. Vessels of one of the Contracting Parties shall enjoy in the ports, rivers and territorial
waters of the other Party treatment not less favourable than that accorded or to be accorded to
national vessels or the vessels of the most favoured foreign country.

2. The Contracting Parties shall have the right to reserve the exercise of cabotage exclusively
for national vessels.

Article 3.

i. The Contracting Parties further undertake, on condition of reciprocity to accord freedom
of transit over their respective territories, including territorial waters, to persons, goods, vessels,
carriages, wagons and mails in transit to or from the territories of the other Party, and to treat
them at least as favourably as their own persons, goods, vessels, carriages, wagons and mails
respectively or those of any other more favoured nationality, origin, importation or ownership.

2. This provision, in so far as it relates to the free transit of goods, shall not in any way affect
legal prescriptions relating to the transit of arms and war supplies.

Article 4.

The provisions of the present Treaty shall apply to the Netherlands Indies, Surinam, Curagao
as well as to their citizens, corporations and vessels, also to the products of the soil and of the
industry of these countries.

Article 5.

It is understood that nothing in this Treaty shall be held to confer any right or impose any
obligation upon either Party which might be in conflict with any general international convention
to which one of the contracting Parties has adhered or may adhere in the future.

Article 6.

The Netherlands may not, in virtue of the above provisions, claim the same privileges as
those granted or to be granted by Esthonia to Finland, Latvia, Lithuania and the Union of Soviet
Socialist Republics or to all of these countries, so long as these advantages are not granted to a
third State.

Article 7.

It is understood that the present Treaty shall not in any way affect such privileges in regard
to frontier communications, traffic and trade as may be granted to adjacent States for special
local reasons by either of the Contracting Parties.

Article 8.

Any dispute which may arise between the High Contracting Parties in regard to the inter-
pretation, application or execution of the present Commercial Treaty, and which cannot be
settled by diplomacy, shall be submitted to the Permanent Court of International Justice.

No. I162
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Article 9.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es h Tallinn aussit6t que faire
se pourra. II entrera en vigueur quinze jours apr6s l'6change des ratifications et demeurera obli-
gatoire jusqu'h l'expiration d'un d~lai de trois mois h dater du jour de la ddnonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 le present trait6.

Fait en double h Tallinn, le 22 juillet mil neuf cent vingt-quatre.

(Sign6) C. R. PUSTA.
(Sign6) W. L. F. C. VAN RAPPARD.

]CHANGE DE NOTES.

I.

TALLINN, le 22 juillel 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'il est bien entendu que les
dispositions de l'article i du trait6 de commerce, conclu aujourd'hui entre le Gouvernement de
la R~publique d'Esthonie et le Gouvernement de la Reine, pour autant que ces dispositions con-
cernent l'tablissement des ressortissants et le libre transit des personnes, ne porteront atteinte
ni aux dispositions en vigueur dans les deux pays en mati~re de d~livrance ou de prorogation de vi-
sas, ni aux droits des deux parties de refuser l'entr~e ou un s6jour prolong6 aux personnes qui
seront jugdes inddsirables.

I1 est entendu, d'autre part, que les dispositions de l'article 2, alinda i, ne s'appliqueront point
h la p~che.

Enfin, par l'expression (c conventions g6ndrales internationales )) figurant h l'article 5 du Trait6
de commerce prdcit6, le Gouvernement de la Reine entend parler des conventions collectives d'in-
t~r~t g6ndral telles que, par exemple, la Convention internationale sur l'opium, la Convention inter-
nationale de tdldgraphie, etc.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute considdration.

W. L. F. C. VAN RAPPARD.
Son Excellence

Monsieur CH. R. PUSTA,
Ministre des Affaires 6trangres

h Tallinn.
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Article 9.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn as soon
as possible. It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall
remain binding until the expiration of a period of three months, counting from the date of denun-
ciation.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done in duplicate at Tallinn (Reval) on July 22, One thousand nine hundred and twenty-four.

(Signed) C. R. PUSTA.
(Signed) W. L. F. C. VAN RAPPARD.

EXCHANGE OF NOTES.

I.

TALLINN (REVAL), July 22, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that it is understood that the provisions of Article I of the
Treaty of Commerce concluded this day between the Government of the Republic of Esthonia
and Her Majesty's Government, so far as those provisions concern the establishment of
nationals and the free transit of passengers, shall in no way affect either the regulations in force
in the two countries regarding the issue and renewal of visas or the rights of both Parties to refuse
admittance or permission for a prolonged stay to persons who may be considered undesirable.

It is understood, further, that the provisions of Article 2, paragraph I, shall not apply to fishing.

Lastly, by the expression "any general international convention", used in Article 5 of the
aforesaid Treaty of Commerce, Her Majesty's Government means collective conventions of general
interest, such, for example, as the International Opium Convention, the International Telegraphic
Convention, etc., etc.

I have the honour, etc.

W. L. F. C. VAN RAPPARD.
His Excellency

M. CH. R. PUSTA,
Minister for Foreign Affairs,

Tallinn (Reval).
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II.

MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGERES.
TALLINN, 1e 22 juillet 1924.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h la note de Votre Excellence en date du 22 juillet relative h l'interpr~tation h
donner Ii quelques clauses du Trait6 de commerce conclu ce jour entre le Gouvernement de Sa Ma-
jest6 la Reine des Pays-Bas et le Gouvernement de la Rdpublique d'Esthonie, j'ai l'honneur de
confirmer h Votre Excellence qu'il est bien entendu que :

Io Les dispositions de l'article premier du trait6 pr~cit6, pour autant qu'elles concernent
1'6tablissement des ressortissants et le libre transit des personnes, ne porteront atteinte ni
aux dispositions en vigueur dans les deux pays en mati~re de ddlivrance ou de proro-
gation de visas, ni aux droits des deux parties de refuser l'entrde ou un sdjour prolong6
aux personnes qui seront jug6es ind6sirables ;

20 Les dispositions de l'article 2, alin6a I, ne s'appliquent point h la p~che;
30 Enfin, par l'expression (( conventions gdn6rales internationales ), le Gouverne-

ment de la R6publique d'Esthonie entend parler des conventions collectives d'intdr~t
gdndral telles que, par exemple, la Convention internationale sur l'opium, la Conven-
tion internationale de t~ldgraphie, etc.

Veuillez agr6er, etc.
CH. R. PUSTA.

Son Excellence
Monsieur W. L. F. C. Chevalier VAN RAPPARD,

Ministre des Pays-Bas en Esthonie.

No 1162



1926 League of Nations - Treaty Series. 207

II.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.
TALLINN (REVAL), July 22, 1924.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to your note of July 22 concerning the interpretation of certain clauses in the
Treaty of Commerce concluded this day between the Government of Her Majesty the Queen of
the Netherlands and the Government of the Republic of Esthonia, I have the honour to state in
confirmation that it is understood that :

(i) The provisions of Article I of the aforesaid Treaty, so far as they concern the
establishment of nationals and the free transit of passengers, shall in no way affect either
the regulations in force in the two countries regarding the issue and renewal of visas or
the rights of both Parties tor efuse admittance or permission for a prolonged stay to persons
who may be considered undesirable ;

(2) The provisions of Article 2, paragraph I, shall not apply to fishing;
(3) Lastly, by the expression "any general international convention", the Govern-

ment of the Republic of Esthonia means collective conventions of general interest, such,
for example, as the International Opium Convention, the International Telegraphic
Convention, etc., etc.

I have the honour to be, etc.
CH. R. PUSTA.

His Excellency
W. L. F. C. Chevalier VAN RAPPARD,

Minister of the Netherlands in Esthonia.
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No. 1163. - TREATY 1 OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
THE UNITED KINGDOM AND ESTHONIA, SIGNED AT TALLINN
(REVAL), JANUARY 18, 1926.

Texte officiel anglais communiqui par le ministre des A//aires dtrang~res d'Esthonie et par le
Ministdre des A//aires itrang&es de Sa Mzjestj britannique. L'enregistrement de ce traitd a
eu lieu le ii mai 1926.

THE ESTHONIAN REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND IRELAND AND OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA,
being desirous of further facilitating and extending the commercial relations already existing
between their respective territories, have determined to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation with this object and have appointed as their Plenipotentiaries, that is to say

THE ESTHONIAN REPUBLIC :

His Excellency M. Antonius PIIP, Minister for Foreign Affairs of the Esthonian Republic;

HIS MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE
BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA :

Sir John Charles Tudor VAUGHAN, K.C.M.G., M.V.O., His Majesty's Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary at Tallinn (Reval) ;

Who, after having communicated to each other their respective full powers, found in good
and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I.

There shall be between the territories of the two Contracting Parties reciprocal freedom of
commerce and navigation.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall have liberty freely to come,
with their ships and cargoes, to all places and ports in the territories of the other, to which subjects
or citizens of that Contracting Party are, or may be, permitted to come, and shall enjoy the same
rights, privileges, liberties, favours, immunities and exemptions in matters of commerce and navi-
gation as are, or may be, enjoyed by subjects or citizens of that Contracting Party.

It is understood, however, that the preceding stipulations in no wise affect the laws, decrees
and special regulations regarding commerce, industry and police in force in the territories of each
of the two Contracting Parties and generally applicable to all foreigners.

SL'change des ratifications a eu lieu h Tallinn (Reval), le 3 mai 1926.
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1 TRADUCTION - TRANSLATION.

No 1163. - TRAITE I DE COMMERCE ET DE NAVIGATION ENTRE
LE ROYAUME-UNI ET L'ESTHONIE, SIGNt A TALLINN
(REVAL), LE 18 JANVIER 1926.

English official text communicated by the Esthonian Minister for Foreign Affairs, and by His
Britannic Majesty's Foreign Ofice. The registration of this Treaty took place May II, 1926.

LA Rt]PUBLIQUE ESTHONIENNE et SA MAJESTA LE ROI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE, DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE L'INDE,
animus du ddsir de faciliter et de ddvelopper les relations commerciales d6j h existantes entre leurs
pays respectifs, ont ddcid6 de conclure h cet effet un trait6 de commerce et de navigation et ont
nomme pour leurs pldnipotentiaires, savoir:

LA R1.PUBLIQUE ESTHONIENNE :

Son Excellence M. Antonius Pilp, ministre des Affaires 6trang~res de la Rtpublique
esthonienne ; et

SA MAJESTA LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DE I'INDE :

Sir John Charles Tudor VAUGHAN, K.C.M.G., M.V.0., envoy6 extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire de Sa Majest6 hL Tallinn (Reval) ;

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs respectifs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

I1 y aura libert6 rtciproque de commerce et de navigation entre les territoires des deux
Parties contractantes.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes auront entire libert6 de se
rendre, avec leurs navires et leurs cargaisons, dans tous les lieux et ports des territoires de l'autre
Partie ofi des sujets ou citoyens de ladite Partie sont ou pourront 8tre autoris6s h se rendre ; ils
jouiront des m~mes droits, privileges, libert6s, faveurs, immunit~s et exemptions en mati~re de
commerce et de navigation que ceux dont jouissent ou pourront jouir les sujets ou citoyens de
cette Partie contractante.

I1 est cependant entendu que les dispositions qui prdc~dent n'affectent en aucune fagon les lois,
d~crets et r~glements sp~ciaux relatifs au commerce, h l'industrie et h la police, en vigueur dans les
territoires de chacune des deux Parties contractantes et applicables en gdndral h tous les 6trangers.

1Traduit par le Secrdtariat de la Soci~t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Tallinn (Reval), May 3, 1926.
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The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties in the territories of the other
shall not be subject in respect of their persons or property, or in respect of their commerce or indus-
try, to any taxes, whether general or local, or to imposts or obligations of any kind whatever,
other or greater than those which are, or may be, imposed upon subjects or citizens of the other,
or subjects or citizens of the most favoured nation.

Article 2.

The Contracting Parties agree that, in all matters relating to commerce, navigation and
industry, any privilege, favour or immunity which either of the two Contracting Parties has actually
granted, or may hereafter grant, to the ships and subjects or citizens of any other foreign country
shall be extended, simultaneously and unconditionally, without request and without compensation,
to the ships and subjects or citizens of the other, it being their intention that the commerce, naviga-
tion and industry of each of the two Contracting Parties shall be placed in all respects on the footing
of the most favoured nation.

Article 3.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties in the territories of the other
shall be at full liberty to acquire and possess every description of property, movable and immovable,
which the laws of the second Contracting Party permit, or shall permit, the subjects or citizens of
any other foreign country to acquire and possess. They may dispose of the same by sale, exchange,
gift, marriage, testament, or in any other manner, or acquire the same by inheritance, under the
same conditions which are, or shall be, established with regard to subjects or citizens of the other
Contracting Party. They shall not be subjected in any of the cases mentioned to any taxes, imposts
or charges of whatever denomination other or higher than those which are, or shall be, applicable
to subjects or citizens of the other Contracting Party.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall also be permitted, on
compliance with the laws of the other Contracting Party, freely to export the proceeds of the sale
of their property and their goods in general, without being subjected as foreigners to other or higher
duties than those to which subjects or citizens of the second Contracting Party would be liable
under similar circumstances.

Article 4.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties in the territories of the other
shall be exempted from all compulsory service whatever, whether in the army, navy, air force,
national guard or militia. They shall similarly be exempted from all judicial, administrative and
municipal functions Whatever, other than those imposed by the laws relating to juries, as well as
from all contributions, whether pecuniary or in kind, imposed as an equivalent for personal service,
and finally from any military exaction or requisition. The charges connected with the possession,
by any title, of landed property are, however, excepted, as well as compulsory billeting and other
special military exactions or requisitions to which all subjects or citizens of the second Contracting
Party may be liable as owners or occupiers of buildings or land.

In the above respects the subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall not
be accorded in the territories of the other less favourable treatment than that which is, or may be,
accorded to subjects or citizens of the most favoured nation.
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Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes r~sidant sur les territoires
de l'autre Partie ne seront pas soumis, en ce qui concerne leur personne ou leurs biens, leur commerce
ou leur industrie, hL des taxes quelconques, ggn6rales ou locales, ou h des imp6ts ou obligations de
quelque nature que cc soit, autres ou plus lourds que ceux auxquels sont soumis ou pourront 6tre
soumis les sujets ou citoyens de l'autre Partie, ou les sujets ou citoyens de la nation la plus favoris~e.

Article 2.

Les Parties contractantes conviennent qu'ent toute mati~re de commerce, de navigation et
d'industrie, tous privileges, faveurs ou immunitds que l'une des Parties contractantes a, en fait,
accord~s ou pourra ult~rieurement accorder aux navires et aux sujets ou citoyens d'un autre Etat
6tranger quelconque, seront 6tendus simultan6ment et inconditionnellement, sans qu'il y ait lieu
de formuler une demande hL cet effet et sans compensation, aux navires et sujets ou citoyens de
l'autre Partie, les Parties d6sirant que le commerce, la navigation et l'industrie de chacune d'elles
jouissent pleinement h cet 6gard du traitement de la nation la plus favorisde.

Article 3.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes rdsidant sur les territoires de
l'autre, auront libert6 pleine et enti~re d'acqu6rir et de poss6der toutes categories de biens, meubles
et immeubles que la l~gislation de l'autre pays permet ou permettra d'acqudrir on de possdder aux
sujets ou citoyens d'un autre pays 6tranger quelconque. Ils pourront disposer desdits biens par voie
de vente, d'6change, de donation, de mariage, de testament, ou de toute autre mani~re, ou les
acqu~rir par voie d'h6ritage, dans des conditions analogues h celles qui sont ou pourront tre 6tablies
en ce qui concerne les sujets ou citoyens de l'autre Partie. Ils ne seront assujettis, dans aucun des
cas mentionn~s ci-dessus h aucune taxe, imp6t ou charge quelconque, sous quelque appellation
que ce soit, autres ou plus 6levds que ceux qui sont on seront applicables h des sujets ou citoyens
de l'autre Partie contractante.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes seront 6galement autoris6s,
h condition qu'ils se conforment aux lois de l'autre Partie, h exporter librement le produit de la
vente de leurs biens et marchandises en g~ndral, sans 6tre pour cela astreints, en qualitd d'6trangers,
h des droits autres ou plus 6levs que ceux dont seraient frapp&s, dans des circonstances analogues,
les sujets ou citoyens de ladite Partie.

Article 4.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes seront exempt~s, dans les
territoires de l'autre partie, de tout service militaire obligatoire, quel qu'il soit, dans l'arm~e, la
marine, les forces a~riennes, la garde nationale ou la milice. Ils seront pareillement exempt6s de
toutes fonctions d'ordre judiciaire, administratif ou municipal, quelles qu'elles soient, exception
faite de celles qu'imposent les lois relatives aux jurys, ainsi que de toutes contributions en espces
ou en nature exigdes en remplacement du service personnel, et, enfin, de toute imposition ou r~qui-
sition militaire. Les charges rattachees h la possession, h un titre quelconque, de propri~t~s fonci&es,
forment toutefois exception h cette r~gle ainsi que le logement obligatoire de militaires et les autres
impositions ou r~quisitions particuli~res d'ordre militaire auxquels tous les sujets ou citoyens de la
seconde Partie contractante peuvent 6tre astreints en tant que propri~taires on occupants d'im-
meubles ou de terres.

En ce qui concerne les points mentionn~s ci-dessus, les sujets ou citoyens de chacune des deux
Parties contractantes ne jouiront pas, dans les territoires de l'autre Partie, d'un traitement moins
favorable que celui qui est ou pourra 8tre accord6 aux sujets ou citoyens de la nation la plus favo-
ris6e.
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Article 5.

Articles produced or manufactured in the territories of one of the two Contracting Parties,
imported into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected to
other or higher duties or charges than those paid on the like articles produced or manufactured
in any other foreign country. Nor shall any prohibition or restriction be maintained or imposed on
the importation of any article, produced or manufactured in the territories of either of the two
Contracting Parties, into the territories of the other, from whatever place arriving, which shall
not equally extend to the importation of the like articles produced or manufactured in any other
foreign country.

The only exceptions to this general rule shall be in the case of the sanitary or other prohibitions
occasioned by the necessity of securing the safety of persons, or of cattle or of plants useful to
agriculture, and of the measures applicable in the territories of either of the two Contracting Parties
to articles enjoying a direct or indirect bounty in the territories of the other Contracting Party.

Article 6.

As an exception from the general undertaking given by the Esthonian Government to accord
most-favoured-nation treatment to the commerce of His Britannic Majesty's territories, it is
understood that His Britannic Majesty will not claim the benefit of any Customs preferences or
other facilities of whatever nature which are, or may be, granted by Esthonia in favour of Russia,
Finland, Latvia or Lithuania in regard to Russian, Finnish, Latvian or Lithuanian goods
respectively, so long as such preferences or facilities are not extended by Esthonia to any other
foreign country.

Article 7.

Either of the two Contracting Parties has the right to require that articles which are imported
from the territories of the other and are to be entitled in accordance with this Treaty to lower duties
or charges than the articles the produce or manufacture of other foreign countries not placed on
the footing of the most favoured nation must be accompanied by certificates of origin embodying
such information and issued in such form as may reasonably be required in pursuance of the laws
and regulations of the territories into which they are imported.

Article 8.

Articles produced or manufactured in the territories of either of the two Contracting Parties,
exported to the territories of the other, shall not be subjected to other or higher duties or charges
than those paid on the like articles exported to any other foreign country. Nor shall any prohibition
or restriction be imposed on the exportation of any article from the territories of either of the two
Contracting Parties to the territories of the other which shall not equally extend to the exportation
of the like article to any other foreign country.

Article 9.

The stipulations of the present Treaty with regard to the mutual accord of the treatment of
the most favoured nation apply unconditionally to the treatment of commercial travellers and
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Article 5.

Les articles, produits ou fabriquds dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes,
et import~s dans les territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit dont ils arrivent, ne seront
pas soumis h des droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qu'acquittent les m~mes articles
produits ou fabriqus dans un autre pays 6tranger quelconque. En outre, aucune interdiction ou
restriction ne sera maintenue ou impos~e h l'importation d'articles quelconques produits ou fabriqu~s
dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes, lorsque ces articles p~n~trent dans les
territoires de l'autre Partie, quel que soit l'endroit dont ils arrivent, tant que les mmes interdic-
tions ou restrictions ne s'appliquent pas pareillement t l'importation des m~mes articles produits
ou fabriqu@s dans un autre pays 6tranger quelconque.

Les seules exceptions h cette r~gle g~nrale seront celles qui concernent les interdictions d'ordrc
sanitaire ou autre qu'il a W ndcessaire d'6tablir pour assurer la protection des personnes, du bdtail
ou des plantes utiles ht l'agriculture, et les mesures applicables dans les territoires de l'une ou de
l'autre Partie contractante h des articles b6ndficiant, dans les territoires de l'autre Partie contrac-
tante, de primes directes ou indirectes.

Article 6.

Par exception ht l'engagement g6ndral pris par le Gouvernement esthonien d'octroyer le trai-
tement de la nation la plus favoris~e au commerce des territoires de Sa Majest6 britannique, il est
entendu que Sa Majest6 britannique ne r~clamera le b~ndfice d'aucun regime de pr6fdrence
douani~re ou d'aucune autre facilit6, quelle qu'en soit la nature, que l'Esthonie a accordds ou pourra
accorder h la Russie, h la Finlande, ht la Lettonie ou h la Lithuanie, en ce qui concerne respective-
ment les marchandises russes, finlandaises, lettonnes ou lithuaniennes, tant que ce rdgime de pr6-
ference ou ces facilit~s ne seront pas 6tendus h un autre pays 6tranger quelconque.

Article 7.

Chacune des deux Parties contractantes a le droit de demander que les articles imports des
territoires de l'autre Partie et admis h b~n6ficier, conform~ment au prdsent trait6, de droits ou
charges moins 6lev~s que les articles produits ou fabriqu~s dans d'autres pays 6trangers ne b~n6-
ficiant pas de la clause de la nation la plus favoris6e, soient accompagn6s de certificats d'origine
fournissant les renseignements et se conformant au module que l'on peut raisonnablement exiger
en vertu des lois et r~glements des territoires dans lesquels ces articles sont import6s.

Article 8.

Les articles produits ou fabriquns dans les territoires de l'une des deux Parties contractantes et
exportds h destination des territoires de l'autre Partie, ne seront pas soumis h des droits ou charges
autres ou plus 6lev6s que ceux qu'acquittent les mmes articles export~s ht destination d'un autre
pays 6tranger quelconque. De plus, aucune interdiction ou restriction ne sera impos~e h l'exporta-
tion d'un article quelconque en provenance des territoires de l'une des deux Parties contractantes
et h destination des territoires de l'autre Partie, h moins que la m~me interdiction ou restriction ne
s'applique 6galement h l'exportation du m~me article dans un autre pays 6tranger quelconque.

Article 9.
Les dispositions du present trait6 concernant l'octroi rdciproque du traitement de la nation la

plus favoris~e, s'appliquent sans rserve au traitement des voyageurs de commerce et de leurs
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their samples. The Chambers of Commerce, as well as such other Trade Associations and other
recognised Commercial Associations in the territories of the two Contracting Parties as may be
authorised in this behalf, shall be mutually accepted as competent authorities for issuing any
certificates that may be required for commercial travellers.

Articles imported by commercial travellers as samples shall, in the territories of each of the
two Contracting Parties, be temporarily admitted free of duty on compliance with the Customs
regulations and formalities established to ensure their re-exportation, or the payment of the pre-
scribed Customs duties if not re-exported within the period allowed by law. But the foregoing
privilege shall not extend to articles which, owing to their quantity or value, cannot be considered
as samples, or which, owing to their nature, could not be identified upon re-exportation.,

The marks, stamps, or seals placed upon such samples by the Customs authorities of one of
two Contracting Parties at the time of exportation, and the officially attested list of such samples
containing a full description thereof issued by them, shall be reciprocally accepted by the Customs
officials of the other as establishing their character as samples and exempting them from inspection,
except so far as may be necessary to establish that the samples produced are those enumerated in
the list. The Customs authorities of either of the two Contracting Parties may, however, affix a
supplementary mark to such samples in special cases where they may think the precaution necessary.

Article io.

No internal duties levied for the benefit of the State, local authorities or corporations which
affect, or may affect, the production, manufacture, or consumption of any article in the territories
of either of the two Contracting Parties shall for any reason be a higher or more burdensome charge
on articles the produce or manufacture of the territories of the other than on similar articles of
native origin.

The produce or manufacture of the territories of either of the two Contracting Parties imported
into the territories of the other, and intended for warehousing or transit, shall not be subjected to
any internal duty.

Article II.

Limited liability and other companies and associations already or hereafter to be organised
in accordance with the laws of either of the two Contracting Parties and registered in the territories
of such party, are authorised in the territories of the other to exercise their rights and appear in
the Courts either as plaintiffs or defendants, subject to the laws of such other Party.

JArticle 12.

Except in so far as the present Treaty provides, the joint stock companies and other associa-
tions of one of the two Contracting Parties engaged in commercial, industrial, transport, insurance,
financial or other description of business constituted and authorised in accordance with the laws in
force in the territories of that Contracting Party, and having their central management or direction
constituted in those territories, shall enjoy in the territories of the other Contracting Party the
benefits accorded to subjects or citizens by this Treaty.

Furthermore, each of the two Contracting Parties undertakes to place no obstacle in the way
of such companies and associations which may desire to carry on in its territories, whether through
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dchantillons. Les Chambres de commerce, ainsi que les autres associations de n~gociants et autres
associations commerciales reconnues dans le territoire des deux Parties contractantes, qui pourraient
6tre autoris6es h cet effet, seront consid~r~es, de part et d'autre, comme comp~tentes pour d~livrer
tout certificat n6cessaire, le cas 6ch~ant, aux voyageurs de commerce.

Les articles import6s par des voyageurs de commerce h titre d'6chantillons, b~n~ficieront de
l'admission temporaire en franchise dans les territoires de chacune des deux Parties contractantes,
h condition qu'aient t6 observes le r~glement douanier ainsi que les formalit6s douani6res institutes
en vue d'assurer leur r~exportation ou le paiement des droits de douane prescrits dans les cas oii
les 6chantillons ne seraient pas r~export6s dans le d6lai pr6vu par la loi. Toutefois, ce privilege ne
s'6tendra pas aux articles qui, 6tant donn6 leur quantit6 ou leur valeur, ne peuvent 6tre consid6r~s
comme 6chantillons ou qui, en raison de leur nature, ne sauraient 6tre identifies lors de leur r~ex-
portation.

Les marques, estampilles ou cachets appos6s sur ces 6chantillons par les autorit~s douani~res
de l'une des deux Parties contractantes, lors de l'exportation, et la liste officiellement certifi6e de
ces 6chantillons, 6tablie par les m~mes autorit~s douanires et comportant une description d~taill~e
des 6chantillons, seront r~ciproquement accept6s par les agents de douane de l'autre Partie comme
6tablissant leur caract~re d'6chantillons et leur garantissant l'exemption de toute visite, sauf la
vrification n~cessaire pour 6tablir que les 6chantillons soumis h la douane sont ceux qui sont
6nonc~s dans la liste. Les autorit6s douani~res de l'une ou l'autre des deux Parties contractantes
pourront cependant, dans certains cas particuliers, apposer une marque suppl~mentaire sur ces
dchantillons lorsqu'elles jugeront cette pr6caution n6cessaire.

Article Io.

Aucune taxe intdrieure, per~ue pour le compte de l'Etat, d'autorit~s ou de corporations locales,
affectant ou susceptibles d'affecter la production, la fabrication ou la consommation d'un article
quelconque dans les territoires de l'une ou de l'autre des deux Parties contractantes, ne devra,
pour quelque raison que ce soit, constituer une charge plus 6lev6e ou plus on~reuse sur les articles
produits ou fabriqu~s dans les territoires de 1'autre Partie, que sur les articles analogues d'origine
nationale.

Les articles produits ou fabriqu~s sur les territoires de l'une des deux Parties contractantes et
importds sur les territoires de l'autre Partie, lorsqu'ils sont destines h 8tre entrepos~s ou transport~s
en transit, ne seront astreints ht aucun droit int~rieur.

Article xi.

Les soci6tds & responsabilit6 limitde, ainsi que les autres soci6ts et associations qui sont d~jh
ou seront ult~rieurement constitutes conform6ment h la lgislation de l'une ou de l'autre Partie
contractante et enregistr~es dans les territoires de cette Partie, sont autoris~es h faire valoir leurs
droits dans les territoires de l'autre Partie et h ester en justice soit comme demandeur, soit comme
d~fendeur, conform~ment & la ldgislation de cette autre Partie contractante.

Article 12.

Sauf dans les cas pr6vus au prdsent trait6, les socit~s par actions et autres associations appar-
tenant h l'une des deux Parties contractantes, qui se livrent au commerce, h l'industrie, aux affaires
de transport, d'assurance, de banque ou autres, qui sont organisdes et autorises conform~ment
aux lois en vigueur dans les territoires de cette Partie contractante et dont la direction centrale
ou le conseil d'administration sont constitus dans ses territoires, jouiront, dans les territoires de
l'autre Partie contractante, des avantages accord6s aux sujets ou citoyens par ce trait6.

En outre, chacune des deux Parties contractantes s'engage b ne mettre aucun obstacle h l'ac-
tivit6 des soci6t6s et associations de ce genre qui d6sireraient se livrer dans ses territoires, soit
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the establishment of branches or otherwise, any description of business of the kind referred to above
which such companies and associations of any other foreign country are, or may be, permitted to
carry on,

In particular, it is agreed that such companies and associations of one of the two Contracting
Parties, when carrying on business in the territories of the other, shall not be subject, in respect of
their property, business, trade, industry or any other matter, to taxes, general or local, or imposts of
any kind whatever other or greater than those which are, or may be, imposed on such companies
and associations of the second Contracting Party.

Any taxes or imposts levied on such companies and associations of either of the two Contracting
Parties in the territories of the other shall be strictly limited, if levied on capital, to that part of the
capital which is effectively engaged within and, if based on the volume of business done, to the
business carried on or controlled within and, if based on profits, to profits arising from business
carried on or controlled within, that part of the territories of the second Contracting Party in which
similar taxes or imposts are levied on such companies and associations of that Party, and shall be
at a rate not greater than those applicable to such companies and associations of that Party. In no
case shall the treatment accorded by either of the two Contracting Parties to such companies and
associations of the other be less favourable in respect to any matter whatever than that accorded to
such companies and associations of the most favoured foreign country.

Article 13.

The measures taken by each of the two Contracting Parties for regulating and forwarding
traffic across their territories shall facilitate free transit by rail or waterway on routes in use con-
venient for international transit. No distinction shall be made which is based on the nationality
of persons, the flag of vessels, the place of origin, departure, entry, exit, or destination, or on any
circumstances relating to the ownership of goods or of vessels, coaching or goods stock or other
means of transport.

In order to ensure the application of the foregoing provisions, the two Contracting Parties
will allow transit in accordance with the customary conditions and reserves across their territorial
waters.

Traffic in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including entry
and exit) except for such dues as are intended solely to defray expenses of supervision and adminis-
tration entailed by such transit.

Neither of the two Contracting Parties shall be bound by this article to accord transit for
passengers whose admission into its territories is forbidden, or for goods of a kind of which the
importation is prohibited, either on grounds of public health or security, or as a precaution against
diseases of animals or plants.

For the purposes of this Article, persons, baggage and goods, and also vessels, coaching and
goods stock, and other means of transport shall be deemed to be in transit across the territories of
the two Contracting Parties, when the passage across such territory, with or without transhipment,
warehousing, breaking bulk, or change in the mode of transport, is only a portion of a complete
journey, beginning and terminating beyond the frontier of the Party across whose territory the
transit takes place.

Article 14.

Each of the two Contracting Parties shall permit the importation or exportation of all mer-
chandise which may be legally imported or exported, and also the carriage of passengers from or to
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par l'tablissement de succursales, soit d'autre mani~re, h des op6rations quelconques appartenant
aux categories mentionn6es ci-dessus et auxquelles les soci6t~s et associations analogues de tout
autre pays 6tranger sont ou pourraient 6tre autoris~s t se livrer.

It est convenu, en particulier, qu'h l'occasion de leurs op6rations dans les territoires de l'autre
Partie, lesdites soci6t~s et associations appartenant h l'une des deux Parties contractantes, ne
seront pas soumises, en ce qui concerne leurs biens, affaires, n~goce, industrie ou toute autre mati~re,
h des taxes g~n~rales ou locales ou h des imp6ts d'une nature quelconque autres ou plus 6lev~s que
ceux auxquels sont ou pourraient 6tre soumises les soci6t6s et associations du m6me genre appar-
tenant hi la seconde Partie contractante.

Les taxes ou imp6ts quelconques auxquels les soci~ts et associations de l'une ou l'autre des
deux Parties contractantes seront soumises. dans les territoires de l'autre Partie, seront strictement
limits de la mani~re suivante : si ces taxes ou imp6ts sont per us sur le capital, h la fraction du
capital effectivement engag~e dans la Partie des territoires de la seconde Partie contractante dans
laquelle les soci~t6s et associations du m6me genre appartenant h cette Partie sont soumises h
des taxes et imp6ts similaires ; s'ils sont calculus d'apr~s le chiffre d'affaires, aux op6rations
effectu~es ou contr6l~es dans cette partie desdits territoires, et, s'ils sont calculus d'apr~s les
b6n~fices, aux b~n~fices resultant des operations effectu~es ou contr6l~es dans cette partie
desdits territoires. Le taux de ces taxes et imp6ts ne sera pas sup~rieur au taux applicable
aux socit6s et associations du m~me genre appartenant h la seconde Partie contractante. En
aucun cas, le traitement octroy6 par l'une ou l'autre des deux Parties contractantes aux soci6t6s
et associations de ce genre appartenant h l'autre Partie ne sera moins favorable, hi tous 6gards,
que le traitement appliqu6 aux socit~s et associations du m~me genre appartenant au pays
6tranger le plus favoris6.

Article 13.

Les mesures prises par chacune des deux Parties contractantes pour r~gler et d6velopper les
transports h travers leurs territoires devront faciliter le libre transit par voie ferr6e on par voie
d'eau selon des itin6raires en usage convenant au transit international. Il ne sera 6tabli aucun trai-
tement diff6rentiel motiv6 par la nationalit6 des personnes, le pavillon des navires, le lieu d'origine,
de d6part, d'entr6e, de sortie ou de destination, ou par des circonstances quelconques relatives h
la propri~t6 des marchandises ou des navires, du materiel roulant pour voyageurs ou marchandises,
ou d'autres moyens de transport.

Afin d'assurer l'application des dispositions pr~c~dentes, les Parties contractantes autoriseront
le transit h travers leurs eaux territoriales aux conditions et sous les reserves habituelles.

Les transports en transit ne seront soumis h aucune taxe sp~ciale en raison du transit (tant h
1'entree qu'bL la sortie), h 1'exception des redevances destinies exclusivement h couvrir les frais de
contr6le et d'administration occasionn6s par ce transit.

Ni l'une ni 1'autre des Parties contractantes ne sera tenue par le present article d'accorder le
transit h des voyageurs auxquels est interdite l'entr~e de ses territoires, ni h des marchandises d'une
cat~gorie dont l'importation est prohib~e, soit pour raison d'hygi~ne ou de s~curit6 publiques, soit
a titre de precaution contre les 6pizooties et 6piphyties.

Au sens du present article, les personnes, bagages et marchandises, ainsi que les navires, le
materiel roulant pour voyageurs et marchandises et autres moyens de transport seront r6put6s en
transit h travers le territoire de l'une des Parties contractantes lorsque le passage h travers ce terri-
toire, qu'il y ait eu ou non transbordement, entreposage, rupture de charge ou changement du mode
de transport, ne constitue qu'une fraction d'un voyage entier dont le point de d6part et le point
d'arriv~e se trouvent en dehors des fronti~res de la Partie h travers le territoire de laquelle s'effectue
le transit.

Article 14.

Chacune des deux Parties contractantes autorisera l'importation ou l'exportation de toute
marchandise dont l'importation ou l'exportation est l~galement autoris~e, ainsi que le transport
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their respective territories, upon the vessels of the other ; and such vessels, their cargoes and
passengers shall enjoy the same privileges as, and shall not be subjected to any other or higher
duties or charges than, national vessels and their cargoes and passengers, or vessels of the most
favoured foreign country and their cargoes and passengers.

Article 15.

The provisions of this Treaty relating to the mutual concession of national treatment in matters
of navigation do not apply to any facilities, reductions or drawbacks which either of the two Con-
tracting Parties may grant to its subjects or citizens by way of bounty to encourage national ship-
building, so long as they do not take the form of reduced duties or charges on goods carried in
national ships or reduced dues or special facilities or advantages in favour of such ships, or to the
coasting trade. Nevertheless, it is agreed that in these matters the subjects or citizens and the
vessels of the two Contracting Parties shall enjoy most-favoured-nation treatment.

British and Esthonian vessels may, nevertheless, proceed from one port to another, either for
the purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers brought from abroad, or
of taking on board the whole or part of their cargoes or passengers for a foreign destination.

It is also understood that, in the event of the coasting trade of either Party being exclusively
reserved to national vessels, the vessels of the other Party, if engaged in trade to or from places
not within the limits of the coasting trade so reserved, shall not be prohibited from the carriage
between two ports of the territories of the former Party of passengers holding through tickets or
merchandise consigned on through bills of lading to or from places not within the above-mentioned
limits, and while engaged in such carriage these vessels and their passengers and cargoes shall
enjoy the full privileges of this Treaty.

The provisions of this Treaty do not apply to fisheries.

Article 16.

In all that regards the stationing, loading and unloading of vessels in the ports, docks, road-
steads and harbours of the territories of the two Contracting Parties, no privilege or facility shall
be granted by either Party to vessels of any other foreign country or to national vessels which is
not equally granted to vessels of the other Party.

Article 17.

In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine, or other analogous
duties or charges of whatever denomination levied in the name or for the profit of the Government,
public functionaries, private individuals, corporations, or establishments of any kind the vessels
of each of the two Contracting Parties shall enjoy in the ports of the territories of the other treatment
at least as favourable as that accorded to national vessels or the vessels of any other foreign country.

Article 18.

Any vessel of either of the two Contracting Parties which may be compelled, by stress of
weather or by accident, to take shelter in a port of the territories of the other, shall be at liberty
to re-fit therein, to procure all necessary stores, and to put to sea again, without paying any
dues other than such as would be payable in a similar case by a national vessel. In case, however,
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des passagers en provenance ou h destination de leurs territoires respectifs sur les navires de l'autre
Partie ; ces navires, leurs cargaisons et passagers jouiront des m~mes privileges et ne seront pas
soumis h des droits ou redevances plus 6lev6s que les navires nationaux, leurs cargaisons et passagers,
ou que les navires de la nation 6trang6re la plus favoris6e, leurs cargaisons et passagers.

Article 15.

Les dispositions du pr6sent Trait6 relatives h l'octroi r6ciproque du traitement national en
mati~re de navigation ne s'appliquent pas aux facilit6s, r6ductions ou drawbacks quelconques que
l'une ou l'autre des deux Parties contractantes accordera h ses sujets ou citoyens h titre de prime
pour encourager les constructions navales du pays, tant que ces facilit6s, reductions ou drawbacks
ne prendront pas la forme d'une r6duction de droits ou de charges sur des marchandises transport6es
par des navires nationaux, ou d'une r6duction de redevances, de facilit6s sp~ciales ou d'avantages
accord~s h ces navires ou au cabotage. Toutefois, il est convenu que sur ces points, les sujets ou
citoyens et les navires des deux Parties contractantes b6n6ficieront du traitement de la nation la
plus favoris~e.

Les navires britanniques et esthoniens pourront toutefois se rendre d'un port h un autre, soit
pour y d~barquer tout ou partie de leurs cargaisons ou passagers en provenance de l'6tranger,
soit pour embarquer tout ou partie de leurs cargaisons, ou passagers h destination de l'6tranger.

II est 6galement entendu que dans le cas oh le cabotage de l'une ou de l'autre Partie contrac-
tante serait exclusivement r6serv6 aux navires nationaux, il ne sera pas interdit aux navires de
l'autre Partie, s'ils assurent des transports h destination ou en provenance de localit6s situ6es en
dehors de la zone ainsi r6servde au cabotage, de transporter entre deux ports du territoire de cette
premiere Partie, des passagers d6tenteurs de billets directs ou des marchandises exp6dites par
connaissements directs h destination ou en provenance de localit6s situ6es en dehors de la zone sus-
mentionn6e ; au cours de ces op6rations de transports, lesdits navires, leurs passagers et cargaisons
jouiront de tous les privilges accord6s par le prdsent trait6.

Les dispositions du present trait6 ne s'appliquent pas aux p8cheries.

Article 16.

Pour tout ce qui concerne le stationnement, le chargement et le d6chargement des navires dans
les ports, docks, rades et havres des territoires des deux Parties contractantes, aucun privil6ge ou
facilit6 ne sera accord6 par l'une des Parties aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque ou h
des navires nationaux sans que le mme privilege ou la m~me facilitd ne soit 6galement accord6
aux navires de l'autre Partie.

Article 17.

En mati~re de droit de tonnage, de port, de pilotage, de phares, de quarantaine ou autres
droits ou redevances analogues sous quelque appellation que ce soit, per~us au nom ou pour le
compte du gouvernement, de fonctionnaires publics, de particuliers, d'associations ou d'6tablisse-
ments quelconques, les navires de l'une ou de l'autre Partie contractante jouiront, dans les ports
des territoires de l'autre Partie, d'un traitement au moins aussi favorable que celui qui est accord6
aux navires nationaux ou aux navires d'un autre pays 6tranger quelconque.

Article i8.

Tout navire de l'une ou de l'autre Partie contractante qui, ,par suite du mauvais temps ou
d'accident, sera force de s'abriter dans un port des territoires de I autre Partie, aura toute facilit6
pour r6parer ses avaries dans ce port, se procurer toutes les provisions n6cessaires et reprendre
la mer sans avoir h payer de taxes quelconques autres que celles qui frapperaient un navire national
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the master of a merchant vessel should be under the necessity of disposing of a part of his mer-
chandise in order to defray his expenses, he shall be bound to conform to the regulations and
tariffs of the place to which he may have come.

If any vessel of one of the Contracting Parties shall run aground or be wrecked upon the coasts
of the territories of the other, such vessel and all parts thereof and all furniture and appurtenances
belonging thereto, and all goods and merchandise saved therefrom, including any which may
have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on board
such stranded or wrecked vessel, shall be given up to the owners of such vessel, goods, merchandise,
etc., or to their agents when claimed by them. If there are no such owners or agents on the spot,
then the vessel, goods, merchandise, etc., referred to shall, in so far as they are the property of a
subject or citizen of the second Contracting Party, be delivered to the consular officer of that
Contracting Party in whose district the wreck or stranding may have taken place upon being
claimed by him within the period fixed by the laws of the Contracting Party, and such consular
officer, owners or agents shall pay only the expenses incurred in the preservation of the property,
together with the salvage or other expenses which would have been payable in the like case of a
wreck or stranding of a national vessel.

The two Contracting Parties agree, however, that merchandise saved shall not be subjected
to the payment of any customs duty unless cleared for internal consumption.

In the case of a vessel being driven in by stress of weather, run aground, or wrecked, the
respective consular officers shall, if the owner or master or other agent of the owner is not present,
or is present and requires it, be authorised to interpose, in order to afford the necessary assistance
to their fellow-countrymen.

Article 19.

All vessels which, according to British law, are to be deemed British vessels, and all vessels
which, according to Esthonian law, are to be deemed Esthonian vessels, shall, for the purpose of
this Treaty, be deemed British and Esthonian vessels respectively.

Article 20.

It shall be free to each of the two Contracting Parties to appoint consuls-general, consuls,
vice-consuls and consular agents to reside in the towns and ports of the territories of the other.
Such consuls-general, consuls, vice-consuls, and consular agents, however, shall not enter upon
their functions until after they shall have been approved and admitted in the usual form by-the
Government to which they are sent.

Article 21.

The consular officers of one of the two Contracting Parties residing in the territories of the
other shall receive from the local authorities such assistance as can by law be given to them for the
recovery of deserters, other than subjects or citizens of the latter Contracting Party, from the
vessels of the former Contracting Party.

Article 22.

When a subject or citizen of one of the two Contracting Parties dies within the territories of
the other, leaving non-resident heirs, the consular representative of the former Party is entitled,
without express authorisation from such non-resident heirs, to represent them, so far as the laws of
the other Party do not expressly prohibit such representation, in all matters appertaining to
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dans des circonstances analogues. Toutefois, au cas oii le capitaine d'un navire de commerce se
trouverait contraint de vendre une partie de sa cargaison afin de faire face b ses d6penses, il serait
tenu de se conformer aux r~glements et tarifs de la localit6 dans laquelle il se sera rdfugi6.

Si un navire quelconque de l'une des Parties contractantes 6chouait ou faisait naufrage sur
les c6tes du territoire de l'autre Partie, ce navire et toutes les parties de ce navire, ainsi que tous
les apparaux et agr~s, les objets et marchandises sauves, y compris tous ceux qui auraient pu 6tre
jet6s la mer ou, le cas 6chdant, le produit de la vente desdits objets et marchandises, ainsi que tous
les papiers trouv6s h bord du navire 6chou6 ou naufrag6, seront d6livrds aux propridtaires de ces
navires, biens, marchandises, etc., ou h leurs reprdsentants lorsque ceux-ci les rdclameront. Si aucun
propridtaire ou agent n'est prdsent sur les lieux, le navire, les objets, marchandises, etc., susmen-
tionnds, dans la mesure oi ils sont la proprit6 d'un sujet ou d'un citoyen de l'autre Partie con-
tractante, seront remis t l'agent consulaire de ladite Partie contractante dans le district duquel le
navire se sera 6chou6 ou aura fait naufrage, h condition que reclamation soit pr~sent~e par ledit
agent consulaire avant l'expiration du d~lai fix6 par les lois de la Partie contractante ; les agents
consulaires, propritaires ou agents ne seront tenus de payer que les d~penses encourues pour la
conservation des biens, ainsi que les frais de sauvetage ou autres qu'aurait eu h acquitter, dans un
cas analogue, un navire national s'6tant 6chou6 ou ayant fait naufrage.

Les deux Parties contractantes conviennent toutefois que les marchandises sauv6es ne seront
passibles d'aucun droit de douane, h moins qu'elles ne soient livr~es h la consommation int6rieure.

Dans le cas oh un navire serait oblig6 de s'abriter dans un port par suite de mauvais temps,
s'6chouerait ou ferait naufrage, les agents consulaires respectifs seraient autoris~s h intervenir en
vue de fournir h leurs concitoyens les secours ndcessaires si le propri~taire ou le capitaine, ou un autre
reprdsentant du propri~taire, n'est pas present, ou si, tout en 6tant present, il demande des secours.

Article 19.

Tous les navires qui, aux termes de la lgislation britannique, sont r~put~s navires britanniques,
et tous les navires qui, aux termes de la legislation esthonienne, sont r~putds navires esthoniens,
seront, aux fins du present trait6, r~put~s navires britanniques et navires esthoniens respectivement.

Article 20.

Chacune des Parties contractantes pourra librement nommer des consuls g~n~raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires qui rdsideront dans les villes et ports du territoire de l'autre Partie.
Toutefois, ces consuls g6n6raux, consuls, vice-consuls et agents consulaires ne pourront pas entrer
en fonctions avant qu'ils aient ete agrds et qu'ils aient requ l'exequatur, dans la forme habi-
tuelle, du gouvernement aupr~s duquel ils sont accr~dit~s.

Article 21.

Les agents consulaires d'une des deux Parties contractantes r~sidant dans le territoire de l'autre
Partie, recevront des autorit~s locales toute l'assistance qui peut leur 6tre accord~e lgalement en
vue de l'arrestation des d~serteurs des navires de leur propre pays, si ces d~serteurs ne sont pas des
sujets ou citoyens de la Partie sur le territoire de laquelle la desertion a eu lieu.

Article 22.

Lorsqu'un sujet ou citoyen de l'une des Parties contractantes d~c~de dans les territoires de
l'autre Partie en laissant des h~ritiers qui ne rsident pas dans lesdits territoires, l'agent consulaire
de la Partie mentionnee en premier lieu a le droit, sans autorisation expresse desdits h6ritiers non
r~sidants, de representer ces derniers, dans la mesure oii la lgislation de l'autre Partie n'interdit
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administration of the property and settlement of the estate, with the right to collect the
distributive shares of such heirs.

Article 23.

The subjects or citizens of each of the two Contracting Parties shall have in the territories of
the other the same right as subjects or citizens of that Contracting Party in regard to patents for
inventions, trade marks and designs upon fulfilment of the formalities prescribed by law.

Article 24.

All goods bearing marks or descriptions which state or manifestly suggest that the goods are
the produce or manufacture of the territories of either of the two Contracting Parties shall, if
such statement or suggestion be false, be seized on importation into the territories of either of the
two Contracting Parties. The seizure may also be effected in the State where the false indication
of origin has been applied, or in that into which the goods bearing the false indication may have
been imported.

The seizure shall be effected either at the request of the proper Government department, or
of an interested party, whether an individual or a society, in conformity with the domestic legis-
lation of each Contracting Party, but the authorities are not bound to effect the seizure of goods
in transit.

The tribunals of each Contracting Party shall decide what descriptions, on account of their
generic character, do not fall within the provisions of the present Article.

Article 25.

Esthonia agrees, on condition of reciprocity, to recognise and protect all rights in any industrial
property belonging to British subjects which are, or but for the War or Revolution would have
been, in force in any part of her territories before transfer to Esthonia, and for the purpose of
renewal of such rights the proper extensions of time will be accorded.

It is understood that, for the purposes of the above provisions, Esthonia may require proof
of title and also registration of such rights in Esthonia.

It is further understood that patents and trade marks which may have been registered in
Esthonia before the date of the conclusion of this Treaty and would be identical with those pre-
viously registered by British subjects in Russia can be revoked in Esthonia only by the decision of
the courts of law. Esthonia agrees to promulgate within six months from the date of the ratification
of this Treaty a special law concerning revocation of patents and trade marks so registered.

Article 26.

Esthonia undertakes to accede, within twelve months of the coming into force of the present
Treaty, if she has not acceded before that date, to the International Convention' of Paris of the
20 March 1883, as revised at Washington 2 in 1911, for the protection of industrial property, and
the International Convention 3 of the 9 September, 1886, revised atBerlin 4 on the 13 November 19o8,

I British and Foreign State Papers, Vol. 74, page 44.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 104, page 116.
3 British and Foreign State Papers, Vol. 77, page 22.

4 Vol. I, page 217; vOl. III, page 259; vol. XI, page 358; vol. XXIV, page 138, et vol. XLV,
page 95, de ce recueil.
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pas express~ment cette representation, en toute mati~re aff~rente h l'administration des biens et &
la liquidation de cet h~ritage, y compris le droit de recueillir les parts revenant respectivement
auxdits h~ritiers.

Article 23.

Les sujets ou citoyens de chacune des deux Parties contractantes jouiront, dans les territoires
de l'autre Partie, des m~mes droits que les sujets ou citoyens de celle-ci, en ce qui concerne les
brevets d'invention, marques de commerce et dessins, moyennant l'accomplissement des formalit~s
prescrites par la loi.

Article 24.

Les marchandises portant des marques ou accompagndes de descriptions qui ddclarent, ou sont
manifestement destin~es h donner a croire que ces marchandises sont produites ou fabriqudes sur
les territoires de l'une ou l'autre Partie contractante, seront, si ladite d~claration ou indication est
reconnue fausse, saisies h l'importation dans les territoires de l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes. La saisie pourra 6galement 8tre effectu~e dans l'Etat oii la fausse indication d'origine
a 6t6 appos6e ou dans celui sur le territoire duquel les marchandises portant cette fausse indication
pourront avoir 6t6 import6es.

La saisie sera effectu6e h la demande du Service officiel int~ress6 ou de la partie int6ressde,
que ce soit un particulier ou une Socit6, conform~ment h la ldgislation int6rieure de chaque Partie
contractante ; toutefois, les autoritds ne sont pas tenues d'effectuer la saisie de marchandises en
transit.

Les tribunaux de chacune des Parties contractantes ddcideront quelles sont les descriptions
qui, en raison de leur caract~re gdndrique, ne tombent pas sous le coup des dispositions du prdsent
article.

Article 25.

L'Esthonie s'engage, sous conditions de r6ciprocit6, h reconnaitre et protger tous droits
affdrents h des biens industriels quelconques appartenant h des sujets britanniques, qui sont, ou
qui, sans la guerre ou la r~volution, auraient 6t6 en vigueur dans une partie quelconque de ses terri-
toires avant leur transfert h l'Esthonie ; des d6lais approprids seront accord~s en vue du renouvelle-
ment de ces droits.

I1 est entendu qu'en vue de l'application des dispositions pr~c~dentes, l'Esthonie pourra exiger
la preuve des droits de proprit6, ainsi que l'enregistrement de ces droits en Esthonie.

I1 est entendu, en outre, que les brevets d'invention et les marques de fabrique qui ont pu
6tre enregistr6s en Esthonie avant la date de signature du present trait6 et qui seraient identiques
aux brevets d'invention et aux marques de fabrique antdrieurement enregistr~s par des sujets
britanniques en Russie ne pourront 8tre annulus en Esthonie que par la d6cision des tribunaux.
L'Esthonie s'engage h promulguer, dans le ddlai de six mois h dater de la ratification du pr6sent
trait6, une loi sp6ciale concernant l'annulation des brevets d'invention et des marques de fabrique
enregistr~s de cette mani~re.

Article 26.

L'Esthonie s'engage h adh~rer, dans le d~lai de douze mois h dater de l'entr6e en vigueur du
prdsent trait6, si elle n'y a pas adh~r6 avant cette date, h la Convention' internationale de Paris,
du 20 mars 1883, revisde a Washington 2 en 1911, pour la protection de la propri6t6 industrielle, et
h la Convention 3 internationale du 9 septembre 1886, revisde h Berlin 4, le 13 novembre 19o8,

I DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Trailds, deuxidme s~rie, tome X, page 133.
2 DE MARTEN , Nouveau Recueil gdneral de Traitds, troisi~me s~rie, tome VIII, page 760.
3 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me srie, tome XII, page 173.
4 Vol. I, page 217; Vol. III, page 259; Vol. XI, page 358; Vol. XXIV, page 138, and Vol. XLV,

page 95, of this Series.
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and the Additional Protocol ' signed at Berne on the 20 March, 1914, for the protection of artistic
and literary works.

Article 27.

This Treaty shall not be deemed to confer any right or to impose any obligation in contra-
vention of any general international convention to which either His Britannic Majesty or the
Esthonian Republic is, or hereafter may be, a party.

Article 28.

The stipulations of the present Treaty shall not be applicable to India or to any of His Britannic
Majesty's self-governing Dominions, Colonies, Possessions, or Protectorates unless notice is given
by His Britannic Majesty's representative at Tallinn (Reval) of the desire of His Britannic Majesty
that the said stipulations shall apply to any such territory.Nevertheless, goods produced or manufactured in India or in any of His Britannic Majesty's
self-governing Dominions, Colonies, Possessions or Protectorates shall enjoy in Esthonia complete
and unconditional most-favoured-nation treatment so long as goods produced or manufactured in
Esthonia are accorded in India or such self-governing Dominion, Colony, Possession or Protectorate
treatment as favourable as that accorded to goods produced or manufactured in any other foreign
corntry.

Article 29.

The terms of the preceding Article relating to India and to His Britannic Majesty's self-governing
Dominions, Colonies, Possessions and Protectorates shall apply also to any territory in respect
of which a mandate on behalf of the League of Nations has been accepted by His Britannic Majesty.

Article 30.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Tallinn (Reval),
as soon as possible. It shall come into force immediately upon ratification and shall remain in force
until the expiration of one year from the date on which either of the two Contracting Parties shall
have denounced it.

As regards, however, India or any of His Britannic Majesty's self-governing Dominions, Colonies,
Possessions or Protectorates, or any territory in respect of which a mandate on behalf of the League
of Nations has been accepted by His Britannic Majesty, to which the stipulations of the present
Treaty shall have been made applicable under Articles 28 or 29 either of the two Contracting Parties
shall have the right to terminate it separately at any time on giving twelve months' notice to that
effect.

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Tallinn (Reval) the eighteenth day of January 1926.

(L. S.) A. PIIP.
(L. S.) J. C. T. VAUGHAN.

Voir renvoi 4, page 224 de ce volume.
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pour la protection des ceuvres artistiques et litt6raires, ainsi qu'au protocole additionnel h cette
convention, sign6 h Berne 1, le 20 mars 1914.

Article 27.

Le present trait6 ne sera pas consid~r6 comme conc~dant un droit quelconque, ou 6tablissant
une obligation quelconque contraire toute convention internationale g~ndrale ht laquelle Sa Majest6
britannique ou la R~publique esthonienne est ou pourra ult~rieurement devenir partie.

Article 28.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliqueront pas h l'Inde, ni h aucun des Dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, 4 moins que le repr-
sentant de Sa Majest6 britannique h Tallinn (Reval) ne notifie le d6sir de Sa Majest6 britannique
de voir appliquer lesdites dispositions h ces territoires.

Toutefois, les marchandises produites ou fabriqudes dans l'Inde ou dans l'un quelconque des
Dominions autonomes, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique, jouiront
en Esthonie, enti~rement et sans r~serve, du traitement de la nation la plus favoris~e, aussi longtemps
que les marchandises produites ou fabriqu~es en Esthonie jouiront dans 1'Inde ou dans les Dominions
autonomes, colonies, possessions ou protectorats, d'un traitement aussi favorable que celui accord6
aux marchandises produites ou fabriqudes dans un autre pays 6tranger quelconque.

Article 29.

Les dispositions du present article, relatives ht l'Inde et aux Dominions autonomes, colonies,
possessions et protectorats de Sa Majest6 britannique, s'appliqueront 6galement h tout territoire
pour lequel Sa Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Socift6 des Nations.

Article 30.

Le present trait6 sera ratifi6, et les instruments de ratification seront 6chang~s h Tallinn (Reval)
aussit6t que faire se pourra. Il entrera en vigueur imm~diatement apr~s la ratification et restera
exdcutoire jusqu'h 1'expiration d'un d6lai d'un an ht dater du jour on l'une ou l'autre des deux Parties
contractantes l'aura ddnonc6.

Toutefois, en ce qui concerne l'Inde ou l'un quelconque des Dominions autonomes, colonies,
possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique - ainsi que les territoires pour lesquels Sa
Majest6 britannique a accept6 un mandat au nom de la Socik6 des Nations - auxquels auront
06 6tendues les stipulations du prdsent trait6 en vertu des articles 28 et 29, chacune des deux
Parties contractantes aura le droit de d~noncer sdpar6ment le trait6 hi une date quelconque, moyen-
nant pr~avis de douze mois h cet effet.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leur
sceau.

Fait en double exemplaire h Tallinn (Reval), le dix-huit janvier 1926.

(L. S.) A. PIIP.
(L. S.) J. C. T. VAUGHAN.

1 See footnote 4, page 225 of this Volume.

No. 1163



228 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1926

DECLARATION.

At the moment of signing the Treaty of Commerce and Navigation between His Majesty the
King of the United Kingdom of Great Britain and Ireland and of the British Dominions beyond
the Seas, Emperor of India, on the one hand and the Esthonian Republic on the other, I have the
honour, on behalf of His Majesty's Government to make the following declaration :

His Majesty's Government do not regard the stipulations contained in Articles I
and IO of the Treaty regarding the carrying on of commercial, industrial, and other opera-
tions as precluding the reservation by each Party, in conformity with the laws in force,
of certain trades and professions to the subjects or citizens of that Party or to companies
and associations organised in accordance with the laws in force in the territories of that
Party.

TALLINN (Reval), the 18 January, 1926. J. C. T. VAUGHAN.
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D] CLARATION.

Au moment de signer le Trait6 de commerce et de navigation conclu entre Sa Majest6 le Roi
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande, et des Dominions britanniques au delh des
mers, Empereur de l'Inde, d'une part, et la R~publique esthonienne, d'autre part, j'ai l'honneur
de faire la d~claration suivante, au nom du gouvernement de Sa Majest6 :

Le Gouvernement de Sa Majest6 ne consid~re pas les dispositions des articles i et IO
du traitd concernant la poursuite d'op~rations commerciales, industrielles et autres,
comme privant chacune des Parties du droit de r~server, conform~ment aux lois en
vigueur, l'exercice de certains ndgoces et professions aux sujets ou citoyens de cette
Partie ou h des soci~t~s et associations organis~es conformment A la 16gislation en
vigueur dans les territoires de ladite Partie.

TALLINN (Reval), le 18 janvier 1926.
J. C. T. VAUGHAN.
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22, 1926.



232 Socite' des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

No 1164. - P-CHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS ET TURC, COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMER-
CIAL PROVISOIRE. ANGORA, LE 22 MARS 1926.

Texte oficiel Irangais communiqui par le ministre de Danemark d Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le ii mai 1926.

ANGORA, le 22 mars 1926.
EXCELLENCE,

En me r~f6rant h 'article 3 du Trait62 d'amiti6 entre le Danemark et la Turquie, sign6 h Angora
le 26 janvier 1925, j'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que mon gouver-
nement consent, en attendant la conclusion d'un traite de commerce et d'une convention d'6ta-
blissement, dont les n6gociations ont commenc6 aujourd'hui, h ce qu'bt partir du Ier avril 1926,
les produits du sol et de 1'industrie originaires on en provenance de Turquie importds sur le teri-
toire danois et destines, soit h la consommation, soit ht la r6exportation ou au transit, jouissent
pour un d~lai de six mois du traitement de la nation la plus favoris~e.

II est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordonnde h l'application en
Turquie, pendant le d~lai pr~cit6, aux produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance
du Danemark, du traitement pr6vu par la Convention 3 commerciale sign~e h Lausanne le 24 juillet
1923 pour les produits des Etats qui l'ont signde.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances de ma tr s haute consideration.

(Sign6) V. U. MALTHE-BRUUN.

Son Excellence Tevfik RUCHDI bey,
Ministre des Affaires trangres de la R~publique turque,

En ville.

ANGORA, le 22 mars 1926.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En me r6f~rant h l'article 3 du Traitd d'amiti6 entre la Turquie.et le Danemark, sign6 h Angora
le 26 janvier 1925, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que mon gouvernement consent,
en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce et d'une convention d'6tablissement, dont les
n~gociations ont commenc6 aujourd'hui, h. ce qu'At partir du 1er avril 1926, les produits du sol et de

I Entr6e en vigueur h partir du ier avril 1926.
2 Vol. XXXVI, page 317, de ce recueil.
3 Vol. XXVIII, page 171, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1164. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH AND
TURKISH GOVERNMENTS, CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. ANGORA, MARCH 22, 1926.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration ol this
Exchange of Notes took place May II, 1926.

ANGORA, March 22, 1926.
EXCELLENCY,

With reference to Article 3 of the Treaty of Friendship3 between Denmark and Turkey signed at
Angora, January 26, 1925, I have the honour to inform Your Excellency that my Government
agrees, pending the conclusion of a Treaty of Commerce and a Settlement Convention, the nego-
tiations for which commenced to-day, that, as from April I, 1926, agricultural and industrial pro-
ducts, of Turkish origin or consigned from Turkey, which ar imported into Danish territory either
for consumption in Denmark or for re-exportation or transit, should receive most-favoured-nation
treatment during a period of six months.

It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application in
Turkey, during the same period, to agricultural and industrial products, of Danish origin or con-
signed from Denmark, of the treatment laid down in the Commercial Convention 4 signed at Lausanne
July 24, 1923, as regards the products of the States which signed that Convention.

I have, etc.

(Signed) V. U. MALTHE-BRUUN.
To His Excellency Tevfik RUCHDI Bey,

Minister for Foreign Affairs of the Turkish Republic.

ANGORA, March 22, 1926.SIR,

Referring to Article 3 of the Treaty of Friendship between Turkey and Denmark signed at
Angora January 26, 1925, I have the honour to inform you that my Government agrees, pending
the conclusion of a Treaty of Commerce and a Settlement Convention, the negotiations for which
commenced to-day, that, as from April I, 1926, agricultural and industrial products, of Danish

I Traduit par le Secrtariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League of
Nations. Nations.

2 Entry into force April 1, 1926.
3 Vol. XXXVI, page 317, of this Series.
' Vol. XXVIII, page 171, of this Series.
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1'industrie originaires ou en provenance de Danemark import~s sur le territoire turc et destines,
soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit, jouissent pour un ddlai de six mois
du traitement pr~vu par la Convention commerciale signde h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les
produits des Etats qui l'ont sign~e.

II est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordonn~e h I'application en
Danemark pendant le d~lai prdcit6, aux produits du sol et de Findustrie originaires ou en
provenance de Turquie du traitement de la nation la plus favorisde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, l'assurance de ma haute consideration.

(Sign6) T. RUCHDI.

Monsieur MALTHE-BRUUN,

Chargd d'affaires de Danemark,
En ville.

Pour copie conforme
Copenhague, le 5 mai 1926.

GEORG COHN,
Chef du Service danois de la Sociiti des Nations.
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origin or consigned from Denmark, which are imported into Turkish territory for consumption in
Turkey or for re-exportation or transit should receive, during a period of six months, the treatment
laid down by the Commercial Convention signed at Lausanne on July 24, 1923, as regards the
products of the States which signed that Convention.

. It is agreed that the application of this provisional regulation is subject to the application
in Denmark, during the above period, of the most-favoured-nation treatment to agricultural and
industrial products of Turkish origin or consigned from Turkey.

I have, etc.

(Signed) T. RUCHDI.
Monsieur MALTHE-BRUUN,

Danish Chargd d'Affaires.
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No j j65.

ALLEMAGNE ET DANEMARK

Echange de notes comportant un
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avril j 926.

GERMANY AND DENMARK

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Admis-
sion Free of Duty of Removal
Lorries. Berlin, April 12, 1926.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

No. 1165. - NOTENWECHSEL ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER DANISCHEN REGIERUNG MIT BEZUG AUF EIN ABKOM-
*MEN BETREFFEND DIE ZOLLFREIE EINFUHR VON MOBEL-
WAGEN. BERLIN 12. APRIL 1926.

Texte officiel allemand communiqui par le minis- German official text communicated by the Danish
tre de Danemark 4 Berne. L'enregistrement de Minister at Berne. The registration of this Ex-
cet dchange de notes a eu lieu le 12 mai 1926. change of Notes took place May 12, 1926.

I.

KNIGLICH D.ANISCHE GESANDTSCHAFT.
BERLIN, den 12. April 1926.

HERR REICHSMINISTER,

Nachdem zwischen der K6niglichen Gesandtschaft und dem Auswdrtigen Amte durch Schrift-
wechsel Verhandlungen hinsichtlich einer Regelung der Zollabfertigung von ddnischen bezw.
deutschen M6belwagen und M6belkisten bei der Einfuhr nach Deutschland bezw. nach Ddnemark
stattgefunden haben, beehre ich mich hierdurch zu erkl5.ren, dass die K6nigliche Regierung ihrer-
seits damit einverstanden ist, dass die beiden Regierungen verpflichtet sein sollen, die nachstehenden
Vorschriften aufrechtzuerhalten und zu befolgen.

I. Einfuhr deutscher M6belwagen und M6belkisten nach Ddnemark.

Beim Eingang deutscher M6belwagen und M6belkisten wird Sicherheitsleistung ffir einen
h6heren als den dem tarifmassigen Eingangszoll entsprechenden Betrag nicht gefordert. Bei der
Wiederausfuhr von deutschen M6belwagen und M6belkisten wird in jedem einzelnen Falle der bei
der Einfuhr hinterlegte Zoll unter der Bedingung zuriickgezahlt, dass :

i. die Wagen resp. M6belkisten bei der Einfuhr als zur Wiederausfuhr bestimmt angegeben
verden,

2. bei der Wiederausfuhr die gew6hnliche Ausfuhrangabe in zwei Exemplaren abgegeben vird,
welche u. a. die Versicherung des Klarierers auf Treu und Glauben fiber die Identitait, sowie dartiber,
dass die Wagen oder Kisten zum Umzug oder zu anderem Zwecke in Ddnemark benutzt worden
sind, enthalten muss.

3. die Zollbeh6rde erachtet, dass die ausgeffihrten Wagen oder Kisten mit den eingeffihrten
identisch sind und auf der Ausfuhrangabe ein Attest darfiber erteilt,

4. die Wiederausfuhr binnen 3 Monaten nach der Einfuhr oder - falls der Klarierer vor Ab-
lauf der genannten Frist bei der Zollkammer ein diesbezfigliches Gesuch eingereicht hat - binnen
eines Jahres nach der Einfuhr stattfindet, sowie

5. die Rfickzahlung des Zollbetrages binnen 28 Tagen nach der Ausfuhr unter Vorlegung der
Ausfuhrangabe und Zollquittung gefordert wird.
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Unter besonderen Umstdnden kann auf Antrag bei < Departementet for Told- og Forbrugsaf-
gifter (Das Departement ffir Zoll- und Verbrauchsabgaben) eine Verlidngerung der Wiederaus-
fuhrfrist iiber ein Jahr hinaus erteilt werden.

Falls der Antrag wegen Verldngerung der Wiederausfuhrfrist erst nach Ablauf der Frist einge-
richtet wird, werden vom Zollvergiitungsbetrage 5% in Abzug gebracht. Dies gilt sowohl in den
Fillen, in welchen die Verlangerung der Frist von der zustandigen Zolkammer gewdhrt werden
kann als auch in den Fallen, wo das Gesuch wegen Verlangerung an (C Departementet for Told- og
Forbrugsafgifter ,, gerichtet werden muss.

Ffir jede Ausfuhr, sowie ffMr jedes Gesuch um Verlangerung der Ausfuhrfrist wird dem
Klarierer eine Stempelmarke in H6he von i Krone abgefordert.

11. Ein/uhr diinischer-M6belwagen und M6belkisten nach Deutschland.

x. Ddnische M6belwagen und M6belkisten, in denen Waren (Umzugsgut) iiber die Grenze
eingehen, oder die leer eingefiihrt werden, um Waren (Umzugsgut) in das Ausland zu verbringen,
sind auf Zollvormerkschein abzufertigen.

2. Fr die Zollgefle ist in H6he des tarifmdissigen Eingangszolls Sicherheit zu leisten.
Die Sicherheit wird zurfickgegeben, sobald die Wiederausfuhr nachgewiesen ist.
3. Die Frist zur Wiederausfuhr betrdgt 3 Monate. Sie wird auf Antrag von dem Hauptzollamt

auf ein Jahr verldngert und kann bei vorliegenden besonderen Griinden mit Genehmigung des
Landesfinanzamtes auch darfiber hinaus verldngert-werden.

4. Werden die Mbbelwagen oder M6belkisten innerhalb der Frist nicht wieder ausgefiihrt,
so verf5llt die hinterlegte Sicherheit. Dasselbe geschieht, wenn festgestellt wird, dass die M6bel-
wagen oder M6belkisten im deutschen Zollgebiet zu Umziigen oder zu anderen Zwecken verwendet
worden sind.

5. Der Einbringer, der die vormerkliche Abfertigung beantragt, hat der Zollbeh6rde auf
Verlangen den jeweiligen Aufenthalt des M6belwagens oder der M6belkiste nachzuweisen, damit
zu jeder Zeit deren Verwendung nachgeprfift werden kann.

Die K6nigliche Regierung ist damit einverstanden, dass die vorstehende Regelung zu jeder
Zeit unter Innehaltung einer Frist von drei Monaten von jeder Seite gekiindigt werden kann.

Genehmigen Sie, Herr Reichsminister, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

Seiner Exzellenz (Sign.) HERLUF ZAHLE.

Herrn Dr. STRESEMANN,
Reichsminister des Ausw5.rtigen.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 15 mai 1926,

GEORG COHN,

Che/ du Service danois
de la Sociiij des Nations.

II.

AUSWARTIGEs AMT.

BERLIN, den 12. April 1926.HERR GESANDTER,

Indem ich den Empfang Ihrer Note No. 178o vom heutigen Tage, betreffend die Regelung der
Zollabfertigung von danischen und deutschen Mbbelwagen und Mbelkisten bei der Einfuhr nach

No. ni65
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Deutschland oder Dinemark, bestdtige, beehre ich mich hierdurch zu erkliren, dass auch die Reichs-
regierung ihrerseits damit einverstanden ist, dass die beiden Regierungen verpflichtet sein sollen,
die nachstehenden Vorschriften aufrechtzuerhalten und zu befolgen :

I. Ein/uhr deutscher M6belwagen und Mdbelkisten nach Diinemark.

Beim Eingang deutscher M6belwagen und Mbbelkisten wird Sicherheitsleistung f fr einen
h6heren als den dem tarifmdssigen Eingangszoll entsprechenden Betrag nicht gefordert. Bei der
Wiederausfuhr von deutschen M6belwagen und M6belkisten wird in jedem einzelnen Falle der bei
der Einfuhr hinterlegte Zoll unter der Bedingung zurfickgezahlt, dass :

i. die Wagen resp. M6belkisten bei der Einfuhr als zur Wiederausfuhr bestimmt ang-geben
werden,

2. bei der Wiederausfuhr die gew6hnliche Ausfuhrangabe in zwei Exemplaren abgegeben wird,
welche u. a. die Versicherung des Klarierers auf Treu und Glauben fiber die Indentitat, sowie
darfiber, dass die Wagen oder Kisten nicht zum Umzug oder anderem Zwecke in Dinemark benutzt
worden sind, enthalten muss,

3. die Zollbeh6rde erachtet, dass die ausgeftihrten Wagen oder Kisten mit den eingeffihrten
identisch sind und auf der Ausfuhrangabe ein Attest darilber erteilt.

4. die Wiederausfuhr binnen 3 Monaten nach der Einfuhr oder, falls der Klarierer vor Ablauf
der genannten Frist bei der Zollkammer ein diesbezfigliches Gesuch eingereicht hat - binnen eines
Jahres nach der Einfuhr stattfindet, sowie,

5. die Rfickzahlung des Zollbetrages binnen 28 Tagen nach der Ausfuhr unter Vorlegung der
Ausfuhrangabe und Zollquittung gefordert wird.

Unter besonderen Umstdnden kann auf Antrag bei ( Departementet for Told-og Forbrugsaf-
gifter ) (Das Departement ffir Zoll- und Verbrauchsabgaben) eine Verlaingerung der Wiederaus-
fuhrfrist fiber cin Jahr hinaus erteilt werden.

Falls der Antrag wegen Verldngerung der Wiederausfuhrfrist erst nach Ablauf der Frist ein-
gereicht wird, werden vom Zollvergfitungsbetrage 5% in Abzug gebracht. Dies gilt sowohl in den
Fdillen, in welchen die Verlangerung der Frist von der zustdndigen Zollkammer gewahrt werden
kann als auch in den Fdllen, wo das Gesuch wegen Verlingerung an das (( Departementet for
Told-og Forbrugsafgifter gerichtet werden muss.

F&lr j ede Ausfuhr, sowie ffir j edes Gesuch um Verlingerung der Ausfuhrfrist wird dem Klarierer
eine Stempelmarke in H6he von i Krone abgefordert.

II. Einjuhr dainischer Mlbelwagen und M6belkisten nach Deutschland.

i. Dinische M6belwagen und M6belkisten, in denen Waren (Umzugsgut) fiber die Grenze
eingehen, oder die leer eingeffihrt werden, um Waren (Umzugsgut) in das Ausland zu verbringen,
sind auf Zollvormerkschein abzufertigen.

2. Ffir die Zollgefalle ist in Hbhe des tarifmdssigen Eingangszolls Sicherheit zu leisten.
Die Sicherheit wird zurflckgegeben, sobald die Wiederausfuhr nachgewiesen ist.
3. Die Frist zur Wiederausfuhr betrdgt 3 Monate. Sie wird auf Antrag von dem Hauptzollamt

auf ein Jahr verldingert und kann bei vorliegenden besonderen Grfinden mit Genehmigung des
Landesfinanzamts auch darfiber hinaus verldngert werden.

4. Werden die M6belwagen oder M6belkisten innerhalb der Frist nicht wieder ausgeffihrt,
so verfallt die hinterlegte Sicherheit. Dasselbe goschieht, wenn festgestellt wird, dass sie M6bel-
wagen oder Mobelkisten im deutschen Zollgebiet zu Umzfilgen oder zu anderen Zwecken verwendet
worden sind.

5. Der Einbringer, der die vormerkliche Abfertigung beantragt, hat der Zollbeh6rde auf
Verlangen den jeweiligen Aufenthalt des M6belwagens oder der M6belkiste nachzuweisen, damit
zu jeder Zeit deren Verwendung nachgeprfift werden kann,
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Die Reichsregierung ist damit einverstanden, dass die vorstehende Regelung zu jeder Zeit
unter Innehaltung einer Frist von drei Monaten von jeder Seite gekfindigt werden kann.

Genehmigen Sie, Herr Gesandter, die Versicherung meiner ausgezeichneten Hochachtung.

An den K6niglichen D5.nischen ausserordentlichen
Gesandten und Bevollmachtigten Minister

Herrn Kammerherren ZAHLE.

(Sign.) STRESEMANN.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 5 mai 1926,

GEORG COHN,

Chel du Service danois
de la Socil5t dus Nations.

1 TRADUCTION.

No 1165. - tCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET DANOIS, COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF A L'ENTR3E EN FRAN-
CHISE DE DOUANE DE CAMIONS
DE DP-MP-NAGEMENT. BERLIN,
12 AVRIL 1926.

LGATION ROYALE

DE DANEMARK.

BERLIN, le 12 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux notes 6changes entre la
LUgation royale et le Minist~re des Affaires
ftrangres en vue de la conclusion d'un accord
concernant les formalit~s douanires auxquelles
seront ddsormais soumis les voitures et les

' Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations.

No. 1165

1 TRANSLATION.

No. 1165.-EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GERMAN AND
DANISH GOVERNMENTS, CON-
STITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ADMISSION
FREE OF DUTY OF REMOVAL
LORRIES. BERLIN, APRIL 12,
1926.

I.

ROYAL DANISH LEGATION.

BERLIN, Abril 12, 1926.

YOUR EXCELLENCY,
Following upon the exchange of Notes

which has taken place between the Royal
Legation and the Foreign Office concerning the
regulation of Customs formalities in respect
of Danish or German furniture vans and lift

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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cadres de ddmdnagement danois entrant en
Allemagne, et, r6ciproquement, les voitures
et les cadres de ddm6nagement allemands
entrant au Danemark, j'ai l'honneur de porter
h votre connaisance que le Gouvernement
royal de Danemark, en ce qui le concerne,
accepte que les deux gouvernements soient
tenus de maintenir en vigueur et d'observer
les dispositions suivants :

I. Importation de voitures et de cadres
de dimnnagement allemands au Danemark.

Le montant de la consignation de garantie
exigde h l'entrde de voitures et de cadres de
d6m6nagement allemands ne pourra 6tre sup6-
rieur h celui des droits de douane affdrents h
ces voitures et cadres d'apr~s le tarif des dou-
anes. Les droits consignds h l'importation seront
rembours6s lors de chaque rdexportation, h
condition :

I o Qu'il soit formellement ddclar6, au moment
de l'importation, que les voitures ou les cadres
de d6m~nagement sont destinds h ftre rdex-
portds;

20 Qu'une declaration rdglementaire d'expor-
tation soit fournie en double exemplaire
au moment de la sortie et que la personne qui
procde au d6douanement affirme sur l'honneur
dans cette ddclaration que les cadres ou les
voitures sont bien ceux qui ont 6t6 import~s
et qu'ils n'ont pas servi h des ddmdnagements
ou autres usages d l'intlrieur du territoire danois ;

30 Que l'administration des douanes estime
que les voitures ou cadres export6s sont iden-
tiquement ceux qui ont 6t6 import6s et qu'elle
le certifie sur la declaration c'exportation;

40 Que la rdexportation ait lieu dans un ddlai
de trois mois h dater de l'importation, ou dans
un d6lai d'un an h partir de la date de l'importa-
tion si l'int6ress6 a adress6 h la direction des
douanes une demande h cet effet avant l'ex-
piration du d6lai de trois mois.

50 Que le remboursement des droits con-
signds soit demand6, contre production de la
declaration d'exportation et de la quittance
de la douane, dans un ddlai de vingt-huit jours
h dater de l'exportation.

Pour des raisons particuli~res et sur demande
adressde h cet effet au ((Departementet for
Told-og Forburgsafgifter ,, (Ddpartement des
douanes et des imp6ts de consommation), le
ddlai de r6exportation pourra 6tre prorog6 au
delh d'un an.

vans on entry into Germany or Denmark
respectively, I have the honour to state that
the Royal Government agrees that the two
Governments shall maintain in force and ob-
serve the following provisions

I. Importation of German /urniture vans
and lift vans into Denmark.

The amount of the deposit required upon the
entry of German furniture vans and lift vans
shall not be higher than the corresponding Cus-
toms duty. Upon re-exportation of German
furniture vans and lift vans the sum deposited
shall in each case be refunded, on condition that:

(i) At the moment of entry the Vans or
lift vans in question shall have been declared
to be intended for re-exportation ;

(2) At the moment of re-exportation the usual
export declaration shall have been furnished in
duplicate, and that this shall contain a solemn
statement by the person making the Customs
declaration to the effect that the vans or lift
vans are identical with those imported and
that they have not been used in Denmark for
removals or other purposes ;

(3) The Customs authorities are of opinion
that the vans or lift vans exported are identical
with those which were imported and that they
certify this upon the expoit declaration ;

(4) Re-exportation shall take place within
three months after entry or - if the person
responsible for making the declaration has,
within this period, submitted an application to
this effect to the Customs Office - within one
year after entry ;

(5) Application for the refunding of the Cus-
toms duty shall be made within twenty-eight
days after export, the export declaration and the
Customs receipt being submitted with the
request.

Under special circumstances, and if an
application is made to the Department for
Customs and Excise (Departmentet for Told-
og Forbrugsafgifter) the time-limit for re-
exportation may be extended beyond a year.

No ix65
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Au cas oh la requite aux fins d'obtenir une
prorogation du d~lai de rdexportation ne serait
remise qu'apr~s expiration du ddlai, il sera
retenu 5% du montant des droits de douane
consign6s. Cette disposition s'appliquera aussi
bien aux cas oi la prorogation de ddlai peut
tre accord6e par la direction des douanes

compdtente qu'aux cas oii la requite aux fins
de prorogation du ddlai doit 6tre adress6e au
((Departementet for Told-og Forbrugsafgifter )).

Le d6clarant acquittera pour chaque expor-
tation ainsi que pour chaque requfte aux fins
d'obtenir une prorogation du ddlai d'exporta-
tion un droit de timbre d'une couronne.

II. Entre de voitures et de cadres de
diminagement danois en Allemagne.

io Les voitures de ddmdnagement et les cadres
de ddmdnagement danois, passant la fronti~re
avec des effets de ddmdnagement ou importds
h vide pour des d~mdnagements h destination
de l'6tranger, seront soumis aa rdgime de l'acquit
a caution (Zollvormerkschein).

20 Pour garantir le paiement des droits de
douane, il devra 6tre dtpos une caution dont
le montant sera 6gal hi celui des droits d'entr6e
calculks d'apr~s le tarif des douanes.

La somme consignde sera remboursde aussi-
t6t preuve faite de la rdexportation.

30 Le ddlai de rdexportation est de trois mois.
I1 pourra 6tre prorog6 jusqu'h un an, sur requite
adressde an bureau principal des douanes et
pourra 6galement faire l'objet d'une proroga-
tion plus longue encore pour des raisons spdciales
avec autorisation de l'administration rdgionale
des finances (Landesfinanzamt).

40 Le ddclarant sera ddchu de son droit h la
restitution de la caution si les voitures ou les
cadres de d~mdnagement ne sont pas rdexport~s
dans le d~lai prdvu. II en sera de m~me lorsqu'il
sera prouv6 que lesdites voitures ou cadres de
ddmdnagement auront servi h des d~mdnage-
ments ou ht d'autres usages, sur le territoire
douanier allemand.

50 L'importateur qui demandera le b6n6fice
du regime de l'acquit h caution devra, sur rdqui-
sition de l'administration des douanes, indiquer
tous les endroits oii s6journeront les voitures ou
cadres de ddmdnagement afin que leur emploi
puisse tre v6rifi6 h n'importe quel moment.

If the application for an extension of the
time-limit for re-exportation is only sent in
after the expiration of the time-limit, 5 % shall
be deducted from the Customs duty to be
refunded. This provision shall apply both
to the cases in which an extension of the time-
limit can be granted by the Customs Office
concerned and to those in which the application
must be made to the " Departmentet for Told-
og' Forbrugsafgifter ".

In respect of each exportation and of every
application for an extension of the time-limit
for re-exportation, the person making the Cus-
toms declaration shall pay a stamp duty of one
crown.

II. Importation of Danish furniture vans
and lilt vans into Germany.

(i) Danish furnitie vans and lift vans which
cross the frontier containing goods (effects for
removal), or which are being imported empty
with a view to effecting removals abroad, shall
be subject to the temporary exportation
(Zollvormerkschein) system.

(2) A deposit shall be made equal to the
amount of the corresponding Customs duty.

The sum deposited shall be refunded as soon
as re-export has been proved.

(3) The period within which re-exportation
must be effected shall be three months. If
application is made to the Chief Customs Office,
this period may be extended to one year, and
if there are special grounds, it may, with the
authorisation of the Central Finance Office of
the Country (Landesfinanzamt), be extended
even beyond this period.

(4) If the furniture vans or lift vans are not
re-exported within the period provided for,
the sum deposited shall be forfeited. This shall
also apply if it is proved that the furniture vans
or lift vans in question have been used in German
Customs territory for removals or other pur-
poses.

(5) Any importer who desires to avail himself
of the temporary importation system must,
upon request by the Customs authorities, give
information as to the whereabouts of the furni-
ture vans or lift vans, so that the use to which
they are being put may at any time be ascer-
tained.

No. iri65
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Le Gouvernement royal accepte que le pr6-
sent arrangement reste en vigueur aussi long-
temps qu'il n'aura'pas 6t6 d6nonc6 par l'une ou
'autre des Parties, moyennant pr6avis de trois

mois.
Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-

rance de ma consid6ration la plus distinguee.

(Sign6) HERLUF ZAHLE;

A Son Excellence
Monsieur le Dr. STRESEMANN,

Ministre des Affaires 6trang6res
du Reich.

IT.
MINISThRE

DES

AFFAIRES I-TRANGhRES.

BERLIN, le 12 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vous accusant r6ception de votre note
No 178o, en date de ce jour, concernant la
r~glementation des formalit~s douani~res
auxquelles seront d6sormais soumis les voi-
tures et les cadres de d~m6nagement danois
entrant en Allemagne, ou, r6ciproquement, les
voitures ou les cadres de d~m~nagement alle-
mands entrant au Danemark, j'ai l'honneur de
porter h votre connaissance, que le Gouverne-
ment du Reich, en ce qui le concerne, accepte
6galement, que les deux gouvernements soient
tenus de maintenir en vigueur et d'observer les
dispositions suivantes :

I. Importation de voitures et de cadres
de djmgnagement allemands au Danemark.

Le montant de la consignation de garantie
exige h l'entr~e de voitures et de cadres de
d~m6nagement allemands ne pourra tre sup6-
rieur h celui des dtoits de douane aff~rents h ces
voitures et cadres d'apr~s le tarif des douanes.
Les droits consign6s h l'importation seront
rembours6s lors de chaque r6exportation, h
condition :

i o Qu'il soit formellement d~clar6, au moment
de l'importation, que les voitures ou les cadres
de d~m6nagement sont destin~s h tre r~expor-
tds;

The Royal Government agrees that the
present Agreement shall remain in force until
denounced, after three months' notice, by either
of the Parties.

I am, your Excellency, etc.

(Signed) HERLUF ZAHLE.

His Excellency
Dr 

STRESEMANN,
Minister for Foreign Affairs of the Reich.

II.

FOREIGN OFFICE.

BERLIN, April I2th, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I beg to acknowledge receipt of your Note
No. 1780 of to-day's date concerning the regu-
lation of Customs formalities in respect of
Danish or German furniture vans and lift vans
on entry into Germany or Denmark respectively,
and have the honour to state that the Govern-
ment of the Reich also agrees that the two
Governments shall maintain in force and
observe the following provisions

I. Importation ot German furniture
vans and lift vans into Denmark.

The amount of the deposit required upon the
entry of German furniture vans and lift vans
shall not be higher than the corresponding
Customs duty. Upon re-exportation of German
furniture vans and lift vans the sum deposited
shall, in each case, be refunded, on condition
that :

(i) At the moment of entry the vans or
lift vans in question shall have been declared to
be intended for re-exportation;

NO 1165
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20 Qu'une declaration rdglementaire d'expor-
tation soit fournie en double exemplaire au
moment de la sortie et que la personne qui
procde au d~douanement affirme sur l'honneur
dans cette ddclaration que les cadres ou les
voitures sont bien ceux qui ont t6 import~s et
qu'ils n'ont pas servi h des ddm6nagements ou
autres usages i l'intirieur du territoire danois;

30 Que l'administration des douanes estime
que les voitures ou cadres exportds sont identi-
quement ceux qui ont t6 import~s et qu'elle
le certifie sur la declaration d'exportation;

40 Que la r~exportation ait lieu dans un d~lai
de trois mois h dater de l'importation, ou
dans un ddlai d'un an h partir de la date de
l'importation si l'intdress6 a adress6 h la direc-
tion des douanes une demande h cet effet
avant l'expiration du ddlai de trois mois;

50 Que le remboursement des droits consign~s
soit demand6, contre production de la d~clara-
tion d'exportation et de la quittance de la
douane, dans un ddlai de vingt-huit jours h.
dater de l'exportation.

Pour des raisons particuli6res et sur demande
adressde h cet effet au cc Departementet for
Told-og Forbrugsafgifter D (D6partement des
douanes et des imp6ts de consommation), le
d~lai de rdexportation pourra 6tre prorog6 au
delU d'un an.

Au cas oh la requfte aux fins d'obtenir une
prorogation du ddlai de rdexportation ne serait
remise qu'apr~s expiration du ddlai, il sera
retenu 5 % du montant des droits de douane
consign6s. Cette disposition s'appliquera aussi
bien aux cas oii la prorogation du ddlai peut 6tre
accordde par la direction des douanes comp6-
tente qu'aux cas oii la requate aux fins de pro-
rogation du ddlai doit ftre adress~e au (, Depar-
tementet for Told-og Forbrugsafgifter ),.

Le d6clarant acquittera pour chaque expor-
tation ainsi que pour chaque requgte h l'effet
d'obtenir une prorogation du d~lai d'exporta-
tion un droit de timbre d'une couronne.

II. Entree de voitures et de cadres
de ddminagement danois en Allemagne.

i o Les voitures de ddmdnagement et les cadres
de d6mdnagement danois, passant la fronti~re
avec des effets de ddmdnagement ou import6s h
vide pour servir h des d~mdnagements destina-
tion de l'6tranger, seront soumis au rdgime de
l'acquit h caution (Zollvormerkschein).

No. 1i6 5

(2) At the moment of re-exportation the
usual export declaration shall have been
furnished in duplicate, and that this shall
contain a solemn statement by the person
making the Customs declaration to the effect
that the vans or lift vans are identical with those
imported and that they have not been used
in Denmark for removals or other purposes ;

(3) The Customs authorities are of opinion
that the vans or lift vans exported are identical
with those which were imported and that
they certify this upon the export declaration :

(4) Re-exportation shall take place within
three months after entry or - if the person
responsible for making the declaration has,
within this period, submitted an application to
this effect to the Customs Office - within one
year after entry;

(5) Application for the refunding of the Cus-
toms duty shall be made within twenty-eight
days after export, the export declaration and
the Customs receipt being submitted with the
request.

Under special circumstances, and if a request
is made to the Department for Customs and
Excise (Departmentet for Told-og Forbrugsaf-
gifter) the time-limit for re-exportation may be
extended beyond a year.

If the application for an extension of the
time-limit for re-exportation is only sent in
after the expiration of the time-limit, 5 % shall
be deducted from the Customs duty to be
refunded. This provision shall apply both to
the cases in which an extension of the time-
limit can be granted by the Customs Office
concerned and to those in which the application
must be made to the " Departmentet for Told-
og Forbrugsafgifter ".

In respect of each exportation and of every
application for an extension of the time-limit
for re-exportation, the person making the
Customs declaiation shall pay a stamp duty
of one crown.

II. Importation ol Danish jurniture
vans and lift vans into Germany.

(i) Danish furniture vans and lift vans, which
cross the frontier containing goods (effects for
removal) or which are being imported empty
with a view to effecting removals abroad, shall
be subject to the temporary exportation
(Zollvormerkschein) system.
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20 Pour garantir le paiement des droits de
douane, il devra 6tre d~pos6 une caution dont
le montant sera 6gal ii celui des droits d'entr~e
calculs d'apr~s le tarif des douanes.

La somme consignde sera rembours~e aussit6t
la preuve faite de la rdexportation.

30 Le d6lai de rexportation est de trois mois.
I1 pourra 6tre prorog6 jusqu'h un an, sur requite
adressde au bureau principal des douanes et
pourra 6galement faire l'objet d'une proroga-
tion plus longue encore pour des raisons sp6-
ciales avec autorisation de l'administration
r6gionale des finances (Landesfinanzamt).

40 Le ddclarant sera ddchu de son droit h la
restitution de la caution si les voitures ou les
cadres de ddm6nagement ne sont pas rdexportds
dans le ddlai prdvu. I1 en sera de m~me lorsqu'il
sera prouv6 que lesdites voitures ou cadres de
d~m6nagement auront servi h des ddm6nage-
ments ou h d'autres usages sur le territoire
douanier allemand.

50 L'importateur, qui demande le b6n6fice du
r~gime de i'acquit h caution, devra, sur r~quisi-
tion de l'administration des douanes, indiquer
tons les endroits oh sgjourneront les voitures de
d~mgnagement ou les cadres de d6m~nagement
afin que leur emploi puisse 6tre v6rifi6 h n'im-
porte quel moment.

Le Gouvernement du Reich accepte que le
present arrangement reste en vigueur aussi
longtemps qu'il n'aura pas 6t6 ddnonc6 par l'une
ou l'autre des Parties, moyennant pr6avis de
trois mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma consid6ration la plus distingude.

(Sign6) STRESEMANN.

A Monsieur ZAHLE, chambellan,
Envoy6 extraordinaire et ministre

pldnipotentiaire de Danemark.

(2) A deposit shall be made equal to the
amount of the corresponding Customs duty.

The sum deposited shall be refunded as soon
as re-export has been proved.

(3) The period within which re-exportation
must be effected shall be three months. If
application is made to the Chief Customs Office,
this period may be extended to one year, and
if there are special grounds, it may, with the
authorisation of the Central Finance Office of
the Country (Landesfinanzamt), be extended
even beyond this period.

(4) If the furniture vans or lift vans are not
re-exported within the period provided for,
the sum deposited shall be forfeited. This shall
also apply if it is proved that the furniture vans
or lift vans in question have been used in German
Customs territory for removals or other pur-
poses.

(5) Any importer who desires to avail himself
of the temporary importation system must,
upon request by the Customs authorities, give
information as to the whereabouts of the furni-
ture vans or lift vans, so that the use to which
they are being put may at any time be ascer-
tained.

The Government of the Reich agrees that the
present Agreement shall remain in force until
denounced, after three months' notice, by either
of the Parties.

I am, your Excellency, etc.

(Signed) STRESEMANN.

M. Herluf ZAHLE, Chambellan,
Royal Danish Envoy Extraordinary

Plenipotentiary and Minister.

NO 1165



No j,66.

NORVEGE ET PAYS-BAS

Convention de reciprociti relative au
paiement d'une indemnite en cas
d'accidents aux marins et aux
ouvriers industriels, signe Oslo,
le 9 janvier 1925.

NORWAY
AND THE NETHERLANDS

Convention of Reciprocity with
regard to the Payment of a Com-
pensation to Seamen and Indus-
trial Workers, in case of Acci-
dents, signed at Oslo, January 9,
1925.
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TEXTE NORVtGIEN. - NORWEGIAN TEXT.

No 1166. - OVERENSKOMST 1 MELLEM NORGE OG NEDERLAND
TIL REGULERING AV FORHOLDET MELLEM BEGGE LAND
PA ULYKKESFORSIKRINGENS OMRAADE FOR SJOMENNS OG
INDUSTRI ARBEIDERES VEDKOMMENDE, UNDERTEGNET I
OSLO, DEN 9 JANUAR 1925.

Textes officiels nierlandais et norvigien communiquis par le ministre des A//aires 9trangdres de
Norvge et par le chargi d'a//aires p.i. des Pays-Bas d Berne. L'enregistrement de cette con-
vention a eu lieu le 14 mai 1926.

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE og HENNES MAJESTET DRONNINGEN AV NEDERLAND,
som 6nsker A regulere forholdet mellem Norge og Nederland pA ulykkesforsikringens omrAde, har
i det 6iemed besluttet A avslutte en overenskomst og har utnevnt til Sine befullmektigede

HANS MAJESTET KONGEN AV NORGE:

Sin Stats-og Utenriksminister, Herr Johan Ludwig MOWINCKEL;

HENNES MAJESTET DRONNINGEN AV NEDERLAND:

Sin Kammerherre i Ekstraordinar tjeneste, Jonkheer H. M. VAN HAERSMA DE WITH,
Charg6 d'Affaires for Nederland i Oslo.

Som, dertil pA beh6rig mAte befullmektiget, er blitt enig om f6lgende bestenmelser:

Artikkel i.

Bestemmelser i de norske ulykkesforsikringslover for industriarbeidere m. v. av 13. august
1915 med tilleggslov av 19. juli 1918, for sj6menn av 18. august 1911 med tilleggslover av 30. juli
1915, 15. juni 1917 og 19. juli 1918, for fiskere av IO. desember 1920 og i de nederlandske ulykkes-
forsikringslover, ulykkesforsikringsloven av 1921, land-og havebruksforsikringsloven av 1922 og
sj6mannsforsikringsloven av 1919, hvorved berettigelsen til skadeserstatning og utbetaling av denne
gj6res avhengig av nasjonaliteten av den av ulykken rammede eller dennes efterlatte, eller av
hvorvidt den av ulykken rammede eller dennes efterlatte opholder sig innenfor omrAdet av det
land hvis ulykkesforsikringslover er anvendelig pA ulykken, gj6res ikke gjeldende likeoverfor det
annet lands undersAtter som har sin bopel i et av de to land

I L'6change des ratifications a eu lieu 5. Oslo, le 4 mai 1926.
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TEXTE NPERLANDAIS. -. DUTCH TEXT.

No 1166. - VERDRAGI TUSSCHEN NOORWEGEN EN NEDERLAND
REGELENDE DE ONGEVALLENVERZEKERING VAN ZEELIEDEN
EN INDUSTRIEARBEIDERS, GETEEKEND TE OSLO, 9 JANUARI
1925.

Dutch and Norwegian ofcial texts communicated by the Norwegien Minister /or Foreign Al/airs
and by the Netherlands Chargi d'Alfaires a. i. at Berne. The registration of this Agreement
took place May 14. 1926.

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN en ZIJNE MAJESTEIT DE KONING van
Noorwegen, wenschende de betrekkingen tusschen Nederland en Noorwegen inzake ongevallen-
verzekering te regelen, hebben besloten te dien einde een verdrag te sluiten enl hebben tot Hunne
Gevolmachtigden benoemd te weten:

HARE MAJESTEIT DE KONINGIN DER NEDERLANDEN:

Jonkheer Mr. H. M. VAN HAERSMA DE WITH, Hoogst Derzelver Kamerheer in Buiten-
gewonen Dienst, Zaakgelastigde der Nederlanden te Oslo,

ZIJNE MAJESTEIT DE KONING VAN NOORWEGEN:

den Heer Johan Ludwig MOWINCKEL, Hoogst Deszelfs Staats-Minister en Minister van
Buitenlandsche Zaken ;

die, daartoe behoorlijk gemachtigd, zijn overeengekomen nopens de volgende bepalingen:

Artikel i.

De bepalingen in de Noorsche ongevallenverzekeringswetten voor Industriearbeiders en
daarmede gelijkgestelden van 13 Augustus 1915, aangevuld bij de wet van 19 Juli 1918, voor zee-
lieden van 18 Augustus 1911, aangevuld by de wetten van 30 Juli 1915, 15 Juni 1917 en 19 Juli
1918, 'en voor visschers van IO December 192o en in de Nederlandsche ongevallenverzekerings-
wetten, te weten : de Ongevallenwet 1921, de Land-en Tuinbouwongevallenwet 1922 en de Zeeon-
gevallenwet 1919, waarby het recht op schadeloosstelling en de uitbetaling daarvan afhankelijk
wordt gesteld van de nationaliteit van den door het ongeval getroffene of diens nagelaten betrek-
kingen of van het verblyf houden van den door het ongeval getroffene of diens nagelaten betrek-
kingen binnen het gebied van het land welks ongevallenwet van toepassing is met betrekking tot
het ongeval, gelden niet ten aanzien van de onderdanen van het andere land die hun woonplaats
hebben in een van de beide landen.

1 The exchange of ratifications took place at Oslo, May 4, 1926,
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Artikkel 2.

Unders6kelse som omhandlet i den norske ulykkesforsikringslov for sj6menn av 18. august
1911 kan ogsd foretas i Nederland. En nederlandsk leges erklering erstatter i s& tilfelle en norsk
leges erklering.

Artikkel 3.

Erstatningene fastsettes of tilkjennes efter de regler som til enhver tid er gjeldende i det land
hvis ulykkesforsikringslov er anvendelig pA ulykken, likesom den erstatningsberettigede i alle saker
som angAr hans forsikringsmessige rettigheter og plikter, skal vmre underkastet den ulykkesforsik-
ringslovgivning hvorfra han avleder sitt krav pA erstatning.

Artikkel 4.

Ved ut6velsen av det ene lands ulykkesforsikringslover i det annet land yder de to lands
forsikringsadministrasjoner hinannen gjensidig bistand, likesom der i overensstemmelse med de
mellem begge land gjeldende traktatbestemmelser for civile og merkantile anliggender ydes bistand
i rettssaker.

I pAkrevede tilfelle anstiller de to lands forsikringsadministrasjoner ex officio den unders6kelse
som vilde ansees n6dvendig hvis det gjaldt utdvelsen av deres eget lands lover.

Artikkel 5.

Overenskomsten skal ratifiseres og ratifikasjonene utveksles sA snart skje kan.

Overenskomsten, som trer i kraft dagen efterat ratifikasjonene er utvekslet, finner anvendelse
pA ulykker inntruffet fra og med samme dag.

Overenskomsten kan ved opsigelse fra hver av partene med en frist av minst ett Ar bringes til
oph6r ved utgangen av et kalenderAr.

Til bekreftelse herav har de respektive befullmektigede undertegnet denne overenskomst i
2 eksemplarer i det norske og det nederlandske sprog, hvilke begge er autentiske, og pAf6rt samme
sine segl.

Utferdiget i Oslo, den 9. januar 1925.

(s) (L. S.) H. M. VAN HAERSMA DE WITH.
(s) (L. S.) JoH. LuIDw. MOWINCKEL.

No iz66
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Artikel 2.

Het onderzoek, waarvan sprake is in de Noorsche ongevallenwet voor zeelieden van 18 Augustus
1911, kan ook in Nederland plaats vinden. De verklaring van een Nederlandsch geneeskundige
vervangt in dat geval de verklaring van een Noorsch geneeskundige.

Artikel 3.

De schadeloosstellingen worden vastgesteld en toegekend volgens de regelen, welke thans
gelden of later zullen gelden in het land, welks ongevallenwet met betrekking tot het ongeval van
toepassing is. Evenzoo zal degene, die recht heeft op schadeloosstelling, in al hetgeen zijne met
de verzekering samenhangende rechten en verpflichtingen betreft, onderworpen zijn aan de onge-
vallenwet waaraan hij zijn recht op schadeloosstelling ontleent.

Artikel 4.

Bij de uitvoering van de ongevallenwetten van het eene land in het andere land verleenen de
met de uitvoering dier wetten belaste autoriteiten in beide landen elkander wederkeerig bijstand,
evenals er, overeenkomstig de verdragsbepalingen welke tusschen de beide landen in burgerlijke-en
handelszaken van kracht zijn, bijstand in rechtszaken wordt verleend.

Zoo noodig stellen die autoriteiten der beide landen ambtshalve het onderzoek in, dat noodig
geacht zou worden, indien het de uitvoering van de wet van het eigen land gold.

Artikel 5.

Dit verdrag zal worden bekrachtigd en de akten van bekrachtiging zullen zoo spoedig mogelijk
worden uitgewisseld.

Het verdrag, dat in werking treedt op den dag, volgende op dien, waarop de uitwisseling der
akten van bekrachtiging plaats heeft, is van toepassing op ongevallen, die op of na den dag van
inwerking treden plaats vinden.

Het verdrag kan met inachtneming van een opzeggingstermijn van tenminste een jaar door
elk der beide verdragsluitende partijen worden opgezegd, te rekenen vanaf den aanvang van
een kalenderjaar.

Ter bevestiging hiervan hebben de wederzijdsche gevolmachtigden dit verdrag in tweevoud
geteekend in den Nederlandschen en den Noorschen tekst, welke beide authentiek zijn, en daarop
hun zegel gehecht.

Gedaan te Oslo, den 9 Januari 1925.

(s) (L. S.) H. M. VAN HAERSMA DE WITH.
(s) (L. S.) JOH. LUDW. MOWINCKEL.

Pour copie conforme.
Ministate des Affaires 6trangres.

Oslo, le 7 mai 1926.

Le Directeur des Allaires politiques
et commerciales,

G. VON TANGEN.

No. 1i66
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1 TRADUCTION.

No 1166. - CONVENTION DE RICIPROCITE ENTRE LA NORVEGE
ET LES PAYS-BAS, RELATIVE AU PAIEMENT D'UNE INDEMNITt
EN CAS D'ACCIDENTS AUX MARINS ET AUX OUVRIERS INDUS-
TRIELS, SIGNP-E A OSLO, LE 9 JANVIER 1925.

SA MAJESTP, LE RoI DE NORVLGE et SA MAJESTt LA REINE DES PAYS-BAS, animus du ddsir
de r6gler les rapports entre la Norv ge et les Pays-Bas en matire d'assurance contre les accidents
du travail, ont r~solu de conclure une convention h cette fin et ont nomm6 pour leurs plnipoten-
tiaires, savoir :

SA MAJESTt LE Rol DE NORVtGE:
M. Johan Ludwig MOWINCKEL, son ministre d'Etat et des Affaires trangres;

SA MAJESTA LA REINE DES PAYS-BAS:

Monsieur le Jonkheer H. M. VAN HAERSMA DE WITH, son chambellan en service extraor-
dinaire et charg6 d'affaires des Pays-Bas h Oslo,

Lesquels, dfiment autorisds h cet effet, sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les dispositions des lois norv~giennes d'assurance contre les accidents du travail suivantes:
loi du 13 aofit 1915 et loi additionnelle du 19 juillet 1918, concernant les ouvriers d'industrie, etc.,
loi du 18 aofit 1911 et lois additionnelles du 30 juillet 1915, du 15 juin 1917 et du 19 juillet 1918,
concernant les gens de mer, loi du IO d6cembre 192o, concernant les pcheurs, et les dispositions
des lois nderlandaises d'assurance contre les accidents du travail suivantes : loi de 1921, concernant
l'assurance contre les accidents du travail, loi de 1922, concernant l'assurance contre les accidents
du travail agricole, et horticole et loi de 1919, concernant l'assurance contre les accidents des gens
de mer, qui font d~pendre le droit h l'indemnit6 et au paiement de cette indemnit6 de la nationalit6
de la victime ou de celle de ses survivants, ou du fait que la victime ou ses survivants sjournent
ou non dans le territoire du pays dont les lois d'assurance en question s'appliquent b 1'accident
survenu, ne concerneront pas les ressortissants de l'autre pays domicili~s dans Fun des deux pays.

Article 2.

L'enqufte pr~vue dans la loi norvdgienne du 18 aofit 1911 concernant l'assurance des gens de
mer contre les accidents du travail, pourra 6galement avoir lieu dans les Pays-Bas. Le certificat d'un
mddecin n~erlandais remplacera en ce cas celui du m~decin norvdgien.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Nations.
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1 TRANSLATION.

No. 1166. - CONVENTION OF RECIPROCITY BETWEEN NORWAY
AND THE NETHERLANDS WITH REGARD TO THE PAYMENT
OF COMPENSATION TO SEAMEN AND INDUSTRIAL WORKERS
IN CASE OF ACCIDENTS, SIGNED AT OSLO, JANUARY 9, 1925.

HIS MAJESTY THE KING OF NORWAY and HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS,

desirous of regulating the relations between Norway and the Netherlands in the matter of accident
insurance, have decided to conclude a convention for that purpose, and have appointed as their
Plenipotentiaries

His MAJESTY THE KING OF NORWAY:

His Minister of State and Minister for Foreign Affairs, M. Johan Ludwig MOWINCKEL;

-IER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS :

Jonkheer H. M. VAN HAERSMA DE WITH, Her Chamberlain on Extraordinary Service and
Netherlands Charg6 d'Affaires at Oslo ;

Who, being duly authorised thereto, have agreed upon the following provisions:

Article I.

The provisions of the Norwegian Law on accident insurance for industrial and similar
workers, dated August 13, 1915, and supplementary Law of July 19, 1918, the corresponding Law
concerning seamen dated August 18, 1911, and supplementary Laws of July 30, 1915, June 15,
1917, and July 19, 1918, and the corresponding Law concerning fishermen dated December IO, 192o,
and the provisions of the Netherlands Laws on accident insurance, that is to say, the Accident
Insurance Law of 1921, the Agricultural and Horticultural Insurance Law of 1922, and the Seamen's
Insurance Law of 1919, to the effect that the title to compensation and payment thereof depends
upon the nationality of the victim of the accident or his surviving dependants or upon the residence
of the victim of the accident or his surviving dependants in -the territory of the State whose accident
insurance legislation is applicable to the accident in question, shall not apply to nationals of the one
country domiciled in the other.

Article 2.

The enquiries referred to in the Norwegian Seamen's Accident Insurance Law of August 18,
1911, may also be instituted in the Netherlands. In such case, a certificate given by a Netherlands
medical practitionei shall be substituted for the certificate given by a Norwegian medical
practitioner.

' Translated by the Secretariat of the League of Nations.
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Article 3.

Les indemnitds seront fixdes et alloudes conform6ment aux r glements en vigueur h l'6poque en
question dans les pays dont les lois d'assurance s'appliquent h l'accident ; de m~me l'ayant droit
sera soumis, pour tout ce qui concerne ses droits et obligations en matire d'assurance, aux lois
d'assurance sur lesquelles il fonde sa demande d'indemnit4.

Article 4.

En cas d'application, dans l'un des pays, des lois d'assurance contre les accidents de l'autre
pays, les autoritds des deux pays chargdes de l'application des lois en question se pr~teront mutuelle-
ment assistance, ainsi que cela a lieu pour l'assistance que se pr~tent les tribunaux des deux pays en
mati~res civile et commerciale, conformdment aux dispositions des trait6s conclus h cet effet.

Au besoin, les autoritds des deux pays proc~deront d'office hl'enqu~te qui serait jugde ndcessaire
s'il s'agissait de l'exdcution des lois de leurs pays respectifs.

Article 5.

La prdsente convention sera ratifide et les instruments des ratifications seront 6changds le plus
t6t possible.

La convention, qui entrera en vigueur le jour qui suivra l'6change des ratifications, s'appli-
quera aux accidents survenus h partir de ce m~me jour inclusivement.

La convention pourra 6tre ddnonce par chacune des Parties contractantes et prendre fin,
moyennant prdavis d'un an au moins, h l'expiration d'une annde civile.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs ont sign6 la pr6sente convention en deux exem-
plaires, l'un en langue norvdgienne, et l'autre en langue nderlandaise, les deux textes faisant foi,
et y ont appos6 leur sceau.

Fait h Oslo, le 9 janvier 1925.

(L. S.) (Sign6) H. M. VAN HAERSMA DE WITH.
(L. S.) (Sign6) JOH. LUDW. MOWINCKEL.

No i166
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Article 3.

Compensation shall be assessed and adjudged in accordance with the rules for the time being
in force in the country whose accident insurance legislation is applicable to the accident ; and the
claimant shall be subject, in all matters connected with his rights and obligations in regard to
insurance, to the accident insurance legislation on which his claim to compensation is based.

Article 4.

The insurance administrations of the two countries shall render each other assistance in exe-
cuting the accident insurance laws of one country in the other country, in the same way as assistance
is given in legal matters under the treaty provisions in force between the two countries regarding
civil and commercial affairs.

The insurance administration of either country shall, when required, institute ex oficio such
enquiries as would be deemed necessary if the laws of its own country had to be applied.

Article 5.

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged as soon as
possible.

The Convention, which shall come into force on the day following the exchange of ratifications,
shall apply to accidents occurring on and after that day.

The Convention may be denounced by either Party at not less than one year's notice, to take
effect at the end of a calendar year.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention in
two copies, in the Norwegian and Dutch languages, both of which shall be authentic, and have
thereto affixed their seals.

Done at Oslo, on January 9, 1925.

(L. S.) (Signed) H. M. VAN HEARSMA DE WITH.
(L. S.) (Signed) JOH. LUDW. MOWINCKEL.

No. iz66
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No 1167. - CONVENTION I CONCLUE ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DU ROYAUME DE HONGRIE ET DE LA REPUBLIQUE TCHE3CO-
SLOVAQUE CONCERNANT LE REGLEMENT DU PASSAGE DE
TRAINS TCHtCOSLOVAQUES PAR LA PARTIE HONGROISE DE
LA VOIE FERREE CATA-LUCENEC, SIGNEE A BUDAPEST, LE
8 MARS 1923.

Texte officiel /ranpais communiqnu par le charg6 d'af/aires a. i. de la Diligation royale hongroise
auprds de la Socidt des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 15 mai 1926.

En exdcution des dispositions de 'article 3o2 du Trait6 de paix de Trianon, fix~es au sujet
du passage dont il s'agit, LES GOUVERNEMENTS Du ROYAUME DE HONGRIE et DE LA RPPUBLIQUE
TCHfXCOSLOVAQUE ont convenu des articles suivants :

Article premier.

i. Su la partie hongroise de la voie ferie Cata-Lu~enec, le passage est garanti aux personnes,
bagages, chiens, colis expr~s, cadavres, animaux vivants, envois postaux, marchandises de toute
espce et aux wagons.

2. En tant que par la pr~sente convention des droits plus 6tendus ne sont pas conc6cls h ]a
R~publique tchdcoslovaque, le Royaume de Hongrie s'engage h accorder aux transports mentionnds
dans le premier alin~a un traitement au moins aussi favorable, sous tousles rapports, que celui dont
jouissent les transpolts d'origine, de provenance, de propridt6, de station exp~ditrice hongroise.

Le Royaume de Hongrie s'engage en particulier h accorder au passage tch~coslovaque toutes
les facilit6s dont b6n~ficie son propre trafic et h ne pas le soumettre h des restrictions plus 6tendues
que celles appliqudes 6ventuellement h son propre trafic sur la vcie de passage.

3. Dans le cas oii la Hongrie serait, en taison de difficultds techniques, forc~e de restreindre
temporairement le trafic sur cette partie de la voie ferrde, la direction des chemins de fer royaux
hongrois de l'Etat en informera, en temps opportun, la direction des chemins de fer tch~coslovaques

Bratislava.
Dans le cas ob, sur la partie de la voie ferr6e susmentionnde, le trafic devrait ktre restreint

ou entirement suspendu pour des raisons int~ressant la sfiret6 de l'Etat, le Gouvernement royal
hongrois en donnera avis au Gouvernement de la R~publique tch6coslovaque par la voie diplo-
matique.

Article 2.

Le libre passage sera garanti sans dgard h la nationalit6 des voyageurs, h l'origine ou h la des-
tination de la marchandise, ou h la nationalit6 de l'expdditeur ou du destinataire.

I L'6change des ratifications a eu lieu L Prague, le 19 f6vrier 1926.



1926 League of Nations - Treaty Series. 259

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1167. - CONVENTION 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF HUNGARY AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC REGULATING THE RUNNING OF
CZECHOSLOVAK TRAINS OVER THE HUNGARIAN SECTION OF
THE CATA-LUCENEC LINE, SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 8,
1923.

French offcial text communicated by the Chargi d'A llaires a. i. of the Royal Hungarian Delegation
accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took place May 15, 1926.

In pursuance of the provisions of Article 302 of the Peace Treaty of Trianon, respecting the
passage in question, THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF HUNGARY and OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC have agreed upon the following articles:

Article I.

i. Passage over the Hungarian section of the Cata-Lu6enec line shall be guaranteed to passen-
gers, luggage, dogs, express parcels, corpses, live animals, postal packages, goods of all kinds and
wagons.

2. Except in so far as under the present Convention the Czechoslovak Republic acquires
more extensive rights, the Kingdom of Hungary undertakes to allow the consignments mentioned
in paragraph I treatment at least as favourable, in all respects, as that enjoyed by consignments
which are Hungarian as regards origin, country of export, ownership or despatching station.

The Kingdom of Hungary undertakes more especially to allow Czechoslovak through traffic
all the facilities enjoyed by its own traffic, and not to apply thereto any restrictions other than
those which may at any time be placed upon its own traffic on the through line.

3. In the event of Hungary being compelled, on account of technical difficulties, to place
temporary restrictions on traffic over this section of the railway line, the Head Office of the Royal
Hungarian State Railways shall duly advise the Head Office of the Czechoslovak Railways at
Bratislava.

In the event of the restriction or complete suspension of traffic over the aforesaid railway
line becoming necessary owing to considerations of national safety, the Royal Hungarian Govern-
ment shall notify the Government of the Czechoslovak Republic through diplomatic channels.

Article 2.

Free passage shall be guaranteed irrespective of the nationality of travellers, the origin or
destination of goods, or the nationality of the sender or addressee.

I Traduit par le Secretariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, February ig, 1926.
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Article 3.

i. Les marchandises en transit (passage) restent exemptes sur le territoire hongrois mentionn6
dans le premier alinda de l'article premier, de tous dreits et autres imp6ts.

2. Des permissions de transit ne seront exigdes que dans les cas pr~vus h rarticle IO de la pr6-
sente convention.

Article 4.

i. Le nombre du personnel tch6coslovaque ndcessaire dans les gares-fronti~re communes de
Dr~gelypalAnk et de Ipolytarn6c pour l'accomplissement du service de transit, sera fix6 d'un com-
mun accord dans la convention de raccordement encore 4 conclure.

2. Les agents des bureaux de fronti~re qui se trouvent sur'le territoire 6tranger, les fonction-
naires de contr6le, ainsi que les agents tch6coslovaques, charges de la surveillance des trains de
passage tch~coslovaques auront la facult6 de traverser la fronti~re en tout temps, h l'entr~e et h
la sortie, sur la base d'une carte d'identit6 certifiant leur qualit6 et leur fonction.

Une liste des noms du personnel 6tranger employ6 constamment aux bureaux de frontire
ainsi que sur la ligne situ~e sur territoire hongrois devra tre remise au chef de la gare-frontire
commune de Drdgelypaldnk pour 6tre pr6sent6e aux autorit~s comp6tentes. Ces autorit6s auront
le droit de protester contre l'emploi de certaines personnes.

Tout changement dans le personnel devra 6tre annonc6 de la m~me manire, au pr~alable, aux
memes autorit6s.

Article 5.

i. Le passage arrt , en principe, dans le premier alina de l'article premier sera exdcutd h
travers le territoire hongrois par des locomotives tch~coslovaques et par le personnel tch6co-
slovaque. Ce personnel devra 6tre muni par les autorit~s dont il depend de cartes d'identit6 des-
quelles rdsultent ses qualitds et fonctions.

Les dispositions de l'alin~a 2 de l'article 4 s'appliquent aussi h ce personnel.
Le personnel des trains et des locomotives doit se conformer pendant son s~jour sur la ligne

de transit aux dispositions de service de l'administration propri~taire.
2. Sur la demande des chemins de fer tch~coslovaques, et en cas de besoin, les personnes et

marchandises en transit (passage) entre Dr~gelypaltnk et Ipolytarn6c pourront tre transport~es
par trains hongrois dans des parties de trains d~sign~es h ces fins.

3. Pour faciliter le service des trains tch~coslovaques sur la ligne de transit de Dr~gelypal~nk-
Ipolytarn6c, on assurera aux stations tch~coslovaques de la ligne Cata-Lu6enec l'usage libre et
gratuit, pour les communications de service, de la ligne t6ldgraphique directe passant par cette
ligne.

4. Sur la demande de l'administration des chemins de fer tch~coslovaques, l'administration
des chemins de fer royaux hongrois de l'Etat rendra possible, dans certaines stations convenables
de la ligne Dr6gelypalank-Ipolytarn6c, aux locomotives tch6coslovaques employees pour la traction
des trains de passage, le nettoyage des cendriers et boites h fum~e, ainsi que les prises d'eau neces-
saire contre paiement des frais.

5. Les voyageurs, transport6s en trafic de transit (passage) sont lib~r~s de l'obligation du passe-
port et - de meme que leur bagage - exempts de tous droits et autres imp6ts. Les voyageurs
ne seront soumis, de la part de la Hongrie, h aucune formalit6 de passeport ou de douane ni h l'entre,
ni hL la sortie, ni pendant leur sjour sur le territoire transit6. Les bagages enregistr6s seront trans-
port6s sous scell6s sp6ciaux.

6. Les marchandises transport6es en trafic de transit (passage) seront exp~di6es - au besoin -

sous sceHls, sans application des formalitds ult~rieures de douane. Les scell~s appos~s par les auto-

No 1%67
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Article 3.

i. Goods in transit (passage) shall remain exempt from all duty and other taxes on the Hunga-
rian territory mentioned in paragraph i of Article i.

2. Transit permits shall not be required except in the cases contemplated in Article io of the
present Convention.

Article 4.

i. The numbers of the Czechoslovak staff required at the common frontier stations of Dr~gely-
paAnk and Ipolytarn6c to deal with the transit service shall be laid down, by mutual agreement,
in the Convention on the junction of the railways which remains to be concluded.

2. The office staff in the frontier offices situated on foreign territory, the supervisory staff and
the Czechoslovak employees responsible for the supervision of Czechoslovak through trains shall
be entitled to pass in and out over the frontier at all times, if furnished with an identity card attesting
their status and duties.

A nominal list of the foreign staff permanently employed in the frontier offices and on the
section of the line on Hungarian territory shall be handed to the station-master of the common
frontier station at Drdgelypalink for transmission to the authorities concerned. These authorities
shall be entitled to protest against the employment of particular individuals.

Any change of staff shall be previously reported in the same way to the same authorities.

Article 5.

i. The passage provided for in principle in paragraph i of Article i, shall be effected through
Hungarian territory with Czechoslovak locomotives and Czechoslovak staff. The authorities
controlling this staff shall provide it with identity cards indicating the holder's status and duties.

The provisions of paragraph 2 of Article 4 shall also apply to this staff.
The train and locomotive staff shall, whilst on the transit line, observe the service regulations

of the Administration owning the line.
'. At the request of the Czechoslovak Railways, and in case of need, passengers and goods

in transit (passage) between DrdgelypalAnk and Ipolytarn6c may be conveyed by Hungarian trains,
in train sections set aside for the purpose.

3. In order to facilitate the Czechoslovak train service on the Dr6gelypalink-Ipolytarn6c
transit line, the Czechoslovak stations of the Cata-Lu~enec line shall be allowed to use the direct
telegraph line along the said line for their service messages, without restriction or charge.

4. At the request of the Czechoslovak Railway Administration, the Royal Hungarian State
Railway Administration shall provide facilities, in certain suitable stations on the Dr~gelypaldnk-
Ipolytarn6c line, for the Czechoslovak locomotives employed in the haulage of through trains to
have their cinder-boxes raked out and their smoke-boxes cleaned and to take in water as required,
upon payment of the cost.

.5. Passengers conveyed in transit (passage) shall not be required to hold passports, and both
they and their luggage shall be exempt from all duty and other taxes. Passengers shall not be
subjected by Hungary to any passport or Customs formalities either on entering or leaving, or
whilst travelling on, the territory crossed in transit. Registered luggage shall be conveyed under
special seals.

6. Goods conveyed in transit (passage) shall, if necessary, be despatched under seal, further
Customs formalities being waived. The seals affixed by the Czechoslovak authorities shall be

No. i6'



262 SocWdt des Nations - Recuei des Traites. 1926

rit6s tchdcoslovaques seront reconnus. Les ddclarations g6n6rales ne sont pas n6cessaires. I1 suffira
de remettre une liste de train. Les colis expr~s seront traitds de la m~me mani~re que les bagages
enregistrds.

7. Les trains complets et les parties de trains ne pourront subir aucun changement pendant
le passage en ce qui concerne les voyageurs transportds et leurs bagages, ainsi qu'en ce qui concerne
les marchandises transportdes dans ces trains et parties de trains. Par consdquent, il est interdit
aux voyageurs de descendre des voitures des trains complets et des parties de trains ; il n'est pas
permis h d'autres voyageurs de monter dans les voitures dc ce genre; il est interdit de tendre au
dedans ou au dehors des bagages et autres objets, ainsi que dc charger ou de ddcharger des mar-
chandises dans les voitures et wagons des trains complets et des parties de trains.

8. Le personnel des trains et de la traction, les voyageurs, les bagages et les marchandises
sont placds, durant le passage par le territoire hongrois, sous la surveillance de la douane et de la
police hongroises. En raison de quoi, le Gouvernement royal hongrois se reserve le droit de faire
accompagner par ses fonctionnaires de police et de douane, pendant le parcours h travers le terri-
toire hongrois, les trains complets et les parties de trains desservant le trafic de transit (passage),
afin de contr6ler l'observation des prescriptions prdvues dans 1'alinda pr6cddent.

9. L'administration douani6re (de finance) tch6coslovaque aura, de m6me, le droit de faire
accompagner ces trains et parties de trains h travers le territoire de passage par ses organes munis
d'armes blanches. Ces organes de douane (de finance) seront transportds gratuitement.

Io. Les frais d'accompagnement sont 4 la charge de l'Etat qui 'a disposa.
ii. Les organes douaniers (de finance) d'accompagnement ou autres personnes compdtentes

de surveillance sont autorisds h concdder des exceptions aux dispositions du septi~me alinda dans
des cas non suspects et dignes d'une consid6ration spdciale.

Article 6.

i. Les voyageurs qui ne seront pas transportds dans les trains de transit tchdcoslovaques ou
dans des parties de trains hongrois r6serv6es au transit sont exempts de l'obligation de passeport
en tant que les deux gouvernements tomberont d'accord sur l'admission des ldgitimations pour
le trafic limitrophe sur la ligne Drdgelypal~nk-Ipolytarn6c.

2. En ce qui concerne le service douanier, les voyageurs, bagages et marchandises, trans-
portds par les trains mentionnds dans le premier alin6a, sont soumis aux prescriptions gdn6rales
existant entre le Royaume de Hongrie et la R6Fublique tch6coslovaque.

Article 7.

Le Gouvernement hongrois consent h ce que les bureaux de poste tchdcoslovaques situds
i la rive droite de IIpoly (Ipola) puissent 6changer (exp6dier et recevoir) dans les stations hongroises
des envois postaux avec les bureaux de poste ambulants tchdcoslovaques circulant dans les trains
directs tchdcoslovaques sur la ligne ahy-Lu~enec.

L'administration postale hongroise renonce aux frais de transit pour les envois susmentionnds
auxquels elle aurait droit selon les conventions et arrangements postaux internationaux de Madrid.

Les deux administrations postales sont prates h servir d'intermddiaires, par leurs bureaux
ambulants, pour le transport des envois postaux provenant et k destination des bureaux de poste
de l'autre pays, situds pros de la frontire.

Ces transports se feront gratuitement.
Les ddtails de l'dchange et de l'entremise des envois postaux seront fixes par les deux admi-

nistrations postales, en tenant compte des stipulations convenues pour le trafic de la zone limi-
trophe.

N0 1%07



1926 League of Nations - Treaty Series. 263

recognised. General declarations shall not be necessary; only a train list need be handed over.
Express parcels shall be dealt with in the same way as registered luggage.

7. No changes in complete trains or train sections may be made during transit as regards
passengers, luggage or goods conveyed in the said trains and train sections. Passengers shall
accordingly be prohibited from leaving the coaches of the complete trains or train sections ; other
passengers shall not be allowed to enter such coaches ; the handing in or out of luggage or other
objects, and the loading and unloading of goods into, or out of, the coaches ano wagons of the
complete trains or train sections shall be prohibited.

8. The train and haulage staff, passengers, luggage and goods shall, whilst passing through
Hungarian territory, be placed under the supervision of the Hungarian Customs and police. The
Royal Hungarian Government accordingly reserves the right to place its police and Customs officials
on board the complete trains and train sections running on the transit service, whilst passing through
Hungarian territory, in order to supervise the observance of the provisions laid down in the preceding
paragraph.

9. The Czechoslovak Customs (finance) authorities shall similarly be entitled to place their
officials, provided with side-arms, on board such trains and train sections whilst passing over the
transit line. These Customs (finance) officers shall be carried free of charge.

IO. The expenses of these officials shall be borne by the country making the arrangements.
ii. The accompanying Customs (finance) officers or other authorised supervisory personnel

shall be empowered to grant exceptions to the stipulations of paragraph 7 in cases worthy
of special consideration and not giving rise to suspicion.

Article 6.

i. Passengers not conveyed in Czechoslovak transit trains or in sections of Hungarian trains
reserved for transit purposes, shall be exempt from the requirement to carry passports in so far
as both Governments may agree to accept identity cards for the frontier traffic on the Dr~gelypal.nk-
Ipolytarn6c line.

2. For the purposes of the Customs service, passengers, luggage and goods carried on the trains
referred to in paragraph i shall be subject to the general provisions in force between the Kingdom
of Hungary and the Czechoslovak Republic.

Article 7.

The Hungarian Government agrees to allow the Czechoslovak post offices on the right bank
of the Ipoly (Ipola) to exchange (despatch and receive) postal matter in Hungarian stations with
the Czechoslovak postal vans on the direct Czechoslovak trains running on the Sahy-Lu~enec
line.

The Hungarian Postal Administration waives its claim to the transit charges which would
be payable on the aforesaid postal matter under the Madrid International Postal Conventions
and Agreements.

Each Postal Administration shall be prepared to act as an intermediary, by means of its
postal vans, for the conveyance of postal matter despatched by, and intended for, the other country's
post offices situated near the frontier.

Such postal matter shall be carried free of charge.
Detailed arrangements for the exchange and transmission of postal matter shall be made

by the two postal administrations, account being taken of the stipulations agreed upon as regards
the frontier traffic.
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Article 8.

i. Le trafic de passage est soumis, en tant qu'il s'agit du maintien de l'ordre et de la sfiret6
publics, l'observation des lois et des prescriptions sanitaires et v~t~rinaires du pays transit6.

2. Dans le cas oi la R~publique tchdcoslovaque se croirait ldsde dans 1'exercice des droits
qui liii sont accordds dans la pr~sente convention, par les dispositions prises dans le territoire
h transiter, elle pourra s'adresser au tribunal arbitral pr~vu & l'article 15 de la pr~sente convention.

Article 9.

Les voyageurs transport~s en trafic de transit (passage) jouiront de la protection particulire
des autoritds du pays transit6. Ces voyageurs et leurs bagages pourront traverser le pays transitd
librement, except6 le cas oil ces voyageurs.auraient commis dans le territoire transit6 un crime
ou une contravention, ou bien s'ils sont poursuivis pour un acte d6lictueux commis auparavant.

Article io.

t. Les troupes, les provisions de guerre et les explosifs, en tant que ces derniers sont destines
h des fins militaires, ne pourront etre transp6rtds 4t travers le territoire hongrois qu'exceptionnelle-
ment et qu'avec le consentement du Gouvernement royal hongrois ainsi que sous les conditions
fixdes par celui-ci. Ces cas exceptionnels sont, en particulier, les transports pour le maintien de
l'ordre et de la sfiret6 h l'intdrieur du pays, pour preter aide en cas d'une catastrophe extraordinaire
et pour l'exdcution du changement de garnison.

2. Dans le cas d'un soupgon fond6 de subterfuge quant aux dispositions de l'alinda prdcddent,
les autorit6s hongroises auront le droit de soumettre ht 1'examen, en prdsence des organes d'accom-
pagnement tch~coslovaques, les transports relatifs.

3. Les militaires armds, en activit6 de service, gendarmes, agents de police et autres personnes
en armes, en uniforme ou en civil, ne pourront ktre transport~s, sans accord pr6alable des deux
gouvernements, que si le nombre h-transporter ne d~passe pas douze personnes par train. Ces mili-
taires et personnes sont tenus de ddposer, au fourgon contre quittance leurs armes, fusils, pistolets
et revolvers, ainsi que leurs munitions, h la station hongroise d'entrde, en presence des agents hon--
grois de sfiret6. Les armes et les munitions seront remises h la gare de sortie sous garantie de leur
int~grit6 et inviolabilit6, contre retrait de la quittance d~livrde. II est express~ment interdit aux
voyageurs de porter avec eux des grenades h main.

4. Les dispositions de l'alin~a 3 ne s'appliquent pas aux voyageurs y mentionn~s, s'ils ne sont
pas arm~s.

Article ii.

'i. Sur la base'du protocole final de la Convention internationale sur le transport par chemins.
de fer, le Gouvernement royal de Hongrie et le Gouvernement de la Rdpublique tchdcoslovaque
sont d'accord que les marchandises exp~dides de la R~publique tchdcoslovaque, h la R~publique
tch~coslovaque par la ligne Cata-Lu6enec, mentionn~e dans le pr~ambule, ne seront pas consid&res
comme transports internationaux.

2. Pour le transport de voyageurs, de bagages et de marchandises sur le territoire hongrois
de la ligne Cata-Luenec en trafic de transit (passage), ainsi qu en trafic ordinaire, les chemins de
fer royaux hongrois de l'Etat percevront les taxes prescrites par les tarifs en .vigueur au temps de
I'exdcution du transport.
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Article 8.

i. As regards the maintenance of public order and safety, the transit traffic shall be subject
to the laws and public health and veterinary regulations of the country crossed in transit.

2. In the event of the Czechoslovak Republic consideiing that the rights granted to it under
the present Convention have been infringed by arrangements made in the territory crossed in transit,
it may appeal to the Court of Arbitration provided for in Article 15 of the present Convention.

Article 9.

Passengers conveyed in transit (passage) shall be under the special protection of the authorities
of the country crossed in transit. These passengers and their luggage shall be allowed to pass freely
through the country of transit, except in cases in which such passengers are guilty of a crime or
infringement of the law in the country of transit, or if proceedings have been taken against them
for an offence committed on a previous occasion.

Article io.

i. Troops, war supplies and (if intended for military purposes) explosives, may only be conveyed
through Hungaian territory as an exceptional measure and with the consent of, and subject to
the conditions laid down by, the Hungarian Government. Such exceptional cases include, more
specifically, traffic for the maintenance of internal order and safety, for assistance in the event
of an exceptional disaster and for effecting changes of garrison.

2. Should there be good reason to suspect that the provisions of the preceding paragraph
are being evaded, the Hungarian authorities shall be entitled to inspect the traffic concerned in the
presence of the accompanying Czechoslovak officials.

3. Armed soldiers serving with the colours, members of the constabulary, police officers and
other armed persons, whether in uniform or not, may not be conveyed without previous agreement
between the two Governments, Unless the number to be conveyed does not exceed twelve persons
per train. Such soldiers and persons shall be required to deposit their arms, rifles, pistols, revolvers
and ammunition in the guard's van, in return for a receipt, at the Hungarian station of entry,
in the presence of the Hungarian police officials. The arms and ammunition shall be handed back,
ir return for the receipt issued, at the Hungarian station of exit, with the guarantee that the3" are
intactand have not been tampered with. Passengers are expressly forbidden to carry hand grenades.

4. The provisions of paragraph 3 shall not apply to the passengers mentioned therein if they
are not armed.

Article Ii.

i. On the basis of the Final Protocol of the International Railway Transport Convention, the
Royal Hungarian Government and the Government of the Czechoslovak Republic agree that goods
consigned from the Czechoslovak Republic to the Czechoslovak Republic via the, Cata-Luenec
line mentioned in the preamble, shall not be regarded as international -consignments.

2. For the conveyance of passengers, luggage and goods on the Hungarian section of the Cata-
Lufenec line, both as transit (passage) and as ordinary traffic, the Royal Hungarian State Railways
shall charge the rates laid down in the scales in foice at the time when the transport is effected.
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3. La fixation ultdrieure et le r~glement des frais de transport pour les personnes, bagages et
marchandises, ainsi que le r~glement des frais de traction pour les transports effectu~s avant la
mise en vigueur de la pr~sente convention, seront r~gl6s entre les deux administrations de chemins
de fer.

Article 12.

A dater de l'6poque de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, tous les frais r6sultant
de la traction des trains de passage, mentionnds h l'article 5, alinda i, doivent tre rembours6s par
les chemins de fer royaux hongrois de l'Etat aux chemins de fer de l'Etat tch~coslovaque.

En ce qui concerne le transit des voitures et wagons, il y a lieu d'appliquer les dispositions de
a l'emploi r~ciproque des wagons en trafic international ) (RIV) et de la ((Compensation des par-
cours des voitures et fourgons en service international)) (RIC).

Article 13.

L'administration des chemins de fer royaux hongrois de l'Etat se charge d'assumer les mesures
concernant les secours, ainsi que le choix des moyens de secours h fournir en cas d'accidents, survenus
aux trains tch6coslovaques sur la ligne Dr6gelypalAnk-Ipolytarn6c.

En cas de n~cessit6, la station hongroise'la plus proche du lieu du sinistre peut demander les
secours des stations tchdcoslovaques Sahy ou Luenec.

En ce qui concerne la charge des frais, les deux administrations des chemins de fer devront
se mettre d'accord, appliquant, conform6ment h leur sens, les stipulations de l'article 30 Ct 31 de
la convention, relative aux gares-frontire communes.

Le personnel tch~coslovaque arrivant 6ventuellement pour preter ses secours devra se conformer,
pendant son s6j our sur le territoire hongrois, aux dispositions des agents comptents de l'adminis-
tration des chemins de fer royaux hongrois de l'Etat.

Article 14.

Pour perte, avarie et manque, ainsi que pour ddlai de livraison ddpass6, des envois trans-
port~s par les trains de passage, de rnme, que pour les envois particuliers en transit direct, sont
uniquement responsables les chemins de fer royaux hongrois de l'Etat, sauf le cas oil le dommage
aurait dt6 caus6 par les chemins de fer de l'Etat tch~coslovaque.

En ce qui concerne la responsabilit6 pour mort et blessures des agents des chemins de fer
et d'autres personnes, ainsi que pour les d~g~ts materiels, seront appliqu~es, conformment h leur
sens, les dispositions des articles 30 et 31 de la Convention concernant les gares-fronti~re communes.

Article 15.

i. Chacune des Parties contractantes a le droit, en cas de dissentiments surgissant dventuelle-
ment de l'interprdtation ou de l'exdcution de la prdsente convention, de porter le diff~rend devant
un tribunal arbitral. Ce tribunal devra decider selon les dispositions de la prsente convention et
d'apr~s les principes g6ndraux de droit et d'dquit. Le cas dchdant, ce tribunal aura 6galement h
arr~ter les dommages-intgr~ts que la Partie contractante qui aura port6 atteinte aux dispositions
de la pr~sente Convention devra payer h la Partie qui aura subi une perte.

2. Le tribunal arbitral est compos6 de deux juges, dont l'un sera ddsign6 par le Royaume
de Hongrie et l'autre par la Rdpublique tchdcoslovaque, ainsi que d'un pr6sident, nommd d'un
commun accord par les deux gouvernements.

3. Le prdsident doit tre ressortissant d'un Etat rest6 neutre pendant la guerre 1914-1918.
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3. The subsequent assessment and the settlement of transport charges for passengers, luggage
and goods, as also the payment of haulage expenses in respect of transport effected before the coming
into force of the present Convention, shall be arranged between the two railway Administrations.

Article 12.

From the date of the coming into force of the present Convention, all charges for the haulage
of the transit trains referred to in paragraph i of Article 5, shall be repaid to the Czechoslovak
State Railways by the Royal Hungarian State Railways.

As regards the transit of coaches and wagons, effect shall be given to the provisions on" The
reciprocal use of wagons in international traffic "(R. I. V.), and on " The financial adjustment
in accordance with the mileage covered by coaches and wagons in international use " (R. I. C.).

Article 13.

The Royal Hungarian State Railway Administration undertakes to make provision for assis-
tance, and to decide upon the means of rendering assistance, in the event of accidents to Czecho-
slovak trains on the Dr~gelypaldnk-Ipolytarn6c line.

In case of need, the Hungarian station nearest the scene of the accident may apply for assistance
to the Czechoslovak stations of Sahy or Lu~enec.

The two railway Administrations shall come to an agreement as regards the expense entailed,
applying, where possible, the provisions contained in Articles 30 and 31 of the Convention on
common frontier stations.

Any Czechoslovak staff arriving to give assistance shall, whilst in Hungarian territory, conform
to the instructions given by the authorised officials of the Royal Hungarian State Railway Admini-
stration.

Article 14.

Responsibility for any loss, damage or shortage, and for late delivery in the case of consignments
conveyed by the transit trains, as also in the case of individual consignments in direct transit,
shall rest exclusively with the Royal Hungarian State Railways, unless the damage should have
been caused by the Czechoslovak State Railways.

As regards responsibility for the death of or injury to railwaymen or other persons, as also
for material damage, the provisions of Articles 3o and 31 of the Convention on common frontier
stations shall apply.

Article 15.

I. In the event of any dispute arising concerning the interpretation or carrying into effect
of the present Convention, eachi of the Contracting Parties shall be entitled to refer the dispute
to a Court of Arbitration. This Court shall decide the issue in accordance with the provisions of
the present Convention; and general principles of law and equity. In appropriate cases this Court
shall also be responsible for assessing the damages payable to the Contracting Party which has
suffered loss by the Contracting Party which has infringed the provisions of this Convention.

2. The Court of Arbitration shall consist of two judges, one of whom shall be nominated by
the Kingdom of Hungary and one by the Czechoslovak Republic, and of a Chairman appointed
by agreement between the two Governments.

3. The Chairman shall be a national of a State which remained neutral during the 1914-1918
War.
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4. Dans le cas oii les deux gouvernements ne tomberaient pas d'accord sur la nomination
du prdsident, les Gouvernements hongrois et tchdcoslovaque s'adresseront au prdsident de la Conf&
ddration suisse, pour le prier de se charger de cette nomination. Dans le cas ofi Fun des deux gouver-
nements n'adhdrerait pas, dans le ddlai de deux semaines, h la proposition formelle de 1'autre Partie
de faire une telle ddmarche, cette Partie aura le droit de s'adresser, elle seule, au prdsident de la
Conf~ddration suisse pour demander la nomination d'un prdsident.

5. Chaque gouvernement d6signera un ou plusieurs suppldants du juge nommd par lui.
6. Le suppldant du pr6sident sera nommd de la m~me manire que le prdsident.
7. Chaque gouvernement pourra se faire reprdsenter aupr~s du tribunal arbitral par un avou6.

Dans ce cas, toutes les communications. du tribunal destindes au gouvernement respectif, devront
6tre adressdes hi cet avoud.

.8. Les redevances au juge, & son suppldant et h l'avoud sont h la charge du gouvernement
qui les a nommds.

9. Les redevances au prdsident et t son suppliant seront fixdes par un accord spdcial h passer
entre les deux gouvernements, et sont, pour part dgale, de m~me que les frais gdndraux du tribunal
arbitral, hi la charge des deux gouvernements.

10. En tant que la procddure du tribunal arbitral n'est pas rdglde par la prdsente convention,
c'est le tribunal arbitral qui la fixera.

.aI. Le tribunal arbitral prend ses ddcisions h la majorit6 des voix.

Article 16.

Les .ddtails dventuels concernant l'exdcution et le r~glement du passage seront fixds par des
accords spdciaux h conclure entre les chemins de fer royaux hongrois de l'Etat. et les chemins de
fer tchdcoslovaques. Ces accords seront soumis t l'approbation des deux gouvernements.

Article 17.

-La prdsente convention est soumnie h la ratification ; elle entre en vigueur le huiti~me jour
apr~s la communication rdciproque des ratifications. L'dchange des ,ratifications se fera hi Prague.
Les accords' provisoires passds antdrieurement hi ce sujet, sont abrogds'par la prdsente convention..

Article 18.

I. La prdsente convention est conclue pour le ddlai prdvu h l'article 302 du Traitd de paix
de Trianon. Elle pourra tre ddnoncde par semestre pour le premier janvier et le premier juillet
de chaque annie.

2. En cas de d6nonciation, les deux Parties contractantes auront soin que, pendant ce semestre,
au fur et* mesure des besoins, Une nouvelle convention soit coniclue .dans l'esprit des principes
du Traitd de paix de Trianon.

Fait & Budapest, en double' expddition, le huit mars mil neuf cent vingt-troi§.

RODOLPHE DE WODIANER, m.'p. VAVRECKA, m.. p.IDVORACEK, 
m. p.
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4. In the event of the two Governments failing to agree on the appointment of a Chairman,
the Hungarian and Czechoslovak Governments shall approach the President of the Swiss Confedera-
tion, and request him to undertake this appointment. In the event of one of the two Governments
not accepting within two weeks the formal proposal of the other Party to take such action, the latter
shall be entitled to approach independently the President of the Swiss Confederation, and to request
the appointment of a Chairman.

5. Each Government shall nominate one or more substitutes for the judge appointed by it.
6. The Chairman substitute shall be appointed in the same way as the Chairman.
7. Each Government may be represented before the Court of Arbitration by a solicitor. In

this case the communications of the Court to the Government concerned shall be sent to this solicitor.

8. The fees due to the judge, his substitute, and the solicitor, shall be payable by the Govern-
ment appointing them.

9. The fees due to the Chairman and to his substitute shall be fixed by a special agreement
between the two Governments ; such fees and the general fees of the Court of Arbitration shall
be payable in equal proportions by the two Governments.

io. In so far as the procedure of the Court of Arbitration is not laid down in the present Con-
vention, it shall be determined by the Court itself.

ii. The Court of Arbitration shall take its decisions by a majority vote.

Article I6.

Any further details regarding the running and regulation of the transit service shall be determined
by way of special agreements to be concluded between the Royal Hungarian State railways and the
Czechoslovak railways. Such agreements shall be subject to the approval of both Governments.

Article 17.

The present Convention is subject to ratification ; it shall come into force eight days after the
mutual communication of ratifications. The exchange of ratifications shall take place at Prague.
The provisional agreements previously made on the subject are superseded by the present Convention.

Article 18.

i. The present Convention is concluded for the period laid down in Article 302 of the Peace
Treaty of Trianon. It may be denounced, with six months' notice, on January i and July i of
each year.

2. In the event of its being denounced, the two Contracting Parties shall take steps as and
when necessary during the said six months to ensure that a new Convention is concluded on the
lines of the principles laid down in the Peace Treaty of Trianon.

Done at Budapest in duplicate, on March the eighth, ninteen hundred and twenty-three.

(Signed) RODOLPHE DE WODIANER. (Signed) VAVRECKA.
(Signed) DVOAACEK.
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No 1168. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
NIEERLANDAIS ET TURC, COMPORTANT UN REGLEMENT PRO-
VISOIRE DES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES DEUX
PAYS. ANGORA, LE ii FEVRIER 1926.

Texte officiel /ranpais communiqud par le chargi d'a//aires a. i. des Pays-Bas ,d Berne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le 15 mai 1926.

No 54043/5. ANGORA, le II /vrier 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai I'honneur de porter h votre connaissance qu'en attendant la conclusion prochaine d'un
traitd de commerce entre la Turquie et les Pays-Bas, dont les n6gociations ont 6t6 entam~es
4 la date d'aujourd'hui, le Gouvernement turc consent h ce qu'h partir du 15 f6vrier 1926, les
produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance des Pays-Bas, import~s sur le ter-
ritoire turc et destines soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit, jouissent
pour un d~lai de six mois du traitement prdvu par la Convention' commerciale signde h Lau-
sanne le 24 juillet 1923 pour les produits des Etats qui Font sign6e.

Il est entendu que I'application de ce r6gime provisoire est subordonnr6e h l'application
aux Pays-Bas, aux produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance de Turquie, du
traitement de la nation la plus favorisde.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma haute consid6ration.

(Sign6) Dr ROUSCHDI.
Son Excellence

M. le baron DE WELDEREN RENGERS,

Ministre pl~nipotentiaire et envoy6 extraordinaire
du Gouvernement royal des Pays-Bas.

En ville.

D61ivr6 pour copie conforme h loriginal
Constantinople, le 27 f6vrier 1926.

Le Secrilaire de ligation :
(Sign6) BOSCH VAN ROSENTHAL.

1 Vol. XXVIII, page 17z, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1168. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE NETHERLANDS
AND TURKISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
SETTLEMENT OF THE COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
THE TWO COUNTRIES, ANGORA, FEBRUARY I, 1926.

French official text communicated by the Netherlands Chargg d'A/aires a. i. at Berne. The regis
tration of this Exchange of Notes took place May 15, 1926.

No. 54043/5. ANGORA, February II, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Com-
mercial Treaty between Turkey and the Netherlands, regarding which negotiations have been
opened on to-day's date, the Turkish Government agrees that as from February 15, 1926, products
of the soil and industry originating in and coming from the Netherlands imported into Turkish
territory and intended either for consumption or for re-exportation or for transit shall enjoy for a
period of six months the treatment provided for in the Commercial Convention 2 signed at
Lausanne on July 24, 1923, in respect of the States which signed it.

It is understood that this provisional regime shall be applied on condition that most-favoured-
nation treatment is accorded in the Netherlands to products of the soil or industry originating
in or coming from Turkey.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency
Baron DE WELDEREN RENGERS,

Minister Plenipotentiary and Envoy Extraordinary
of the Royal Netherlands Government.

Local.

(Signed) Dr. ROUSCHDI.

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations.

- Vol. XXVIII, page 171, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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LGATION ROYALE DES PAYS-BAS.
ANGORA, le II fivrier r926.

EXCELLENCE,

. J'ai 1'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, qu'en attendant la con-
clusion prochaine d'un traitd de 'commerce entre les Pays-Bas et la Turquie, dont les n~go-
ciations ont dt6 entamdes la date d'aujourd'hui, le Gouvernement n~erlandais consent 4 ce

u' partir du 15 f~vrier 1926, les produits du sol et de l'industrie originaires ou en provenance
e Turquie import6s sur le territoire rierlandais et destin6s soit h la consommation, soit

h la r~exportation ou au transit, jouissent pour un d~lai de six mois du traitement de la nation
la plus favoris~e.

I1 est entendu que l'application de ce r~gime provisoire est subordonn6e h l'application en
Turquie, aux produits du sol et de l'industrie origira rcs ou en proverance des Pays-Bas, du trai-
tement pr6vu par la Convention commerciale sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les
produits des Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez agr6er, Excellence, 1'assirance de ma tr~s haute consideration.

(Sign6) W. VAN WELDEREN RENGERS.A Son Excellence

Dr Tewfik ROUSCHDI,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Angora.

ICHANGE DE NOTES COMPORTANT UN RtGLEMENT PROVISOIRE DES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE LES PAYS-BAS ET LA TURQUIE. -ANGORA, LE
ii AOUT 1926.

Texte offlciel franfais communiqud par le chargi d'a//aires a. i. des Pays-Bas 4 Berne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le 9 novembre 1926.

I.

ANGORA, leI ii aot 3926.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter & votre connaissance qu'en attendant la conclusion prochaine d'un
traitd de commerce entre la Turquie et les Pays-Bas, dont les n~gociations ont 6t6 entam~es
en date du ii fdvrier dernier, le Gouvernement turc consent b. ce qu'h partir du 15 aofit 1926,
les produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance des Pays-Bas, des Indes nder-
landaises, de Surinam et de Cura~ao, imports sur le territoire turc et destines soit h la consom-
mation, soit h la rdexportation ou au transit, jouissent pour un nouveau ddlai de six mois du
traitement prdvu par la Convention commerciale sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les
produits des Etats qui l'ont sign~e.

NO x168
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ROYAL NETHERLANDS LEGATION.
ANGORA, February II, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that, pending the conclusion in the near future of a Com-
mercial Treaty between the Netherlands and Turkey, regarding which negotiations have been
opened on to-day's date, the Netherlands Government agrees that as from February 15, 1926,
roducts of the soil and industry originating in and coming from Turkey imported into the
etherlands and intended either for consumption or for re-exportation or for transit shall enjoy

most-favoured-nation treatment for a period of six months.

It is understood that this provisional regime shall be applied on condition that Turkey accords
to products of the soil or industry originating in or coming from the Netherlands the treatment
provided for in the Commercial Convention signed at Lausanne on July 24, 1923, in respect of
the products of the States which signed it.

. I have the honour to be, etc.

To H(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS.To His Excellency

'Dr. Tewfik RouSCHDI,
Minister for Foreign Affairs,

Angora.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A PROVISIONAL SETTLEMENT OF THE
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. ANGORA, AUGUST
Ii, 1926.

French oficial text communicated by the Netherlands Charg! d'Afjaires a. i. at Berne. The registra-
tion of this Exchange of Notes took place November 9, 1926.

I.
ANGORA, August II, 1926.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that pending the early conclusion of a Treaty of Commerce
between Turkey and the Netherlands, the negotiations in respect of which were commenced on
February ii last, the Turkish Government is willing that, as from August 15, 1926, products of
the soil and industry originating in or coming from the Netherlands, the Dutch East Indies, Suri-
nam and Curacao imported into Turkey shall, whether intended for consumption, re-export or
transit, enjoy for a further period of six months the treatment laid down in the Commercial Con-
vention signed at Lausanne on July 24, 1923, for the products of the signatory States.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League

Nations. of Nations.

No. x68
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I1 est entendu que l'application de ce r6gime provisoire est subordonn~e h l'application, aux
Pays-Bas, aux Indes n~erlandaises, hi Surinam et h Curaqao, aux produits du sol et de l'indus-
trie originaires et en provenance de Turquie du traitement de la nation la plus favoris~e.

Veuillez, etc.
(Sign6) Dr ROUSCHDI.

Son Excellence
le baron DE WELDEREN RENGERS,

Envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas.

II. ,

ANGORA, le ii aoMt 1926.
EXCELLENCE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence, qu'en attendant ]a con-
clusion prochaine d'un trait6 de commerce entre les Pays-Bas et la Turquie dont les n6go-
ciations ont 6td entam~es en date du ii fdvrier dernier, le Gouvernement n~erlandais consent
h ce qu'h partir du 15 aofit 1926, les produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance
de Turquie import~s sur le territoire des Pays-Bas, des Indes n~erlandaises, de Surinam et de
Curacao, et destin~s soit h la consommation, soit h la r~exportation ou au transit, jouissent pour
un nouveau d41ai de six mois du traitement de la nation la plus favoris~e.

IL est entendu que Lapplication de ce regime provisoire est subordonnee h I'application
en Turquie, aux produits du sol et de l'industrie originaires et en provenance des Pays-Bas, des
Indes n~erlandaises, de Surinam et de Curaao, du traitement pr6vu par la Convention com-
merciale sign~e h Lausanne le 24 juillet 1923 pour les produits des Etats qui l'ont sign~e.

Veuillez, etc.
(Sign6) W. VAN WELDEREN RENGERS.

A Son Excellence
le'Dr Tewfik RouSCHDI,

•Ministre des Affaires 6trang~res,
Angora.

NO i68
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It is understood that this provisional regime is conditional upon the application, in the Nether-
lands, the Ditch East Indies, Surinam and Curagao, of the most-favoured-nation treatment to
products of the soil and industry originating in or coming from Turkey.

I have, etc.
(Signed) Dr. ROUSCHDI.

His Excellency
Baron DE WELDEREN RENGERS,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary,
of Her Majesty the Queen of the Netherlands.

II.

YOUR EXCELLENCY, 
ANGORA, August II, 1926.

I have the honour to inform Your Excellency that pending the early conclusion of a Treaty
of Commerce between the Netherlands and Turkey, the negotiations in respect of which were
commenced on February ii last, the Netherlands Government is willing that, as from August 15,
X926, products of the soil and industry originating in or coming from Turkey imported into the

etherlands, the Dutch East Indies, Surinam and Curagao, shall, whether intended for consump-
tion, re-export or transit, enjoy for a further period of six months most-favoured-nation treatment.

It is understood that the putting into force of this provisional regime is conditional upon the
application in Turkey to products of the soil and industry originating in or coming from the Nether-
lands, the Dutch East Indies, Surinam and Curagao, of the treatment laid down in the Commer-
cial Convention signed at Lausanne on July 24, 1923, for the products of the signatory States.

I have, etc.

(Signed) W. VAN WELDEREN RENGERS.
His Excellency

Dr. Tewfik ROUSCHDI,
Minister for Foreign Affairs,

Angora.

No. jx68
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No 1169. - I-CHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DANOIS (AU NOM DE L'ISLANDE) ET FRAN§AIS, COMPORTANT
UN ARRANGEMENT RELATIF AU REGIME DES CERTIFICATS
D'ORIGINE ET DES FACTURES CONSULAIRES. COPENHAGUE,
LE 14 AVRIL 1926.

Texte offciel /rangais communiqug par le ministre de Danemark t Berne au nom de l'Islande. L'enre-
gislrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 15 mai 1926.

I.

LUGATION
DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE

EN DANEMARK.

COPENHAGUE, le 14 avril 1926.
MONSIEUR LE COMTE,

Conform6ment aux instructions de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer la conclusion
entre la France et l'Islande d'un arrangement rfglementant sur les bases suivantes le regime des
certificats d'origine et des factures consulaires :

Les certificats d'origine seront 6tablis en texte double frangais et islandais, selon la formule
ci-annex6e.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement vis6s par les autorit6s consulaires
fran~aises moyennant des taxes dont le montant sera de cinq francs h la parit6 de l'or h l'exclusion
de toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accord~e pour
les certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises islandaises dont la
valeur ne d~passera pas cent francs h la parit6 de l'or.

Aucune taxe suppl~mentaire ne sera perque par les autorit~s consulaires pour l'attestation par
elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareille attestation tiendra lieu
de la production d'une facture consulaire vis~e.

Le Gouvernement islandais accordera de son c6t6 la gratuit6 dans les m~mes conditions et
n'6tablira pas de taxe de visa sup6rieure h cinq francs h la parit6 de l'or sur les certificats et les
factures consulaires qui seraient demand~s pour les marchandises franqaises dont la valeur
d~passerait cent francs h la parit6 de l'or.

Les deux gouvernements s'accordent r~ciproquement le b6n~fice des avantages qui seraient
consentis ult~rieurement en pareille mati~re h une tierce Puissance.

La mise en vigueur du prdsent regime sera fixde au 1er juin 1926.

I Entrd en vigueur le ier juin 1926.
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1169. -- EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT (ON BEHALF OF ICELAND) AND THE FRENCH GOVERN-
MENT, CONSTITUTING AN AGREEMENT WITH REGARD TO THE
SYSTEM OF CERTIFICATES OF ORIGIN AND CONSULAR INVOICES.
COPENHAGEN, APRIL 14, 1926.

French official text communicated by the Danish Minister at Berne on behall o/ Iceland. The regi-
stration of this Exchange o/ Notes took place May 15, 1926.

I.'

LEGATION
OF THE FRENCH REPUBLIC

IN DENMARK.

COPENHAGEN, April 14, 1926.
MoNsIEUR LE COMTE,

In accordance with my Government's instructions, I have the honour to propose the conclusion
between France and Iceland of an agreement establishing the system of certificates of origin and
consular invoices on the following lines :

Certificates of origin shall be drawn up in a duplicate French and Icelandic text according to
the attached form.

Certificates and consular invoices shall be countersigned by the French consular authorities on
receipt of fees amounting to five francs at gold parity, no other fees being charged for the said certi-
ficates and consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Icelandic goods
not exceeding ioo francs at gold parity in value shall be countersigned free of charge.

No additional fees shall be charged by the consular authorities for certifying the value of the
goods on the certificate of origin, and such attestation shall be accepted in lieu of a countersigned
consular invoice.

The Icelandic Government on its part shall waive its fees upon the same conditions, and shall
not impose any visa fee higher than five francs at gold parity on certificates and consular visas
applied for in respect of French goods exceeding ioo francs at gold parity in value.

Each Government shall grant the other any advantages in this matter which may in future be
conceded to any third Power.

This system shall come into force on June x, 1926.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.
2 Came into force June 1, 1926.



282 Socijtd des Nations - Recuei des Traites. 1926

Si le Gouvernement islandais donne son adhdsion aux pr6sentes propositions, je vous serais
reconnaissant de m'en informer et les lettres ainsi 6chang~es consacreront l'accord intervenu.

Veuillez agrder, Monsieur le Comte, les assurances de ma haute consid6ration,

Monsieur le comte MOLTKE, (Sign6) L. HERMITE.
Ministre des Affaires trangres,

Christiansborg Slot.

Pour copie conforme
Copenhague, le 7 mai 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socijtd des Nations.

II.
COPENHAGUE, le 14 avril 1926.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par une lettre d'aujourd'hui vous avez bien voulu proposer la conclusion entre 'Islande et la
France d'un arrangement r6glementant sur les bases suivantes le regime des certificats d'origine
et des factures consulaires :

Les certificats d'origine seront 6tablis en texte double islandais et frangais, selon la formule
ci-annexe.

Les certificats et les factures consulaires seront respectivement visds par les autorit~s consulaires
fran~aises moyennant des taxes dont le montant sera dc cinq francs h la parit6 de l'or h 1'exclusion de
toutes autres taxes sur lesdits certificats et factures consulaires. La gratuit6 sera accord~e pour les
certificats et les factures consulaires accompagnant les marchandises islandaises dont la valeur nc
d6passera pas cent francs A la paritd de l'or.

Aucune taxe supp1mentaire ne sera per~ue par les autorit~s consulaires pour l'attestation par
elles de la valeur de la marchandise sur le certificat d'origine et pareille attestation tiendra lieu de la
production d'une facture consulaire vise.

Le Gouvernement islandais accordera de son c~t6 la gratuit6 dans les m~mes conditions et
n'6tablira pas de taxe de visa sup~rieure h cinq francs h !a parit6 de l'or sur les certificats et les fac-
tures consulaires qui seraient' demandds pour les marchandises fran~aises dont la valeur d~passerait
cent francs A la parit6 de l'or.

Les deux gouvernements s'accordent rdciproquement le b6ndfice des avantages qui seraient
consentis ult6rieurement en pareille mati6re h une tierce Puissance.

La mise en vigueur du present rigime sera fixie au Ier juin 1926.
A cc sujet, j 'ai Ihonneur comme charg6, au nom de l'Islande, de la gestion des Affaires 6trang~res

de ce pays, de vous faire savoir que le Gouvernement islandais estime pouvoir accepter la proposi-
tion susmentionnde et il est d'accord que votre susdite lettre et la pr6sente constitueront un accord
entre les deux gouvernements.

Veuillez agrer, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

Monsieur Louis HERMITE, . (Sign6) C. MOLTKE.
Ministre de France.

Pour copie conforme
Copenhague, le 7 mai 1926.

Georg COHN,

Chel du Service danois de la Socitd des Nations.
No 1169
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If the Icelandic Government agrees to these proposals, I should be glad if you would inform me
accordingly, and the consequent exchange of notes will be deemed to establish the agreement.

I have the honour, etc.

Count MOLTKE, (Signed) L. HERMITE.
Minister for Foreign Affairs,

Christiansborg Slot.

II.
COPENHAGEN, April 14, 1926.

SIR,

In a letter of to-day's date you propose the conclusion between Iceland and France of an
agreement establishing the system of certificates of origin and consular invoices on the following
lines :

Certificates of origin shall be drawn up in a duplicate French and Icelandic text according to
the attached form.

Certificates and consular invoices shall be countersigned by the French consular authorities on
receipt of fees amounting to five francs at gold parity, no other fees being charged for the said
certificates and consular invoices. Certificates and consular invoices accompanying Icelandic goods
not exceeding ioo francs at gold parity in value shall be countersigned free of charge.

No additional fees shall be charged by the consular authorities for certifying the value of the
goods on the certificate of origin, and such attestation shall be accepted in lieu of a countersigned
consular invoice.

The Icelandic Government on its part shall waive its fees upon the same conditions, and shall
not impose any visa fee higher than five francs at gold parity on certificates and consular visas
applied for in respect of French goods exceeding ioo francs at gold parity in value.

Each Government shall grant the other any advantages in this matter which may in future be
conceded to any third Power.

This system shall come into force on June i, 1926.
In my capacity as Minister responsible for the Foreign Affairs of Iceland, I have the honour to

inform you that the Icelandic Government considers it possible to accept the above proposal, and
agrees that your letter and my present reply shall constitute an agreement between the two Govern-
ments.

I have the honour, etc.

M. Louis HERMITE, (Signed) C. MOLTKE.
French Minister.

No. xx69
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CERTIFICAT D'ORIGINE

UPPRUNASKIRTEINI

DfLIVR9, PAR LES CHEFS I]E CIRCONSCRIPTIONS UR13AINES ET DE CIRCONSCRIPTIONS RURALES ISLANDAIS.

GEFI6 IT AF fSLENSKUM L6GREGLUSTJ6RUM E6A SISLUMONNUM.

II est officiellement certifi6 par les prdsentes que
Pa6 vottast hjerme6 ex officio, a6

marchandises exp&Iies de ...................
v6rur pmr, ser sendast frA .................

par voie ...................................
m e5 skipinu ...............................

p a r . .. .... ... .. .... ... ... .. ... .... ... ... ...
a f .........................................

(point de d~part) ............................
(stabur s6, sem v6rumar sendast frA) .........

(de terre ou de mer) ........................
(sk ip ) ......................................

(nom de 1'exp6diteur) .......................
(nafn sendanda) .............................

le .................... .................... h destination de .........................
h in n . .. ... ... ... .. ... ... .. ... ..... ... ... ... til ... .... .. ... .... .. ... ... .. ... ..... .. .. .. .

pour tre livr~es h ........... ........................................................
til 1,ess a6 ver6a aflientar ....................................................................

consistant en ................................ (nature des produits) .................... ....
en v6rurnar eru ............................ (tegund v6rum ar) .................. .......

pesant, kilogrammes poids brut ............. kilogrammes poids net ........................
a6 pyngd kg. me!5 umbutum ................ kg. An umbd6a .............................

en .................................... (nature et nom bre des colis) ....................
I. ..................................... (tegund v6rusendingarinnar og tala b6gglanna) ....
marquis .............................. sont d'origine islandaise

m erktar ......................................................... eru af Islenskum uppruna

et que, par cons6quent, elles ne sont pas export6es d'Islande
og f]ytjast JPvi ekki dt fra Islandi gegn kvittun eta frddrattardritun

h la d~charge d'un acquit h caution de transit ou de sortie,
a transitskfrteini nje .heldur sem teknar dlr tollgeymslu nje gegn

d'entrep6t, d'un passavant ou d'une consignation de droits.
kvittun e6a fradrattAritun . tollgreiffsluskfrteini e6a . skrteini fyrir 1Pvii a6 trygging hafi veri6 sett

fyrir tollgj6ldum.

F ait le .............................

Gefib ut ..............

Le chef de circonscription urbaine ou de circonscription rurale
L6greglustj6ri e6a s~'slumafur

Cachet du chef de circonscription urbaine ou de circonscription rurale islandais.
Stimpill islensks 16gregliustj6ra eta s'slumanns.

No r16q
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CERTIFICATE OF ORIGIN

ISSUED BY ICELANDIC HEADS OF URBAN DISTRICTS OR HEADS OF RURAL DISTRICTS.

It is hereby officially certified that the goods
despatched from .................................... (place from which the goods were

despatched) ......
by ................................................ (lan d or sea) .......................

by ............................................... (nam e of consignor) .................
o n (d ate) ........ ................................. to .................................

for delivery to .....................................
consisting of ....................................... (nature of goods) ....................

of gross weight ............................... kgs. net weight .................... kgs.

in ................................................. (nature and num ber of packages)
m arked .............................................................. are of Icelandic origin

and therefore are not exported from Iceland under a transit permit or permit for withdrawal from bond,

or permit issued on payment of duty, or in consideration of the deposit of duty.

D one on ........................

(date)

Signature of Head of Urban District or Head of Rural District.

Seal of Icelandic Head of Urban District or Head of Rural District.

No. ii69
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TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.

No 1170. - UMOWA 1 POMIKDZY RZECZ4POSPOLIT4 POLSK4 A REPUBLIK4
CZESKOSLOWACK4 W SPRAWACHi PRAWNYCH I FINANSOWYCH, POD-
PISANA W WARSZAWIE DNIA 23 KWIETNIA 1925 R.

Textes oficiels en polonais et en tchdque communiquis par le djljgu6 de la Pologne 4 la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 25 mai 1926.

RZECZPOSPOLITA POLSKA i REPUBLIKA CZESKOSLOWACKA pragn~c zalatwi6 wszelkie zasadnicze
a sporne doted sprawy, uregulowa6 r6tne prawne stosunki, wynikie z powodu podziau 91,ska
Cieszyfiskiego, Orawy i Spisza, dokonanego decyzjej Konferencji Ambasador6w 2 z dnia 28 lipca
192o r. oraz przyczyai6 siq do przyjaznego wsp6ilycia obu Narod6w, zdecydowaly zawrze6 niniej-
szq Umowq i mianowaly w tym celu swymi Pelnomocnikami:

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ :

Zygmunta LASOCKIEGO, doktora ptaw, Posla Nadzwyczajnego i Ministra Pelnomocnego, i
Profesora Stanislawa KUTRZEBF,, doktora praw;

PREZYDENT REPUBLIKI CZESKOSLOWACKIEJ :

Profesora Antonina HoBzF,, doktora praw i
Bohumila VLASAKA, doktora praw, Ministra Peinomocnego;

kt6rzy po wymianie swoich pelnomocnictw, uznanyci za dobre i w naletytej formie sporz4-
dzone, zgodzili siq na nastqpujqce postanowienia:

czik I.

OBYWATELSTWO.

Artykul I.

Sprawy obywatelstwa na obszarze kIska Cieszyfiskiego, Orawy i Spisza uregulowane zostaly
uchwalq Delegacji creskoslowackopolskiej dia Slaska Cieszyfiskiego, Olawy i Spisza w Opawle z
dnia 16 czerwca 1922 r. na zasadzie decyzji Konferencji Ambasador6w z dnia 28 lipca 192o r. w
spos6b nastqpuj~cy :

i. Nabycie obywatelstwa ipso jure.
Obywatelstwo paiistwowe ipso jure nabvwaja osoby, kt6re na b. obszarze plebiscytowym,

obecnie wchodz~cym w sktad Polski lub Czechoslowacji posiadajq prawo swojszczyzny od dnia i

L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 14 avril 1926.
2 Vol. II, page 49, de ce recueil.
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TEXTE TCHkQUE. - CZECH TEXT.

No 1170. - SMLOUVA 1 MEZI REPUBLIKOU POLSKOU A REPUBLIKOU
CESKOSLOVENSKOU 0 OTAZKACH PRAVNICH A FINANCNICH,
PODEPSANA VE VARSAVE, DNE 23. DUBNA 1925.

Polish and Czech official texts communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations.
The registration of this Agreement took place May 25, 1926.

REPUBLIKA POLSKA a REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA ve snaze urovnati v~echny zdsadnf dosud
sporn otdzky, upraviti rfizn6 privni pomry v dfisledku rozd~leni Tfinsk6ho Slezska, Oravy a
Spi~e, proveden~ho rozhodnutim konference 2 velvyslancfi ze dne 28. 6erence i92o, jakoi i pod-
porovati pfftelsk souliti obou ndrodfl, rozhodly se sjednati tuto smlouvu a jmenovaly za tim
Uielem sv Tmi zmocn~nci, a to:

PRESIDENT REPUBLIKY POLSK1 :

Zygmunta LASOCKtHO, doktora prAv, mimoi dn6ho vyslance a sp1nomocn~n~ho ministra
a profesora Stanislava KUTRZEBU, doktora prdv;

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKP :

profesora JUDr. Antonina HOBzU a
splnomocn~n6ho ministra JUDr. Bohumila VLASAKA;

ktei, vym~niv-e navzdjem sv6 pin6 moci a shledavge ie obsahem i formou sprAvn mi, shodli
se na t~chto ustanovenich:

CAST I.

STATNf OB6ANSTVI.

Cldnek i.

Otd.zky stdtniho obfanstvi v fizemi t6ginsk~m, v Orav6 a Spigi byly upraveny usnesenfm
6eskoslovensko-polsk6 delegace pro T69fnsk6 Slezsko, Oravu a Spig v OpavW, dne i6. ervna 1922
na zAklad6 rozhodnuti velvyslaneck6 konference ze dne 28. 6ervence 192o takto

i. Nabyti stdtniho obfanstvi ipso jure :
StAtniho ob~anstvi ipso jure nabrvaji osoby, kter6 na b valm fizemi plebiscitnim, tvoficfm

nyni soucst Polska nebo Ceskoslovenska, maji domovske pravo ode dne i. ledna 1914 nebo maji

' The exchange of ratifications took place at Prague, April 14, 1926.
2 Vol. II, page 49, of this Series.
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stycznia 1914 r. lub majq tam zamieszkanie od dnia I stycznia 19o8 r. Prawo obywatelstwa
paistwowego przysluguje osobom takim w tern Pafistwie, w kt6rem lety obecnie ich gmina swojsz-
czyzny, wzgldnie domicylu.

Osoby wsporniane, opierajqce prawo obywatelstwa na domicylu, nie potrzebujq starad siq
o nadanie swojszczyzny.

Osoby, majce prawo swojszczyzny w gminach, kt6rych obszar jest przedzielony granicJ
obu Pafistw, stajq siq obywatelami tego Pafistwa, kt6remu przypadla czek gminy, w kt6rej
zamieszkiwaly w dniu 28 lipca 192o r. Je~eliby za osoby takie w gminie rozdzielonej we wspomnia-
nym dniu nie mieszkaly, nab~dq obywatelstwo tego Pafistwa, kt6remu prz5 padla cze#, odnognej
gminy, w kt6rej osoby te mieszkaly ostatnio przed wyprowadzeniern siq z danej gminy.

Dla wykazania swojszczyzny lub domicylu bedq opr6cz wyciagu z ksing meldunkowych lub
przynale7nogci grninnej dopuszczone takie inne dowody, n. p. ze 9wiadk6w.

W razie zbiegu swojszczyzny i domicylu jako tytul6w nabycia obywatelstwa ipso jure, nalety
w pierwszym rzqdzie uwzgldni6 swojszczyznq jako tytul nabycia obywatelstwa.

2. Nabycie obywatelstwa za zgod4 Rzqdu.
Osoby, kt6re na teiytorjurn b. Slqska Cieszyiskiego, Spisza lub Orawy uzyskaly po I stycznia

1914 r. prawo swojszczyzny lub po I stycznia 19o8 r. obraly tam miejsce stalego zamieszkania,
nabqdq odpowiednio obywatelstwo polskie lub czeskoslowackie pod warunkiem uprzedniej zgody
ze strony Rzadu Polskiego lub Czeskoslowackiego.

O nadanie obywatelstwa polskiego, wzgldnie czeskoslowackiego mogq siQ r6wniet stara6
osoby, kt6re, mogqc w zasadzie naby6 ipso jure obywatelstwo danego Pafistwa z tyt ulu domicylu
w czasie przed I stycznia 19o8 r., tylko dlatego go nie nabyly, poniewat w my§l zasady, wyratonej
w punkcie 1. ustqp 5 nabyly obywatelstwo w drugiem Pafistwie z mocy pierwszefistwe swojszczyzny
jako tytulu nabycia.

0 ile osoby takie nie zglosily doted progby o nadanie obywatelstwa, mogq jq jeszcze zgtosi6
w ci~gu trzech miesiqcy od dnia wej~cla w tycie ninieiszej uchwaly.

W razie niedolaczenia do takiej progby przyrzeczenia nadania swojszczyzny, o ile to przy-
rzeczenie jest potrzebne, winny wladze, zarzadzaj 4c uzupelnienie tych podqfi, zaznaczy6 w tym celu
wystarczajqcy termin, kt6ry w wypadkach zasluguj4cych na uwzglqdnienie moie by6 nawet jeszcze
przedtony. Podania w tym terminie po uzupelnieniu ponownie wniesione, bqd4 tak traktowane,
jakby byly wniesione w naleiytyrn czasie.

Wladze polityczne pierwszej instancji winny pouczenie dla miejscowej ludnogci o moinogci
wnoszenia takich podafi oglosi6 w spos6b odpowiedni.

Podania o obywatelstwie tak na zasadzie swojszczyzny jak i domicylu, nabytego przed 28
paidziernika 1918 r., bpda zalatwione pomyglnie z wyjltkiem :

a) o ile dotycz4 osob, kt6re dopugcily sip zbrodni lub czynu karygodnego z chqci
zysku,

b) o ile nadanie im obywatelstwa pociqgneloby za sob4 bezpogrednie cieary dla
skarbu pafistwa lub fundusz6w publicznych, pod czem nie naleiy jednak rozumie6 9wiad-
czefi, n. p. zasilk6w z kasy chorych, brackich i t. p.

c) o ile dotycz4 os6b, opieraj~cych progbq na dornicylu, kt6re nie mieszkaly w jednej
gminie bez przerwy od 28 paidziernika 1918 r. do 28 lipca 192o r. lub wreszcie,

d) o ile nadanie obywatelstwa przedstawialo siq jako niedopuszczalne z innych
wainych powod6w pafistwowych, przyczem jednak okolicznogci natury narodowo-poli-
tycznej nie mog4 nigdy stanowi6 przyczyny odm6wienia obywatelstwa, chyba, ze maje
charakter przeciwpafistwowy. Czyny z okresu od chwili przewrotu at do ukoficzenia akcji
plebiscytowej nie wchodzq tu w rachubq.

W razie odmowy bqdzie jednoczegnie droge slutbowq przedloione Ministerstwu Spraw Wewnq-
trznych sprawozdanie o przyczynach odmowy. Na iyczenie Poselstwa drugiego Pafistwa, wlagciwe
Ministerstwo Spraw Zagranicznych zakomunikuje mu przyczyny ostatecz-aej odmowy.

W razie odmowy obywatelstwa ze strony jednego Rz4du osoba ubiegaj~ca siq o obywatelstwo
bqdzie miala prawo w ci~gu trzech miesicy od daty otrzymania odmowy na pigmie zwr6ci6 siq
z tak# pr6sbq do drugiego Rzqdu. W razie zag ponownej odmowy przyslugiwa6 bQdzie jej takie
obywatelstwo, jakie na ten wypadek przewidujq postanowienia traktat6w pokojowych.
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tam bydligt6 ode dne i. ledna 19o8. Pr~vo stitniho ob6anstvi maji tyto osoby ve stt, v nem!
le~i nyni jejich obec domovska resp. obec bydligt6.

Ty osoby, kter6 nab~vaji sttniho ob6anstvi na zdklad6 domicilu, nepotfebuji Mdati o slib
domovsk6 pfislugnosti.

Osoby majici domovsk6 pr~.vo v obcich, jich izemi jest rozdeleno hranici obou st~tfi, st~vaji
se obany toho stdtu, kter~mu pnipadla 64st obce, v nii nI~y bydlit6 dne 28. 6ervence 1920. Jestlie
pak takov6 osoby nemely bydligt6 v rozd 1en6 obci zminen~ho dne, nabudou st~tniho ob6anstvi
stAtu, jemu pfipadla ta 6Ast obce, v nii m~ly bydlite naposled pied vyst6.hovinfm se z obce.

Jako dfikaz o prdvu domovsk~m neb domicilu budou krome v ,taha ze z~znamfi o pobytu
nebo ze seznamfi obecnich pfislugnikl pffpustny i jin6 prilkazv, na priklad sv~dectvi osob.

V pfipad6 sou~asnosti domovsk6ho prdva 1 domicilu jako titul pro nabyti stitn.ho ob~anstvi
ipso jure dluno v prvali fad6 vziti zfetel na domovsk6 prAvo jako titul nabyti st~tniho ob~anstvi.

2. Nabytf stdtniho ob~anstvi se souhlaspm vitdy.
Osoby, kter6 na 6zemi byvalho T69insk6ho Slezska, Oravy neb Spige nabyly po 1. lednu

1914 domovsk~ho piva nebo zvolily si po i. lednu igo8 stAIi bydligt6, nabudou sttniho obanstvi
polsk~ho, pokud se tye &skoslovensk~ho pod podminkou, ie vlda polskd, po plipad6 6eskoslo-
venskA dl pfedem k tomu svoleni.

o nabvti stitniho ob~anstvi polsk~ho po pfipad6 6eskoslovensk~ho mohou rovn6 lAdati
osoby, kterd mohly v zsad6 nab:rti st~tniho ob~anstvi pfislagnho stitu ipso jure na zAklad6
domicilu pied i. lednem I9O8, nenabyly ho vgak pouze proto, pon~vad podle zisady vysloven6
v bod6 i. odst. 5. nabyly st~tniho ob6anstvi v druh~m stAt6 na z~klad6 pfednosti domovskeho
prdva jako titulu nabyti st~tniho obcanstvi.

Pokud tyto osoby nepodaly dosud Mdosti o propiij6eni stitniho ob~anstvi, mohou ji jegt6
podati behem tfi m~sicfi ode dne, kdy toto ustanoveni nabude pfisobnosti.

Nebude-li pfiloen k takov6 Mdosti slib domovsk~ho pr~va, pokud je ho potfebi, maji fiady,
nafizujice dopln~ni M-dosti, ur~iti k tomu pfimefenou lhfitu, kterA v pfipadech uvdieni hodnrch
mfile byti jete prodiouena. Doplnen6 iddosti, podand znovu v t~to lhfit6, budou povaiovdnv
za podan6 v as.

Pohtick6 fifady I. instance pou~i vhodnm zpsobem mfstni obyvatelstvo o moinosti podAvdni
takov'ch Mdosti.

Z.dosti o st.tni ob~anstvi jak na ziklad6 domovsk~ho pr~va, tak i domicilu, nabyt~ho pfed
28. hijnem I918, budou vyfizovAny pfizniv6, vyjimaje :

a) pokud se tfkaji osob, kter6 se dopustily zlo~inu neb trestn6ho 6inu ze ziskuchti-
vosti ;

b) pokud by udelenf st~tniho ob~anstvi melo za bezprostfednf dfisledek zatieni
stitnich financl neb vefejn~ch fond6, 6imi vsak neslugi rozumnti n~roky na pflklad
na podporu pokiaden nemocensk:'ch, bratrsk'ch a pod. ;

c) osoby, idajici na z~klad6 domicilu, kter6 nebydlily nepfetriit6 v jedn6 obci v
dob6 od 28. Hjna 1918 do 28. 6ervence 192o, neb konecne.

d) pokud by udeleni stltniho ob~anstvi bylo nepf-pustn'm z jin~ch viin'ch stdtnich
dfivodfi, ph 6emi vgak nemohou nikdy b:'ti pfiinou neudeleni st~tniho ob~anstvi okol-
nosti povahy nirodn6-politick6, nejsou-li r~zu protistitniho. Ciny z cloby od pfevratu
do ukon~eni plebiscitni akce nepichdzeji v 6vahu.

V p~ipad6 zamitnuti bude souasn poddna sluiebnf cestou ministerstvu vnitra zpriva o
dfivodech zamitnuti. Na poMdAni vyslanectvi druh~ho sttu sd~h mu pislu.nd ministerstvo
zahranincch veci duvody definitivniho zamitnut.

V plipad6 zamitnuti Mdosti jednou z vl'd bude miti osoba, Mdajici o stitni ob~anstvi, pr~vo,
obr~titi se behem thi mesicA ode dne, kdy obdrNi pisemn6 zamitav6 rozhodnuti, s toad Idosti na
druhou vlidu. V pifpad6 opetn~ho zamitnuti fidi se sttni ob6anstvf doty~n6 osoby mirov ,mi
smlouvami.
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Osoba, ubiegajqca siq o obywatelstwo na zasadzie swojszczyzny, nie bqdzie at do zalatwienia
jej podania w drugiem Pafistwie traktowana za cudzoziemca i nie potrzebuje sil stara o ponowvne
przyrzeczeme swojszczyzny, chyba, te nabywa swojszczyznQ PO 28 pazdziernika i918 r.

Wniesione juz podania o nadanic obywatelstwa majq by6 zalatwione w ciqgu miesi;Ica od dnia
wejgcia w iycie niniejszego rozporzqdzenia.

3. Opcja.
Zalatwienie ogwiadczefi opycjnych winno nastpi6 w ciqgu jednego miesialca od wej~cia w iycie

niniejszego rozporz;Adzenia.
W razie formalnych brak6w ogwiadczefi opcyjnych winny wladze, zarzadzajqc uzupelnienie

tych ogwiadczefi, wyznaczyd w tym celu wystarczajqcy termin, a ogwiadczenie w tym terminie
po uzupelnieniu ponownie wniesione tak traktowa6, jakby byly wniesione w naletytym czasie.

Ogwiadczenia opcyjne, zoione w Konsulacie wolne sq od oplaty. W imieniu tony dokonuje
opcji mV, w imieniu dzieci do lat I8 - rodzice, wzglqdnie opiekunowie.

Artykul 2.

Obie Strony zgodnie o4wiadczajq, ze tre46 postanowiefi artykulu i. o obywatelstwie zostala
ogloszona w Republice Czeskoslowackiej przez zarzadzenie Ministerstwa Spraw Wewnqtrznych
z dnia 8 listopada 1922 r. L. 83461, a w Rzeczypospolitej Polskiej przez rozporzadzenie Rady Minis-
tr6w z dnia 2o grudnia 1922 r., Dz. U. R. P. Nr. IO ex 1923 poz. 58.

CZFc Ii.

AMNESTJA.

Artykul 3.

Rzeczpospolita Polska udziela z dniem, w kt6rym Umowa stanie siq prawomocn,, a Republika
Czeskoslowacka udzieli w ten sam dziefi ulaskawienia osobom, kt6re

a) w czasie od 28 pa~dziemika I918 r. do IO sierpnia 192o r. dopugcily sib czyn6w
6ciganych z urzqdu przez sqdy karne, jeieli czyny te byly w zwiatzku z agitacjq polityczn,
prowadzonq w sprawie przynaleino~ci lska Cieszyfiskiego, Orawy i Spisza, albo

b) majac na bvlym obszarze plebiscytowym zwyczajne mlejsce zamieszkania lub
staly pobyt albo majqc tam at do dnia zawarcia tej Umowy przynaleino46 gminn,
dopugcily sip dezercji przed 31 grudnia 1921 r. albo i potem at do dnia podpisania Umowy
w inny spos6b uchylily siq od spelnienia sluiby wojskowej, o ile zbiegly z terytorjum
jednej umawiajlcej siq Strony na terytorjum drugiej lub juz tam przebywaly.

Artykid 4.

Amnestja, postanowiona w artykule 3, polega na tem, ze siq:
a) darowuje kary gl6wne i poboczne j at naloione a dotychczas niewykonane, jakotet

i wszelkie skutki skazania ;
b) znosi skazanie tudziet karq wykre4la z rejestru karnego
c) zastanawia jui rozpoczqte doted niezakoficzone postepowanie karne, nowego

postqpowania siq nie wszczyna.

Art ykul 5.
0 ile czyny karygodne wymienione w artykule 3. zbiegaj4 siq z innymi czynami karygodnymi,

ulaskawienie rozciqga sie tylko na pierwsze czyny karygodne i nie bqdzie mie6 wplywu na postepo-
wanie karne oraz wykonanie kar naio~onych na drugie.
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S osobou, Iddajici o stdtni obanstvi na zdklad6 domovskdho prva, nebude ai do vyhzeni
jejiho poddni nakldddno ve stdt6, o kter4 jde, jako s cizozemcem, a nemusi takov6 osoba ildati o
nov' slib domovsk6 pHslugnosti le6, ie nabyla domovsk~ho prdva po 28. ffjnu I918.

Zddosti o ud~leni stdtnfho ob~anstvf jiR podan6 maji b'ti vyfizeny do jednoho m6sfce ode
dne, kdy toto ustanoveni nabude pfisobnosti.

3. Opce.
Op~nf prohlgeni maji b ti vyfizena do jednoho m~sice ode dne, kdy toto ustanoveni nabude

pfsobnosti.
V pnipad6 form~Inich nedostatki opnich prohleni maji ifady, naizujice dopln~n( takov'ch

prohldeni ur6iti k tomu upfirnenou lhfitu a dopln~ni prohliseni, podand znovu v tto lhfit6,
povalovati za podand v~as.

Op6ni prohldeni, podani v konsul!t6, nepodl~haji kolkovn~mu. Za ienu optuje mu , za
d~ti do i8 let rodi~e pokud se t3'6e porutnici.

CIdnek 2.

Ob strany souhlasn6 prohlauji, ie obsah ustanoveni 61. I. o st~tnfm ob6anstvf byl vyhlsen
v republice Ceskoslovensk v~nosem ministerstva ,nitra ze dne 8. listopadu 1922, 8t4o 83.461 a
v republice Polsk6 naHzenim ministerskd rady ze dne 12. prosince 1922 Dz. U. R. P. 6. IO ex 1923
6. 58.

CAST II.

AMNESTIE.

CIdnek 3.

Republika Polski ud~luje dnem, kdy tato smlouva nabude pfisobnosti, a republika Cesko-
slovenskit ud~lf v tent3l den milost osobkm, kter6

a) v dob6 od 28. hjna 1918 do io. srpna 1920 se dopustily infi stihan3'ch z moci
fifedni trestnfmi soudy, jestlile 6iny ty byly v souvislosti s politickou agitaci, kterAt byla
provid6na v otdzce pfislugnosti T69fnskdho Slezska, Oravy a Spise, nebo

b) majIce na b3valm plebiscitnim dizeml fddn6 bydligt nebo trval pobyt nebo
majice tam ai do dne sjedndnf tdto smlouvy domovskou pfislugnost sb~hly pied 31.
prosincem 1921, nebo i potom, a do dne podpisu smlouvy jinak vyhnuly se spln~nf
brann6 povinnosti, pokud uprchly z fizemi jednd smluvnt strany na fizeni druh6 nebo
tam se jO zdrlovaly.

Cidnek 4.

Amnestie stanovenA v 61. 3 z41e~i v tom, Ie se :
a) promijf hlavnl i vedlejgf tresty jii uloien6 a dosud nevykonan6, jakoi i vegker6

n sedky odsouzenf,
b) od6ihiuje odsouzeni a trest vymazuje z rejstffku trestu,
c) zastavuje trestni lizenf jii zahAjen6 a dosud neskon6en6 ; nov fzeni se nezahijf.

CIdnek 5.

Sbihaji-li se trestnd iny, uveden6 v 61. 3 s jin3rmi trestn~rni 6iny, vztahuje se milost pouze
na ony trestn6 6iny a nebude mti vlivu na trestni Hzeni a vkon trestu uloien6 pro tyto.
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Artykul 6.

i. Przedmioty, kt6re zostaly skonfiskowane w toku postqpowania karnego, dotychczas prawo-
mocnie nieukoficzonego, a r6wniei kaucje i podobne zabezpieczenia, zlotone celem unikniqcia
wiqzienia, zostanq zwr6cone, a to i wtedy, gdy zostaly uznane za przepadle z powodu, ie osoba
kt6ra zlotyla kaucjq, nie spelnila nalotonych na niq zobowiqzafi.

2. Nie zostanq jednak zwr6cone przedmioty, kt6re zostaly skonfiskowane w celach innego
postqpowania karnego albo te, co do kt6rych jest uzasadnione podejrzenie, it zostaly nabyte
i s4 posiadane bezprawnie, jakotet i brofi oraz materjaly wybuchowe.

Artykul 7.

Osobom, kt6rym bedzie udzielone ulaskawienie wedlug poprzednich przepis6w, wolno powr6ci6
do ich dawnego miejsca zamieszkania i nie b~dq one podlega6 tam tadnym ograniczeniom z powodu
dopuszczenia sie wyiej wymienionych czyn6w karygodnych.

Artykut 8.

I. 0 ile postQpowanie karne nie zostalo prawornocnie ukoficzone, organy publicznego oskar-
ienia i sqdy uwzgledniq udzielonq amnestjq, jako przyczynq znoszqcl karygodnog6 czynu z urzqdu,
a wiqc i w6wczas, kiedy obwiniony tego siq nie domaga.

2. 0 ile jednak byla jut prawornocnie wymierzona kara, sqd, kt6ry wydal wyrok w pierwszej
instancji, postanowi w drodze uchwaly, albo z urzqdu, albo na pio.b . skazanego, czy zachodzl
tu warunki amnestji, a zarazem okregli, jeieli w wypadka artykula 5. zostala wymierzona tyr
wyrokiem kara lqczna, jaka czq§6 kary zostaje darowanq.

Przeciw uchwale sqdu moina przez ten s.1d wnie66 zatalenie do sqdu wyiszej instancji w ciqgu
pi~tnastu dni.

Artykul 9.

i. Rzeczpospolita Polska udziela z dniem w kt6rym Urnowa ta stanie sie prawomocnq a Re-
publika Czeskoslowacka udzieli w tym sarnym dniu ulaskawienia osobom, kt6re:

a) w czasie od 28 paidziemika 1918 r. do IO sierpnia 192o r. dopugcity siq czyn6w
9ciganych przez urzqdy administracyjne (administracyjne zwierzchno.ici policyjne),
jeteli czyny te byly w zwiqzku z agitacjq politycznq, prowadzonq w sprawie przynaletnogci
Slqska Cieszyfiskiego, Orawy i Spisza, albo

b) dopu.4cily siQ przy spisie ludnogci, kt6ry odbywal siQ na bylem terytorjum plebiscy-
towem, przestepstw przeciw przepisom o spisie ludnogci.

2. Co do rozciqglogci i skutk6w ulaskawienia obowiqzujl analogicznie postanowienia arty-
kul6w 4-7 niniejszej Urnowy.

3. 0 tem, czy zachodz4 tu warunki amnestji, rozstrzygn4 kompetentne urzqdy administra-
cyjne (administracyjne zwierzchnogci policyjne) pierwszej instancji.

0 ile orzeczeniern zostala wymierzona kara lqczna za czyny karygodne, wymienione w ni-
niejszym artykule i za inne przestqpstwa policyjne, urzld, kt6ry wydal orzeczenie, postanowi,
jaka czqg6 kary zostanie darowan4.

4. 0 zaialeniach przeciw decyzjom urzqd6w wymienionych w ustqpie poprzednim rozstrzygnie
si( w drodze instancji.

Artykul io.

i. Umawiajqce siq Strony o-wiadczajq, ie warunki udzielenia ulaskawienia bqdq ocenia6
2yczliwie i niemalodusznie.
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Cldnek 6.

Piedm~ty, kter6 byly zabaveny v trestnim iizenf dosud pr6voplatn6 neskon6en6m a rovn l
jistoty a podobnA pln~ni, jez byla kon~na, aby byla odvricena vazba, budouvrdceny, a to i tehdy,
byly4i uzn~ny za propadl6 z toho dfivodu, ie ten, kdo jistotu dal, nesplnil povinnosti mu uloen<'ch.

Piedm6ty, kter6 byly zabaveny pro fi6ely jin~ho trestniho fizeni nebo ty, o nichi jest dfivodn6
podezfeni, ie byly nabyty a jsou drleny bezpr £vn6, jakol i zbran6 a tfaskaviny nebudou vgak
vr~.ceny.

Cldnek 7.

Osoby, jim bude ud~lena milost podle pfedchozich ustanoveni, mohou se vrdititi do sv~ho
dHv6j iho bydligt6 a nebudou tam podrobeny z dfivodu spAchAnI trestn~ch in6i v~ge uveden~'ch
M.dnym omezenim.

Cldnek 8.

Pokud nebylo trestni fizeni pravoplatn6 skon6eno, piihliieji k ud~len6 milosti jako dfivodu
ziniku trestnosti 6inu orgAny veiejn6 laloby i soudy, i kdyi se ji obvin6ny nedovolAvd.

Byl-li vgdk ji pravoplatn6 uloien trest, rozhodne soud, kter vynesl rozsudek v prv6 stolici,
z povinnosti fifedni nebo na l£dost odsouzen~ho usnesenim, rda jsou tu podminky amnestie, a
byl-li vymeren v p~ipad6 61. 3 tym rozsudkem spole6nV trest, ur6i zArovefi, jaki UAst trestu s
promiji. Do usneseni bude Ize si u n~ho st~ovati k nadrizen6mu soudu do patnActi dni'.

Cldnek 9.

Republika Polskd ud61uje dnem, kdy tato smlouva nabude pfisobnosti, a republika Cesko-
slovenskA ud~ll v tent3i den milost osoban, kter6

a) v dob6 od 28. fijna 1918 do IO. srpna 192o se dopustily 6inft stihan3ch fifady
sprAvnimi (administrativnimi, policejnimi vichnostmi), jestli~e ciny ty byly v souvis-
losti s politickou agitaci, kterA byla provid~na v ot6.zce pnslusnosti Tsfnsk~ho
Slezska, Oravy a Spike, nebo

b) se dopustily ph s6itAni obyvatelstva, jei bylo provedeno na b'valfm plebiscitnim
fizemi, pfestupkii proti pfedpis"-m o s6itini lidu.

O rozsahu a fiincich milosti plati obdobn6 ustanoveni 61. 4--7 t~to smlouvy.

O tom, zda jsou tu podminky amnestie, rozhodnou pfislugn6 fifady sprAvni (administrativni
police]ni vrchnosti) prvni stolice.

Byl-li Alezem vymfen spole6n' trest za trestnd 6iny, stanov" 'fad, kter ndlez vydal, jakAt trestu se promiji.

O sti~nostech proti rozhodnuti fifadAi uveden~ch v pfedchozim odstavci rozhodne se pofadem

instanci.

Cldnek io.

i. Smluvni strany prohlagui, ie podminky ud6leni milosti b-adou posuzovati blahovoln6 a
bez uizkoprsosti.
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2. W ci~gu trzech miesiqcy od czasu, w kt6rym Umowa stanie siQ prawomocnq, Rzady obydwu
umawiajqcych siQ Stron udzielq sobie nawzajem wykaz6w os6b, kt6rym ulaskawienie zostalo
udzielOne albo odm6wione na zasadzie wy~ej przytocznych postanowiefi.

CZI , c III.

OCHRONA MNIEJSZO CI.

Artykul ii.

Obywatele Republiki Czeskoslowackiej narodowo.4ci polskiei korzysta6 bqdq w Czechoslowacji
z wszelkich praw przyslugiwad im mogqcych wedlug ich stosunku liczebnego na podstawie przepis6w
Konstytucji, ustaw i rozporzvdzehi czeskoslowackich tyczqcych sie mniejsz6sci oraz postanowien
niniejszej Umowy. Tak samo olywatele Rzeczypospolitej Polskiej narodowogci czeskoslowackiej
kot zysta6 bqdq w Polsce z wszelkich praw przyslugiwa6 im mogqcych wedlug ich stosunku liczebnego
na podstawie przepis6w Konstytucji, ustaw i rosporzqdzefi polskich tycztcych siq mniejszosci oraz
postanowiei niniejszej Umowy.

Tyczy siq to ludnogci osiadlej na bylem terytorjum plebiscytowem 91ska Cieszyfiskiego,
Orawy i Spisza, podziclonem decyzjq Konferencji Ambasadorw z dnia 28 lipca 192o r. miqdzyPoiske i Czechos~owacje, i ludnoci osiadlej na pozostalem terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej

wzglednie Republiki Czechoslowackiej.
O ile w niniejszej Umowie m6wi siq o kwalifikowanej mniejszogci w Czechoslowabji albo w

Polsce, nalety przez to rozurnied mniejszog6, kt6rej s4 przyznane prawa mniejszogci na zasadzie
obowiqzujcych ustaw czeskoslowackich wzglqdnie polskich.

Artykul 12.

Obie umawiaj~ce siQ Strony zgodnie ogwiadczaj4, ze sq zdecydowane traktowa6 tyczliwie:
Rzeczpospolita Polska mniejszo 6 czeskoslowackq, Republika Czeskoslowacka mniejszog6 polskq.

Obie umawiajqce siq Strony uznaj] obowiqzek lojalnogci ze strony mniejszogci w stosunku
do pafistwa, w kt6rem przebywajq. Przytem fie bqdzie za nielojalno 6 poczytywana obrona praw
mniejszogciowych.

Artykul 13.

Dla okreglenia narodowogci lub jqzyka ojczystego jest niarodajne ogwiadczenie interesowanej
osoby albo jej przez prawo powolanego zastqpcy, a to w ramach ustaw pafistwowych.

Jakikclwiek spos6b przyniewalajqcego wynaradawiania jest niedozwoleny.
W szczeg61nogci o~wiadczajq obie umawiajqce siq Strony, 2e uwazajq za sprzeczne z prawem

wszelkie wywieranie nacisku na rodzic6w, aby posylali dzieci do szk6l z innym jqzykiem nauczania,
nit ich jqzyk ojczysty.

Arlykut 14.

Sqdowe i administracyjne rozprawy i protokolowanie ze stronami, dorqczanie zawiadomiefi,
akt6w oskarienia, wyrok6w i uchwal, jakotet przyjmowanie i zalatwianie podafi, wpisy do ksilg
gruntowych, zewnetrzne oznaczanie urzqdowych budynk6w, wydawanie ogloszeAi i enuncjacyj
publicznych w okrgach, wykazuj~cych kwalifikowanq mniejszo§6 narodowl, odbywa6 siq bqdzie
dla mniejszogci czeskoslowackiej, wzglqdnie polskiej takte w jezyku czeskoslowackim wzglqdnie
polskim.

W gminach i osadach z ludnogciq narodowogci czeskoslowackiej, gdzie mniejszog6 czeskoslo-
wacka na podstawie swej liczebnogci nie korzysta z praw j zykowych, t. j. na Wolyniu, dozwoli
Rz~d Polski na utywanie j zyka czeskoslowackiego w urzqdowaniu gmin i gromad, o ile to nie
sprzeciwia siq obowiqzuj4cym przepisom ustawowym.
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2. Do tHi m~sfcfi po tom, kdy tato smlouva nabude pfisobnosti, sd~li si navz~jem vldy obou
smluvnich stran seznamy osob, jim byla ad61ena neb odepfena milost podle vyge uvedenych
ustanoveni.

CAST Ill.

OCHRANA MENSIN.

Cldnek ii.

Pfislu.nici republiky Ceskoslovensk6 nArodnosti polsk6 budou uzivati v Ceskoslovensku
v~ech prAv, kterd by jim podle jejich poftu mohla pfislukti na zklad6 pfedpisfi 6stavy, zdkonfl
i nafizeni &skoslovenskych o mensinich ]ako i ustanoveni t~to smiouvy. Stejn6 pnslusnfci
republiky Polsk6 ndrodnosti eskoslovenskW budou uifivati.v Polsku vgech prAv, kterA by jim podle
jejich potu mohla pHslu'eti na zAklad pfedpisfi fistavy, zAkonfi i na~izeni polsk'ch o menginAch
jakoi i ustanoveni t~to smlouvy.

T e se to obyvatelstva usazen~ho na b3'valm fizemi plebiscitnim T69insk~ho Slezska, Oravy
i Spis'e, rozd~len~m rozhodnutim konference velvyslancfl z 28. ervence 192o mezi Polsko a Cesko-
slovensko, i obyvatelstva usazen~ho v ostatuim fizemi republiky Polsk6, resp. respubliky Cesko-
slovensk6.

Miuvi-li se v tto smlouv6 o kvadfikovan6 mengin6 v Ceskoslovensku nebo v Polsku, jest tim
rozum.ti menginu, kter6 jsoa pfiznAna menginovA prAva platn 'mi zAkony eskoslovensk3'mi,
resp. polsk'mi.

Cldnek 12.

Ob6 smluvnf strany prohla guji souhlasn6, ie jsou rozhodnuty naklAdati blahovoln6 : Republika
PolskA s menginou eskoslovenskou a republika Ceskoslovenski s menginou polskou.

Ob6 smlu-vni strany uznAvaji povinnost loyality mengin proti stAtu, v n~m2 se naldzajf. Ph
tom nebude se za neloyAlnost pova~ovati obrana prAy meninov3'ch.

Cldnek 13.

Pro stanoveni nArodnosti nebo jazyka matefsk~ho jest sm~rodatn6 prohAeni doty~nd osoby
nebo jejiho prAvem povolandho zdstupce, a to v r amci zdkonfi stAtnich.

Jakkoliv zpfisob nisiln~ho odnArodfiovini je nedovolenT'.
Zejmnna prohlasuji ob6 smluvni strany, e povaiujf za protizdkonny kaid nAtlak na rodi~e,

aby posilali d~ti do kol jindho jazyka vyu~ovaclho, ne jest jejich jazyk matefsk3'.

Cidnek 14.

Soudni i administrativni projednAvAni a protokolovAni se stranami, doru~ovini obsilek,
obalovackch spisfi, rozsuddi a nAlezfi, jakoi i phijfmAnf a vyiizovini podAni, zdpisy do pozemkov'ch
knih, vnj9 l ozna~ovAni dfiednich budov, vydAvdni vefejn3ch vyhlis'ek a prohlAgeni v obvodech,
kter4 vykazuji kvalifikovanou menginu nArodni, bude se diti pro menginu 6eskoslovenskou, resp.
polskou tak6 v jazyku &eskoslovensk-m, resp. polsk6m.

V obcich a osadAch s obyvatelstvem n~rodnosti 6eskoslovensk6, kde mengina 6eskoslovenskA
podle sv~ho po~tu nepoiivA prAy jazykov~ch, t. j. na Volyni, dovoli vlAda polski ulivati jazyka
ceskoslovensk~ho v fifadovAnt obci a osad, pokud to neodporuje platn'm pfedpisfim zAkonn~m.
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Arlykul 15.

Celem umoiliwienia ludnoci polskiej wzgldnie czeskoslowackiej faktycznego korzystania
z uprawniefi j zykowych w sqdach, urzqdach i organach pafistwowych, obie umawiaj ce siq Strony
wydadzq zarzqdzenia, aby w sqdach, urzqdach i organach pafistwowych, rozciqgajzlcych sw4 dzia-
lalnok, na okrqgi z kwalifikowanq mniejszogciq polska, wzgldnie czeskostowackq, byly w tych
okrqgach a nadto r6wniet wedle mo~nogci w innych sqdach i urzqdach administracyjnych, kt6re
stanowiq dia wspomnianych okreg6w pierwszj instancj , z wvlczeniem wladz centralnych, wgr6d
personelu urzqdowego w dostatecznej ilogci osoby, kt6re obok jqzyka pafistwowego wladajq jqzykiem
polskim wzglednie czeskoslowackim.

Artykul 16.
Przy nadawaniu koncesyj, uprawniefi, urzqdowych zezwolefi i t. p. oraz przy udzielaniu sub-

wencyj, przydzial6w rzqdowych i jakichk'olwick uprawnief zarobkowych w Republice Czeskoslowac-
kiej wzglqdnie Rzeczypospolitej Polskiej obywatele czeskoslowaccy narodowoci polskiej, wzglqdnie
obywatele polscy narodowogci czeskoslowackiej, jak r6wniei krajowe osoby prawne bqdl stawiane
w granicach ustaw nar6wni z takiemi osobami narodowogci czeskoslowackiej wzglqdnie polskiej.

Artykul 17.

Obie umawiajqce siq Strony zobowizujq si takte w okrqgach, gdzie na zasadazie obowiqzuj-
cych przepiq6w mniejszog6 fie ma prawa do zalo~enia samodzielnych publicznych szk6l powszech-
nych (ludowych i wydzialowych), zezwoli6 na zaloienie szk6l prywatnych z j zykiem nauczania
odnognej mniej]zokci z prawem publicznogci, o ie b~dq spelnione ustawowe warunki i udzieli
im wedle moinoci takie poparcia ; w szczeg61nokci Rzqid Polski zapewni wszelkie moiliwe ila-
twienia przy zakladaniu samodzielnych szk6l z czeskoslowackim jqzykiem nauczania na Wolyniu.

Artykul 18.

Osoby, zatrudnione przy nauczaniu, wliczaj c w to takte kierownik6w szk6l, w czeskoslo-
wackich szkolach Rzeczypospolitej Polskiej wzglqdnie w polskich szkolach Republiki Czesko-
slowackiej, jak r6wniei przy bezpogrednim nadzorze takich szk6l powszechnych, majq by6 narodo-
woci czeskoslowackiej wzglednie polskiej i majq posiada6 przepisanq jqzykowe i zawodow4 kwali-
fikacji. Przytem nalezy oczywigcie stosowa6 sie do ustaw obowi~zujacych w danem Pafistwie.

Artykul 19.

Kandydaci nauczycielscy, obywatele czeskoslowaccy narodowogci polskiej, wzghqdnie oby-
watele poiscy narodowoci czeskostowackiej, kt6rzy uzyskali kwalifikacje nauczycielskie w Poisce
wzglQdnie wCzeskoslowacji, b~d wedilg potrzeby przyjmowani do sluzby nauczycielskiej w szkolach
polskich w Republice Czeskoslowackiej wzglqdnie czeskoslowackich w Rzeczypospolitej Polskiej
z warunkiem, ie zloi4 egzamin uzupefniajacy wedlug przepis6w obowi4zujqcych w Czechoslowacji
wzglQdnie w PoIsce. Nauczyciele c bQdq po zlo~eniu egzaminu uzupetniajqcego traktowani nar6wni
z nauczycielami, kt6rzy uzyskali kwalifikacje nauczycielskie w danem Pafistwie.

Artykul 20.

Dla czeskoslowackich szk6l powszechnych w Rzeczyspolitej Polskiej, i dla polskich szk6l
powszechnych w Republice Czeskoslowackiej b~d4 ustanowione w najszerszych granicach, na
jakie pozwalajq obowiqzujqce przepisy (ustawy 1 rozporzqdzenia), specjalne bezpogredaie organy
administracyjite.
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Cldnek 15.

Aby menin6 polskd, resp. 6eskoslovensk6 bylo umo~n~no fakticky u~ivati jazykov~ch priv
pfed soudy, ufady a orgdny sttnimi, ob6 smluvni strany u~ini opatfeni, aby u souda, fifadfi a
org in1 stdtnich. jejich! pfisobnost se vztahuje na obvody s kvalifikovanou menginou polskou,
resp. 6eskoslovenskou, byly v t6chto obvodech a mimo to rovn6 podle monosti u jin~ch soudfi
a sprivnich Afad6i, kter6 isou pro uveden6 obvody prvni instanci, s vylou~enim diadfi centrdnich
mezi Afednim personddem v dostate~n~m po~tu osoby, kter6 vedle jazyka stAtniho ovlAdaji jazyk
polsk', resp. 6eskoslovensk .

Cldnek 16.

Ph udileni konces, oprivn~ni, ifednich povoleni a pod. jako i ph udileni subvenci, stitnich
phdCLf a jak~chkoli oprAvn~ni v dM1e~n~ch v republice Ceskoslovensk6, resp. v republice Polskd
budou obcan6 6eskcsloven ,ti nArodnosti polsk6, resp. oban6 polsti nArodnosti 6eskoslovensk6,
jakoi i tuzemsk6 osoby prAvnick6 v mezich zlkonfi postaveni na roveAi osob~m nArodnosti 6esko-
slovensk6, resp. polsk6.

Cldnek 17.

Ob6 smluvni strany se zavazuji, e tak6 v obvodech, kde mengina podle platn'ch pfedpisfi
neml nroku na zhzeni samostatnych vefejnfch kot nrodnich (obecn~ch a ob6anskych), povoli
zfizeni soukrom~'ch 9kol s vyu~ovacim jazyk.em doty~n6 menginy s prdvem vefejnosti, budou-li
spln~ny zAkonn6 podminky, a ud6li jim podle mo~nosti ti podpory ; zejm~na zabezpe~i vlAda
polski vgechny mo n6 i evy ph zfizovdni samostatn~ch soukrom'ch gkol s 6eskoslo e lskym
jazykem vyucovacfm na Volyni.

Cldnek c8.

Osoby zam~stnan6 ph vvu6ovnil, 6itaje v to i sprAvce gkol, v 6eskoslovensk!ch kolch re-
publiky Polskd, resp. v polsk~ch koldch republiky Ceskoslovensk6 jako i pfi bezprostfednim
dozoru na takov6 gkoly n~rodni maji byti nArodnosti ceskoslovensk6, resp. polsk6 a maji miti
pfedepsanou jazykovou a odbornou kvalifikaci. Ph tom ovgem jest se fiditi zAkony v dan~m st;t
platnrnmi.

Cldnek 19.

Kandiddti u~itelstvi, eskoslovengti ob~an6 polsk6 ndrodnosti, resp. polgti ob6an6 6esko-
slovensk6 nirodnosti, kteh nabyli u~itelsk6 kvalifikace v Polsku, resp. v Ceskoslovensku, budou
podle potfeby pijimdni do uitelsk slu~by v polsklrch gkcldch v republice Ceskoslovensk6, resp.
v 6eskoslovensk9ch kolich v republice Polsk6 pod podminkou, e slo2i doplfiovaci zkougku podle
pfedpisI platnych v Ceskoslovensku, resp. v Polsku. S u6iteli t~mi bude, slo2i-li doplfiovaci zkous'ku,
jednAno stejn6 jako s u~iteli, kteh nabyli uitelsk kvalifikace v dan~m stat6.

Cldnek 20.

Pro 6eskoslovensk6 gkoly ndrodni v republice Polsk6 a pro polsk6 koly nArodni v republice
Ceskoslovensk6 budou ustanoveny v nejirgich mezich, jak pfipougt~ji platn6 pfedpisy (zdkony
i nafizeni), zvl1gtni bezprostfedni orginy sprAvni.
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Arlykul 21.

0 zapewnienie dla szk61 publicznych potrzebnych i odpowiednich czytanek, podrqcznik6w
i pomocy naukowych stara siq kaide Panstwo. Zadna szkola publiczna nie mote by6 pozostawiona
bez czytanek, podrqcznik6w i pomocy naukowych. kt6re sq przepisane i konieczne dIla prawidlowego
prowadzenia nauki. We wszystkich tych ksiqikach i pomocach u.ywa6 naleiy zawsze jqzyk,- lite-
rackiego.

Artykut 22.

Umowa w odniesieniu do niniejsrej cz.ci pozostaje w mocy, jak dfugo nie zostanie wypowie-
dziana. Nie mo~e ona by6 wypowiedziana przed uplywem dwunastu lat ; o ie zostanie wypowiedziana,
traci moc prawnq w szek miesitcy po wypowiedzeniu.

czit8( IV.

RoZDZIAL AKT6W.

Artykul 23.

a) Obie umawiajqce siq Strony zobowiqzujq siq wyda6 sobie nawzajem, bez tadnego odszko-
dowania, wszelki aktowy materjal jakiejkolwiek galezi zarzqdu pafistwowego i samorzqdowego,
sqd6w, instytucyj prawa publicznego i zaklad6w utytecznogci powszechnej, o ile znajduje siQ gdzie-
kowiek w ich przechowaniu a dotyczy wy tlcznie jednostek terytorjalnych administracji paistwowej
i samorzqdowej bylej monarchji austrjacko-wgierskiej na terytorium Slqska Cieszyfiskiego, Orawy
i Spisza wedlug ich stanu z 28 paidziemika 1918 r. (gminy, powiaty i t. d.), kt6re znajduj;4 sil w
calogci na terytorjum przypadlem drugiej z umawiajqcych siq Stron.

b) Akta osobiste ulegn4 wydaiiu, jeieli dotyczel os6b, kt6re pozostaly na terytorjum drugiej
z umawiajqcych siq Stron i nabyly jej obywatelstwo. Nie podlegajz wydaniu akta kt6re siq tyczq
politycznej dzialalnokci tych os6b, whiczajqc w to takze akta tyczqce siq ich dzialalnogci w czasie
i z racji plebiscytu.

c) Wzglqdem aktowego materjalu zwiqzk61v rehgijnych wayne jest niniejsze postanowieme
o tvle, o ile chodzi o funkcje administracyjne tych zwl4zk6w, nalotone na nie przez obowilzuj~ce
przepisy pafistwowe. 0 file chodzi o materjal aktowy, wynikly z ich dzialalnogci samorz~dowej, uiyjl
obie ukladajqce siq Strony swojego wplywu, aby nakloniM zwi~zki religijne do jego wydania, o ile
znajduje sie w ich posiadaniu lub 7arzqdzie. Rjwnie2 zostanie wydany materjal aktowy powstaly
z czynnogci zwi~zk6w religijnych w obydwu wymxenionych zakresach ich dzialania, kt6ry siq
znajduje w posiadaniu lub rozporzqdzalnokci paistwowej.

Materjal aktowy zwiqzk6w religijnych, o ile siq tyczy spraw administracyjnych jednostek
wyznaniowych, kt6rych obwody terytorjalne zostaly nowq graniac paiistwow. rozdzielone, zostanie
wszakie wydany dopiero po ustanowieniu obwod6w administracyjnych jednostek wyznaniowach
zgodnie z granicami paflstwowym;.

d) Obowi~zek wzajemnego wydania ogranicza sit do materjahi aktowego, powstalego w dobie
od i stycznia 189o r. do IO sierpnia 1920 r.

Z okresu od i stycznia 187o r. do kofica roku 1889 zostanq na i6wnych przeslankach i warunkach
wydane wszystkie przynaleine priora. Dla nastqpujlcej galqzi administracji przesuwa siq tq granice
wstecz wtqcznie : koleje, wojskowog6, rolnictwo i lesnictwo, administracja wewnqtrzna (lqcznie z
zarzqdem budowlanym i g6rniczym), poczta i telegraf.

Nadto zostan. wydane pocztwszy od i maja 1848 r. akta bylei krajowe] komisji indemni-
zacyjnej i regulacyinei, bylej kraiowej komisji ailodjalizacyjnej, lokalnego komisarza dla spraw
agrarnych 1 krajowej komisji dia spraw agratny. h. W,

Bez ujmy dia tych zasad zostanq, na osobne ±.danie, wydane takie pomoce nie starsze od
roku 1848, razem z przynaleinemi aktami, o ile chodzi o dokumenty tworzqce fakta prawne, Jeteli
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Cldnek 21.

0 zabezpe~enf potfebnrjch a vhodn~ch 6itanek, u6ebnic a pomficek uebn~ch pro vefejnd
skoly star. se kady stat. Zd.dni veiejnA skola nemuze byti zustavena bez 6itanek, uebnic a
pomficek u~ebnrch, jel jsou pfedepsiny a nezbytny pro pravideln chod vyu6ovAni. Ve vgech t~chto
knihAch a pomfickdch jest u~ivati vidy jazyka spisovn6ho.

Cldnek 22.

Ijmluva obsaleni v t~to CAsti zfistAvA v platnosti, pokud nebude vypov~zena. Nemaie bzti
vypovhzena pfed uplynutim dvanActi let ; bude-li vypov~zena, pozb~vz pfisobnosti gest mfscfi
po v'pov~di.

CAST IV.

ROZLUKA SPISOVA.

Cldnek 23.

a) Ob6 smluvni strany zavazuji se vydati si navzAjem beze v~eho odgkodn~n vegkerg' spisov'
materidl jak~hokoliv druhu stAtni a autonomni sprdvy, soudii, instituci prdva vefejn~ho a fistavfi
vgeobecn6 aiite~nosti, pokud se nal&zA v jich 6dschov6 kdekoliv a v~hradn6 se ttkA territoriff1nich
jednotek stAtni a autonomni sprdvy bkvaldho Rakousko-Uherska na fizemf Slezska T69insk6ho,
Oravy a Spi~e podle jejich stavu z 28. ffjna 1918 (obce, okresy, atd.) nal~zajicich se v celku na tizemi
pfipadlm druh6 ze smluvnich stran.

b) Spisy osobni budou vydAny, jesthe se tfkaji oscb, kter6 zustaly na izemi cruh6 ze smluv-
nich stran a nabyly jejiho stAtniho ob6anstvi. VydAni nepodl6hajf spisy tfrkajici se politick~ho
pftsobeni t~chto osob, v~etn6 spis i, tykajicfch se jejich 6innosti v dob6 plebiscitu a se zfetelem nafi.

c) 0 spisov~m materidu nAboienskrch spole~enstev plati toto ustanoveni potud, pokud
jde o sprivni funkce tchto spolec6enstev, uloen6 jim platnmi pfedpisy stitnfmi. Pokud jde o
spisov materi J vyplynulr z jejich 6innosti samosprdvn6, ob6 smluvni strany uplatni svfij vliv,
aby pfim6lv nAbolenskA spole~enstva k jeho odevzdni, pokud se nal6zA v jejich drb6 nebo sprAv6.

Rovnk bude vydAn materiAl spisov ' vznikly 6innostf nAboensk]ch spole~enstev v obou
nazna~enrch oborech jejich pfisobnosti, ktery se nal&zA v drkeni nebo ve sprAv6 stAtnf.

Spisovr materidl ndboiensk3ch spoleenstev, pokud se ty'kA sprivnfch zMe~itosti jednotek
nAboienskych, jich obvody fizemnt jsou novou stAtni hranici rozd~leny, bude vgak vyddn a po
idprav6 sprdvnich obvodi nTboienskych jednotek v souhlasu s hranicemi stdtnimi.

d) ZAvazek vzijemndho vydtni omezuje se na spisov materid vznikl& v dob6 od i. ledna
189o do io. srpna 1920.

Z doby od i. ledna 187o do konce roku 1889 budou za stejn3'ch pfedpokladAi a podminek odev-
zdAna vsechna pffslugnd priora. Pro ndsledujici sprAvnf odv~tvi pfeklAdA se tato hranice zp~t
na i. kv~ten 1848 vetn6 : ieleznice, vojsko, polni a lesni hospodiAfstvi, vnitfni sprdva (po~itajic
v to stavebn! a horni sprdvu), pogty a telegrafy.

Nad to budou vyddny po~inajfc i. kv~tnem 1848 spisy b3rvalM zemsk6 komise vyvazovaci a
regula~ni, brvalM zemsk6 komise allodialisacni, mistniho komisare pro zdlelitosti agrirnf a zemsk6
komise pro z~Jeiitosti agrd.rni.

Bez fljmy tchto zisad budou na zvldstni poMdAni vydiny tW pomaicky ne star~i nei roku
1848 a to i s pfislugn~rni spisy, pokud jde o listiny pr6.votvorn6 povahy a pokud jimi utvofen6
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stworzone lub po~wiadczone przez nie stosunki prawne jeszcze trwajq, jak a. p. koncesje, kontrakty,
tytuly prawonabywcze (wodne, g6rnicze i t. d.), konsensy, sprawy lenne, fideikomisy, fundacje,
nadania i t. d.

Artykul 24.

a) Materjal aktowy, kt6ry hie ma charakteru wsp6lnego a tyczy siq jednostek terytorjalnych,
kt6re rozdzielone zostaly granicq pafistwowl polsko-czeskoslowack4, rozdziela siq miqdzy obie
Strony tak, by kaidej Stronie dostaly siq akta, dotyczjce tej czq4ci danej jednostki terytorjalnej,
kt6ra jej przypad a.

Wsp6lny materjal aktowy, t. j. poszczeg6lne tomy, ksitgi, poszyty, fascykuly, dokumenty,
kt6re tyczq siq obu czqci jednostek terytorjalnych, podzielonych miqdzy ukladajqce siq Strony,
przypada tej Stronie, kt6rej dostala sie wi~ksza cz .k danej jednostki.

Za tego rodzaju materjal wsp6lny uwata siq tylko materjal wog6le niepodzielny, lub taki
materjal, kt6ry mo.na rozdzieli6 tylko sposobem mechanicznym (przez rozerwanie, wyrwanie),
przyczem zalqczniki tworza, z aktem nieioztjcznq calogk.

Strona, kt6ra zatrzymuje oryginaly zalqcznik6w, sporzqdzi wlasnym kosztem ich kopje dla
Strony drugiej.

b) Pafistwo, kt6remu taki material wsp6lny nie przypadnie, ma prawo wg]qdania weft przez
swoje organy i sporzqdzania sobie jego odpis6w, fotografij, zdjq6 i t. p. w danym razie moie ± da6
od Pafistwa, przechowuj~cego ten materjal, wygotowywania kopij i ewentualnych wyjagniefi,
za zwrotem jego koszt6w wtasnych, oraz wypoycza6 takie akta, na czas naprz6d oznaczonv, do
utytku, z zapewnienieniem ich bezpieczefistwa i zwrotu.

c) Prawo wghidania rozciqga siq na materjal aktowy, ktry powstal w czasie od i stycznia
187o r. do IO sierpnia 192o. r

d) Je~eli obok oryginalu w zakresie takiego wsp6lnego materjala istnieje jeszcze drugi egzem-
plarz (n. p. przy metrykach), lub kopje pisane albo mechanicznie rozmnotone, otrzyma ta z uma-
wiajqcych siq Stron, kt6rej oryginal nie przypadnie, 6w drugi egzemp]arz, ewentualnie jedn; lub
wedtug potrzeby i moinogci i wiqcej kopij.

Artykul 25.

Przez materjal aktowy nalety rozumie6 :
a) Akta archiwalne i registratualne (exhibity, referaty, koncepty, wyjagnienia,

opinje, protok6ly toczqcych siq spraw, zaltczniki, korektury, ewentualnie jeszcze nieza-
latwione lub niewyslane pisma, dalej drukowane lub innym sposobom powielone a przed-
miotu tocz~cych siq spraw dotyczjce akta (jak opracowania, sprawozdania, wykazy,
tablice i t. d.).

b) Rejestry (metryki, publiczne i urzqdowe ksiqgi, jak ksiqgi gruntowe, rejestry
handlowe, ksiqgi g6rnicze, wodne, kolejowe, gospodarskie, plany las6w, rejestry znak6w
ochronnych i t. d., dalej indeksy, protok6ly podawcze, skorowidze, katalogi, rachunk-i,
pomoce kasowe, tablice statystyczne, wykazy, sprawozdania, katastry i publikacje
urzqd6w pafistwowych i samorzadowych, jakotet i wojennych central gospodarczych,
kt6re at do przemiany politycznej pozostawaly pod pafistwowym nadzorem i t. d.).

c) Plany (mapy, projekty, szkice, studja, programy, opisy, ewentualnie istaiej~ce
kopje i matryce, bez wzglqdu na to, czy odnoszq siq do wymienionych powytej rejestr6w,
czy tei nie).

d) Tytuly i dokumenty prawne (dokumenty wszelkiego rodzaju, jak fundacyjne,
umowy publiczne lub prywatne, koncesje, statuty, oferty przyjtte i t. d.) bez wzglqdu
na miejsce przechowania i spos6b wcielenia w archiwach i registraturach w calogci bez
wzglqdu na materjal, z kt6rego sq sporzadzone lub na jakim s4 utrwalone.
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neb osvedovane prAvni pom6ry jeste trvaji., jako na pr. koncesni, smluvni listiny, nab vaci
tituly (vodoprivni, hornoprivni atd.), propj~ovaci listiny, lenni v6ci, fideikomisy, nadace, v~no-
vAni atd.

Cldnek 24.

a) Spisov' material, kter" nemA povahy spole6n6 a t3 e se jednotek territoriAlnich, kter6
byly rozd~leny stAtni hranic. polsko~eskoslovenskou, rozd~li se mezi ob strany tak, aby kad
stran6 dostalo se spisCL dotkajicich se t6 6Asti dan6 jednotky territoriolni, jel ji pfipadla.

Spole~n3r spisovr materiAt t. j. jednotlive svazky, knihy, segity, fascikle, doklady, kterd tfkaj i
se obou Msti jednotek territorilnich rozdlenych mezi smluvni strany, pfipadaji t6 smluvni stran6,
kter6 se dostalo v6t-,i sti dan6 jednotky.

Za spole n3 materigl tohoto druhu povahuje se toliko materiAl nedliteln vibec, anebo takovq,
kterr Ize rozd~liti toliko zp~isobem mechanick~m (roztrienim, vytrienim), pfi 6eml pfilohy tvofi
se spisem nerozlu~n,' celek.

Strana, kterA podri originAly pfiloh, pofidi vlastnim nAkladem kopie jeiich pro stranu drnhou.

b) StAt, jemui takovq spole~n, materiAl nepiipadne, mA prAvo nahlileti do n~ho sv3mi
orgAny a zhotoviti sl jeho opisy, fotografie, snimky a pod., pfipadn6 IAdati na stAtu chovajicim
tento materi~l vyhotoveni kopif a piipadnych vysv~tleni za nAhradu vlastnich v3loh, tW vypfj~o
vati si takov6 spisy na lhiitu piedem stanovenou k pouiiti se zArukou jich bezpe~nosti a vrAcenf.

c) PrAvo nahlileni vztahuje se na spisovq materiAl vznikl v dob6 od i. ledna 187o do io.
srpna 192o.

d) Jestie vedle originAlu takovdho spole~n~ho materilu je v fischov6 jeWt druhopis (na
pr. u matrik) nebo kopie psan6 anebo mechanicky rozmnolen6, obdrii ona ze smluvnich stran,
kter6 original nephpadne, druhopis, po pflpad6 jednu anebo v pffpad6 potieby a die moinosti
i -vice kopii.

Cldnek 25.

Spisov m materiAlem jest rozum ti :
a) Archivnf a registraturni spisy (exhibity, referAty, koncepty, vyAdfeni, dobro-

zd ni, jednaci protokoly, pflohy, korrektury, po pflpad6 dosud nevytizen6 nebo nevy-
praven6 kusy, dAle tis't~n6 nebo jiny'm zpfisobem rozmno-en6, k predm6tu jednAni se
odnAgejici spisy jako pojednAni, zprAvy, vfkazy, tabulky atd.).

b) Rejstfiky (matriky, vefejn6 a fifedni knihv, jako knihy pozernkovW, obchodni
rejstffky, knihy horni, vodnf, ielezni~ni, hospodAdsk6, lesni plAny, rejstfiky ochrann~ch
znAmek atd., dAle indexy, podaci protokoly, elenchy, katalogy, 6i6ty, pokladni6ni pomfiky,
statistick6 tabulky, vfkazi, zprAvy, katastry a publikace firadfi stAtnilch a autonomnilch,
jako i v~le~n-ch hospodAdsk'ch fistfeden, kterd byly ai do politick6 zr iny pod stAtnim
dohledem atd.).

c) PlAny (mapy, projekty, skizzy, studie, programy, popisy pHpadn6 po ruce jsouci
kopie a olejov6 matrice, af jii patfi k vge zmin~nym rejsthkfim, 6i nikoliv).

d) PrAvni listiny a doklady (doklady vgeho druhu, jako nada~ni listiny, vefejn6
nebo soukrom6 smlouvy, koncesni listiny, stanovy, podminky piejimaci a pod.) bez
zfetele na misto uloieni a zpfisob jich zarazeni v archivech a registraturAch, vesms bez
zfetele k lAtce, z kter6 jsou zhotoveny nebo kterA jest Jejich podkladem.
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Artykul 26.

a) Obie umawiaj4ce siq Strony zobowiqzujq siq wzajemnie, ie zbadajl swoje archiwa. registra-
tury, kancelarje jakotei i inne miejsca przeznaczone na przechowywanie aktowego materjolu, o
kt6rym powyiej mowa, oraz ze dostarcz4 drugiej Strome wykaz6w tego aktowego materjalu, kt6ry,
zdaniem przechowujqcej go Strony, ma by6 wydan . Wykazy te zostan, drugiej z umawiaj~cych
siq Stron przeslane czqciami, albo naraz, najdalej do sze~ciu miesiqcy po wejkciu w iycie niniejszej
Umowy. Wszelkie koszty z tern poltczone ponosi strcna przechowujca aktowy materjal, c kt6ry
cbodzi.

b) Obie umawiajqce sii Strony zobowiqzuja siQ wzajemnie dozwc.1i6, celem stwierdzenia
aktowego materjalu, kt6ry ma by6 wydany albo kt6rego znajomok mo~e by6 dia drugiej Strony
pot~dana, aby do dwunastu miesiqcy po dostarczeniu wy~ej wymienionych wykaz6w, t. j. zatern
najdalej do doby p6ltora roku od wejgcia w iycie niniejszej Umowy, odbyl siQ rozgld w odno~nych
archiwach, registraturach, kancelarjach, jakotet i innych miejscach, przeznaczonych na przecho-
wywanie aktowego materjalu, o kt6ry chodzi, w godzinacb urzQdowych i pod dozorem odnognych
miejscowych uizqdnik6w przez urzdnik6w, wyznaczonych przez Stronq drug4 oraz, ie w tyrn
celu uiycz4 im tak pomocy swoich wlasn ch urzqdnik6w jakotei odpowi2Aaj~cych potrzebom
tych prc lokali. Zwlaszcza zapewnia siQ tyr wyslanym urz~dnikom motnok koizystania z reper-
torj6w (wgltdania w me, czynienia z nich wyciqg6w, zapisek i t. d.), jakote2 i wchodzenie do sklad6w
tych archiw6w, registratur, kancelaryj i t. d. Obowi4zek ten ogranicza siq do materjalu aktowego
powstalego w dobie od i stycznia 187o r. do io sierpnia 192o r.

Wyla,cza siq z pod tego uprawnienia materjal, okreglony w artykule 23 b) zdanie ostatnie.
c) Obie umawiajqce sie Strony zobowiqzuj' siq wzajemnie, ze sobie wydadz4 na idanie i

takie akta, o jakich mowa w artvkule 23 ustqp a) i ust p b) oraz w artykule 24 ustqp a), kt6re nie
zostaly podane w wykazach p6wyiej wymienionych. Ewentualne iqdania sumaryczne w tym
zakresie poda ka da z obydwu Stron najdalej do sze~ciu miesiqcy po skoficzeniu rozglqdu, o kt6-
rym mowa w ustqpie b) niniejszego artykulu, t. j. zatem najdalej do dwuch lat od wejgcia w
2ycie niniejszej Umowy.

Pojedyficze tqdania zag mogq by6 podawane najdalej do lat dziesiqciu od wejgcia w iycie
niniejszej Umowy.

Arlykul 27.

a) Obic umawiaj4ce siQ Strony zobowiqzuj4 siq wzajemnie, 2e do daty trzech miesiqcy od
dnia odeslania wykaz6w i sumarycznych Mdafi powyiej wymienionych b~d4 miqly w pogotowiu
do oddania materjal aktowy, o kt6ry chodzi, przy urzqdach, kt6re go maj4 w przechowaniu.
Je~eli w tyr zakresie ten materjal aktowy nie zostanie przejqty przez drugi z umawiajiicych siq
Stron, zostanie z powrotern wcielony, a koszty nowego wydzielania go ponosi Strona przejmuj;ca.

b) Odw6z materjalu aktowego przeprowadzi Strona przejmujca wlasnym nakiadein. Wy-
wo~eniu tego materjalu nie bed4 stawiane tadne przeszkody charakteru celno-fiansowego.

.Artykul 28.

Obie umawiaiAce sie Strony zobowi~zuji sie wzajemnie postai-a6 si( o to, aby wszelki aktowy
materjal miejsc wchodzqcych w rachube a2 do ostatecznego zalatwienia wszystkich spraw dotycz4-
cych rozdzialu tego materjalu pozostal o tyle nieuszczuplony, ieby bez wiadomogci i przyzwolenia
drugiej z umawiaj~cych siq Stron iaden dzial tego materjalu nie byl gdzieifidziej umieszczony, szkar-
towany, albo jakimkolwiek sposobom pozbyty lub zniszczony.

Artykul 29.

a) Obie urnawiilj~ce siq Strony ustanowiq do jednego miesiqca po ratvfikacji niniejszej Umowy
po jednym generainym komisarzu ; zadaniem tych komisarzy b~dzie, zeby, o ile chodzi o materjal
aktowy, przechowywany przez jednq lub drug z obydwu umawiajqcych siq Stron, wszczQli akcjq
wydzielczzi i odbiorcz. oraz dbali o to, aby prace te byly koficzone jaknaj piesznlej.
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CIdnek 26.

a) Ob smluvni strany zavazuji se vzdjemn6., e prozkoumajl svoje archivy, registratury,
kanceldfe, jakoi i jinA mista ur~ena k prechovdvAni spisovdho materidlu, o n~m vyse deje se zminka,
a 2e odevzdaji druh6 stran vykazy toho spisov~ho materi/du, ktery md b'ti vyddn po nAzoru
strany jej chovajicf. Vfkazy ty budou zaslny druh6 ze smluvnich stran po M6stech nebo najednou
nejd6le do gesti m~sicti ode dne, kdy tato smlouva nabude pfisobnosti. Vegker ' nAklad s tim spojeny
nese strana chovajici spisov' materiAl, o n~ji jde.

b) ObU smluvni strany zavazuji se vzdjemn6, 2e dovoli za Uielem zjigt~ni spisovdho materiAlu,
ktery md b3ti vyddn anebo jeho zninost m e byti druM stran. iddouci, aby do dvanActi m~sicai
po odevzdAni svrchu zmin~n~ch vfkazfi t. j. tedy nejdele do doby jednoho a pfil roku ode dne,
kdy tato smlouva nabude pfisobnosti, pAtrAno bylo v doty~n~'ch archivech, registraturdch, kance-
lifich, jako. i jinych mistech, ur~en~'ch k pfechovAvaiii spisovlho materiAlu, o n~i jde, v 6ifednich
hodindch a za dohledu pfislusn3'ch 6ifednikci domicich 6ifedniky ur en3mi druhou stranou a ie
za tim 66elem poskytne jim ]ak pomoc svich vlastnich ifednikfi. tak i mistnosti, vyhovujici potfe-
bArn t~chto praci. ZvlAgt6 zaruuje se tmto vyslan3m tfednikfini moinost tWid z repertori,
(nahlileti v n6, 6initi z nich v3pisky, poznunky ?td.), jako. i vkrofiti do skladO t~chto archiv A.
registratur, kancelAH atd. ZAvazek tento omezuje se na spisovq materiAl vzniklz v dob6 od i.
ledna 187o do IO. srpna 1920.

Z tohoto oprAvn~ni vylu~uje se material, vyt~en ' v 1. 23 b) posledni vWta.
c) Ob6 smluvni strany zavazuji se vzdjemn6, e si vydaji na po2ddAnI i takov6 spisy, o nichi

je e v 61. 23 odst. a) a odst. b) a 61. 24 odst. a), kter6 nebyly uvedeny ve v'kazech svrcbu zmln~n3'ch.
PfipadnAi doty~nA po AdAni hromadnA podA ka dd z obou stran nejddle do ;esti rnsicti po skoneni
pAtrAnf, o n~mi se zmifiuje odst. b) tohoto ElAnku t. j. tedy nejd6le do dvou let ode dne, kdy tato
smlouva nabude pfisobnosti.

Jednotlivd poiAdAni mohou b ti podAna nejddle do deseti let ode dne, kdy tato smlouva

nabude pfisobnosti.

CIdnek 27.

a) Ob6 smluvni strany se vzAjemn6 zavazuii, e do tfi m~sici ode dne odesl~ni vf'kazf a
hromadn'ch po!AdAni svrchu zmin&n 'ch budou miti pfipraven k odevzdAni spisov3' materiAl,
o n~jA jde, u 6fIadfi, kter6 jej maji v 6ischov6. Nebyl-li v tto dob6 spisovq materidJ pfevzat druhou
smluvni stranou, bude ulolen a nese pak nAklad novdho vyazeni strana piejimajici.

b) Odvoz spisovdho materiilu provede pfejimajici strana na vlastni 6traty. V'vozu tohoto
materiglu nebudou kladeny v cestu ni .dn6 piekd.ky povahy ccln.-finan~ni.

CIdnek 28.

Ob smluvnf strany se vzAjemn zavazuji, le se postaraji o to, aby ve.keren spisov ' materigl
mist pfichAzejicich v uvahu az do konecneho vyrzeni vsech otAzek tykajicich se rozd~leni tohoto
materiAlu, bvl zachovAn tou m~rou nezten~enV, le bez v~domi a. svoleni druh6 smluvni strany
nebude Adn dil tohoto materiglu jinde umist~n, skartovAn neb n6jak~'m sptsobem zcizen nebo
zni~en.

CIdnek 29.

a) Ob smluvn-f strany ustanovi do jedhoho m6sice po ratifikaci t~to nimluvy po jednom ge-
nerdlnim komisai ; 6.kolem t~chto komisaMi bude, aby, pokud jde o spisov, material, kter ' jest
v 1ischov6 jedn6 neb druh6 ze smluvnich stran, zahAjili akci vylu6ovaci a pfeiimaci a dbali toho,
aby prAce ty byly skoneny co nejdhve.
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b) Ci komisarze generalni majq swojq siedzibq urzqdow4 na obszarze bylego 14ska Cieszyi-
kiego lub w jego najblizszem sqsiedztwie, a porozumiewaja siq ba(i w drodze bezpogredniei kores-
ppndencji pisemne], bqdi te2 osebicie, na perjodycznych zjazdach.

c) Generalni komisarze bqdq upowa~nieni do bezpozredniego znoszenia siq z Ministeistwem
Spraw Zagranicznych i z wszelkimi urzqdami swojego Paiistwa, kt6re przechowuj4 materjal aktowy,
o kt6rym tu mowa, oraz wyznaczajq w porozumieniu z tymi urzqdami dla poszczeg6lnych archiw6w,
registratur, kancelaryj i innych zbior6w akt6w, lub dla grup tycbhe, komisje zdawcze i odbiorcze,
zloione z jednego komisarza od kaidej Strony.

d) Komisie zdawcze i odbiorcze oznaczai akta, kt6re majq by6 wydane, i dbaji o nale~yte
wydawanie i odwo~enie tego materjalu aktowego.

Artykul 30.

Co siQ tyczy elaborat6w katastru podatku gruntowego (trjangulacyjny, katastralny, operaty
ewidencyjne, mapy oryginalne, czystodruki, mapy przegldowe, rzuty indykacyjne, operaty
szacunkowe, protok6ly parcelacyjne i t. p.), obowiqzuje nadto nastqpuj~ce osobne postanowienie.

a) Materjal, kt6ry tyczy siq wylqcznie terytorjum drugiej z umawiaj~cych siq Stron,
zostanie wydany jaknajrychlej, wszak.e najp6iniej w terminach, ustanowionych dla
wydania aktowego materjalu wog61e, a to bez ograniczenia czasowego, po podpisaniu
niniejszej Umowy, w oryginale, ze szczeg6loxymi wykazami, o ile siq to ju2 nie stalo na
zasadzie porozumienia zawartego dnia IO wrzegnia 192o r. miqdzy polsk4 skarbowq
dyrekcja w Cieszynie a czeskoslowack4 dyrekcj. skarbowq w Opawie.

b) Z materjalu terytorjum pogranicznego na 14sku Cieszyhiskim i w bylem Kr6-
lestwie Wqgierskiem otrzyma, bez czasowego ograniczenia, elaboraty oryginalne ta z
obu umawiajqcyzh sie Stron, kt6rej terytorjum dane elaboraty w przewaz.ajqcej cztgci
dotycz4 ; druga Strona ctrzyma kopje odno~nych elaborat6w.

O ile rozdzielenie tych elaborat6w jest mo~ebne bez uszkodzenia catogci, zostanq takie dwu-
stionne operacje wydane wedle stosunku terytorjalnej przvnale~nog4ci. Wydanie materjalu tery-
torjum pogranicznego w oryginmale lub w kopji zostanie, wraz z szczeg6lowym wykazem, przepro-
wadzone o ie mo7nogci jak najrychlej po podpisaniu niniejszej Umowy.

Wydatki pokjczone ze sporzqdzeniem kopij pokrywa ta Strona, kt6ra otrzyma oryginal.

Artykyl 31.

Obie umawia]Ice siq Strony wydadzq beziwlocznie zarzqdzenia, dotyczqce wzajemnego
wydania akt6w sqdowych. rejestr6w, ksiqg i map gruntowych w powiatach sadowych rozdzielonych
miqdzy Republikq Czeskoslowackq a Rzeczqpospolit4 Polska, znajdujlcych siq w jakichkolwiek
instancjach sqdowych, drogq porozumienia siq Ministerstw Sprawiedliwogci obu Stron.

Artykut 32.

Co do akt6w, tyczzcych siq komunikacji wszelkiego rodzaju, z wyj;tkiem kolei ±elaznych,
naleiy posttpowad wedlug zasad wyszczeg6lnicnych w odniesieniui do akt6w, tyczqcych si jednostek
administracyjnych i jednostek terytorjalnych, rozdzielonych nowq granicq polsko-czeskoslowackzi
(artykul 24. a) ustqp i.).

Wsp6lne akta, tycz4ce sie. dr6g przeciqtych granic4, otrzymuje Strona, w kt6rej posiadaniu
znajduje siq dlu~sza czqg6 poszczeg6lnej linji komunikacyjnej na terytorjum 8lska Cieszyfiskiegc,
oraz na bylem terytorjum plebiscytowem na Orawie i Spiszu. (Artykul 24 a) ustep 2., 3. i 4.).

Artykul 33.
Zalatwienie spraw, dotyc74cych rozdzialu akt6w wojskowych, kolejowych i akt6w przecho-

wywanych doted przez urzqdy austrjackie zastrzega siq z tem, .e czt96 o rozdziale aktowym (artykul
23-artykul 33) nie wejdzie w 2ycie, dop6ki obie Strony nie porozurniejq sie tak~e co do tych spraw.
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b) Tito generlni komisafi maji svoje sidlo na 6izemi b valho Tsinsk~ho Slezska neb v jeho
neibE.l"im sousedstvi a st~kaji se buc pHmou korespondenci pisemnou neb osobn6 v pcriodickrch
schfizkich.

c) Gener !ni komisafi budou oprdvn~ni ku pfim6mu styku s ministerstvem zahrani~nich
veci a se vsemi (ifady sveho statu, ktere prcchovavaj! spisovy materiM1, o n .zj jde, a urci v dohode
s t~mito 6ifady pro jednotliv6 archivy, registratury, kancelAe a jin6 sbirky spisA neb pro skupiny
t~chto komise odevzddvaci a piejimaci, sestdvajici po jednom komisaij z kad6 strany.

d) Komise odevzd~vaci a pfejimaci ur~uji spisy, kter6 maji b'ti odevzddny a pe~uji o iMdn6
odevzddni a odvezeni tohoto spisov6ho materigu.

Cldnek 30.

Pokud se t 6e elabordtfi katastru dan6 pozemkov6 (triangula~ni, katastrdlni, eviden6ni operAty,
originini mapy, 6istotisky, pfehledn6 mapy, indikani nstiny, odhadni operity, parcela~ni pro-
tokoly a pod.j, plati je. t6 dali zvlAtni ustanoveni :

a) MateriAl, kter' se vztahuje v~lu~n6 na fizemi druh6 smluvni strany, bude vyd6in
conejdfive, nejpozd~ji vgak ve lhtitdch pro vydini spisovdho materialu veobecn stano-
ven'ch, a to bez 6asov6ho omezeni po podepsaini t~to smlouvy, v originile s podrobnmi
seznamy, pokud se tak ji nestalo na zaklad6 dohody sjednan6 dne io. zadf 1920 mezi
polsk'm finannm feditelstvim v Tin a 6eskoslovenskym finan~nim ieditelstvim
v Opav6.

b) Z materiglu pohrani6niho fizemi v Tgffnsk~m Slezsku a v b. valfm krdilovstvi
Uhersk~m obdrNi bez .asovho omezeni originalni elaborAty ta z obou smluvnich stran,
na jeii fizemi doty~n6 elaboraty ve v~ti 6Asti se vztahuji ; druhd strana obdrii kopie
doty~n3ch elabordtd.

Je-Il rozd~leni t6chto elaborAtOi mo~n6 bez pogkozeni celku, budou vydAny takov6 dil6i operAty
dle miry fizemni piislusnosti. Vydaini materiAlu pohrani~niho fizemri v originilu nebo v kopii bude
s podrobn3m seznamem provedeno co mona nejdfive po podpisa tto smiouvy.

V Iohy spojen6 s pofizenim kopii hrad strana, jei obdri originAl.

Cldnek 31.

Ob smluvni strany bezzdkladne vydaji n izeni, tykajici se vzajemndho vydAni spisu soudnich,
rejsthkti, knih a map pozemkov'ch v soudnich okresech rozd~len'ch mezi republiku Ceskoslo-
venskou a republiku Polskou a nachAzejicich se pfi jakvchkoli soudnich instancich cestou dorozu-
m~ni mezi ministerstvy spravedlnosti obou stran.

Cldnek 32.

Ohledn6 spisfi, tf'kajicich se komunikaci vgeho druhu, vyjimajic dr6y.y ielezn6, jest se fiditi
zisadami uvedenymi v piHin6 spisfi tykajicdch se jednotek sprivnich i jednotek territoriOnich,
rozd~len~ch novou hranici polsko 6eskoslovenskou (61. 24. a), odst. i.).

Spole~n6 spisy, tkajici se silnic pfetnut3ch hranici, obdrNi strana, v jejimi drieni nalzki
se vti 6dst jednotliv6 komunikace na 6izemi Slezska T69insk~ho a ti byvaldho plebiscitniho
6zemi na Orav6 a Spigi (61. 24 a), odst. 2, 3, 4).

Cldnek 33.

Oprava otAizek tfkajicich se rozluky spisd vojenskrch, Melezni~nfch a spisfi uschovan3'ch
dosud u difadti rakouskych zaistane vyhra~ena s tim, 2e 6dst o spisov6 rozluce (6l 23. at 33) nenabude
pfisobnosti, pokud ob6 strany se nedohodnou tak6 o t~chto v~cech.
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czi, V.

LIKWIDACJA MAJ4TKU KRAJU SLASKIEGO, B. KOMITAT6W ORAWY I SPISZA,
JAKOTEt INNYCH KORPORACYJ.

Ariykul 34.

Majqtek Kraju Iqskiego, b. komitat6w Orawy i Spisza jakotei innych zwiqzk6w samorzqdo-
wych i korporacyj prawa publicznego, kt6re istnialy w dniu 28 paidziernika 1918 r., a-kt6rych
obszar lub obr~b dzialalnogci zostal przeciQty nowl granicq pomi-dzy Rzeczqpospolit Polskq a
Republikq CCskoslowackq, na podstawie decyzji Kunferencji Ambasador6w z dnia 28 lipca 192o r.,
podlega Jikwidacji stosownie do przepis6w tej umoy.

Artykul 35.

Pod pojqcie majqtku korporacyj i instytucyj piawa publicznego, podlegajqcych rozdzialowi,
podpadaj4 wszystkie prawa rzeczowe, przywileje, prawa obligatoryjne, dlugi, ci, ary i zobowiqzania,
jakotet wszelkie stosunki prawne majqtkowej natury. Nadto nar6wni z majqtkiem rozdzialowi
podlegajl wszelkie fundusze, kt6re byly pod nadzorem wladz pafistwowych lub samorzqdowych.

Artykul 36.

Z likwidacji s l wylqczone : dobro publiczne, go.ciice i drogi, kogcioly i kaplice, zwiqzki ko§-
cielne, cmentarze, jakotet pomniki wszelakiego rodzaju i t. p.

Artykul 37.

Wszelkie sprawy, tycz4ce siq utrzymania pogranicznych most6w, vsp6lnych gogcinc6w i
dr6g, u2ywania wodociqgu, elektrowni, gazowni, sieci ttamwajowej i sieci kanalizacyjnej przez
obie czqgci dawnej gminy Cieszyna, dalej pravnych stosunk6w na pogranicznych potokach (wodach
plyn~cych), jakotez okreglenia charakteru granicznej linji temi wodami przebiegaj~cej, zostanq
zalatwione osobnemi umowami miqdzy obu Pafistwami na podstawie dat uzyskanych przy spo-
sobnogci administracyjnych objazd6w granicy wsp6]nie przez wsp6ldzialajqce Delegacje miodzy-
narodowe komisji rozgraniczaj cej czeskoslowacko-polskiej.

Artykul 38.

Miarodajnym dla likwidacji (t. j. dla stwierdzenia i szacanku maj4tka) jest w zasadzie stan
majqtku w dniu 28 paidziernika 1918 r.

Arlykul 39.

Zwiazki samorzadowe i korporacje prawa publicznego mogq siq same ugodzi6 co do likwidacji,
a to w ramach obowiazujacych je przepis6w.

O ile siq same nie ugodzq najdalej w szek miesi~cy po wejgciu w tycie niniejszej Umowy,
przedlu24 spisy wszystkich aktyw6w i dlug6w, podlegaj 'cych likwidacji (inwentarze i ewent.
bilanse), wedlug stanu z dnia 28 paidziernika 1918 r. Komisji Likwidacyjnej.

O ile to nie nastapi, to sporzadzi te spisy organ, wyznaczony przez Komisjq Likwidacyjnq,
przyczem na jej Zqdanie udziel4 pomocy tak zarzzidy majqtkowe, jak i wlaciwe urzqdy. __
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CAST V.

LIKVIDACE MAJETKU ZEMt SLEZSKt, B 'VAL rCH iUP ORAVSKI A SPISSKE JAKOi I JINCH

KORPORACI.

Cldnek 34.

Majetek zem6 Slezsk6, b3 va!3'ch iup Oravsk6 a Spigsk6, jako i jin~ch samosprAvnfch svazfi
a vefejnoprix-nich korporaci, kter6 existovaly dne 28. ifina 1918 a jtjich obvod nebo okruh
pfisobnosti byl rozd~len novou hranici mezi republikou Polskou a Ceskoslovenskou na z~klad6
rozhodnuti konference velvyslancfi ze dne 28. 6ervence 1920, podlkhA likvidaci podle ustanoveni
t~to smlouvy.

Cldnek 35.

Majetkem vefejnoprdvnlch korporaci a fistavil, kter mi b'ti rozd~len, rozumrji se vegkerA
v~cnA pr6.va, vysady, prAva obliga~ni, diuhy, bfemena a zAvazky, jako 1 vgelikd prAvni pomry
majetkov6 povahy. Mimo to stejn jako tyto majetky jest rozd~hti velik6 fondy, na ni stAtni
nebo samosprAvn6 fifady m-Iy dozor,

Cldnek 36.

Z likvidace jsou vyloueny : statek. ve ejn , silnice a cesty, chrAny a kaple, cirkevnf sbory,
hfbitovy, jakoi i pomniky vgeho drahu a pod.

Cldnek 37.

Vegker4 otizky tykajici se udrzovdni pohrani6nich mostfu, spolecnych silnic a cest, uivAnf
vodovodu, elektrArny, plynArny, sit6 tramvajov a kanalisa&si obima .stmi b 'vald obce Ti~ na,
dale prAvnich pornhfi na pohrani~nich tocich (vodAch tekoucich), jako i stanovenf povahy hra-
night MAry t6mito toky probihajici, upraveny budou zvlAftnirni dohodami mezi ob~ma stAty na
podklad6 dat zfskan'ch u pfileiitosti administrativnich pochfizek po hranici, provedenych spole~n6
zfastn tnim delegacemi mezinArodni rozhraniovaci komise ceskoslovensko-polsk6.

Cidnek 38.

Sm~rodatnym pro likvidaci (t. j. pro zjigtnf a ocen~ni majetku) jest zisadn6 stay majetku
dne 28. Hijna 1918.

Cldnek 39.

Svazy samosprivn6 a korporace vefejnoprivni mohou se dohodnouti o likvidaci samy a to
v rAmci pfedpisfA je zavazujicich.

Pokud se samy nedohodly nejpozdeji do .esti msici ode dne, kdy tato smlouva nabude pulsob-
nosti, pfedloNi soupis vegker'ch aktiv a passiv, podlhajicich rozd~ieni (mventAfe a phpadn6
bilance) podle stavu ze dne 28. HJna 1918 likvidani komisi.

Nestane-li se tak, vyhotovi tyto soupisy orgdn, ur~en k tomu likvidalni komisf, pi 6em
na jeji poiAdAni poskytnou pomoc jak sprAvy t~chto majetkfi, tak i pfislugn6 fIady.
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Artykul 40.

Rozrachunkowi nie podlega majltek, co do podzialu kt6rego zawarto lub majj by6 zawarte
osobne Umowy.

Odnosi siq to przedewszystkiem do kas oszczqdnogci miasta Cieszyna, Jablonkowa i Frysztatu,
kas sierocych i zaklad6w ubezpieczefi spolecznych.

Co do rozdzialu akt6w obowiazujq specjalne przepisy niniejszej Umowy.

Artykul 41.

Wartok6 majqtku ustala siq wedlug zasad slusznoci i sprawiedliwokci.

Artykut 42.
Klucz likwidacyjny ustala siQ :
i. Dla majqtku komitat6w i gnin w przeciqcia na podstawie wielkogci przejqtego obszaru,

liczby ludnogci wedlug spisu z roku 191o, jakote i bezpogrednich podatk6w pafistwowych (wprze-
ciqciu lat 1911, 1912 i 1913) przypadajqcych na przejqte czQgci terytorjum.

2. Dia innych korporacji i instytacji Komisja Likwidacyjna ustala klucz slvszny i sprawiedliwy
z uwzglqdnieni, m czy to pochodzenia majqtku, czy tei ilogci czlonk6w, ilogei i wysokogci udzial6w,
dlugogci gogciic6w i dr6g i t. p.

Arlykul 43.

Dla wlasno'ci' nieruchomogci lqcznie z inwentarzem i przynaleinogciami jakotet dla wlasno6.i
ruchomokci obowiqzuje zasada terytorjalna.

Prawa majqtkowe, wynikaj~ce z wierzytelnogci publiczno lub prywatno-prawnych do os6b
fizycznych lub prawnych, przypadnq tej Stronie, na kt6rej terytorjum znajduje siq w chwili
wej.zia w ivcie niniejszej Umowy objekt obci~ony danemi naleinociami wzglqdnie miejsce za-
mieszkania lub siedziba dhtnika.

0 ile majqtek, kt6ry przypadl jednej ze Stron w udziale, przedstawia wiqkszq warto(k, aniieli
jej wedlug klucza podzialowego przypada, nadwyka zostaje zarachowana na dobro Strony drugiej,

Artykut 44.

CiQ ar dlug6w zabezpieczonych hipotecznie zostaje przejqty przez tQ StronZ, kt6ra przejqla
wlasno.6 nieruchomoci obci±onej danq hipotekq. W wypadku, gdy nienachomogk obciona
hipotek4 zostala przeciqta nowq granicq, dlug hipoteczny zostaje rozdzielonv midzy obie czqgci
przeciqtej granicj nieruchomogci w stosunku do ich obszaru wzglqdnie w stosunku do ich dochodo
wogci wpisanej- do katastru gruntowego. W ten spos6b zostan rozdzielone diugi hipoteczne, ci#Ice
hqcznie n, kilku nicruchomociach, z kt6rej jedne znajduj4 siQ 6becnie na terytorjum Rzeczypospo-
]itej Polskiej, a inne na terytorjum Republiki Czeskoslowackiej.

Podzial dlug6w hipotecznych dokonany w mygl poprzednich zasad miedzy czes6i nierucho-
moci przeciqtej granica wzgldnie miqdzy poszczeg6]ne nieruchomo4ci obci#one dotqd kqczn4
hipotekl zostanie wpisany na progbq Strony interesowanej do ksiqg gruntowych.

Artykul 45.

Dlugi niezabezpieczone oraz inne zobowiqzania nie podpadajqce pod postanowienia artykuhi
poprzedniego, kt6re obciajq zwiqzki samorzqdowe lub korporacje prawa publicznego, zostajq
rozdzielone w stcsunku do wartogc przeje.tego majltku.
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CIdnek 40.

Sditovdni nepodlhi. majetek, o jeho, rozd~1eni byly nebo mail b3'ti sjedndny zvlAgtni smlouvy.

To plot! piedevgfm o spofitelnAch msta T69ina, Jablunkova a Frygtitu, o sirotfich pokladnich
a fistavech pro socuilni pojigfovAnf.

Co do rozd~leni spisfi zavazuji zv]Agtni piedpisy t~to smiouvy.

Chldnek 41.

Hodnota majetku oceni se podle zdsad slugncsti a spravedlnosti.

CIdnek 42.
Likvidanf kllt stanovi se takto :
i. Pro majetek iup a obci prfm~rem na zAklad6 pom~ru velikosti pfevzat~ho (izemi, po6tu

obyvatelstva podle s~itAni z roku 191o jakoi i pfim3ch dani stAtnich (prfim~rem z let 1911, I912,
1913) pfipadajicich na p evzat6 6Asti iiz mi.

2. Pro jin6 korporace a fistavy stanovi komise likvida~ni slugn a spravedliv kli6 bud podle
vzniku majetku, 6i po~tu 6lenfi, 6i po~tu a velikosti podilfi, nebo d Iky silnic a cest a podobn6.

:Cldnek 43.

0 vlastnictvi nemovitosti s inventAem a pfislugenstvim jakoi i o vlastnictvi movitosti roz-
hoduje zisada 6izemni.

PrAva majetkovi, vznikli z pohledAvek vefejn~ho i soukrom~ho prAva za osobami fysick3mi
i prnvnick?mi, pfipadnou t6 strand, na jejim dizemi nachAzi se v den, kdy tato smlouva nabude
pfisobnosti, piedm~t zat1en t~mito pohledAvkami, pokud se t e bydligt6 nebo sidla dlunika.

Pokud majetek, kter3' pfipadl v podil jedn6 ze stran, pfedstavuje hodnotu vtgt, ne jakd
t6 kter6 stran6 nLeEi podle rozd~lovaciho kli~e, zapo~te se piebytek k dobru druh6 strany.

Cidnek 44.

Bfemeno dluhfi zabezpe~en'ch hvpotekArn6 pfevezme ona strana, kterA pfevzala vlastnictvi
nemovitosti zatilen6 doty6nou hypotkou, V pfipad6, 2e nemovitost zati~end hypot~kou byla
rozd~lena novou hranic, bude hypotekAmi diuh rozd~len mezi ob6 66sti hranici pre fat6 nemovi-
tosti v pom iru k jejich ploe a v pomeru jejich v rnosnosti zapsan6 do pozemkovdho katastru.
Tim zpcisobem budou rozd6,eny hypotekirni dluhy, vAznouci similtann na n~kolika nemovitos-
tech, z nich jedna 1e nyni na fizemi republiky Polske a jin, na fizemi republiky Ceskosiovensk6.

Rozd~leni dluh,*i hypotekirnich, proveden6 po.-le pfedchdzejicich zAsad mezi Asti nemovitosti
pfefat6 hranici, resp. mezi jednotliv6 nemovitosti zatien6 dosud simultanni hypotekou, bude na
iddost zii~astn~n6 strany zapsAno do plislugn3ch pozemkov3ch k~fin.

Cldnek 45.

Dluhy nezabezpeend a jin6 zvanky, kter6 nespadaji pod ustanoveni pfedchoziho 1Anku
ku a ti i samosprAvn6 svazy nebo vefejnoprAvni korporace, budou rozd~leny v pom~ru k hodnot6
pievzatdho majetku.
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Artykul 46.

Ciqar dlug6w niezabezpieezonych i innych zobowiqzafi Kraju q kiego, kt6re nie podpadaJE
pod postanowienia artykulu 44, przejmuje r'n. siebie Strona Czeskoslowacka.

Ci, ar dlug6w niezabezpieczonych i innych zobowiqjzafi dawnej gminy Cieszyna przejmuje
na siebie Strona Polska.

Celern unikniqcia trudno~ci i koszt6w zwi;zanych ze szczcg6lowym rozrachunkiem majltku
Kraju 9! skiego i dawnej gin;ny Cieszyna, obie ukladajacq siq Strony zgodzily siq na to, ze na pelne
wyr6wnanie wzajemnych likwidacvjnych pretensyj tych zwiqzk6w Strona Polska przekaze Stronie
Czeskoslowackicj sum piq6 miljon6w szegkset tysiqcy koron czeskoslowackich ptatn4 w dwuch
r6wnVch ratach rocznych : 2 stycznia 1926 r. i 2 stycznia 1927 r.

W ten spos6b likwidacja majqtku Kraju 9Iqskiego i dawnej grniny Cieszyna zostaje definitywnie
zalatwiona.

Artykul 47.

Rodzial fundacyj miqdzy obu Pafistwami zostanie przeprowadzony przez KomisjQ Likwida-
,cyjnq, wymienion4 w artykule .8 niniejszej Umowy, na podstawie instrunentu fundacyjnego z
uwzglqdnieniem celu i zobowiqzafi fundacji.

Artykul 48.

Szczegdlowy rozrachunek, o ile nie zostal przeprowadzony w tei Umowie, wzgldnie o ile zwiqzki
i.korporacje same go nie przeprowadzily, przeprowadzi na zasadach powyiszych Komisja Likwi-
dacyjna Czeskoslowacko-Polska.

. Zostanie ona utworzona w ciqgu szegciu tygodni od dnia ratyfikacji niniejszej Umowy i skladad
siq bqdzie z przedstawicieli obu Stron, a to po jednym delegacie i jednym zast .pcy z kazdej Strony
i potrzebnej liczby ekspert6w. Bqdzie ona zasiada6 naprzemian w Opawie i Katowicach.

Rozpoczqcie prac Komisji zostanie ustalone w drodze porozumienia obu Rz.zd6w.

Artykul 49.

Dla prawomocnej decyzji Komisji Likwidacyjnej potrzebn4 jest zgoda Delegacyj obu Stron.
Ewentualny brak zgody zostanie stwierdzony przez obie Delegacje na wsp6lnem posiedze-

niu.
Kaidej z Delegacyj przesluguje prawo stwierdzi6 jednostronnie brak zgody w ciqgu jednego

miesiqca od wymienionego w ustqpie poprzedninm posiedzenia i odda6 kwestjq sporn4 swemu Rz1-
"dowi, kt6ry zawiadomi o tern Rzqd Strony drugiej.

W obu wypadkach rozstrzygniqcie spornej kwestji przechodzi na Rzqdy obu Pafistw.

Artykul 50.

0 ile oba Rz~dy nie dojd4 do porozumienia w kwestji im przekazanej w cigu szegciu mie-
si ecy od dnia przekazania sprawy przez Komisjq Likwidacvjnq lub od dnia zaviadomienia Rz~du
jednej ze Stron o tern, ze drugiemu Rzqdowi zostala przekazana sporna sprawa przez Delegacjq,
mogq oba Rz~dy oddad spornq sprawe arbitrowi wyznaczonemu za zgoda obu Stron lub w braku
zgody wvznaczonemu przez Prezesa Instytutu Prawa Miqdzynarodowege w Brukseli.

Koszta zwiqzane z postqpowaniem rozjemczern ponoszq obie Strony w r6wnej mierze.
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Cldnek 46.

Bremeno nezajistinvch dluhu ?2in ych zivazka zem6 Slezsk6, kter6 nespadaji pod ustanoveni
!. 44, pfejirm strana &eskoslovensk .

B.remeno nezajigt~nch dluhfi a jin'ch zAvazkifi b~val6 obce T69ina pfejimA. strana polskA.

Aby se vyvarovalo obti.m a nfikladfim, je by byly spojeny s podrobn~m s-iatovdinim majetku
zem6 Slczsk6 a b3va]6 obce T6:Mna, obe smluvni strany shodly se na tom, ze na iipln vyrovndni
vzjemn$ch likvida~nich ndrokfi t&hto svazi pouk ie strana polskdt stran6 6eskoslovensk6 6Astku
p&t milionfl gest set tisic korun 6eskoslovensk3'ch, splatnou ve dvoustejn3'ch lhIMtdch ro~nich dne 2.
ledna 1926 a 2. ledna 1927.

Tim jest likvidace majetku zem. Slezsk6 a brvalM obce T~gina definitivn6 vyffzena.

Cldnek 47.

Rozd~leni nadaci mazi oba std.ty bude provedeno likvida~ni komisi, o nfRi je re6 ve 61. 48 tto
smlouvy, na zikladO nada~nich listin se zi-etelem na Uiie a zAvazky nadaci.

Cldnek 48.

Podrobn6 sfitovdni, pokud nebylo provedeno touto smlouvou nebo svazy nebo korporacem.
samumi, provede podle v~ge uvedeny'ch zAsad smieni likvida~nt komise 6eskoslovensko-poiski

Komise ta bude sestavena do gesti t3dnti ode dne ratifikace t6to smlouvy a bude se skl6dati
ze z6.stupcfi obou stran, a to po jednom zistupci a jednom ndhradniku z kaid strany a z potfebndho
po~tu expeltfi. Bude zasedati stfidav6 v Opav6 a Katovicich.

Zahd.jeni praci komise bude stanoveno dohodou obou vlAd.

Cldnek 49.

K p!atndmu usneseni likvida~ni komise jest tfeba shody delegaci obou stran.
Pfipadn nedostatek shody bude konstatovn ob~ma delegacemi na spolkn6 schfizi.

Kad6 z delegaci n6lelf prd.vo konstatovati jednostrann6 nedostatek shody b~hem jednoho
m~sice od schfize zminn v piedchozim odstavci a pfedlo~iti spomou otdzku sv6 vld, kterA
o tom zpravi vlAdu druh6 strany.

V obou pfipadech pfechAzi rozfegeni sporn6 ot~zky na vlAdy obou stran.

Cldntk 50.

Jesthie se vlddy obou stdtfi neshodnou ve sporne otzce jim pikdzan6 do gesti m~sfcfi ode
dne, kdy jim byla v&c odkizd.na ikvida~nt komisi nebo ode dne, kdy vldda jedn6 ze stran byla
uv~dem~na, ie delegace druh 7e stran pfedlokia spornou v~c sv6 vhld, mohou ob6 v1dy odev-
zdati spornou otdzku arbitrovi jmenovanrmu dohodou obou stran a v pfipad6 e nedojde mezi
nimi k dohod6, presidentem Institutu mezindrodniho prAva v Brusselu.

NMklady spojen6 s fizenim rozhod~im nesou ob strany stejn'm dilem.
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ArtykuI 51.

Stowarzyszenia, sp6lki i ich zwiqzki i inne korporacje, nie posiadajace charakteru prawno-
publicznego, kt6rvch pole dziatalno.ci zostalo przeciete nowi granic4, o ile nie zdolaly drogq wew-
nqtrznych uklad6w przeprowadzV rozrachunku, mogq odda6 przeprowadzenie tego rozrachunku
Komisji Likwidacyjnej (artykul 48).

Komisja przeprowadzi rozrachunek na podstawie zasad niniejszej Umowy.
Obie Strony zobowiqzujq siq pozwoli6 na dalszq dziahlnok gospodarczq wymienionych w

ustqpie pierwszym niniejszego artykulu stowarzyszefi sp6lek i ich zwiqzk6w i innych korporacyj,
na warunkach dotychczasowych at do czasu ukoficzenie rozrachunku przez Komisjq Likwidacyjnq.

Wymiana pieniqdzy tych stowarzyszefi, sp6lek, ich zwiqzk6w i innych korporacyj dokonana
przed I stycznia 1921 r. nie bqdzie kwestjonowana.

Je~eli takie stowarzyszenia, sp6lki, ich zwiqzki i inne korporacje uskutecznify ju, faktyczny
podzial majqtku, to obie Strony zobowilzujq si, wymierza6 tylko podatki, przypadajqce od ma-
j~tku znajdujqcego siq na obszarze odnognego Pafistwa, a to od chwili faktycznego podzialu.

Artykul 52.

Niniejsza cz 96 Umowy nie dotyczy majqtku Biskupstwa Wroclawskiego, znajdujacego siq
na czqgci Slqska przypadlej Pafistwu Czechoslowackiemu. W razie potrzeby obie strony zawra
specjalnq Uinowq co do tego majqtka.

czlC vi

UREGULOWANIE CIIZAR6W EMERYTALNYCH CO DO PRACOWNIK6W SAMORZ4DOWYCH.

Artykul 53.

Ciqiary emerytalne Kraju lska, bylych komitatdw Orawy i Spisza i przez nowl pafistwowq
granicq podzielcnych powiat6w i gmin reguluje siq w nast~puj4cy spos6b :

a) Prawnie nabyte pretensje co do emerytur i zaopatrzefi pracownik6w wv.ej wymie-
nionvch zwiqzk6w samorz~ldowych lqcznie z nauczycielami, kt6rzy w chwili rozdzialu
Shska Cieszyfiskiego, Orawy i Spisza pozestawali w czynnej sluibie oraz ich czlonk6w
rodziny w tych wszystkich wypadkach, w kt61ych te pretensje cbciiatyby wymienione
wyiej zwi~zki samorzqdowe, obci~±aj4 tq czqk zwiazku samorzldowego, na kt6rej obszarze
znajduje siQ zakiad albo 'urzqd, gdzie pracownik w chwili podzialu wykonywal slu~bq,
z kt6rej prawa do emerytury albo zaopatrzenie powstaly.

W wypadkach wqtpliwych decyduje chwila faktycznego przejqcia dotyczacego za-
kladu lub urzqdu w zarzqd polski lub czeskoslowacki.

b) Emerytury i zaopatrzenia, wyplacane jui w chwili podzialu dotyczlcego zwiqzku
obciqtajq czq6 zwiqzku samorztdowego przypadt4 temu Pafistwu, w obqbie kt6rego
osoba, z kt6rej stosunku slu bowego prawa do emerytury lub zaopatrzenia powstaly,
miala bezpogrednio przed wstlpieniem do stubby dotychczasowego zwiazku przynaeno§6
gminr.. Osoby te majq prawo zatrzyma6 swe dotychczasowe miejsce zemieszkania na
obszarze drugiego Pafistwa bez utraty prawa do emerytury albo zaopatrzenia, o ile nie
nabyly obywatelstwa tego Pafistwa, w kt6rem zamieszkuj4.

W razie niemoinogci skonstatowania przynale~nogci gminnej osoby, z kt6rej sto-
sunku slu~bowego powstaly prawa do emerytury albo zaopatrzenia, lub w razie jegli
gmina przynaletnoci znajduje siq poza obszarem obu Pafistw umawiajqcych siQ, wyplaca
emeryturq lub zaopatrzenie ta czq66 zwiqzka samorzqdowego, na kt6rej obszarze znaj duje
sit zakiad albo urzld, gdzie osoba wy~ej wymieniona w chwili spensjonowania lub mierct
byla stale sluibowo przydzielona.
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Cldnek 51.

Spole~enstva, spolky a jich svazy i jin6 korporace, kter6 nemaji povahy vejnoprAvni,
Jejichz okruh pfisobnosti byl rozd~1en novou hranici, mohou, pokud se jim nezdaii provsti sfi~to-
vani vnitfni dohodou, odevzdati provedeni tohoto sfictovni likvida~ni komisi (61 48).

Komise provede s-i6tovAni na podkIad zisad tto smlouvy.
Ob strany se zavazuji, ,e svoli, aby hospodAfskA 6innost spole~enstev, spolkfi a jejich svxaz6

i jin3ch korporaci, zmfn~nkrch v odst. I tohoto 61Anku za dosavadnich podminek dmle trvala al
do doby, kdy likvida~ni komise skon6i si6tovAnl.

Vym~na pen67 tchto spolecenstev, spolkai a jejich svazfi i jinfch korporaci nebude brAna
v pochybnost, pokud byla provedena pfed I. lednem 1921.

Jestli~e takovA sp6le~enstva, spolky, jejich svazy a jin6 korporace uskute6nily jil faktick6
rozdfleni majetku, ob6 strany se zavazuji, ie vym .i pouze dan6 pfipadajici na majetek, kter'
ei na fizemi dot6en6ho stAtu, a to ode dne skuten6ho rozd~leni.

Cldnek 52.

Tato cast smlouvy se netvkA majetku vratislavsk~ho biskupstvi, ktery se nachAzi na cAsti
Slezska, kterA pfipadla Ceskosfovensk6 republice. 0 majetku tom sjednaji v pfipad6 potfeby ob6
strany zvlAgtni smlouvu.

CAST VI.

UCJPRAVA PENSIJNfCH ZAVAZKa1 CO DO SAMOSPRAVNrCH ZAMSTNANCO.

Cldnek 53.

Pensijni zAvazky zem6 SlezskW, b3'va1l'ch iup Oravsk a Spi.sk a novou stAtni hranici
rozdlenzch okresfi a obci upravuji se timto zpfisobem :

i a) Prdvn. nabyt6 pensijni a zaopatfovaci nAroky zam .stnancfi uveden~ch samo-
sprAvnch korporaci vcetne ucitelu, ktefn v .as roz.eleni Tesmsk6ho Slezska, Oravy
a Spie bv!i v &inn6 slub6, a jich pfislugnikfi, postihuji ve vgech piipadech, kdy nAroky
ty byly by postibly samosprivn6 korporace naboie uveden6, onu ist samosprAvn6
korporace, v jejirn fizemi jest fistav nebo ifad, kde zamfstnanec v 6as rozd~leni vyko-
nAval slubu, z kter6 vznikl nArok na pensijni neb zaopatfovaci poitkv.

V pfipadech pochybnrch rozhodna jest doba, kdy doty6n5 fistav neb &iad fakticky
pfegel ve sprAvu polskou nebo 6eskoslovenskou.

b) Po~itky pensijni a zaopatfovaci, kter4 v 6as rozdfileni doten6 korporace byly
ji vyplAceny, zat~uji onu MAst samosprvn6 korporace, kterA pfinAleii k stAtu, v jehot
obvod6 osoba, z jejiho sluebniho pomeru vznikl nArok na pensijni nebo zaopatfova'ci
po.itky, mla domovsk6 prAvo bezprostredn6 pfed vstupem do slu by dot~en6 korporace.
OsobAm takovqm jest vyhra~eno, aby podr.ely sv6 dosavadni bvdlist na fizemi druh6ho
stAtu, aniR by ztratily nAroku na platy pensiini nebo zaopaftovacl, pokud nedosAbly
stAtni pHslugnosti v onom stAt6, kde bvdli.

NedA-li se domovskA pf-slunost osoby, z jeilho2 slluebniho pom~ru vznikl nArok
na pensijni nebo zaopatfovaci poitky zjistit;, nebo spadA-li pfislu."nost ta mimo fizemi
obou smluvnich stAtfi, plati pensijni nebo zaopatfovaci po2itky ona cAst samosprAvn6
korporace, v jejimr obvod6 jest Aistav neb ilfad, ke kter~mu osoba v.se ozna~enA v 6as
sv~ho pensionovAni nebo dimrti byla stAle slufbou pfid~lena.

No. 117o



316 Societ6 des Nations - Recuei des Trait&s. 1926

Czi~2 VII.

8L4sIE ZAILADY KREDYTOWE.

Arlykul 54.

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej wvra~a swa zgod, na to, i obligacje wydane przez (Zaklad
Kredytowy Komunalny Kraju skiego ), (Kommunal-Kredit-Anstalt des 'Landes Schlesien)
oraz przez ((Austrjacko-,laski Zakiad Kredvtowy Zienski,, (Oesterreichisch-Sctflesische Boden-
kreditanstalt), platne s, w koronach czeskoslowackich w stosunku jedna korona czeskoslowacka
za jednq koronq austro-wqgierskq.

Obie umawiajqce siq Strony sq zgodne w tern, iz obslugq ob]igacyj, wymienionych w ustqpie
poprzednim, wykonywa6 bqdA (( 81ski Zaklad Kredytowy KomunaIny ))oraz (. i4ski Ziemski
Zaklad Kredytowy ) w Opawie, oraz te likwidacja wzajemnych stosunk6w prawnych nast4pi w
mygl postanowiefi, zawartych w artykulach nastqpnych.

Artykul 55.

" Wierzytelnogci Zakladu Kredytowego Komunalnego Kraju 814skiego do zwi4zk6w samo-
rz4dowych na terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej oraz wierzvtelnogci Austrjacko-8]4skiego
Zakladu Kredytowego Ziemskiego, kt6re byly lub sq zabezpieczone hipot~kq na nieruchomogciach,
znajdujoicych siq na terytorjum Rzeczypospolitej Po]skiej, przejmuje Rzeczpospolita Polska,
wzgldnie instvtucja w tym celu przez Rzqd Rzeczpospolitej Polskiej wyznaczona (zwane w dalszym
ciqgu stronq polskq) Slqski Zakiad Kredvtowy Komunalny oraz S].Rski Zakiad Kredytowy w
Opawie (zwane w dalszym ci.gu stronq czeskoslowack4) sq zobowiqzane w ci~gu wejgcia
w iycie niniejszej Umowy wyda6 stronie polskiej kontrakty i zapisy dfuine oraz wypisy z ksiqg
rachunkowych i wszelkie inne akta, odnoszqce siq do wierzvtelnogci przejqtych przez stronq polskq.

Powyisze przejqcie wierzvtelno.ci zostanie na zarzqdzenie Rzqdu Rzeczypospolitej Polskiej
Wpisane do ksiqg gruntowych i prze~iisane w zapisach dluinych. Rzeczpospolita Polska 'wzgl'qdnie
wyznaczona przez Rztd Rzeczypospolitei Polskiej instytucja wchodzi we wszvstkie prawa z tytulu
kontrakt6w pozyczek i bedzie uprawniona do dochodzenia ich na zasadzie przepis6w prawnych
.w Rzeczypospolitej Polskiej obowiqzuj cych.

Arlykul 56.

Rzeczpospolita Polska wzglJdnie instytucja wyznaczona przez Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej
przejmuje z tytulu likwidacji wobec Strony czeskoslowackiej "ciqiar splaty odpowiedniej czqgci
dtugu obhgacyjnego Zaklad6w wymienionych w artykule 54 ustqp I. wedlug plan6w amortyzacyj-
nych tychie Zaklad6w w wysokogci odpowiadaj~cej przejqtym przez stronq polsk4 wierzytelno,4ciom
wedlug ich stanu z dnia I stycznia 1925 r. Wyplaty bqdq dokonane w koronach czeskoslowackich
w stosunku jedna korona czeskoslowacka za jednq koronq austro-wqgiersk4. Celem ustalenia na-
le~nej sumy Strona czeskoslowacka przedstawi stronie polskiej potrzebne zestawienia wraz z pla-
nami amortyzacyjnemi oraz dopu~ci przedstawicieli strony polskiej do wglidu we wszystkie kslgi
korespondencje, wykazy, konta, dokumenta 1 wszelkie inne akta.

Artykul 57.

Dla ustalenia sumy, naletnej ka~dorazowo przez strong polskq stosownie do artykuhi 56,
strona czeskoslowacka przedlo.y stronie polskiej na trzy miesiqce przed terminem ka±dej platno4ci
potrzebne obliczenia, obejmuj4ce procenta, raty amortyzacyjne oraz jedn4 trzecih czq§6 dodatku
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CAST VII.

SLEZSKt 1MViRNf USTAVY.

Cidnek 54.

VIdda republiky Polsk6 souhlasi s tim, e obligace vydan6 ( Komun~lnim ivrnim fistavem
zem6 Slezsk6 ,) (Kommunalkreditanstalt des Landes Schlesien) jakol i Rakousko-slezsk3'm fistavem
pro -dv~r pozemkov ) (Oesterreichisch-schlesische Bodenkreditanstalt) splatny jsou v korundch
6eskoslovensk3'ch v pom~ru jedna koruna 6eskoslovenski za jednu korunu rakousko-uherskou.

Ob6 smluvni strany shoduji se v tom, e sluibu obligaci zmin~n3'ch v pfedchozIm odstavci
budou konati c(Slezsk' komunlnf Av~rnf Aistav , a ((Slezsk' pozemkovq' 6vrnf fdstav , v Opav6
a e likvidace vzAjemn'ch prdvn3ch pom~rfi provede se podle ustanoveni obsa~en3?ch v 6lnclch
dalfch.

Clnek 55.

Pohledi.vky Komun~lniho fivrniho istavu zem6 Slezsk6 za svazy samosprivn~mi na 6zemi
republiky Polsk6, jakoi i pohledAvky R .kousko-Slezskdho fistavu pro dv~r pozemkov , kter6
byly anebo jsou zaji.t@ny hypotekou na nemovitostech le~icich na dzemi republiky Posk6, pieiimA
republika Polski, po pfipad6 idstav k tomu cfli ustanovenV vlAdou republiky Polsk6 (nazvan6
dAle stranou polskou). Slezsk' komungni fiv~rni dstav a Slezsk pozemkov' 6vrni fistav v Opav6
(naz'van6 d~le stranou &skoslovenskou) jsou povinny do m~sice ode dne pfisobnosti t~to smiouvy
vydati stran6 polsk6 smlouvy i dluni 6pisy jakol i v'pisy z knih 6eiltnfch a vgelikt jin6 doklady
o pohledgvkAch pfevzat3ch stranou polskou.

Svrchu zmin6n6 prevzeti pohleddvek bude na opatreni vady republiky Polsk6 zaps6no do
pozemkovrch knih a vyzna6eno v dlu~nich ipisech. Republika Polski po pflpad6 vlddou republiky

molsk6 urveny 6stav vstupuie do vgech priv z titulu smluv o zApfij~kich a bude oprAvn~n vymdhati
je podle prAvnich pfedpist platnych v republice Polsk6.

Cldnek 56.

Republika Polski, po pfipad6 fistav vlAdou republiky Polsk6 ur~enO pfejimg. z titulu likvidace
vfi stran6 6eskoslovensk6 bfim vplaty pislun Mstky obliga~niho dluhu fistavfl jmenovanqch
v 1Anku 54, odst. i podle umoiovacich plAnl tchto 6stavOi sumou, jel odpovidd puhleddvkAm
pfevzat3m stranou polskou a to podle jich stavul z I. ledna 1925. Platy se konaii v korumich 6esko-
slovenskch v pomru jedna koruna 6eskoslovenskd za jednu korunu rakousko-uherskou. Aby
pislusnA suma mohla b'ti zjigt~na, strana &skoslovenskd pfedloi stran6 polsk, v3kazy i s plAny
umorovacimi a dovoli z6stupci strany polsk6 nahliieti do vgech knih, korespondenci, vkazt, kont,
dokladai a velik3rch jin3ch listin.

Cldnek 57

Aby byla zjigt~na pokaidd suma dluhovani stranou polskou podle 61;nku 56, predloNA strana
6eskoslovenski stran6 polsk6 3 m~sfce pfede dnem kadd splatnosti potfebn6 v3pofty obsabujici
Aroky, tumorov6 spldtky a jednu tfetinu sprdvniho pfisp~vku pfipadajiciho na pfevzat6 pohledAvky.
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administracyjnego przypadajqcego na przejqte wierzytelnoci. Stronie polskiej przyslugiwa6 bqdzie
prawo weryfikacji tych obliczefi w spos6b analogiczny do przewidrianego w artykule 56, oraz
prawo wnoszenia poprawek, kt6re winny by6 uzgodnione na miesiqc przed terminem platno§ci.

Przypadajqca do wyplaty przez stronc polskq suma, obliczona w myv.l poprzedniego ustcpu
niniejszego artykulu, bqdzie wyplacona Stronie czeskoslowackiej na trzy dni przed terminem
pfatno~ci salvo errore et ommissione, t. j. z zastrze~eniem p6iniejszego wyr6wnania na wypadek
ujawnionych niedokfadno~ci w obliczeniu.

Wyplaty, przypadajqce na stronq polsk., wedlug artykulu 56 za czas od i stycznia 1925 r., a
zapadle przed wcjgciem w zycie niniejszej Umowy, bqda, wyplacone w sze96 tygodni po przedloeniu
przez stronq czeskoslowackq Stronie polskicj obliczefi tych wyplat.

Strona polska bqdzie mogla powy2sze wyplaty uskuteczni6 wedlug swego wyboru b~di w
got6wce, bqdi platnymi kuponami i odpowiedniemi obligacjami wymienionych Zaklad6w Kredyto-
wych w ich nominalnej warto.ci, przyczem splata obligacjami jest dopuszczaln4, tylko dla splaty
rat amortyzacyjnych. W taki sam spos6b wzglqdnie w inny spos6b, na kt6ry si. obie strony zgodz4,
bqdzie mogla Strona Polska w ka.dej chwili splaci6 cze§6 lub calo96 dhunego kapitalu. Strona
czeskoslowacka na tyczenie Strony pclskiej udzieli wszelkiej pomocy przy skupie papier6w wartocio-
wych, potrzebnych na cele wymienionych wyplat.

Artykul 58.

Tytulem wyr6wnania procent6w, rat amortyzacyjnych, procent6w za zwlokq oraz dodatk6w
administracyjnych za czas do 31 grudnia 1924 r. wlqcznie, przypadajqcych na wierzytelnogci
przejqte przez stronq polsk4, zaplaci strona polska stronie czeskoslowackiej suinq trzech iniljon6w
koron czeskoslowackich w dziesiqciu ratach p6lrocznych po trzysta tysiqcy koron czeskoslowackich.
Pierwsza rata platna bQdzie 2 stycznia 1926 r.

Artykul 59.

Rzeczpospolita Polska przejmuje gwarancjq wyplat okre.lonych w artykulach poprzednich.
Natomiast Rzeczpospolita Polska wzglqdnie polska czqg6 Kraju !qskiego s4 zwolnione z wszelkich
innych gwarancyj i zabezpieczefi, jakieby z tytulu wydanych przez Zakiad Kredytowy Komunalny
Kraju S1lskiego i Austrjacko-l8ski Zaklad Kredytowy Ziemski obligacyj i list6w zastawnych
mogly obci±a6 Stronq polska, a kt6re obciqia6 b~dq jedynie czeskoslowa ckq czq#6 Kraju 81qskiego,
wzglcdnie Republikq Czeskostowack4.

Rzeczpospolita Polska zrzeka siQ wszelkich praw do majqtku Zaklad6w Kredytowych, wy-
mienionych w artykule 54 niniejszei Umowy.

czi,8 viii.

SPRAWY FINANSOWE.

Rozdzial I.

Uregulowanie dawnych pretensyj i zobowizah pieni~nych.

Artykut 6o.

Obowi~zujqce w Rzeczypospolitej Polskiej postanowienia o waloryzacji pretensyj pienic nych,
a mianowicie rozporz4dzenie Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia I, maja 1924 r. o przerachowaniu
prywatno-prawnych zobowizlzafi, w brzmieniu ustalonem rozporzqdzeniem Ministra Skarbu w
porozumieniu z Ministrem Sprawiedliwo.ici z dnia 25 marca 1925 r. (Dz. U. R. P. Nr. 30 pozycJa
213), ponadto rozporzdzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z dnia 27 grudnia 1924 r. o przeracho-
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Stran6 potsk6 bude pfislueti prdvo verifikovati tyto vypocty zpusobem obdobnym zpusobu zmi-
n~n~mu v 6ldnku 56, jako i prAvo navrhnouti opravy, o nichM musi se stiti dohoda m~sic pfede
dnem splatnosti.

Suma, ji md strana polskA zaplatiti a kterA se stanovi podle pfedchoziho odstavce tohoto
6l/nku, bude vyplacena stran6 eskoslovensk thi dny pfede Inem splatnosti salvo errore et ommis-
sione t. j. s v'hradou pozd~jgiho vyrovndni zjift~n 'ch chyb ve v3'poftu.

Platy pfipada ici na stranu polskou podle 6lAnku 56 za dobu od i. ledna 1925 a dosp6l6, nei
tato smlouva nabude pfisobnosti, budou splaceny stranou polskou do gesti ned~l potom, kdy strana
eskoslovenskd pfedloii stran6 polsk6 v3'pofty o t~chto platech.

Strana polskd bude moci prov~sti vkechny svrchu zmin~n6 platy podle sv6 volby bud v hoto-
vosti nebo splatn~rmi kupony i pHslu~nmi obligacemi zmin~nych 6'stavi i iv~rnich podle jejich
nominAlni hodnoty, pi 6em placeni obligacemi jest pfipustno jen pokud jde o splitky fimorove.
T~m zpfisobemn nebo jin~'m zpfisobem, na n~m se ob6 strany shodnou, bude moci strana polskd
kad6 doby zaplatiti 6Ast nebo celV dlun kapit~l. Strana 6eskoslovenskA na Mdost strany polsk6
poskytne vgelikou pomoc pi nakoupeni cennzch papirfi potiebn$ch ku zmin~n3'm platbim.

CIdnek 58.

Z titulu vyrovndni firokA', ihmorov~ch spltek, firokfi z prodleni i piisp6vkf sprdvnich za
dobu do 31. prosince 1924 v~etn6, pfipadajicich na pohledAvky pfevzat6 stranou polskou, splati
strana polskA stran6 6eskoslovensk6 6stku th miliony korun 6eskoslovenskrch v desiti splAtkAch
pfilro~nich po tfech stech tisic korun 6eskoslovensk3'ch. Prvnii splitka bude splatna 2. ledna 1926.

CIdnek 59.

Republika Polskd pfejimA zAruku za platby ustanoven6 v hofejgich 1 ncfch. Naproti tomu
jsou republika PolskA, resp. polsk, Ast zem6 Slezsk6 prosty vkelik'ch jin ch zdruk a zajit~ni,
kter6 by z titulu obligaci a z'stavnich listfO vydan3'ch KomunAlnim iv~rnim istavem zem6 Slezskd
a rakousko-slezsk3'm fistavem pro div~r pozemkov' mohly zat6ovati stranu Polskou a kter6
tedy budou zat~ovati jedin6 6eskoslovenskou 6Ast zemr Slezsk6, resp. republiku Ceskoslovenskou.

Republika Polski z'ikA se vgelik~ch pr~v k majetku fivmich f&stavil znifn3n9ch v 6,lnku
54 t~to smiouvy.

CAST VIII.

OTAZKY FINAN6Nf.

Oddil °.

Uprava star~ch pohleddvek a zdi'azkz! pennich.

CIdnek 6o.

Ustanoveni platnd v republice Polsk6 o valorisaci pohleddvek pen~ntch t. j. nafizeni presidenta
republiky ze dne 14. kv~tna 1924 o piepofteni pohleddvek soukromoprdvn'ch ve zn~ni uren~m
nai-izenim ministra financi v dohod6 s ministrem spravedinosti z 25. bfezna 1925 (Dz. U. R. P. Nr. 30
pOZ. 213), dide naHzeni presidenta republiky ze dne 27. prosince 1924 o pfepo~teni zvazkdi svazkfi
samospr~vn3'ch (Dz. U. R. P. Nr. 115 poz. IO26), z 28. prosince 1924 o pfepo~teni st~tem zaru~en3'ch
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waniu zobowi4zafi zwiqzk6w amorz~dowych (Dz. U. R. P. Nr. 115 pozycia io26), z dnia 28 grudnia
1924 r. o przerachowaniu gwarantowanych przez Pafistwo obligacyJ i akcyj kolei prywatnych
(Dz. U. R. P. Nr. 115, pozycia 1027), z dnia 27 grudnia 1924 r. o przeracliowaniu zobowiazafi
Skarbu Pafistwa austrjackiego i wqgierskiego tudziei zobowizafi funduszu krajowego galicyjskiego
(Dz. U. R. P. Nr. 115, pozycja 1O28), wreszcie z dnia 27 grudnia 1924 r. o przerachowaniu nale~nogci
innymi przepisami nieobjqtych (Dz. U. R. P. Nr. Ir5, pozycja 1030), tudziei wszelkie przyszle
rozporz~dzenia waloryzacyjne bqd, w pelnej rozciqgloci stosowane do wierzytelno.ei os6b,
kt6re wedlug traktat6w pokojowych lub um6w zawartych celem wykonanie tychte sq obywatelami
Republiki Czeskostowackiej, a to tak, it kaidy z wymienionych wierzycieli b dzie traktowany
nar6wni z wierzycielami polskimi, z zastrzeteniem par. 43 ustqp 2 rozporzqdzenia Prezydenta
Rzeczypospohtej z dnia 14 maja 1924 r.

To samo stosuje siq do wierzytelnoci os6b prawnych, kt6rych siedziba znajdowala siQ na tery-
torjum Republiki Czeskoslowackiej jut w dniu 28 padziernika 1918 r. wzglqdnie kt6re po tym'
terminie powstaly na terytorjum Republiki Czeskoslowackiej. wzglqdcnie kt6rych sicdziba zostala
przeniesion na terytorjum Republiki Czeskostowackiej w wykonaniu art. 270 Traktatu Pokoju
w St.-Germain lub art. 253 Traktatu Pokoiu w Trianon.

Jegli natomiast przeniesienie siedziby osoby prawnej na terytorjum Republiki Czeskoslowackiej
nie podpada pod postanowienia pomienionych artykul6w Tcaktat6w Pokoju, pretensje pieniq±ne
tych os6b prawnycb, powstale przed przeniesieniem siedziby, bqdq traktowane w ten spos6b, w
jaki by byly traktowane, gdyby przeniesienie siedziby nie bylo nastpilo.

Pretensje pieni ine, kt6reby przy nostryfikacji dokonanej przez rozdzial przedsiqbiorstwa
zostaly przydzielone przedsiqbiorstwu w Republice Czeskoslowacktej, nie podpadaj4 r6wme2 pod
postanowienia niniejszej Umowy, lecz b~dq traktowane podobme, jak pretensje pieniQ2ne, okreglone
w ustqpie poprzednim.

Artykul 6T.

Przy splacie wierzytelnogci hipotecznvch, przy konwersji i splacie obligacyj kolei Albrechta,
kolei Karola Ludwika, kolei w~giersko-galicyjskiej, kolei p6hnocnej iinienia Ferdynanda i kolei
Lw6w-Czerniowce, o ile obci4aj4 one Pafistwo Polskie z mocy um6w miqdzynarodowych, dalej
przy konwersji i splacie obligacyj potyczek zaciqgniqtych przez byly kraj Galicj, oraz. przy kon-
wersji i splacie galicyjskich obligacji komunalnych i ist6w zastawnych Banku Krajowego we
Lwowie, obywatele Republiki Czeskoslowackiej bqdq traktowani w pelnej rozciqglogci nar6wni z
obywatelami Rzeczypospolitej Polskiej.

Postanowienia ustep6w 2-4 artykulu 60 majq swe analogiczne zastosowanie.

Artykul 62.

Obowiqzujqce w Republice Czeskoslowackiej postanowienia ustawy z dnia IO kwietnia 1919
r. (6is. 187 Sb. z. a n.), reguluj cej obieg i zarzqd §rodk6w pieni~inych w Pafistwie Czeskoslowackiem,
jak r6wniei i inne obecne i przyszle ustawy i rozporz1dzenia, odnoszqce sip do splaty wierzytelnoci
pieniQ±nych, bqdq stosowane do obywateli Rzeczypospolitej Polskiej w calej rozciqglogci bez
wzglqdu na miejsce ich zamieszkania, a to tak, iz obywatele Rzeczypospolitej Polskiej .bd, trakto-
wani nar6wni z obywatelami Republiki Czeskoslowackiej, majqcymi rzeczywiste miejsce zamiesz-
kania na terytorjum Republiki Czeskoslowackiej w dniu 26 lutego 1919 r. lub p6iniej. Zakaz placenia
w koronach czeskoslowackich, zawarty w rozporzqdzeniu z dnia i kwietnia 1919 r. (is. 167 Sb.
z. a n.), traci sw4 wanogc w odniesieniu do obywateli Rzeczypospolitej Polskiej.

Postanowienia ustqpu poprzedniego stosuj4 siq taksamo do wier7yteln66ci os6b prawnych,
kt6rych siedziba znajdowala siQ na terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej dnia 26 lutego 1919 r.,
jak i tych, ktdre po tym terminie powstaly na terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej, wzglqdnie
kt6rych siedziba zostala przeniesiona na terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej w wykonaniu arty-
kalu 270 Traktatu Pokoju w St.-Germain oraz podobnych postanowiefi innych traktat6w pokojo-
wych, jak i konwencji I w sprawie G6rnego 8liska, zawartej w Genewie dnia 15 maja 1922 r.

Postanowienia ust~p6w 3. i 4. artykulu 6o maj4 swe analogiczne zastosowanie.

Vol. XI, page 465, et vol. XIX, page 282, de ce recucil.
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obligaci a akci soukrom3 ch drah (Dz. U. R. P. Nr. 115 poz. 1027), z 27-prosince 1924 0 piepoftenf
zAvazkti star6ho fisku rakousk~ho a uhersk~ho a z/ivazkfi' krajsk6ho fondu hali~sk~ho (Dz. U. R. P.
Nr. 115 poz. 1O28) a kone~n6 z 27. prosince 1924 0 pfepofteni pohledtvek jin ,mi pfedpisy neupra-
ven3ch (Dz. U. R. P. Nr. 115 poz. r03o), jako, i velik6 pr i tinafizeni valorisa~n! budou platiti
v pln~m rozsahu na pohledAvky, jejich vifiteli jsou osoby, kter6 podle mfrov ych smluv nebo dohod
sjednanych k jejich provedeni jsou stAtnimi pfislunikv republiky Ceskoslovensk a to tak, ie
kad3' ze jmenovanch v~f-itehj bude na rovehi postaven v.ritelam polsk~m s v3'hradou par. 43,
odst. 2 naiizeni presidenta republiky ze dne 14. kv~tna 1924.

Tot6i plati o pohleddvk~ch prdvnick~ch osob, jejich! sidlo jii dne 28. fijna 1918 bylo na
fizemi republiky Ceskoslovensk6, jakol i prAvnick3'ch osob, jei po tomto dni na 6izemi republiky
Ceskos!ovensk vznikly, pHpadnO jejich sidlo bylo pfeneseno na fizemi republiky Ceskoslovensk6
provedenim 61. 270 mirovW smlouvy St. Germainskd nebo 61. 253 mirov6 smlouvy Trianonsk6.

Jesi~e vgak pfeneseni sidla pr.vnick6 osoby na fizemi Ceskoslovensk republiky nespadA
pod ustanoveni zmnn3ch Mlinkfi mirov'ch smluv, budou pohled~vky penUli takov~ch prAv-
nick3'ch osob vznikM6 pfed pfenesenim sidla posuzovdny tak, jako by byly posuzoviny, kdyby
preneseni sidla nebylo nastalo.

Pohledivky peninf, kter6 by snad pi nostrifikaci, kterA se stala rozd.lenim podniku, pfid~leny
byly podniku v republice Ceskoslovensk, nespadaji rovn. pod ustanoveni tto smlouvy a bude
se s nimi nak1~dati stejn6, jako s pen~nimi pohled~vkami vyzna~en~mi v pfedchozim odstavci.

Cidnek 61.

P.i placeni pohled~vek hypotecnich, pi konversi i splAcenf obligaci dr~hy Albrechtovy, drdhy
Karla-Ludvika, drihy uhersko-halisk, severni drihy Ferdinandovy i drihy Lvow-Cemovice,
pokud podle mezin~rodnfch smluv zat~uji stAt Polsk(', dAle pfi konversi i spldceni obligaci pfij~ek
uzavfenych b~lvalou zemi Haii~i, jako i pi konversi i splAceni hali~skych komun~lnich obligaci a
zAstavnich listii Zemsk6 banky ve Lvov6, pfislusnici republiky Ceskoslovensk budou v p1ndm
rozsahu postaveni na rove6i pHslugnikfirm republiky Polskd.

Ustanoveni odstavce 2 a 4 61. 6o platf obdobn6.

Clanek 62.

V republice CeskoslovenskW platnA ustanoveni zAkona z IO. dubna I919, 6is. 187 Sb. z. a n.,
jim, se upravuje ob6h a sprAva platidel v Ceskoslovensk~m stAt6, jako i jin6 nyn6jgf i budouci
zAkony a nafizenl o placeni pohliedAvek peninfch budou platiti o pHsiu.hncich republiky Polsk6
v celm rozsahu beze zretele na misto jejich bydlit a to tak, ie s pHslugniky republiky Polsk6
bade nakIAdAno stejn6 jako s prislu. nfky republiky Ceskoslovensk6, ktei dne 26. uinora 1919 anebo
pozd~ji m6li fAdn6 bydligt6 na dzemi republiky Ceskoslovensk6. ZAkaz placeni v k.rundch 6esko-
slovenskych vyslovenv' vlAdnim narizenim z i. dubna 1919 is. 167 Sb. z. a n., pozb3'vA naproti
pfislugnikOim republiky Polsk6 fi~innosti.

Ustanoveni pfedchoziho odstavce vztahuje se stejn6 na pohledAvky prdvnick3'ch osob, jichi
sidlo bylo ji dne 26. 6nora 1919 na fizemi republiky Polsk, jakoi i tch, kter6 po tomto dni na
6izemi republiky Polsk6 vznikly, pf-ipadn6 onch, jejichl sidlo bylo pfeneseno na fizemi republiky
Polsk6 provedenim 61. 270 mirov6 smlouvy St. Germainsk6 a obdobnych ustanoveni jinych miro-
v~'ch smluv, jakoi i dimluvy 1 o Hornim Slezsku ujednan6 v Zenev6 dne 15. kvtna 1922.

Ustanoveni odstavce 3 a 4 61. 6o plati obdobn6.

Vol. XI, page 465, and Vol. XIX, page 282, of this Series.
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Artykul 63.

Postanowienia artykulow poprzednich nie odnosz4 siq do tych wierzytelnogci obywateli Rzeczy-
pospolitej Polskiej, zamieszkalych na terytorjum Republiki Austrjackiej, kt6rych spos6b splaty
zostal uregulowany umowq1, zawart4 przez Republikq Czeskoslowackt z Republikq Austrjack4
dnia 18 czerwca 1924 r. Stosowanie cytowanej Umowy nie bqdzie jednak mialo miejsca do wierzy-
telnoci tych obywateli Rzeczypospolitej Polskiej, kt6rzy obok domicylu na terytorjum Republiki
Austrjackiej posiadaj4 drugi domicyl poza tern terytorjum.

Artykul 64.

Pretensje pieniqtne zabezpieczone na nieruchomokci, bqdq regulowane przepisami tego
Pahistwa, na kt6rego terytorjum znajduje si dana nieruchomok, o ile wierzycielem jest obywatel
tego samego Patistwa.

Artyku1 65.

Postanowienia niniejszego rozdzialu nie odnosz4 siq do zobowiqzafi, kt6re zostaly uregulowane
bez zastrzeiefi wzajemnem porozumieniem siq stron interesowanych.

0 ile cbodzi o wierzytelnoci obywateli Republiki Czeskoslowackiej, stosuje siq w Rzeczy-
pospolitej Polskiej odnognie do zlotenia do depozytu s.dowego polskie przepisy prawne, powolane
w artykule 6o. niniejszcj Umowy. 0 ie chodzi o wierzytelnogci obywateli Rzeczypospolitej
Polskiej, zloienie do depozytu stdowego w Republice Czeskoslowackiej ma wainok tylko w
razie, jeg]i bylo prawnie uzasadnione i byto dokonane w koronach czeskoslowackich w wysokogci,
odpowiadaj~cej przepisom Ustaw, powolanych w artykule 62. niniejszej Umowy.

Artykul 66.

Postanowienia niniejszej Umowy nie dotycz4 wierzytelnogci, kt6re zostaly cedowane po dniu
i stycznia 1925 r. na rzecz obywateli Rzeczpospolitej Polskiej lub Republiki Czeskoslowackiej
przez obywateli inaych patistw.

Wierzytelnogci z um6w o prywatnem ubezpieczeniu bqdq uregulowane osobnq Umow4.

Artykul 67.

Rejestracja polskich papier6w wartogciowych, nale±qcych do obywateli Republiki Czesko-
slowackiej, przewidziana w artykule 43. ustep 4. rozporzqdzenia Prezydenta Rzeczypospolitej z
dnia 14 maja 1924 r. w brzmieniu nadanem mu rozporzzdzeniem Prezydenta Rzeczypospolitej
z dnia 27 grudnia 1924r., bqdzie przeprowadzona za pogrednictwem urzld6w czeskoslowackich.

Republika Czeskoslowacka zobowiqzuje siq uiy6 wszelkich ostroinogci, by przez rejestracjQ
objqte byly jedynie papiery nalei.lce do obywateli Repabliki Czeskoslowackiej. Rz4d Rzeczypos-
politej Polskiej uzna wykazy rejestracyjne, przedlo2one mu przez Rzqd Republiki Czeskoslowac-
kiej, za dostateczne i nie bqdzie wymagal iadnych dalszych dowod6w co do obywatelstwa wla!-
cicieli.

Artykul 68.

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej przeprowadzi rejestracj . czeskoslowackich papier6w wartog-
ciowych, znajdujqcych siq na terytorjum Rzeczypospolitej Polskiej, o ile papiery te nie podlegaly
konskrypcji i oznaczeniu w Republice Czeskoslowackiej, poniewaz ani w dniu io marca 1919 r.

L Cette convention, enregistrde sous le No 1198, paraitra dans le volume L de ce recueil.
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Cldnek 63.

Ustanoveni 61nkfi pfedchozich nevztahajf se na ty pohIeddivky pfislu.nikI republiky Polsk6,
bydlicich na 6zemi republiky Rakouskd, jichl zpiisob splacen! byl upraven fimluvoul, kterou Cesko-
slovenskd republika ujednala dne 18. 6ervna 1924 s republikou Rakouskou. Ustanoveni zmrnn6n
smlouvy neplati v ik o poliledtvk~ch phslugnikfi republiky Polsk, ktefi krom6 byd]igt6 na fizemi
republiky Rakouskd maji druh bydligt mimo toto fizemi.

Cldnek 64.

Pohledtvky penini zabezpeend na nemovitostech budou upraveny podle pfedpisfi tobo
stdtu, na jehoi izemi jest tato nemovitost, pokud vhfite! jest pfislugnikem tdho, Stdtu.

CIdnek 65.

Ustanoveni tohoto oddilu neplati o zivazcich, kterd byly upraveny bez vfhrady vzijemnou
dohodou zfi6astn~n3rch stran.

Pokud jde o pohleddvky pffslugnikOi republiky Ceskoslovensk6, plati v republice Poisk
o sloeni do soudniho deposita polsk6 prAvni pfedpisy zminn6 v 61. 60 teto smlouvy. Pokud jde
o pohleddvky ph~sluunikAi republiky Polskd, plati v republice Ceskoslovensk6 sloleni do soudniho
deposita toliko v pfipad6, kdyi bylo po prnvii opodstatn~no a stalo se v korundch 6eskoslovenskch
ve v~gi odpovidajici pfedpisfim zakonCi zmin~n3'ch v 1. 62 t~to smIouvy.

Cidnek 66.

Ustanoveni tohoto oddilu neplati o pohiedivkAch, kter6 byly postoupeny po dnu i. ledna
1925 pfislugnikfini republiky Po1sk6 nebo pfislunikirn republiky Ceskoslovensk6 od pfislugnikOl
jinych sttfi.

PohledAvky ze smluv o soukromin pojiWntfl budou upraveny zv tni fimluvou.

CIdnek 67.

Soupis polsk'ch cenn3ch ,apirfi nAIeejicfch pnislugnikfim republiky Ceskoslovensk, jak'
md na zieteli par. 43 odst. 4 narizeni presidenta republiky ze dne 14. kv~tna 1924 ve zn~ni stano-
venon naHzenim presidenta republiky ze dne 27. prosince 1924 stane se prostfednictvlm esko-
slovensk3ch ftiadii.

Republika CeskosbovenskA se zavazuje, e u~ije vegker6 opatrnosti, aby do soupisu byly pojaty
jen papiry ndelejici v 'hradn prislugnikiim republiky Ceskosiovensk6. VIAda republiky Polsk6
uznf vlAdou republiky Ceskoslovensk pfedloen6 vykazy soupisov6 za dostate~nd a nebude poia-
dovati Mdnch dal.ich dokladai co do st~tni pfislugnosti majitelovy.

Cidnek 68.

V!dda republiky Polsk6 provede soupis 6eskoslovensk ch cenn ch paplrfv, jei se na]6zaji
na uzemi republiky Polsk6, pokud papiry tyto nepodlhaly v republice Ceskoslovenskd soupisu
ani ozna~eni, jeto ani nebyly dne 12. biezna 1919 na fizemi Ceskoslovensk6 republiky ani jejich

1 This convention, registerd under No 1198, will -appear in Volume L of this Series.
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nie znajdowaly siq na obszarze Republiki Czeskoslowackiej, ani ich wla~ciciel na tym obszarze
w tym dniu nie mial miejsca zamieszkania, ani nie przebywal w Republice Czeskoslowackiej dluiej
nit jeden rok, oraz o ile papiery te po dniu wyiej podanym nie przeszly na obszar Republiki Czes-
koslowackiej.

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej zobowiazuje sie uiy6 wszelkich ostrotno.ci, by przez rejes-
tracjq objqte byly jedynie te czeskoslowackie papiery warto§ciowe, co do kt6rych zostaly spel-
nione warunki, wymienione w ustepie poprzednim.
P-' Rzqd Republiki Czeskoslowackiej uzna wykazy rejestracyjne przedlotone mu przez Rzqd
Rzeczypospolitej Polskiej, za dostateczne i zarzqdzi opatrzenie czeskoslowackim znakiem kons-
krypcyjnym papier6w warto.4ciowych, tymi wykazami objqtych. Papiery te bqd4 tak samo trak-
towane, jak papiery, kt6re byly swego czasu konskrybowane i oznaczone w Republice Czesko-
slowackiej.

Za oznaczenie urzqdy czeskoslowackie pobiera6 bqd4 oplatq w wvsokogci p6l procent wartoci
nominalnej papier6w.

Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej uznaje, ze oznac7enie czeskoslowack4 piecze.ciq kongkryp-
cyJnq jest jedynie znakiem ewidencyjnym, kt6ry nie mote by6 przeszkoda przy wyplacie papier6w
i handlu nimi.

Rozdzial IT.

Wydanie depozytdw.

Artykul 69.

Depozyty znajduj~ce siq w dniu wej.cia w 2vcie Umowy na terytorjum pafistwowem Repu-
bliki Czeskoslowackiej wzglqdnie Rzeczypospolitej Polskiej w przechowaniu kas paitwowych
i sierocych, jakichkolwiek urz d6w, notarjuszy publicznych (rejent6w), adwokat6w, zaklad6w
kredytowych i innych os6b fizycznych lub prawnych, kt6re zarzAdzajq cudzem mieniem zostanq
wydane w calogci, pa potrqceniu wydatk6w na nich ci~iqcych, w1agcicielowi, jeieli ten nie ma
miejsca zamieszkania na terytorjum Pafistwa, w kt6rem depozyt sie znajduje, i jest obywatelem
Pafistwa dnrgiego, a zaida zwolnienia depozytu w ciqgu szegciu miesiecy od wejgcia w ±ycie
niniejszej Umowy. Postanowienie to dotyczy tak depozyt6w otwartych jak i zamkniqtvch i schow-
kowych, o ile one obejmujq papiery wartogciowe i inne dokumenty (t4cznie z ksiqieczkami wklad-
kowemi, ksi eczkami albo arkuszami udzialowymi, lub polisami), obce waluty, szlachetne kruszcze
w formle monet i innej (przerobione i nieprzerobione), perly i drogie kamienie.

Postanowienia powyisze odnosz4 siq r6wniet do depozyt6w btdqcych wlasnogciq os6b praw-
nych co do kt6rych decydue ich siedziba.

Rz~d Rzeczypospolitej Polskiej wzgldnie Republiki Czeskoslowackiej nie jest jednak obowiq-
zany do zwolnienia depozyt6w takich podmiot6w, kt6re w przyszlogci majj otrzyma6 charakter
polskich wzgIqdnie czeskoslowackich podmiot6w na zasadzie Traktat6w Pokojowych lub innych
um6w, kt6re by miqdzy obu Pafistwami zostaly zawarte.

Gdyby zwolnione wartogci nie znajdowaly siq w faktycznym przechowaniu depozytarjuszy,
lccz tylko w ich przechowaniu prawnem, a wartofci same byly zlo±one poza terytorjum Pafistwa
zwalniajqcego, Rzqd powinien zezwoli6, lub o ile chodzi o przechowanie przez Pafistwo, zarzq-
dzid, aby potrzebne dokmnenty dyspozycyjne zostaly sporzodzone wzgldnie wydane.

Wartogci, kt6re zwalnia siq na podstawie niniejszego artykulu, nie motna obci ±y6 ani danin4
majqtkowq, ani innym podatkiem, kt6ryby zwolnienie utrudnil lub unieino~liwil. R6wniet, inne
zarzqdzenia pafistwowe, kt6re by mialy podobny skutek, sq wykluczone. Wszelkie sprzeciwiajqce
siq powytszemu zarzadzenia zabezpieczajqce i inne zostana uchylone.

Przeszkod4 dla wydania depozyt6w moga, bv6 zobowiqzania z tytulu podatk6w i innych
oplat publicznych tylko w6wczas, jeteli zobowi~zlania te istnialy jut w czasie wniesienia progby
o zwolnienie ; zobowiqzania takie winny by6 wyr6wnane przed wydaniem depozytu.

Podanie o zeiwolenie na wyw6z warto.ci, wymienionycb w ustqpie i., o ile znajdujq sie, one
w przechowaniu os6b w ustqpie tym niewyniienionych, btdq traktowane w analogiczny spos6b
z t4 zmian4, 2e nie sq one ograniczone iadnym terminem.
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majitel na tomto dzemi toho dne nem~l stdJlho bydlligt ani pobytu deliho jednoho roku, a pokud
se papiry tyto po tomto dni na fizemi republiky Ceskoslovensk6 nedostaly.

Vldda republiky Polsk zavazuje se, ze uzije veskerd opatmosti, aby sepsdny by!y jenom ony
cenn papiry 6eskoslovensk6, u nich spln~ny jsou podminky uveden6 v odst. predchozim.

Vldda republiky Ceskoslovenskd uznd soupisov6 seznamy pfedloien vltdou republiky Polsk6
za dostatefnf a provede ozna~eni cenn3;ch papirfi obsaen3'ch v tchto vf'kazech 6eskoslovensk~m
razitkem soupisov3m. S papiry t~mito bude stejn6 nakldno jako s papiry, kter6 sv~ho 6asu byly
v Ceskoslovensk6 republice sepsdny a ozna~eny.

Za ozna~eni vybirati budou fifady 6eskoslovensk6 pfilprocentni poplatek ze jmenovit6 hodnoty
papiru.

Vlda republiky Polsk6 uzndv,4, ie ozna6eni 6eskoslovensk:m razitkem soupisovjm jest
pouhou eviden6ni zna~kou, kterd neni pi v'plat6 papiru a v obchodu s nim zivadou.

Oddil I.

Vyddni deposit.

Cldnek 69.

Deposita leieci v den, kdy tato smlouva nabude pfisobnosti, na stdtnim fizemi republiky Cesko-
slovensk6 nebo republiky Polsk6 v fischov u stdtnich a poru~enskych pokladen, jak<,chkoli fiadfi,
u verejny'ch notdlu, advokti, peneinich ustavi a jinych fyslckych nebo prdvnckych osob, kter6
spravuji cizi jmni, vydaji se nczkrdcen6 po srdice v ,oh na nich vAznoucich vlastnikovi, nemi-li
bydligt na fizemi stdtu, ve kter~m depot se nal~zd a je-li phslugnikem stltu druh~ho a zaiAdA o
uvoln~ni deposita do gesti m6sc ic ode dne, kdv tato smlouva nabude pfisobnosti. Ustanoveni toto
plati o depositech jak otevfen ,ch, tak uzavfen~ch a safeo-,ch, pokud obsahuji cennd papiry i
Jinm listiny (v etn6 vkladnich kniek, podilov'ch kniek neb listfl a pojistek), cizi valuty, mincovan6
i nemincovan6 (zpracovantl i nezpracovan6) drah6 kovy, perly a drahokamy.

Pfedchozi ustanoveni plati t4i o depositech osob pr~vmck'ch, ph nichi rozhoduje jejich
sidilo.

VlAda republiky Polsk6, pokud se t 6e republiky Ceskoslovenske neni vgak povinna deposita
takov'ch subjektfi uvolniti, pokud jim md pfi46t podle mirovych smluv nebo podie jin-ch flinluv,
kter6 by mezi ob~ma stdty byly ujedndny, phiknuta b ti vlastnost subjekt6i polskych, pokud
se tWe eskoslovenskych.

Kdyby uvoliovan6 hodnoty nebyly ve hmotn6 uischove mist schovacich, nybrl toliko v jejich
fischov6 prdvn,, kdelto hodnoty samy byly uloieny mimo 6izemi stdtu uvolfiujiciho, jest vl~da
povinna dovoliti a jde-li o stdtni ischovu zafhditi, aby potfebn6 iistiny dispusifni byly pofizeny
nebo vyddny.

Hodnot, iez podle tohoto cAnku maji byti uvoln6ny, nelze postilhnouti ani ddvkou z mjetku
ani jinou dAvkou, kterd by uVoln6ni ztilila nebo znemoinila Tak6 jinakA opatfeni stdtni sprdvy,
jei by m61a stejny Miiinek, jsou vylou~ena. Vgechna tomu odporujici zajigt~ni a jinakA opatfeni
budou zrugena.

Vyddni deposita mfie b~ti pohledAvka na danich nebo jin3ch vefejn~ch ddvkAch jen tehdy
na pfekA~ku, kdy2 v dob6 poddni i-dosti o uvoln.ni ji trvala ; takovou pohledAvku nutno pfed
vydinim deposita zaplatiti.

ZAdosti o vyvoz hodnot v odstavci I jmenovan5ch, pokud jsou v fischov6 osob v t~ml odstavci
neuveden'ch, projednaji se obdobn6 s tou vjimkou, ie nejsou vAz~ny na n6jakou lhfitu.
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0 ile chodzi o papiery wartociowe, przeznaczone na kaucje lub t. p., wzglqdnie z innych
powod6w winkulowane, Rzqdy upioszczq i przygpieszq w miarq moinoci postqpowanie przygoto-
wawcze potrzebne do zwolnienia (dewinkulacji i t. d.) i wydania odnognycb papier6w warto6ciowych.

Arlykul 70.

O ile depozyty zlotone na terytorjum pafistwowem jednej z umawiajlcych si Stron na imiQ
zakladu kredytowego lub osoby trudniqcej siq w spos6b zarobkowy czynno~ciami bankowerm,
kasy pafistwowej lub sierocej, jakiegokolwiek urzqdu, notarjusza publicznego lub adwokata, znajdu-
j]cyc siq na obszarze drugiego pafistwa, obejmuj4 tak wartokci, kt6re sl wlasno~ciq zakladu kre-
dytowego lub bankiera, kasy pafistwowej lub sierocej, jakiegokolwiek urzqdu, notarjusza publicz-
nego lub adwokata, iak r6wniez i warto0ci, kt6re sq wlasno~cio takich komnitent6w wymienionych
os6b, wzgiedem kt6rych zachodzl warunki wymienione w artykule poprzednim, zwolnienie
danego, depozytu nastqpi wedlug konsvgnacii sporzjdzonej przez deponenta, na kt6rej wladza
skarbowa pierwszej instancji Pafistwa, na kt6rego obszarze deponent mieszka lub ma siedzibq,
potwierdzi wyrainie, te wymagane warunki zachodz~l.

Zwolnienie pozostalej czqgci depozyt6w zlo-onych na imie zakfad6w kredytowych, bankier6w,
kas pafistwowych lub sierocych, urzqd6w, notarujszy publicznych lub adwokat6w, zastrzega siq
specjalnemu zarzqdzeniu wlagciwej wladzy tego Pafistwa, na kt6rego obszarze depozyt siq znajduje.

Zwolnienie depozyt6w nieobjqtych ustqpem i nast4pi na t.qdanie Stionv, kt6re wraz z dowodem,
te zachodzq warunki wymagane do zwolnienia, wniegd naleiy bqdi do wladzy skarbowej pierwszej
instancji tego Pafistwa, do kt6rego siq warto~ci przywozi, w kt6iem to wypadku wladza ta po-
twierdzi, 2e zachodzq warunki, wymagane arfykulem poprzednim i prze9le iqdanie wladzy skarbowej
pierwszej instancji drugiego Pafiqtwa, bqd# bezpogrednio do wladzy skarbowej pierwszej instancji
drugiego Pafistwa, wlagciwej wedle siedziby depozytarjusza lub wedle miejsca pobytu wlagciciela
depozytu.

Artykul 71.

Oba Rz.dy zarzldzq, by znajdujlce siq na ich terytorjurn Zakiady Kredytowe, bankierzy,
kasy pafistwowe i sieroce, jakiekolwick urzqdy, notarjusze publiczni i adwokaci jeg!i depozyty
u nich zlo bne a naletqce do obywateli drugiego Pafistwa, nie zostaly zwolnione na zasadzie niniej-
szej Umowy z powodu braku podania. w diodze swej wlasnej wladzy skarbowej podawali do wiado-
mo~ci wtadzy skarbowej drugiego Pafistwa dane, potrzebne do osdzenia sprawy, o ile im sl znane.

A rtykul 72.

Wartoici zwolnione w mygl artykul6w poprzednich, o ile chodzi o ich wyw6z oraz platnok6
kupon6w i sum kapitalow ch, nie bqdq podlegaly w Pafistwie zwalniaj~cem innym ograniczeniom,
nit te, kt6rym podlegaj wartogci naletqce do wlasnych obywateli.

czi~c Ix.
POSTFPOWANIE W SPRAWACH SPORNYCH.

Arlykul 73.

Do usuwania nieporozumiefi i rozsqdzania spor6w, mogqcych powsta6 na tie niniejszei Umowy,
o ile nie chodzi o sporne kwestje, wyplywajqce z czqgci V-tej niniejszej Umowy, oraz do interpreto-
wania postanowiefi Umowy co do wszystkich jej czq4d ustanawia sip :

i. Komisj, Mieszanq.
2. Sld Rozjemczy.
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Pokud jde o cenn6 papiry vnovand na kauce a pod. neb z jin ,ch dfivodfi vinkulovan6, isou
povinny vl~dv pfipravn6 fizenf k uvoln~ni (devinkulace atd.) a vydAni doty~nych cennych papfrfl
co molno zjednodugiti a urychliti.

Cldnek 70.

Pokud deposita uloieni na stAtnim iizemi jedn6 se smluvnich stran na jmdno pen~nho 'istavu,
nebo osoby provozujici po ivnostensku bankovnm obchody, na jm6no stitnfi nebo poruensk
pokladny, jak6hokoli 6 adu, vefejn6ho notAfe nebo advokAta, ktefi ]sou na uizemi druh~ho stAtu,
obsahuji jak hodnoty, kter6 jsou vlastnictvim pen6niho 6istavu nebo bankfe, stitni nebo poru-
6ensk6 pokladny, jak6hokoliv fifadu, vefejndho notAfe nebo advokita, tak hodnoty, kte.6 jsou
vlastnictvim takovych komitentfi zminnych osob, u nichi jsou spln~ny podmfnky pfedchdzejiciho
lAnku, piovede se uvoln6ni dan6bo depasita podle konsignace deponentem vydan6, na ni finan~nf

fifad prvni stclice stAtu, v n~mi deponent bydli, nebo mA sidlo, potvrdi v'slovn6, le MAdan6 pod-
mfnky jsou spln6ny.

Uvoln~ni zbytkui deposit uWoien~ch na jm6no pen~iniho uistavu, bank6re, pokladny stAtnf
nebo poru~ensk6, fifadu vefejn6ho notaie neb advokAta, jest vyhrazeno zvlAgtnfmu opatienl phl-
slugn6ho ifiadu stAtu, v n6m depot jest.

Uvoln6ni jin3'ch nef v odst. i zahrnut ch deposit provede se na MAaost strany, kterou s dokladem
o spin~ni podminek uvolilovacich podati jest bud' u finan~nino 6fiadu prvni stulice stdtu, do n6hol
se hodnoty dovA.eji. v kter~mito pHpad6 potvrdf tento fifad spln6ni podminek pocile pfedegldho

linku a za.le Acosti finanntmu fifadu prvni stolice diuhtho stdtu, nebo se podA tato iAdost
pfrmo u finanniho fifadu prvni stolice druh~ho stdtu pfislugneho podle sidla mista depositniho,
nebo podle pobytu vlastnikova.

Cldnek 7r.

Ob vlAdv zavAii na sv~m i6zemf stAtnim pen~nf fistavy, bankfe, stAtnf nebo poruensk6
pokladny, jakkoliv ifady, vefejn6 notAte a advokAtv, aby deposita u nich uoenA a pfislugnikcm
dnihlho stAtu nAleiejici, na jejichi uvolnnf, pHpustn6 podle t~to smlouvy, nedo§1o z nedostatku
iAdosti, svou vlastnl sprAvou finan ni oznamovali finanii sprAv6 druh~ho stAtu, pokud znAmy
jsou jim podminky potiebnd k posouzeni vci.

Cldnek 72.

Hodnoty uvoln~n6 podle pfedchozfch ]Ank i, pokud jde o v~voz a splatnosti kuponfi a kapitAlf,
nebudou podroben ve stAt6 uvc~lfujicim jinakym omezenim, nei takovyni., jakym jsou podrobeny
hodnoty patfici vlastnim pHsIh gnikfim.

CAST IX,

lkfZENf VE SPORNfCH P iPADECH.

Cldnek 73.

K urovnAnf rOznosti v nAzorech a k rozhodnutt spor,, je. by snad na zAlkad t6to smlouvy
mohly vzniknouti, pokud nejde o sporn6 ot~zky, vvpl<'valici z Asti V tto smiouvy, jako i k
vfkladu ustanoveni snilouvy ve v ech je ich Astech ziizuje se:

T. smigenA komise,
2. rozhod~i soud.
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Artykul 74.

Komisja Mieszana skiada siq z szegciu czlonk6w ; trzech mianuje Rzqd Poski, a trzecb Rz~d
Czeskoslowacki.

Delegacja Polska urzqduje w Warszawie, Delegacja Czeskoslowacka w Pradze.

Artykul 75.

.Komisja bierze pod obrady te tylko sprawy, kt6re jej bqdq przekazane przez jednq z Dele-
gacyj."Delegacie porozumiewai sip ze sobA na pigmie.

W razie, jeteli tq drogq nie dojdzie siq do porozumienia, Delegacje zgromadzajl siq na posie-
dzenie wsp6lne, przyczem przewodnictwo sprawuje naprzemian przewodniczqcy Delegacji Czesko-
slowackiej i Polskiej.

Posiedzenia b~d4 siq odbywaly naprzemian w Warszawie i Pradze. Pierwsze posiedzenie
wsp6lne odbqdzie siq w Warszawie.

Arlykul 76.

W razie, jeteli Komisja Mieszana nie rozstrzygnie danego sporu, winna przekaza6 go Sqdowi
Rozjemczemu.

Artykul 77.

SId Rozjemczy sklada siq z dwuch czlonk6w, mianowanych przez Rzqd Polski, z dwuch,
mianowanych przez Rzqd Czeskoslowacki oraz z przewodniczqcego, wybranego przez tych czterech
czlonk6w.

W razie niemolnogcia dojgcia w tym wglqdzie do porozumienia, przewodniczqcego zamianuje
Prezes Instytutu Prawa Miqdzynaiodowego (Institut de droit international) w Brukseli.

Artykul 78.

Sklad S~du Rozjemczego jest staly.
Sqd obraduje naprzemian w Pradze i w Warszawie, zmieniaj~c co p6 roku swojl siedzibq.
Pierwsza sesJa odbqdzie siq w Pradze.

Artykul 79.

Oba Pahistwa zobowiqzuja, siq udzielad Komisji Mipszanei i Sqdowi Rozjemczemu wszelkiej
mo~liwej pomocy i poparcia przy wykonywaniu ich czynnogci ; s~dy i urzqdy administracyjne
winny pod kaidym wzgledem okazywa6 im wsp6tdzialanie, zwlaszcza w zakresie zbierania dowod6w
i materjal6w pomocniczych.

Artykul 8o.

Procedure. i regulamin wewnetrzy ustala dla siebie sam Sqd Rozjemczy.
Decyzje zapadajq wiqkszo~ciq glos6w, przyczem przewodniczqcy oddaje sw6j glos na koficu.

W razie r6wnogci glos6w decyduje glos przewodniczqcego.

Artykul 81.

Kady Rz~d pokrywa koszta wynagrodzenia swoich cztonk6w Komisji i Sqdu, oraz polowq
innych koszt6w.
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LCidnek 74.

SmienA komise sklAdA se ze gesti &1enfi, z nich2 th jmenuie vhida polski a tfi vlAda 6eskoslo-
venskA.

Delegace polskAi fifaduje ve Vargav , delegace 6eskoslovenskA v Praze.

Cldnek 75.

Komise jednA toliko o tech v~cech, kter6 ji budou piikizAny jednou z delegaci.

Delegace jednaji spolu cestou pfsemnou.
NedosAhne-li se touto cestou dohody, delegace se sejdcu ke spole~n~m schfizini za stfidav~ho

pfedsed iictv! pfedsedfi delegace 6eskoslovenskd a polsk6.

Zased,4ni budou se konati stfidav6 ve Vargav6 a v Praze.
Prvni spole~nA schfize konA se ,,e Vargav6.

Cldnek 76.

Nerozhodne-li smi~eni komise sporn6ho pffpadu, jest povinna odk~zati jej rozhod6fmu soudu.

Cldnek 77.

Rozhod~i soud skld se ze dvou 6lenfi jmenovan3ch vlAdou polskou, ze dvou 6lenfi jmeno-
van~ch vldou 6eskoslovenskou a z pfedsedy, zvolen~ho t~mito ftyimi 6leny.

Kdyby nebylo moino dosici dohody v td v~ci, jmenuje pfedsedu president Institutu prAva
mezindrodniho (Institut de droit international) v Brusselu.

Cidnek 78.

Sloienf soudu rozhod6iho jest stAI.
Soud fifaduje stfdav6 v Praze a ve Vargav6 a to tak, ie kald , pfil roku m~ni svoje sidlo.
Prvni zased.ni konati se bude v Praze.

Cldnek 79.

Oba stAty se zavazuji, e smigen6 komisi i rozhod~imu soudu poskytnou pi vykon~vini
jejich pfisobnosti vgelikou pomoc a podporu ; soudy i Offady sprAvni jsou povinny vgemoln6 spolu-
pftsobiti, zejm~na pokud jde o opatfeni dfikazA a pomocn~ho materi~lu.

Cldnek 8o.

IRizeni a vnitfni jednaci fAd stanovi si soud rozhod~i sAim.
Rozhoduje se vtinou hlasa, pfi 6em pfedseda hlasuje posledni. Je-li rovnost hlasfi, rozhoduje

has pfedseddlv.

Cldnek 8[.

Ka Ad vlAda hradi poitky svch &lenai komise i soudu a polovici ostatnich nMkladfi.
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czi SC x.

POSTANOWIENIA KOI COWE.

Artykul 82.

Unawiajqce siq Strony zgodne sq co do tego, ze ani w jednem ani w drugiem Pahstwie nie
mog4 by6 wydane ustawy lub rozporzqdzenia, kt6re by siq sprzeciwialy obowiqzujqcym czegciom
niniejszej Umowy.

Artykul 83.

Umowa niniejsza bqdzie ratyfikowana i dokumenty ratyfikacyjne bqdq, o ile motna jaknaj-
prqdzej, wymienione w Pradze.

Wejdzie ona w tycie, o ile nic innego nie postanowiono w Utmowie co do pos7czeg6lnych prze-
pis6w, pi~tnastego dnia po ,wymianie dokument6w ratyfikacyjnych.

Sporz~dzono w dwuch oryginalach, ka2dy w jqzyku polskim i czeskoslowackim ; oba teksty
s4 autentyczne.

Na dow6d czego wytej wymienieni Pelnomocnicy podpisali niniejszq Umowq i przylo yli na
niej swe pieczqcie.

Dzialo siQ w Warszawie. dnia 23 kwietnia 1925 r.

W irnieniu Rzeczypospolitei Polskiej:

(L. S.) Dr. ZYGMUNT LASOCKI m. p. (L. S.) STANISLAW KUTRZEBA m. p.

W imieniu Republiki Czuskoslowackiej:

(L. S.) ANTONIN HOBZA m. p. (L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK m. p.

PROTOKOL KOICOWY.

Przy podpisaniu ninieiszej Umowy Pelnomocnicy obu umawiajqcych siq Stron zloiyli zgodnie
takie o-wiadczenia:

Do czo.-i V.

Obie umawiajqce siq Strony zgadzajq sii na to, ii w celu przygotowania podstawy do ugody
i likwidacji prawnych stosunk6w Kasy Oszczednogci miasta Cieszyna i kas oscz~dnogci w Jablon-
kowie i we Frysztacie zostanie w ci~gu trzech miesiqcy od podpisania niniejsze i Umowy ustalony
stan aktyw6w i pasyw6w tych kas oszczqdnogci z uwzglqdnieniem tego, na terytorjum kt6rego
z Pafistw znaidu]la sie te aktywa i pasywa. Ustalenie to powierza siq Komisji Mieszanej polsko-
czeskoslowackiej, sktadajqcej siq z jednego delegata z ka~dej Strony, kt6rzy bqdl mieli motnogd
przybra6 sobie ekspert6w. Rezultat badafi przedloiy Komisja Rzqdom obu Paistw, kt6re jaknaj-
prqdzej przystqpiq do zawarcia wymienionej ugody.

Wymieniona Komisja zejdzie siq najdalej w ci.lgu jednego miesiqca po podpisaniu tej Umowy
w Cieszynie w Poisce.
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CAST X.

USTANOVENI ZAVtREtNA.

Cldnek 82.

Smluvnf strany shoduji se v tom, le ani v jednom ani v druhdm stdtu nemohou b'ti vyd.ny
z~kony neb nahzenf, kterd by odporovaly platn~an Cstem t~to smlouvy.

Cldnek 83.

Tato smiouva bude ratifikovAna a ratifika6ni listiny budou co molno nejdfive vym~n~ny v
Praze.

Nabude pfisobnosti, pokud nic jindho neni ve smlouv6 stanoveno ohledn6 jednotliv~ch pfedpisfi,
patnictdho dne po v~n&6n ratifika~nich listin.

Smlouva byla vyhotovena ve dvou origindlech, a to kaid r v jazyku polsk6m i 6eskoslovenskyn;
oba texty jsou autentick6.

Tomu na sv~domi podepsali shora jmenovani zmocn~nci tuto smlouvu a opatfili ji sv~'mi
pe~et~mi.

Dxiao ve Vargav, dne 23. dubna 1925.

Za republiku Polskou:

(L. S.) Dr. ZYGMUNT LASOCKI v. r. (L. S.) STANISLAV KUTRZEBA v. r.

Za republiku Ceskoslovenskou :

(L. S.) ANTONIN HOBZA v. r. (L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK v. r.

ZAVPRECNY PROTOKOL.

Ph podpisu t~to smlouvy zmocn~nci obou smluvnich stran u~inili shodn6 Itato prohlgeni:

K Cdsti V.

Aby piipravily zAklad pro dohodu o likvidaci prAvnfch pomrfi spofitelny msta T69ina,
spofitelny v Jablunkov6 a spofitelny ve Fr~gtt, dohodly se ob smluvni strany, ie bude do tff
msicfi od podpisu t~to smlouvy zjigt~n stay aktiv i passiv tchto spofitelen se zfetelem k tomu,
na fizemf ktcr~ho ze st.tWi se tato aktiva a passiva nalbzaji. Timto zji~t6nim poVH se smigend
komise polsko-&eskoslovensk., sestAvajici z jednoho delegita z kad& stiany, kteH si mohou pNibrati
experty. V3sledek etfeni pfedlofi komise vlAddin obou stAtai, kter6 pak co nejrychleji phikro~i
k ujednnfr zmin~n6 dohody.

Zmin~nA komise sejde se nejd~le do jednoho m~sice po podpisu t~to smlouvy v T691n6 v Polsku.
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Do czAci VIII.

Obie umawiajqce siq Strony sq zgodne co do tego :
i. 12 jako osoby prawne wedlug artykulu 6o, 6i, 62 i 69 niniejszej Umowy sq rozu-

miane takze sp6lki handlowe, stowarzyszenia z ograniczonq porqk4 oraz stowarzyszenia
zarobkowe i gospodarcze ;

2. It postanowienie artykulu 63. o podw6jnym domicylu bqdzie wykladane liberalnie.
3. U± w najbli~szym czasie wejd4 w porozumienie co do sposobu, w jaki by uregulowa6

wsp61nq obslugq obligacyj kolei p6lnocnej imienia Ferdynanda oraz kolei w~glersko-
galicyjskiej, o ile one obciqiajq oba Pafistwa w mygl um6w miqdzynarodowych.

Protok6l koficowy stanowi czek skladow. niniejszej Umowy.

W imieniu Rzcczypospolilej Polskiej

(L. S.) Dr. ZYGMUNT LASOCKI m. p. (L. S.) STANISLAW KUTRZEBA m. p.

W imieniu Republiki Czeskoslowackiej:

(L. S.) ANTONIN HOBZA m. p. (L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK m. p.
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K Cdsti VIII.

Ob6 smluvni strany jsou za jedno v torn :
I. Ze prdvnick~'mi osobami podle &1Anku 6o, 6I, 62 a 69 t6to smlouvy jest rozum~ti

tak6 spole~nosti obchodni, spole~nosti s ru6enim omezenm a spoleenstva vydlkovA
a hospod~fskA ;

2. Ze ustanoveni 6l6nku 63 o dvojim bydligti bude vyklAd~no blahovoln6;
3. 2e v nejbii dob6 se dohodnou o zpaiscbu, jak by bylo uspofddati spole~nou

slubu obligaci severni drnhy Ferdinandovy a uhersko-halidsk6 drahy, pokud zat62uji
podle mezinrodnich sinluv oba stdty.

Zdv~ren protokol jest podstatnou souAsti t6to smlouvy.

Ve Vargav6, dne 23, dubna 1925.

Za Republikou Polskou:

(L. S.) Dr. ZYKMUND LASOCKI v. r. (L. S.) STANISLAV KUTRZEBA v. r.

Za republiku Ceskoslovenskou:

(L. S.) ANTONIN HOBZA v. r. (L. S.) Dr. BOHUMIL VLASAK v. r.
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1 TRADUCTION.

No 1170. - CONVENTION JURIDIQUE ET FINANCIERE ENTRE
LA RP-PUBLIQUE POLONAISE ET LA RItPUBLIQUE TCHtCO-
SLOVAQUE, SIGNEE A VARSOVIE, LE 23 AVRIL 1925.

LA RtPUBLIQUE POLONAISE et LA Rt PUBLIQUE TCHkCOSLOVAQUE, animes du ddsir de rsoudre
toutes les questions de principe qui, jusqu'ici, ont pu etre l'objet de contestations, de r~gler les
diff~rentes questions juridiques soulev~es par le partage de la Silsie, de Teschen, d'Orava et de
Spisz, d4cidd le 28 juillet 192o par la Conf~rence des ambassadeurs, et de contribuer au dove-
loppement des relations amicales entre les deux pays, ont rdsolu de conclure la prdsente convention
et ont nomm6, h cet effet, pour leurs plnipotentiaires

LE PRESIDENT DE LA RPPUBLIQUE POLONAISE:

M. Zygmunt LASOCKI, docteur en droit, envoy4 extraordinaire et ministre pldnipotentiaire;
M. Stanislaw KUTRZEBA, docteur en droit ;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE:

M. Antonin HOBZA, docteur en droit et professeur;
M. Bohumil VLASAK, docteur en drolt, ministre pldnipotentiaire;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des articles suivants :

CHAPITRE PREMIER

NATIONALIT.

Article premier.

La question de la nationalit6 des habitants des territoires de Teschen, d'Orava et de Spisz a
dtd r~g]6e, le 16 juin 1922, par la d4lgation polono-tch~coslovaque de la Sildsie de Teschen, d'Orava
et de Spisz, h Opava, conform6ment hi la d~cision prise le 28 juillet 1920 par la Conference des
ambassadeurs, de la manire suivante :

i. Acquisition de la nationalitd de plein droit.
Acqueriont de plein droit la nationalit6 les personnes ayant l'indigdnat au moins depuis le

1er janvier 1914, ou domicilies, aumoins depuis le erj anvier 1914, surl 'ancien territoire pl~bisci-
taire faisant actuellement pai tie de ]a Pologne ou de ]a Tch~coslovaquie. Ces personnes acquerront
la nationalit6 de 1FEtat auquel appartient actuellement leur commune d'indig~nat ou de domicile.

Les personnes qui ont acquis la nationalitd en vertu de leur domicile, ne seront pas tenues
de demander l'indigdnat.

Les personnes ayant l'indig6nat dans une commune dont le territoire est coup6 par la fronti're
des deux Etats, acquerront la nationalit6 de l'Etat auquel appartient la partie du territoire de la
commurie oil elles 6taient domicil~ies le 28 juillet 192o. Au cas oi ces personnes n'auraient pas

I Traduit par le Secretariat de la S6ci6t6 des Nations.



1926 League of Nations - Treaty Series. 335

I TRANSLATION.

No. 1170. - LEGAL AND FINANCIAL CONVENTION BETWEEN THE
POLISH REPUBLIC AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, SIGNED
AT WARSAW, APRIL 23, 1925.

THE POLISH REPUBLIC and THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of settling all
questions of principle which have hitherto been in dispute, and further of regulating the various
legal questions raised by the partition of the Teschen district of Silesia and of the territories of
Orava and Spisz under the decision taken on July 28, I92O, by the Conference of Ambassadors,
and of promoting the development of friendly relations between the two countries, have resolved
to conclude the present Convention, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC :
M. Zygmunt LASOCKI, Doctor of Laws, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary;
M. Stanislaw KUTRZEBA, Doctor of Laws;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

M. Antonin HOBZA, Doctor of Laws and Professor;
M. Bohumil VLASAK, Doctor of Laws and Minister Plenipotentiary;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

CHAPTER I.

NATIONALITY.

Article i.

The question of the nationality of the inhabitants of the territories of Teschen, Orava and
Spisz was settled at Opava on June 16, 1922, by the Polish-Czechoslovak delegation from the
Teschen district of Silesia and the territories of Orava and Spisz in conformity with the decision
taken on July 28, I92O, by the Conference of Ambassadors, as follows

I. Ipso jure acquisition of nationality.
Persons having citizenship at least since January I, 1914, or domiciled at least since January i,

1914, in the former plebiscite area now forming part of Poland or Czechoslovakia shall acquire
ipso jure the nationality of the State to which their commune of citizenship or domicile now belongs.

Persons who have acquired nationality by virtue of their domicile need not apply for citizenship.

Persons having citizenship in a commune whose territory is divided by the frontier of the two
States shall acquire the nationality of the State to which the portion of the territory of the commune
in which they were domiciled on July 28, 192o, belongs. If, at the aforesaid date, such persons were

1 Translated by the Secretariat of tae League of Nations.
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6t6, h la date mentionn~e, domicilies sur le territoire de la commune partag~e, elles acquerront
la nationalit6 de l'Etat auquel appartient la partie du territoire de la commune oii elles dtaient
domicilides en dernier lieu, avant leur d6part de la commune.

Seront admis, pour 6tablir le domicile ou l'indig4nat, non seulement les registres de domicile
ou les registres communaux, mais encore d'autres moyens de preuve, comme, par exemple, la preuve
par t~moins.

En cas de conflit entre l'indig~nat et le domicile comme titre d'acquisition de plein droit de
la nationalit6, l'indig6nat aura la prf~rence en ce qui concerne l'acquisition de la nationait.

2. Acquisition de la nationalit6 avec le consentement du gouvernement.
Les personnes qui ont acquis l'indig~nat sur le territoire de 1'ancienne Sil6sie de Teschen,

d'Orava et de Spisz apr~s le I er janvier 1914 ou qui y ont 6tabli leur domicile permanent apr6s le
1 er janvier 19o8, n'acquerront la nat'onalit6 polonaise (tch~coslovaque) qu'h la condition d'en
obtenir 'nutorisation du Gouvermement polonais (tch~coslovaque).

Pourront 6galement demander ]a nationalit6 polonaise (tch~coslovaque) les personnes qui,
en principe, auraient pu obtenir de plein droit cette nationalit6 en vertu de leur domicile ds avant
le 1 er janvier 19o8, mais qui ne l'ont pas acquise uniquement parce qu'elles sont devenues des natio-
naux de l'autre Etat en vertu du cinqu*m- alin6a du premiei paragraphe du pr6sent article, qui
6tablit que l'indig~nat prime le domicile comme titre h 'acquisition de la nationalit6.

Les personnes qui jusqu'ici n'ont pas r~clam6 leur nationalit6, pourront exercer ce droit dans
un d~lai de trois mois i partir de l'entr~e en vigueur de la pr6sente stipulation.

Dans les cas oh il seiait n~cessaire d'annexer ces demandes la preuve de l'indig6nat, les
autorit~s charg~es de statuer sur ces demandes fixeront, si la preuve n'a pas W annex~e, un d~lai
approprio pour la production de la preuve exig~e, d~lai qui pourra 6tre prolong6 s'il s'agit de cas
dignes d'dtre pris en consideration. Les demandes ainsi compl6t6es et pr~sent~es de nouveau dans
le delai prescrit, seiont consid~r~es comme pr~sentes h temps..

Les autorits adininistratives de premiere instance instruiront, par des moyens approori6s, les
habitants locaux de la possibilit6 de pr~senter ces demandes. I1 sera fait droit aux demandes de
nationalit6 invoquant comme raison l'indig6nat ou le domicile 6tabli avant le 28 octobre 1918,
exception faite des demandes :

a) Pr~sent~es par des personnes coupables d'un crime ou d'ua dWlit provoqu6 par un
d~sir de lucre ;

b) Dont l'acceptation entrainerait des charges grevant directement les finances de
de l'Etat ou les fonds publics, l'exception, cependant, des charges grevant les caisses de
maladie, les caisses de secours, etc. ;

c) Motiv6es par le domicile, si les postulants n'ont pas habit6 une commune sans
intetruption du 28 octobre 1918 au 28 juillet 1920 ;

d) Dont l'acceptation serait inadmissible pour d'autres raisons d'Etat importantes.
Des raisons d'ordre politique ne pourront cependant tre invoqu~es comme motifs de
refus, h moims qu'elles ne se tapportent h des actes subversifs. On ne tiendra pas compte
des actes accomplis depuis la r~volution jusqu'h la fin du plebiscite.

En cas de refus, les motifs du refus seront communiqu6s en mfme temps par la voie officielle
au Ministate de l'Int~rieur. Sur demande de la ligation de l'autre Etat, le Minist~re des Affaires
6trang~res lui communiquera les motifs d'un refus d6finitif.

En cas de rejet de la demande de Ja part du gouvernement de l'un des deux Etats, la personne
qui a pr6sent6 la demande de nationalit6 aura le droit de prsenter la m~me demande au gouver-
nement de l'autre Etat, dans un dlai de trois mois h partir du jour oh le rejet lui aura 6t6 notifid
par 6crit.

En cas de nouveau refus, la nationalit6 de la personne en question sera d~termirn6e conform6-
ment aux prescriptions contenues dans les trait~s de paix.

Une personne qui r~clame la nationalit6 en faisant valoir son indig6nat, ne sera pas trait~e
comme 6trangre dans l'autre Etat jusqu'au moment oii une d6cision aura W prise au sujet de sa
demande.

Elle ne sera pas tenue de demander h nouveau le droit d'indig~nat h: moins qu'elle ne l'ait
acquis apr~s le 28 octobre 1918.
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not domiciled in the territory of the divided commune, they shall acquire the nationality of the
State to which the portion of the territory of the commune where they were last domiciled before
they left the commune, belongs.

Domicile or citizenship may be proved not only by the registers of domicile or by the communal
registers, but also by means of other evidence, as for example, by witnesses.

In the event of conflict between citizenship and domicile as a title to the ipso jure acquisition
of nationality, citizenship shall take priority.

2. Acquisition of nationality with the consent of the Government.
Persons who acquired citizenship in the former Teschen district of Silesia and in the territories

of Orava and Spisz after January I, 1914, or who took up their permanent domicile there after
January I, 19o8, cannot acqiire Polish (Czechoslovak) nationality unless they obtain the
authorisation of the Polish (Czechoslovak) Government.

The right to apply for Polish (Czechoslovak) nationality shall also be open to persons who
might, in principle, hive obtained such nationality ipso jure because they were domiciled in the
country in question before January I, 19o8, but who did not acquire it for the sole reason that they
became nationals of the other State under fifth paragraph of first sub-section of the present
Atticle, which rules that citizenship takes priority over domicile for the acquisition of nationality.

Persons who have hitherto not applied for nationality, may exercise this right within three
months from the date on which the present provision comes into force.

In cases where proof of citizenship must be attached to such applications, the authorities
appointed to decide the applications shall fix, if such proof has not been duly attached, a reasonable
time-limit for the production of the required proof ; this time-limit may be extended in cases
which are worthy of consideration. Applications thus completed and sent in again within the
prescribed period shall be considered to have been submitted in time.

The administrative authorities of first instance shall inform the local inhabitants by appropriate
means of their right to lodge such applications. Applications for nationality based on citizenship
or domicile established before October 28, 1918, shall be accepted, with the exception of :

(a) Applications lodged by persons guilty of a crime or offence the motive of which
was illicit gain ;

(b) Applications the acceptance of which would involve direct charges on the State
finances or the public funds, not including, however, charges on sickness insurance funds,
relief funds, etc. ;

(c) Applications founded on domicile, if the applicants have not resided continuously
in the same commune from October 28, 1918, to July 28, 1920 ;

(d) Applications the acceptance of which may be inadmissible for other important
reasons of State. Political reasons cannot, however, be given as grounds for refusal
unless they relate to subversive acts. Acts committed after the revolution and up to the
end of the plebiscite shall not be taken into account.

If an application is refused, the grounds for refusal shall simultaneously be communicated
through the official channel to the Ministry of the Interior. At the request of the Legation of the
other State, the Ministry for Foreign Affairs shall communicate to it the grounds for a final refusal.

If an application is rejected by the Government of either of the two States, the person who
lodged the application for nationality shall be entitled to lodge the same application with the
Government of the other State within three months from the date on which such refusal was
notified to him in writing.

In case of a further refusal, the nationality of the person in question shall be determined in
conformity with the provisions of the Treaties of Peace.

Any person who applies for nationality on the ground of his citizenship shall not be treated as
a foreigner in the other State until such time as a decision has been taken regarding his application.

Such persons need not apply again for the right of citizenship, unless they acquired such
right after October 28, 1918.
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Les decisions relatives aux demandes d~jh faites devront 6tre prises dans le ddlai d'un mois
a, paitir de l'entr~e en vigueur de ]a pr~sente stipulation.

3. Option.
Les d6cisions relatives aux ddclarations d'option devront etre prises dans le d6lai d'un mois

h partir du jour ob ]a pr~sente stipulation sera entice en vigueur.
Au cas ofi les d~clarations d'option prdsenteraient des vices de forme, les autorit~s renvoyant

les d~clarations, fixeront un d~lai raisonnable dans lequel ces declarations devront tre pr~sent~es
de nouveau.

Les d~clarations faites de nouveau dans le ddlai prescrit seront consid~r&s comme pr~sent~es
i temps. Les declarations d'option faites devant les autorit6s consulaires seront exemptes de droits.

Le marl exerce le dioit d'option pour sa femme, les parents ou les tuteurs optent pour les enfants
Ag~s de moims de dix-huit ans.

Article 2.

Les deux Parties contractantes ddclarent d'un commun accord que les stipulations relatives
Ma nationalit6 contenues b l'article premier, ont &6 promulgu~es dans la Rdpublique tchdcoslovaque
par le ddcret du Minist~re de l'Intdrieur, No 83461 du 8 novembre 1922, et dans la R~publique

olonaise par le d~cret du Conseil des ministres du 12 dcembre 1922, Dz. U. R. P. No io, ex. 1923
o58.

CHAPITRE II

AMNISTIE.

Article 3.

La Rdpublique polonaise et la Rdpublique tch~coslovaque accorderont, au moment de l'entr~e
en vigueur de la pr~sente convention, l'amnistie aux personnes :

a) Qui, pendant la pdriode du 28 octobre 1918 au IO aofit 1920, ont commis des
actes d~lictueux passibles des tribunaux pour autant que ces actes se rapportent h l'agi-
tation politique soulev~e par la question de l'attribution de la Silsie de Teschen, d'Orava et
de Spisz; ou

b) Qui, possddant sur l'ancien territoire plbiscit6 leur domicile r~gulier ou permanent,
ou y ayant conserve, jusqu' la conclusion de ]a prsente convention, le droit d'indig~nat,
ont d~sert6 l'arm~e avant le 31 ddcembre 1921 ou, m~me apr~s cette date et jusqu'h la
signature de la pr~sente convention, se sont soustraites de toute autre faqon h leurs
obligations militaires en s'enfuyant du territoire de Fun des deux Etats contractants
que le territoire de l'autre, ou en restant sur le territoire de l'autre Etat.

Article 4.

L'amnistie dont il est question h l'article 3
a) Comportera la remise des peines, principales et accessoires, ]orsque le jugement

prononc6 n'a pas t6 ex~cutd et mettra fin h toutes les cons6quences d'une condamnation;
b) Annulera la condamnation, qui sera rayde du casier judiciaire ;
c) Arrtera les poursuites engag~es qui ne sont pas termin~es. Aucune nouvelle

poursuite ne sera engag~e.

Article 5.

En cas de concours d'actes d~lictueux mentionn~s h l'article 3 et d'autres actes punissables,
l'amnistie ne s'appiiquera qu'aux premiers et n'aura aucun effet sur les poursuites visant ces autres
actes ni sur l'ex~cution des peines encourues de ce chef.

No 117o



1926 League of Nations - Treaty Series. 339

The decisions on applications already made for nationality must be taken within one month
from the date on which the present provision comes into force.

3. Option.
Decisions on declarations of option must be taken within a month from the date on which the

present provision comes into force.
In the event of errors of form in the declarations of option, the authorities shall return them

to the sender and shall fix a reasonable time within which such declarations must be lodged again.

Declarations renewed within the prescribed period shall be considered as lodged in time.
Declarations of option made before the consular authorities shall be exempt from duties.

Husbands shall exercise the right of option for their wives, and parents or guardians shall opt
for children under the age of eighteen.

Article 2.

The two Contracting Parties declare by common consent that the nationality clauses contained
in Article I were promulgated in the Czechoslovak Republic by Decree of the Ministry of the Interior,
No. 83461 dated November 8, 1922, and in the Polish Republic by the Cabinet Decree of December
12, 1922. Dz. U. R. P. No. 10, ex. 1923, No. 58.

CHAPTER 11.

AMNESTY.

Article 3.

The Polish Republic and the Czechoslovak Republic shall, at the date when the present
Convention comes into force, grant an amnesty to persons:

(a) Who during the period from October 28, 1918, to August IO, 192o, have committed
offences for which they are liable to public prosecution, in so .far as such acts relate to the
political agitation caused by the question of the attribution of the Teschen district of
Silesia and the territories of Orava and Spisz; or

(b) Who, having their regular or permanent domicile in the former plebiscite area,
or having up to the conclusion of the present Convention preserved the right of citizenship
there, deserted from the army before December 31, 1921, or, even after that date and up
to the signature of the present Convention, in any other way evaded their military obligations
either by escaping from the territory of one of the two Contracting States into the
territory of the other, or by remaining in the territory of the other State.

Article 4.

The amnesty referred to in Article 3 :
(a) Shall involve the remission of penalties, principal and accessory, when the

judgment pronounced has not been executed, and of all the consequences of a sentence;
(b) Shall cancel the sentence, which shall be struck off the judicial records ;
(c) Shall terminate all proceedings which are pending. No new proceedings shall

be instituted.

Article 5.

In the event of the offences mentioned in Article 3 being concurrent with other punishable
offences, the amnesty shall apply only to the former and shall not affect proceedings in respect
of the other offences, nor the enforcement of penalties incurred in respect of the latter.
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Article 6.

Les objets confisquds au cours d'une procedure p6nale qui n'est pas encore d6finitivement
termin~e, ainsi que les cautions ou autres prestations analogues faites en vue d'6viter la detention
preventive, seront restitu~s m~me si les prestations en question devaient 6tre consid6rdes comme
acquises au Tr~sor parce-que la personne en faveur de laquelle la prestation de garantie a 6td faite
n'a pas rempli les obligations qui lui 6taient impos6as.

Les objets confisqu~s en vue d'une autre proc6Jure p~nale ou les objets dont l'acquisition ol
la possession illgAle peuvent etre pr6sumdes avec raison, ainsi que les armes etles mati~res explo-
sives, ne seront pas restitu6s.

Article 7.

Les personnes amnisties en vertu des stipulations qui pr6cdent pourront r~int~grer leur domi-
cile ant~rieur et ne seront pas soumises hi des restrictions pour avoir commis les actes mentionn6s
plus haut.

Article 8.

L')rsque l'action judiciaire est pendante, les organes du minist6re public et les tribunaux
appliqueront l'amnistie comme acte effagant le fait punissable m~me si 'accus6 ne demande pas
h ktre admis au b6n6fice de l'amnistie.

Lorsqu'une condlmnation a acquis force de chose jug6e, le tribunal qui a pris la d6cision en
premiere instance statura d'office, ou h la requite du condamn6, s'il y a lieu d'appliquer I'am-
nistie. Au c is oha plusieurs peines auraient 66 cumul~es en une peine glob-le, le tribunal en
question d6terminera la pirtie d, la pAne qui doit Wtre remise en vertu de l'amnistie visde h
l'article 3 de ta pr6snte convention.

I1 pourra 8tre fait appAl de la d6cision du tribunil par devant l'instance sup~rieure. L'appel
devra 6tre form6 au greffe du tribunal dans un ddlai de quinze jours.

Article 9.

La R6publique polonaise et la Rdpublique tch~coslovaque accorderont, le jour de l'entrde
en vigueur de la pr~sente convention, 'amnistie aux personnes:

a) Qai, dns li p~riole dU 28 octobre 19r8 au IO aoftt 192o, ont commis des actes
dont elles ont h rgpondre pir devant les autorit~s administratives ou polici~res, pour
autant que ces actes se rapportent h l'agitation politique en faveur de l'attribution h
l'une des deux Parties de la Sildsie de Teschen, d'Orava et de Spisz;

b) Qui ont commis des actes d6lictueux en violant les prescriptions relatives au
recensement qui a eu lieu sur l'ancien territoire plebiscit6.

En ce qui concerne l'6tendue et l'effet de l'amnistie en question, les prescriptions des articles 4
hi 7 de la pr~sente convention seront appliqu6es, inutatis mutanlis.

Les autorit~s admiaistratives et polici~res de premiere instance comp6tentes d6cideront si
un cas tombe sous le coup de l'amnistie.

Lorsqu'une peine globile pour plusieurs actes d6lictueux a 6t6 prononc6e, l'autorit6 qui a
prononc6 [a paine, d6terminera la pirtie de la paine qui est couverte par l'amnistie.

II pourra Atre fait appAl, par devant une autorit6 sup6rieure, de la decision prise par l'autorit6
rnentionn~e h l'alin~a pr6c6dent.

Article io.

i. Les deux Parties contractantes s'engagent hi appliquer les prescriptions de l'amiistie d'une
mani~re bienveillante et libdrale.
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Article 6.

Objects confiscated in the course of a penal action which is not yet finally closed, together
with bail or other similar deposits made for the purpose of avoiding preventive detention, shall
be returned, even if the deposits in question ought by right to revert to the Treasury because of
the person bound over failing to perform the obligations laid upon him.

Objects confiscated in connection with other penal proceedings, or objects whose illegal acquisi-
tion or possession may reasonably be presumed, as well as weapons and explosives, shall not
be returned.

Article 7.

Persons benefiting by the amnesty under the foregoing provisions shall be free to return to
their former domicile and shall not be subject to any restrictions in respect of the offences mentioned
above.

Article 8.

When judicial pioceedings are rending, the cffices of the Public Prosecutor or the Courts
shall apply the amnesty as pardoning the punishable act) even if the accused does not invoke the
benefit of the amnesty.

When a sentence has acquired the force of res judicata, the Court which passed judgment in
the first instance shall decide, ex cfficio, or cn the application of the sentenced person, whether he
is entitled to benefit under the amnesty. Where several sentences have been inflicted in the form
of a joint penalty, the Court in questicn shall determine what part of the penalty is to be remitted
under the amnesty mentioned in Article 3 of the present Convention.

The decision of the Court may be appealed against and carried before the next instance.
Appeal must be lodged with the clerk of the Court within fifteen days.

Article 9.

The Polish Republic and the Czechoslovak Republic shall, at the date on which the present
Convention ccmes into force, grant an amnesty to persons

(a) Who, in the period from October 28, 1918, to August IO, i92o, have committed
acts for which they are liable to be. charged before the administrative or police authorities,
in so far as such acts relate to the political agitation in favour of the attribution of the
Teschen district of Silesia and of the territories of Orava and Spisz to one of the two
Parties ;

(b) Who have committed punishable offences by infringing the regulations concerning
the census which took place in the former plebiscite area.

As regards the scope and effect of the amnesty in question, the provisions of Articles 4 to 7
of the present Convention shall apply nutatis inutandis. ,

The competent administrative and police authorities of the first instance shall decide whether
a case is covered by the amnesty.

When a joint penalty has been inflicted for several cffences, the authority which inflicted it
shall determine what part of the sentence is ccveicd by the amnesty.

The decision of the authority menticned in the foregoing paragraph may be appealed against
and the case carried before a higher authority.

Article io.

c. The two Contracting Parties undertake to apply the amnesty clauses liberally and in

a spirit of good will.
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2. Dans un d~lai de trois mois h partir de l'entre en vigueur de la pr~sente convention, les
gouvernements des deux Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement les listes des
personnes auxquelles l'amnistie a 6t0 accord~e ou refus~e, conform6ment aux prescriptions 6num~r~es
plus haut.

CHAPITRE III

PROTECTION DES MINORITES.

Article ii.

Les ressortissants de la R~publique tch~coslovaque, de nationalit6 polonaise, jouiront, en
Tch~coslovaquie, de tous les droits qui pourraient leur appartenir en raison de leur nombre et en
vertu de la constitution, des lois et des d6crets tch~coslovaques concernant les minorits, ainsi
que des stipulations de la prsente convention. De la m~me mani~re, les ressortissants de la R6pu-
blique polonaise, de nationalit6 tch~coslovaque, jouiront, en Pologne, de tous les droits qui pourraient
leur appartenir en raison de leur nombre et en vertu de la constitution, des lois et des d~crets polonais
concernant les minorit&s, ainsi que des stipulations de la pr~sente convention.

Jouiront de ces droits les habitants &ablis sur l'ancien territoire pl6biscitaire de la Sil~sie
de Teschen, d'Orava et de Spisz, partag6 entre la Pologne et la Tch~coslovaquie en vertu de la
decision prise le 28 juillet 1920 par la Conference des ambassadeurs, ainsi que les habitants 6tablis
dans los autres territoires de la Rdpublique polonaise ou de la Rdpublique tch~coslovaque.

Lorsqu'il est question, dans la pr6sente convention, des minorit6s (( qualifi~es ) en Tch~coslo-
vaquie ou en Pologne, on entendra par ce terme les minoritds auxquelles les lois tch~coslovaques
ou polonaises en vigueur accordent les droits de minorit~s.

Article 12.

Les deux Parties contractantes d~clarent, d'un commun accord, qu'elles sont dispos6es h traiter
avec bienveiUance : la R~publique polonaise, les minorit6s tch6coslovaques, et la Rdpublique
tch6coslovaque, les minoritds polonaises.

Les deux Parties contractantes reconnaissent que les minorit&s doivent observer une attitude
loyale h l'6gard de l'Etat sur le territoire duquel elles sont 6tablies. La d6fense des droits de minorit~s
ne sera pas consid6rde comme un acte de d6loyaut6 envers l'Etat.

Article 13.

Pour 6tablir quelle est la nationalit6 ou la langue maternelle d'une personne, il sera uniquement
tenu compte de la declarationde la personne int~ress&e ou de son repr~sentant lgal, conform~ment
aux lois de l'Etat.

Toute d6nationalisation forc6e est interdite.
Les deux Parties contractantes d6clarent tout particuli6rement qu'elles consid~rent comme

ill~gale toute pression exerc&e sur les parents en vue de les persuader d'envoyer leurs enfants aux
&oles donnant leur enseignement dans une langue autre que la langue maternelle de ces enfants.

Article 14.

Dans les districts qui renferment une minoritd nationale qualifi&e, on se servira 6galement -
dans les d~bats judiciaires ou administratifs et dans les proc~s verbaux - de la langue tch6co-
slovaque (polonaise), lorsque les parties appartiennent hi la minorit6 tch~coslovaque (polonaise).
Dans ces districts, on se servira 6galement de ladite langue pour la notification des citations, des
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2. Within three months from the date on which the present Convention comes into force,
the Governments of the two Contracting Parties shall communicate to each other lists of the persons
to whom amnesty has been granted or refused under the above provisions.

CHAPTER III.

PROTECTION OF MINORITIES.

Article ii.

Czechoslovak subjects of Polish nationality shall enjoy in Czechoslovakia any rights to which
they may be entitled in virtue of their numbeis and of the Czechoslovak Constitution, the
Czechoslovak laws and decrees concerning minorities, and the provisions of the present Convention.
Similarly, Polish subjects of Czechoslovak nationality shall enjoy in Poland any rights to which
they may be entitled in virtue of their numbers and of the Polish Constitution, the Polish laws
and decrees concerning minorities, and the provisions of the present Convention.

These rights shall be enjoyed by persons settled in the former plebiscite area of Silesian Teschen,
Orava and Spisz, divided between Poland and Czechoslovakia under the decision of the Conference
of Ambassadors dated July 28, 192o, and also by persons settled in the other territories of the
Polish Republic or of the Czechoslovak Republic.

When the present Convention speaks of "qualified" minorities in Czechoslovakia or in Poland,
this term shall be considered to mean the minorities to which the existing Czechoslovak or Polish
laws grant minority rights.

Article 12.

The two Contracting Parties declare by common consent that they are prepared to treat in
the most libera spirit the Czechoslovak minorities in Poland, and the Polish minorities in Czecho-
slovakia, respectively.

The two Contracting Parties recognise that the minorities are bound to observe a loyal attitude
to the State in whose territory they are settled. The upholding of the rights of minorities shall
not be considered as an act of disloyalty towards the State.

Article 13.

In determining the nationality or mother tongue of any person, the declaration of the person
concerned, or of his legal representative, in conformity with the laws of the State, shall alone be
taken into account.

All denationalisation by constraint is prohibited.
The two Contracting Parties expressly declare that they consider as illegal any pressure brought

to bear on parents with a view to persuading them to send their children to schools where teaching
is given in a language other than the mother tongue of the children.

Article 14.

In districts where a qualified national minority exists, the Czechoslovak (Polish) language
shall likewise be used in judicial or administrative audiences, or the reports of such audiences, if
the parties belong to the Czechoslovak (Polish) minority. In these districts the said language
shall also be employed for the notification of summonses, complaints, judgments and decisions,
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plaintes, des jugements et des d6cisions, pour 'la r6ception et l'ex~cution des requftes, pour les
inscriptions au registre foncier, pour les inscriptions extdrieures des 6difices publics, ainsi que
pour les proclamations et avis publics.

Dans les communes et villages habit6s par des Tchdcoslovaques, oii la minorit6 tchcoslovaque,
en raison de son nombre, ne jouit pas de la protection des minoritds, par exemple en Volhynie, le
Gouvernement polonais autorisera l'usage de la langue tch~coslovaque dans l'administration des
communes ct des villages, hi moins que cette autorisation ne soit contraire aux prescriptions lgaes
en vigueur.

Article 15.

En vue de permettre h la minorit6 polonaise (tch6coslovaque) l'usage de sa langue devant
les tribunaux et devant les institutions et organes officiels, les dtux Parties contractantes prendront
des mesures pour qu'un nombre ndcessaire de personnes sachant, outre la langue officielle, le polonais
(le tch~coslovaque) soit employ6 parmi le personnel des tribunaux, des institutions et organes
officiels dont l'activitd s'exerce dans les districts possddant une minorit6.qualifie polonaise (tchdco-
slovaque) et, autant que possible, parmi le personnel des autres tribunaux et autorit~s administratives
de premiere instance des districts en question, h l'exclusion des administrations centrales.

Article 16.

En ce qui concerne les concessions, les autorisations, les permis officiels, etc., ainsi que les
subventions, les contributions de l'Etat et les licences d'exploitation de tout genre, les ressortissants
tchdcoslovaques de nationalit6 polonaise en Tchdcoslovaquie et les ressortissants. polonais de
nationalit6 tch6coslovaque en Pologne, ainsi que les personnes morales 6tablies dans le pays,
jouiront, dans le cadre des lois, du mme traitement que les personnes de nationalit6 tchdcoslovaque
(polonaise).

Article 17.

Les deux Parties contiactantes s'engagent i autoriser, dans les distritcs oii la minorit6 ne peut
pr~tendre, en se fondant sur les prescriptions lgales en vigueur, h l'tablissement d'6coles natio-
nales publiques ind6pendantes (6coles primaires et 6co]es primaires supdrieures), la creation d'6coles
priv6es employant la langue de la minorit4 comme langue d'enseignement et tenant lieu d'4coles
publiques, pourvu que les conditions requises par la loi soient remplies. Ces 6coles recevront des
subventions, dans la mesure des possibilits. En particulier, le Gouvernement polonais accordera
toutes les facilit~s possibles en vue de l'tablissement, en Volhynie, d'6coles privies ind~pendantes,
utilisant le tch~coslovaque comme langue d'enseignement.

Article 18.

Le personnel enseignant, y compris le personnel administratif et les autorit~s d'inspection
immdiatement sup~rieures, des 6coles tchdcoslovaques dans la R~publique polonaise (des 6coles
polonaises dans la R~publique tchdcoslovaque) devront appartenir & la minorit6 tch6coslovaque
(polonaise) et poss~der les qualifications linguistiques et professioneniles prescrites par les lois
en vigueur dans l'Etat.

Article 19.

Les candidats h l'enseignement, ressortissants tch6coslovaques de nationalit6 polonaise
ressortissants polonais de nationalit6 tcbhcoslovaque), qui ont acquis les titres n6cessaires en Pologne
en Tch~coslovaquie), seront admis, suivant les besoins, . enseigner dans les 6coles polonaises de

la R~publique tchcoslovaque (dans les dcoles tch~coslovaques de la R6publique polonaise), apr~s
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for the reception and execution of applications, for entries in the land register, for inscriptions
on the exterior of public buildings, and for proclamations and public notices.

In the communes and villages inhabited by Czechoslovaks where the Czechoslovak minority
is not sufficiently numerous to enjoy minority protection, as for instance in Volhynia, the Polish
Government shall authorise the use of the Czechoslovak language in the administration of the
communes and villages, provided that such authorisation is not contrary to existing legal prescrip-
tions.

Article 15.

In order to enable the Polish (Czechoslovak) minority to use its language in the courts and
before official institutions and bodies, the two Contracting Parties shall arrange for the requisite
number of persons knowing Polish (Czechoslovak), in additicn to the official language, to be employed
on the staff of the courts, institutions and official bodies which carry on their activities in districts
where a qualified Polish (Czechoslovak) minority exists, and also as far as possible on the staff
of the other courts and administrative authorities of the first instance in the districts in question,
with the exception of the central administrations.

Article 16.

As regards concessions, authorisations, cificial permits, etc., as well as subsidies, grants-in-aid
and trade licences of all sorts, Czechoslovak subjects ol Polih nationality in Czechoslovakia, and
Polish subjects of Czechoslovak nationality in Poland, as well as legal persons established in the
country, shall enjoy, within the limits of the laws in force, the same treatment as persons of
Czechoslovak or Polish nationality, as the case may be.

Article 17.

The two Contracting Parties undertake, in districts where the minority cannot, under the existing
laws, demand the establishment ol independent naticnal rublic schco]s (elementary schools and
higher elementary schools), to authorise the founding of private schools teaching in the language
of the minority and having the same standing as the public schools, provided that the statutory
conditions are fulfilled. These schools shall be subsidised as far as may be possible. In particular,
the Polish Government shall grant all possible facilities for the founding of independent private
schools in Volhynia using Czechoslovak as the language of teaching.

Article 18.

The teaching staff, including the administrative staff and the inspecting authorities immediately
above it, of Czechoslovak schools in Poland (of Polish schools in Czechoslovakia) must belong to the
Czechoslovak (Polish) minority, and possess the linguistic and professional qualifications prescribed
by the laws in force.

Article i9..

Candidates for the position of teacher who are Czechoslovak subjects of Polish nationality
(Polish subjects of Czechoslovak nationality), and who have acquired the necessary qualifications
in Poland (Czechoslovakia), shall be admitted, according to requirements, to teach in the Polish
schools of the Czechoslovak Republic (in the Czechoslovak schools of the Polish Republic), after
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avoir subi avec succ~s l'examen suppldmentaire exig6 aux termes des dispositions en vigueur en
Tch&oslovaquie (en Pologne). Les candidats ayant pass6 avec succ~s l'examen en question seront
places sur le m~me pied que les membres de 1'enseignement ayant acquis leurs titres dans 'Etat
m~me.

Article 20.

Pour l'administration des 6coles minoritaires tchdcoslovaques dans la Rdpublique polonaise,
et des 6coles minoritaires polonaises dans la R6publique tch~coslovaque, il sera ct66, dans toute
la mesure compatible avec les prescriptions (lois et ddcrets) en vigueur, des organes administratifs
sp~ciaux et directs.

Article 21.

Chaque Etat veiUera h ce que les livres et le matdriel d'enseignement approprids et n~cessaires
soient fournis aux dcoles publiques. Aucune dcole publique ne devra rester d~pourvue des livres
et du matdriel d'enseignement prescrits, qui sont indispensables h la marche rdguli~re de 1'ensei-
gnement. La langue litt~raire correcte sera toujours employde dans les livres et le matdriel d'ensei-
gnement en question.

Article 22.

L'accord contenu dans le prdsent chapitre restera en vigueur jusqu'au moment de sa ddnon-
ciation. Cette ddnonciation ne pourra avoir lieu avant l'expiration d'une pdriode de douze ann~es.
En cas de ddnonciation, ledit accord cessera d'avoir effet six mois apr~s la ddnonciation.

CHAPITRE IV

PARTAGE DES DOCUMENTS.

Article 23.

a) Les deux Parties contractantes s'engagent h se remettre r~ciproquement et h titre gratuit
les documents de tout genre appartenant aux autorits de i'Etat et des administrations autonomes,
aux tribunaux, aux institutions publiques et aux institutions d'utilit6 publique, lorsque ces docu-
ments sont d6tenus, en n'importe quel lieu, par l'autre Etat et lorsqu'ils se rapportent exclusivement
aux unites territoriales de l'administration de l'Etat ou des administrations autonomes de 1'ancienne
Autriche-Hongrie sur le territoire de la Sil6sie de Teschen, d'Orava et de Spisz, telles qu'elles existaient
IC 28 octobre 1918 (communes, districts, etc.), et lorsque tout le territoire de ces unites a 6t6 attribu6
hl'autre Etat.

b) Les actes personnels ne seront remis que lorsqu'ils se rapportent aux personnes qui sont
rest6es sur le territoire de I'autre Partie contractante, dont elles ont acquis la nationalit6. Ne seront
pas livr6s les documents concernant l'activit6 politique de ces personnes, y compris les documents
relatifs A l'activit6 d6ployde par ces personnes pendant la p~riode du pl6biscite.

c) Cette stipulation sera appliqu&e aux documents des communaut&s religieuses lorsque ces
documents se rapportent aux fonctions administratives confides h ces communaut6s.conform~ment
aux lois et d6crets en vigueur. En ce qui concerne les documents ressortissant b leur activit6
autonome, les deux Parties contractantes useront de our influence pour d~terminer les communaut6s
religieuses h livrer les documents qui se trouvent en leur possession ou en leur garde.

Seront 6galement remis les documents ressortissant h l'activitd tant publique qu'autonome des
communaut&s religieuses, lorsque ces documents sont poss6d6s ou gard6s par l'Etat.
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passing the additional examination required under the regulations in force in Czechoslovakia
(in Poland). Candidates who have passed the examination in question shall be on an equal footing
with teachers who acquired their qualifications in the country itself.

Article 20.

For the administration of the Czechoslovak minority schools in the Polish Republic and the
Polish minority schools in the Czechoslovak Republic, special administrative and independent
bodies shall be created to the full extent consistent with the prescriptions (laws and decrees) in
force.

Article 21.

Each country shall see that the necessary and suitable books and teaching materials are
supplied to the public schools. No public school must be left without the prescribed books and
teaching materials that are needed for the regular course of instruction. Correct language shall
always be employed in the books and teaching materials in question.

Article 22.

The agreement embodied in the present chapter shall remain in force until it is denounced.
Such denunciation cannot take place before the expiration of a period of twelve years. In the
event of denunciation, the aforesaid agreement shall cease to be operative six months after its
denunciation.

CHAPTER IV.

DIVISION OF DOCUMENTS.

Article 23.

(a) The two Contracting Parties undertake to hand over, reciprocally and without payment,
documents of any kind belonging to the authorities of the State and of the autonomous
administrations, to the courts, to public institutions and to institutions of public utility, when
such documents are in the possession of the other State, no matter in what place, and when they
relate exclusively to the territorial units of the administration of the State or of the autonomous
administrations of former Austria-Hungary in the Teschen district of Silesia and the territories
of Orava and Spisz as they existed on October 28, 1918 (communes, districts, etc.) and when all
the territory of these units has been attributed to the other State.

(b) Personal documents shall only be handed over when they relate to persons who have
remained in the territory of the other Contracting Party and acquired its nationality. Documents
concerning the political activity of such persons, including documents relating to their activity
during the plebiscite period, shall not be handed over.

(c) This provision shall apply to the documents of religious communities when these documents
relate to the administrative duties entrusted to these communities under the laws and decrees in
force. As regards documents relating to their autonomous activities, the two Contracting Parties
shall use their influence to induce the religious communities to hand over the documents which
are in their possession or custody.

Documents relating either to the public or to the autonomous activities of the religious
communities shall also be handed over when such documents are in the possession or custody of
the State.
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Les documents des communaut~s religieuses concernant l'administration d'unitds terrif6riales
couples par la nouvelle fronti~re des deux Etats ne seront remis que lorsque la nouvelle r~partition
territoriale de ces unit&s, rendue n~cessaire par le trac6 de la n Ouvelle fronti~re, aura t6 effectue.

d) Ne seront c~d~s que les documents datant du jer janvier i89o au 1o aofit 1920.
Seront remis dans les m~mes conditions, tous les dossiers annexes (priora) datant du jer janvier

187o au 31 ddcembre 1889. La date sera recule jusqu'au ier mai 1848 pour les dossiers annexes
se rapportant aux administrations suivantes : chemins de fer, arm~e, agriculture et sylviculture,
administration intrieure (y compris les travaux publics et les mines), postes et tlkgraphes.

Seront 6galement remis les documents post6rieurs au 1 er mai x848 et 6manant de 1'ancienne
Commission r gionale d'indemnisation et de r~gularisation, de l'ancienne Commission rgionale
d'allodialisation, du commissaire local pour les aifaires agraires et de la Commission r6gionale pour
les affaires agraires.

Sous prejudice des stipulations prdcddentes, seront c~ds, sur demande spciale, los documents
dont la date n'est pas antdrieure . 1848 et les dossiers s'y rapportant, lorsqu'il s'agit des documents
ayant un caract~re constitutif de droits et ayant crd6 des situations juridiques qui subsistent encore
& l'heure actuelle, tels que transferts, contrats, titres d'acquisition, (cours d'eau, mines, etc.)
concessions, lettres fdodales, fidicomrnmis, fondations, dotations, etc.

Article 24.

a) Les documents qui ne se rapportent pas h tout le territoire et qui concernent seulement
les units territoriales qui ont W divisdes par la fronti~re polono-tchcoslovaque, seront partag~s
entre les deux Parties de fagon que chaque Partie regoive les documents concernant la partie d'unit6
territoriale qui lui a W attribute.

Les documents communs, c'est-h-dire les fascicules, les livres, los cahiers, les rapports concernant
les deux parties des unitis territoriales partagees entre los deux Etats appartiendront h- la Partie
h laquelle a 6t6 attribue la plus grande partie de l'unit6 en question.

Ne seront consid~rs comme documents appartenant & cette cat~gorie que les documents
indivisibles ou qu'on ne peut diviser que matdriellement (en les ddchirant ou en enlevant des pages).
Les annexes forment partie integrante des documents.

La Partie qui restera en possession d'une annexe originale fournira, h sos propres frais, une
copie de cette annexe h l'autre Partie.

b) L'Etat qui n'aura pas le droit de r6clamer un document commun pourra, par l'interm~diaire
de sos fonctionnaires, consulter ce document, en prendre des copies, le photographier, etc., ou, le
cas 6chdant, demander h l'Etat qui reste en possession de ce document, de lui fournir, contre rem-
boursement des frais occasionns de ce chef, des copies ou des 6claircissements, ou de lui communiquer
l'original, sous promesse que le document sera rendu en bon 6tat, ht l'expiration d'un d6lai d6termin6
d'avance.

c) Ne pourront tre consults que los documents datant du jer janvier 187o au Io aofit 1920.

d) S'il se trouvait, dans los diffdrentes archives, des duplicata (par exemple, des registres
matricules) ou des copies 6crites ou polycopides des dccuments originaux ccmmuns, la Partie qui n'a
pas obtenu l'original recevra los duplicata, ou bien une ou plusieurs copies, suivant le cas.

Article 25.

Par ((documents )), il. conviendra d'entendre :

a) Les actes d6pos6s dans los greffes et aux archives (dossiers, rapports, minutes,
d~clarations, avis, proc~s-verbaux, pi~ces annexges, pi&es corrigdes, 6ventuellement
pikes relatives A des affaires demeurdes en susFens ou non expddides, pices imprimdes
ou polycopides se rapportant h une affaire, tels que mdmoires, exposds, pices justificatives,
tableaux, etc.).

b) Los registres (matricules, registres officiels et publics, tels que registres fonciers,
registres du commerce, registres des mines, registres des chemins de fer, registres d'exploi-
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Documents of religious communities which concern the administration of territorial units
divided by the new frontier between the two States shall not be handed over until the new territorial
partition of these units, rendered necessary by the new frontier-line, has been carried out.

(d) Only documents dating from January I, x89o, to August 1o, 1920, shall be transferred.
The annex files (priora) dating from January 1, 1870, to December 31, 1889, shall also be

handed over, subject to the same conditions. The date shall be put back to May I, 1848, for annex
files relating to the following administrations : railways, army, agriculture and forestry, internal
administration (including public works and mines), post and telegraph service.

There shall also be handed over documents subsequent to May I, 1848, emanating from the
former District Compensation and Regularisation Commission, the former District Allodialisation
Commission, the local Commissioner for agrarian affairs and the District Commission for agrarian
affairs.

Subject to the foregoing, documents whose date is not prior to 1848, together with the relevant
files, shall be transferred on special request, when the documents in question establish rights and
have created legal situations which still subsist at the present time, such as deeds of transfer,
contracts, title-deeds (watercourses, mines, etc.), concessions, feudal documents, trusts, foundations,
endowments, etc.

Article 24.

(a) Dcuments which do not relate to the whole territory and concern only the territorial
units crossed by the Polish-Czechoslovak frontier shall be divided between the two Parties, so that
each Party shall receive the documents relating to that portion of the territorial unit which was
attributed to it.

Joint documents, viz., sections, books, pamphlets and reports concerning the two portions
of territorial units divided between the two States, shall belong to the Party to whom the larger
portion of the unit in question has been aftributed.

Only inlivisible documents, or documents which cannot be separated except, for instance, by
tearing them or by removing pages, shall be considered as documents falling under this category.
Annexes shall be held to form an integral part of the documents.

The Party which remains in possession of an original annex shall supply at its own expense a
copy of that annex to the other Party.

(b) The State which is not entitled to claim a joint document may, through the medium of
its officials, consult that document, take copies of it, photograph it, etc., or, if need be, request
the State which remains in possession of such document to furnish copies of particulars against
repayment of the costs so incurred, or to communicate the original under the promise that the
document shall be returned in good condition at the end of a specified period.

(c) Only documents dating from January I, 1870, to August 1o, 1920, may be consulted.
(d) If there exist in the various archives duplicates (e. g. of main records) or written or

multigraphed copies of joint original documents, the Party which has not obtained the original
shall receive the duplicates or one or more copies, as the case may be.

Article 25.

The term" documents " shall include :
(a) Documents deposited in registries or archives (files, reports, drafts, declarations,

opinions, prochs-verbaux, annexed documents, corrected sheets, papers relating to affairs
still pending or not yet despatched, and printed or multigraphed documents relating to
a case, such as memoranda, statements, vouchers, tables, etc.).

. (b) Registers (main records, official and public books, such as land, commercial,
mining and railway registers, agriculture or forestry registers, trade-mark registers, etc.,

No. 117o



350 Socijte des Nations - Recuei des Traite's. 1926

tations agricoles ou foresti~res, registres des marques de fabrique, etc., index, proc~s-
verbaux d'entr~e, r~pertoires, catalogues, comptes, pi~ces de caisse, tableaux statistiques,
pices justificatives, exposes, cadastres et publications des autorits publiques et des
autoritds autonomes, ainsi que des organisations 6conomiques centrales qui avaient 6t6
cr~es pendant la guerre et sont rest~es, jusqu'h la revolution, sous le contr6le de l'Etat,
etc.).

c) Les plans (cartes, projets, croquis, 6tudes, programmes, descriptions, copies et
originaux sur calque, qui pourraient exister, qu'ils appartiennent ou non aux registres
6numr~s plus haut).

d) Les titres ct actes juridiques (documents de toute nature, tels que lettres de dona-
tion, contrats publics ou priv~s, titres de concessions, statuts, conditions de transfert,
etc.), quel que soit le lieu oii ils sont d~pos~s ou quelle que soit leur ordonnance dans les
archives ou dans les greffes et quel que soit le materiel avec lequel ou sur lequel ils ont
W6t ablis.

Article 26.

a) Les deux Parties contractantes s'engagent h faire des recherches danls leurs archives,
greffes et bureaux et dans les autres endroits destines h servir de lieu de d~p6t aux documents dont
il est question, et h remettre k l'autre Partie les listes des documents qui, de l'avis de la Partie
d~positaire, devraient 6tre remis h l'autre Partie. Ces listes seront remises, en une seule ou en plu-
sieurs fois, h l'autre Partie contractante, au plus tard dans un d~lai de six mois h partir de l'entre
en vigueur de la pr~sente convention. Les frais aff6rents h cette operation seront h la charge de
l'Etat qui d6tient les documents en question.

b) En vue de d~terminer les documents qui devront 6tre remis ou les documents dont l'autre
Partie d~sirerait prendre connaissance, les deux Parties contractantes s'engagent h permettre aux
fonctionnaires d~sign6s par l'autre Partie, dans un d~lai de douze mois h partir de la remise des
listes dont il est question h l'alin~a precedent, c'est-h-dire au plus tard dans un d6lai de dix-huit
mois h partir de l'entr~e en vigueur de la pr~sente convention, de faire des recherches dans les
archives, greffes, bureaux et autres lieux de d~p6t des documents en question pendant les heures
de service, et sous le contr6le des fonctionnaires locaux ccmp~tents. A cet effet, les deux Parties
contractantes assureront le concours de leurs propres fonctionnaires et mettront h la disposition des
fonctionnaires de l'autre Partie les locaux dont ces derniers auraient besoin pour accomplir leur
tAche. Ces fonctionnaires pourront notamment avoir accs aux r~pertoires (qu'ils pourront compulser
ou dont ils pourront faire des extraits, etc.) et p~n~trer dans les lieux destines aux archives, greffes,
bureaux, etc. Cette facult6 ne s'6tend qu'aux documents datant du Ier janvier 187o au Io aofit 1920.

Les documents relatifs I l'activit6 d~ployde par des personnes pendant la pdriode du pl6biscite
(Article 23b) ne seront pas accessibles aux fonctionnaires de l'autre Partie.

c) Les deux Parties contractantes s'engagent, en outre, h se remettre r~ciproquement et sur
demande les documents dont il est question h l'article 23, alindas a) et b) et h l'article 24, alin6a a),
qui n'auraient pas 6t6 port~s dans les listes mentionn~es plus haut. Les demandes qui pourraient
tre faites h cet effet porteront sur l'ensemble des documents rdclams et seront pr~sent~s par chacune

des deux Parties contractantes au plus tard dans un ddlai de six mois h partir de la cl6ture des
recherches mentionnes h. l'alin~a b) du present article, c'est-h-dire au plus tard dans le d~lai de
deux ans h partir du jour de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention.

Des demandes isol~es pourront 6tre pr~sent~es jusqu'It 1'expiration d'un ddlai de dix ans ht
partir de 1'entr~e en vigueur de la pr~sente convention.

Article 27.

a) Les deux Parties contractantes s'engagent r~ciproquement h tenir pendant trois mois, h
partir de la communication des listes ou des demandes sommaires, mentionnes plus haut, les
documents rdclamds It ]a disposition de l'autre Etat, dans les bureaux oil ils sont ddposds. Au cas
oii 'autre Partie contractante n'en prendrait pas livraison dans le ddlai mentionn6, les documents
seront reclass6s aux frais de la Partie qui a omis d'en prendre livraison.

NO 1170



1926 League of Nations - Treaty Series. 351

indexes, registers of incoming or outgoing documents, tables of contents, catalogues,
accounts, cash references, statistical tables, vouchers, minutes, cadastral books and
publications of the public authorities and the autonomous authorities, and also of the
central economic organisations which were created during the war and remained, until the
revolution, under State control, etc.).

(c) Any plans (maps, schemes, sketches, studies, programmes, descriptions, traced
copies and originals) which may exist, whether they belong or not to the registers enume-
rated above.

(d) Title-deeds and legal documents (documents of all kinds such as foundation
deeds, public or private contracts, deeds of concession, statutes, deeds of transfer, etc.),
wherever they are kept, however they are classified in the archives or registries, and
whatever may be the material with which or upon which they have been drawn up.

Article 26.

(a) The two Contracting Parties undertake to make investigations in their archives, registries
and offices or any other places in which such documents may be kept and to hand over to the other
Party lists of the documents which, in the opinion of the Party which keeps them, ought to be
transferred to the other Party. These lists shall be transmitted, on a single or on different occasions,
to the other Contracting Party within not more than six months from the date on which the present
Convention comes into force. The expenses incurred shall be borne by the State which holds
the documents in question.

(b) For the purpose of determining the documents to be handed over or the documents
which the other Party may wish to consult, the two Contracting Parties undertake, within twelve
months from the communication of the lists mentioned in the foregoing paragraph, that is, within
not more than eighteen months from the date on which the present Convention comes into force,
to allow officials appointed by the other Party to make investigations in the archives, registries,
offices and other places where the documents in question are kept, during cffice hours and under
the supervision of the competent local officials. To this end the two Contracting Parties shall arrange
for the co-operation of their own officials, and shall place at the disposal of the officials of the other
Party such premises as the latter may require for the performance of their mission. In particular,
these officials may have access to the tables of contents (which they may examine or from which
they may make abstracts) and shall be allowed to enter the archives, registries, cffices, etc. This
right extends only to documents dating from January I, 1870, to August 10, 1920.

Documents relating to the activities of individuals during the plebiscite period (Article 23(b))
shall not be accessible to the officials of the other Party.

(c) The two Contracting Parties undertake further to hand over to each other on request
any documents falling under Article 23, paragraphs (a) and (b), and Article 24, paragraph (a),
which may not have been included in the lists mentioned above. General requests to this effect
shall be lodged by each of the two Contracting Parties not later than six months from the close
of the investigations mentioned in paragraph (b) of the present Article, that is to say, not later
than two years from the date on which the present Convention comes into force.

Isolated requests may be lodged up to the expiration of ten years from the coming into force
of the present Convention.

Article 27.

(a) The two Contracting Parties undertake reciprocally to hold the documents claimed at
the disposal of the other State, at the cffices where they are kept, for three months after the com-
munication of the lists or general requests mentioned abcve. In the event of the other Contracting
Party failing to take delivery within the said period, the documents shall be filed again at the
expense of the Party which failed to take delivery.
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b) La Partie cessionnaire proc6dera, a ses frais, au transport des documents remis. L'expor-
tation de ces documents sera exempte de droits de douane et de toute autre taxe.

Article 28.

Les deux Parties contractantes s'engagent h veiller h ce que tous les documents vis~s par la
pr6sente convention soient, jusqu'h la solution de toutes les questions relatives h leur.partage,
conserves intacts et qu'aucun ne soit, h l'insu et sans l'autorisation de l'autre Partie contractante,
d~pos6 dans un autre lieu, mis au rebut, ali~n6 ou d6truit d'une fagon quelconque.

Article 29.

a) Chacune des deux Parties contractantes, dans un d6lai d'un mois a partir de la ratification
de la pr~sente convention, nommera un commissaire g~n6ral. Les deux commissaires seront charg6s
de proc~der aux travaux de s6lection et de r6ception des documents conserv6s par l'une ou l'autre
des deux Parties contractantes, et de veiller h ce que ces travaux soient achevgs le plus t6t possible.

b) Ces commissaires g~n~raux rdsideront sur le territoire de l'ancienne Sil6sie de Teschen
ou dans le voisinage imm6cliat de ce territoire et communiqueront directement soit par correspon-
dance, soit de vive voix, en se fixant des renlez-vous periodiques.

c) Les commissaires gdndraux pourront communiquer directement avec le Ministare des
Affaires 6trang&res et avec toutes les autorit& de leur Etat qui d6tiennent les documents mentionn6s
et nommeront, d'accord avec ces autorit~s, des commissions de remise et de rdception, compos~es
d'un commissaire pour chacune des deux Parties, qui seront charg6es d'op6rer dans les diff6rents
archives, greffes, bureaux ou autres d6p6ts de documents. Plusieurs archives, greffes, bureaux, etc.
pourront ktre r6unis h cet effet en un seul groupe.

d) Les commissions de remise et de r6ception ddtermineront les documents h remettre et veille-
ront h ce que ces documents soient r6guli~rement remis et exp6di6s.

Article 30.

En ce qui concerne les documents du cadastre parcellaire (relevds de triangulation, relev~s
concernant le caclastre parcellaire et les contr6les du cadastre parcellaire, cartes originales, cartons,
plans d'ensemble, croquis, bulletins d'estimation, proc~s-verbaux de parcellement, etc.), on appli-
quera, en outre, les stipulations suivantes :

a) Les documents concernant uniquement le territoire appartenant h l'autre Partie
contractante, seront d6finitivement remis le plus t6t possible, apr~s la signature de la
prdsente convention, mais au plus tard dans les d6lais gin~ralement 6tablis pour la
livraison des documents, en original et accompagn6s de listes d6tailldes, pour autant que
ces documents n'ont pas ddji 6t6 livrds en vertu de l'Accord conclu le IO septembre 1920
entre la direction des Finances polonaise de Teschen et la direction des Finances tch6co-
slovaque d'Opava.

b) Les documents concernant les territoires adjacents h la fronti~re, dans la Sil6sie
de Teschen et dans l'ancien Royaume de Hongrie, seront d6finitivement remis, en original,
, la Partie contractante qui poss6de la plus grande partie du territoire auquel se rapportent
les documents en question. L'autre Partie recevra des copies de ces documents.

Lorsqu'il est possible de partager ces documents sans les dtriorer, le partage se fera
entre les deux Parties d'apr~s le territoire qu'elles poss~dent. La remise, en original ou en
copies, des documents concernant les territoires adjacents ]a fronti~re, ainsi que les
listes d~taill~es les accompagnant, s'effectuera le plus t6t possible, apr~s la signature de
la prdsente Convention.La Partie qui ddtiendra I'original supportera les frais occasionnds par la confection
des copies.
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(b) The receiving Party shall provide at its own expense for the removal of the documents
handed over. The exportation of such documents shall be exempt from Customs duties or any
other charges.

Article 28.

The two Contracting Parties undertake to see that all the documents affected by the present
Convention are preserved intact until all questions regarding their allocation have been settled,
and that none shall be removed to another place, discarded, alienated, or destroyed in any way,
without the knowledge and authorisation of the other Contracting Party.

Article 29.

(a) Each of the two Contracting Parties shall appoint a general commissioner within a month
from the ratification of the present Convention. The two commissioners shall be responsible for
the selection and reception of the documents in the possession of one or other of the two Contracting
Parties, and for seeing that the work is completed as quickly as possible.

(b) These general commissioners shall reside in the former Teschen district of Silesia, or in
the immediate neighbourhood of that district, and shall communicate directly with one another,
either by correspondence or in person, at periodical meetings.

(c) The general commissioners may communicate direct with the Ministry for Foreign Affairs,
and with all the authorities of their State which have in their possession the documents mentioned
and shall appoint, in agreement with these authorities, commissions of delivery and reception
consisting of one commissioner for each of the two Parties, which shall be responsible for operating
in the various archives, registries, offices or other places where the documents are kept. For this
purpose several archives, registries, offices, etc. may be combined in a single group.

(d) The commissions of delivery and reception shall determine the documents to be handed
over and shall see that these documents are duly delivered and despatched.

Article 30.

As regards documents of the land registry (trigonometrical records), studies relating to land
surveying and its verification, original maps, designs, general plans, sketches, valuations, procds-
verbaux of allotments, etc., the following provisions shall apply:

(a) Documents exclusively concerning territory belonging to the other Contracting
Party shall be finally handed over as soon as possible after the signing of the present
Convention and not later than the closing dates fixed for the delivery of the documents
in general. Such documents shall be handed over in the original and accompanied by
detailed lists, in so far as they have not already been delivered under the Agreement
concluded on September IO, 192o, between the Polish Revenue Office at Teschen and the
Czechoslovak Revenue Office at Opava.

(b) Documents concerning the territories adjacent to the frontier in the Teschen
district of Silesia and in the former Kingdom of Hungary shall be finally handed over
in the original to the Contracting Party which possesses the larger portion of the territory
to which the documents in question relate. The other Party shall receive copies of these
documents.

When it is possible to divide the documents without damaging them, they shall
be shared between the two Parties according to the amount of territory they possess.
The delivery, in the original or in copies, of documents concerning the territories adjacent
to the frontier, together with the detailed lists accompanying them, shall be carried out
as soon as possible after the signing of the present Convention.

The Party which keeps the original shall bear the expense of making copies.
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Artirle 31.

Apr~s entente entre les Minist~res de la Justice des deux pays, les deux Parties contract~ntes
ordonneront sans retard le remise des actes judiciaires, registres, livres et plans fonciers concernant
les districts judiciaires dont le territoire a dt6 partag6 entre la R~publique p:lonaise et la Rdpublique
tch~coslovaque, quel que soit le rang du tribunal aupr s duquel ces documents sont d~posds.

Article 32.

Les stipulations concernant les documents relatifs aux unites administratives et aux unitds
territoriales divis~es par la nouvelle fronti~re polono-tch~coslovaque (Article 24 a), premier alinda)
seront 6galement appliqu~es aux documents relatifs aux voies de communication de tout genre,
1'exclusion des chemins de fer. Les documents d'ensemble relatifs aux routes coupdes par la fronti~re
seront remis h la Partie qui possMde, sur le teriitoire de la Silesie de Teschen et sur l'ancien territoire
pldbiscitaire d'Arava et de Spisz, la plus grande partie de ]a route dont il s'agit.

Article 33.

Le r~glement des questions relatives au partage des documents des administrations militaires,
des administrations de chemins de fer et des documents d~tenus par des autorit~s autrichiennes,
reste r~serv6. Le chapitre concernant le partage des documents (Articles 23 A 33) ne pourra cependant
entrer en vigueur avant que les deux Parties se soient mises d'accord au sujet du r~glement de
ces questions.

CHAPITRE V

LIQUIDATION DES BIENS APPARTENANT AU PAYS DE SILYISIE, AUX ANCIENS COMITATS D'ORAVA
ET DE SPISZ, ET A D'AUTRES ORGANISMES.

Article 34.

Les biens appartenant au pays de Sil~sie, aux anciens comitats d'Orava et de Spisz, ainsi
qu'aux autres unitds autonomes et organismes de droit public qui existaient le 28 octobre 1918
et dont le territoire a 6t6 divisd par la nouvelle fronti re entre la Rdpublique polonaise et la R~pu-
blique tch~coslovaque, en vertu de la decision prise le 28 juillet 1920 par la Conference des ambassa-
deurs, seront liquid6s conform6ment aux stipulations contenues dans la prsente convention.

Article 35.

Par biens appartenant aux unitds autonomes et organismes de droit public et destines h 6tre
partagds, on entendra tous les droits r6els, privileges, cr~ances, dettes, charges et obligations, ainsi
que tous les rapports de droit concernant la propri6t6. Seront partag6s de la m~me fagon que les
biens, les fonds de toute nature, contr6lds par l'Etat ou les autorits autonomes.

. Article 36.

Ne seront pas liquidds : les biens publics, les routes et les chemins, les 6glises et les chapelles,
les communautds religieuses, les cimeti~res, les monuments de tout genre, etc.
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Article 31.

After agreement between the Ministries of Justice of the two countries, the two Contracting
Parties shall immediately order the delivery of judicial documents, registries, books and land
plans relating to judicial districts the territory of which has been divided between the Polish
Republic and the Czechoslovak Republic, whatever may be the rank of the court with which these
documents are deposited.

Article 32.

The provisions regarding documents relating to the administrative units and territorial units
divided by the new Polish-Czechoslovak frontier (Article 24 (a), first paragraph) shall apply also to
documents concerning routes of communication of all kinds, except railways. Joint documents
relating to roads cut by the frontier shall be handed over to the Party which possesses the larger
portion of the roads in question in the Teschen district of Silesia and in the former plebiscite area
of Orava and Spisz.

Article 33.

The settlement of questions relating to the division of documents belonging to the military
and railway administrations and of documents in the possession of the Austrian authorities is
reserved. The chapter concerning the division of documents (Articles 23-33) cannot, however,
come into force until the two Parties have reached an agreement on the settlement of these questions.

CHAPTER V.

LIQUIDATION OF PROPERTY BELONGING TO THE PROVINCE OF SILESIA, TO THE FORMER COMITATS
OF ORAVA AND SPISZ AND TO OTHER BODIES.

Article 34.

The property belonging to the province of Silesia, to the former Comitats of Orava and Spisz
and to other autonomous units and public bodies which existed on October 28, 1918 and whose
territory has been divided by the new frontier between Poland and Czechoslovakia under the
decisi3n taken on July 28, 192o by the Conference of Ambassadors, shall be liquidated in conformity
with the provisions coatained in the present Convention.

Article 35.

By property belonging to autonomous units and public bodies and subject to division, shall
be meant all real rights, privileges, claims, debts, charges and obligations, and in general all rights
and obligations concerning property. Funds of all kinds controlled by the State or the autonomous
authorities shall be divided in the same way as property.

Article 36.
Public property, roads and paths, churches and chapels, religious communities, cemeteries,

monuments of all kinds, etc., shall not be liquidated.
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Article 37.

Toutes les questions relatives au maintien des ponts de fronti~re, des routes et chemins com-
muns, h l'exploitation des conduites d'eau, des usines dlectriques, des usines h gaz, des rseaux de
tramways et de canalisations communs aux deux Parties de l'ancienne municipalitd de Teschen,
les questions relatives au statut juridique des eaux courantes de frontire et de la ligne de fronti~re
passant par ces eaux courantes, seront r~gl6es par des accords sp6ciaux entre les deux Etats sur la
base des donn6es recueillies au cours des visites faites en commun h la fronti~re par les d~l~gations
d- la Commission de d~limitation polono-tch6coslovaque.

Article 38.

Pour d~terminer et 6valuer les biens en vue de la liquidation, on se reportera, en principe, h
l'6tat de ces biens h la date du 28 octobre 1918.

Article 39.

Les unit6s autonomes et les organismes de droit public pourront, d'un commun accord et dans
la limite des prescriptions auxquelles ils sont soumis, procdder eux-mdmes h la liquidation de leurs
biens.

Au cas oh l'accord en question n'aurait pu tre r~alis6 au plus tard dans un d6lai de six mois,
h partir de l'entr6e en vigueur de la prdsente convention, elles remettront h la Commission de liqui-
dation une liste de tous les actifs et pissifs hL partager (inventaire et, 6ventu.llement, bilan), d'apr s
l'6tat des biens It la date du 28 octobre 1918.

Au cas oh ces listes ne seraient pas fournies, elles seront dress6es par une autorit6 d6signde h
cet effet par la Commission de liquidation. Les organes charges de l'administration des biens, ainsi
que les autoritds comptentes, pr~teront leur concours si la Commission de liquidation 1'exige.

Article 40.

Ne seront pas soumis h la procedure indiqu6e plus haut les biens dont le partage a fait ou fera
l'objet d'un accord sp6cial.

Cette r~gle s'applique notamment aux caisses d'6pargne de la viUle de Teschen, de Jablunkov
et de Fryit~t, aux caisses d'orphelins et aux institutions d'assurance sociale.

Les prescriptions sp6ciales de la pr6sente convention r glent l'6change mutuel des documents.

Article 41.

La valeur des biens sera estim6e selon la justice et l'6quit6.

Article 42.

Le partage se fera d'apr~s les r~gles suivantes
i o Les biens des comitats et des communes seront partag~s en proportion de l'6tendue

du territoire c6d6, du nombre d'habitants 6tabli par le recensement de 191o et de la
moyenne des imp6ts d'Etat directs pay6s en 1911, 1912 et 1913 par la partie du territoire
appartenant h l'une ou h l'autre des deux Parties contractantes.

20 La Commission de liquidation 6tablira des r~gles justes et 6quitables qui seront
appliqu~es au partage des biens appartenant ht d'autres organismes, en prenant comme
base de calcul soit l'origine des biens, soit le nombre des membres, le nombre ou l'impor-
tance des parts, la longueur des routes et des chemins, etc.
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Article 37.

All questions relating to the upkeep of frontier bridges, common roads and paths, and the
operation of water systems, electric power stations, gas works, tramway systems and conduits
of the former municipality of Teschen common to the two Parties, and, further, questions relating
to the legal status of frontier watercourses and of the frontier line passing along them, shall be
settled by special agreements between the two States on the basis of information gathered in the
course of visits to the frontier made jointly by delegates of the Polish-Czechoslovak Bloundary
Commission.

Article 38.

For the purpose of determining and valuing the property with a view to liquidation, the state
of the property as at October 28, 1918, shall as a rule be taken as basis.

Article 39.

Autonomous units and public bodies may, in common agreement, and within the limits of the
regulations to which they are subject, themselves proceed to liquidate their property.

If such agreement has not been reached within a period of six months from the date on which
the present Convention comes into force, they shall deliver to the Liquidation Commission a list
of all the assets and liabilities to be divided (inventory and, if required, balance sheet), according
to the state of the property as at October 28, 1918.

If these lists are not forthcoming, they shall be drawn up by an authority appointed for the
purpose by the Liquidation Commission. The bodies entrusted with the administration of the
property as well as the competent authorities shall give their assistance to the Liquidation Com-
mission, if called upon.

Article 40.

The above procedure shall not apply to property whose division has formed or may form
the subject of a special agreement.

This rule applies in particular to the savings banks of the town of Teschen, of Jablunkov and
of Frytit, and to the orphan funds and social insurance institutes.

The special clauses of the present Convention shall govern the mutual exchange of documents.

Article 41.

The value of the property shall be estimated according to justice and equity.

Article 42.

The division shall be carried out according to the following rules
(i) The property of the comitats and communes shall be divided in proportion to

the extent of the tenitory transferred, the number of inhabitants recorded by the 191o
census and the average of the direct Government taxes paid in 1911, 1912 and 1913, by
the portion of the territory belonging to each of the Contracting Parties.

(2) The Liquidation Commission shall lay down fair and equitable rules to be applied
to the division of the property belonging to other bodies, the basis of calculation being
either the origin of the property or the number of the members, the number or size of the
respective shares, the length of roads and paths, etc.
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Article 43.

Le droit de propri6t6 sur des biens immeubles, y compris le matdriel, les appartenances et d6pen-
dances, ainsi que le droit de proprit6 sur des biens mobiliers, seront regis par le principe de la terri-
torialit6.

Les droits de propridtd r6sultant de titres ou des crdances de droit privd ou public sur des per-
sonnes physiques ou morales reviendront h la Partie sur le territoire de laquelle se trouve, le jour
de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, l'objet de ces cr~ances ou le domicile ou le si~ge
du d6biteur.

Dans le cas oh les biens attribu6s l'une des deux Parties contractantes repr~senteraient une
valeur supdrieure h celle h laquelle elle a droit d'apr~s les r~gles de partage adopt~es, l'autre Partie
sera cr6dit6e de l'exc~dent.

Article 44.

Les dettes hypoth66aires seront assum~es par la Partie h laquelle sera attribu6 l'immeuble
hypoth~qu6. Au cas oh l'immeuble hypoth~qu6 serait divis6 par la nouvelle frontire, la dette hypo-
th~caire sera partag6e entre les deux parties de l'immeuble divis6 par la fronti~re, proportionnelle-
ment h leur superficie et h leur rapport suivant le cadastre. Seront partag~es de la mme faqon les
dettes hypoth~caires grevant simultan6ment plusieurs immeubles dont une partie est situ6e sur le
territoire de la r~publique polonaise et l'autre sur le territoire de la R~publique tch6coslovaque.

Le partage des dettes hypoth6caires, effectu6 conform6ment aux stipulations susmentionnes
entre les parties d'un immeuble divis6 par la fronti~re ou entre plusieurs immeubles grev6s d'une
hypothque solidaire, sera, h ]a demande d'une Partie int6ress6e, inscrit au livre foncier.

Article 45,

Les dettes non garanties et les autres obligations des unites autonomes ou des organismes de
droit public, qui ne tombent pas sous le coup des prescriptions de l'article prc6dent, seront parta-
gdes proportionnellement h la valeur des biens allou6s.

Article 46.

La Rdpublique tchdcoslovaque prendra h sa charge les dettes non garanties et les autres obli-
gations du Pays de Sil~sie auxquelles ne s'appliquent pas les stipulations de l'article 44.

La R~publique polonaise prendra h sa charge les dettes non garanties et les autres obligations
de l'ancienne municipalit6 de Teschen.

Pour 6viter les difficult6s et les frais qu'occasionnerait une 6valuation d&aill~e des biens du
pays de Silsie et de l'ancienne municipalit6 de Teschen, les deux Parties contractantes sont con-
venues que la Pologne versera h la Tch~coslovaquie, pour r~glement d6finitif des cr6ances r~cipro-
ques que les deux territoires pourraient faire valoir au titre de la liquidation, une somme de cinq
millions six cent mille couronnes tchdcoslovaques, payable moiti6 le 2 janvier 1926 et moiti6 le
2 janvier 1927.

De cette manire, la liquidation des biens du pays de Sil&ie et de l'ancienne municipalit6 de
Teschen, est d6finitivement r6gle.

Article 47.

Le partage des fondations sera effectu6 par la Commission de liquidation dont il est question
h l'article 48 de la pr~sente convention, en tenant compte des lettres de fondation, ainsi que du but
et des obligations de ces fondations.
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Article 43.

The right of ownership of immovable property, including stock, fixtures and dependencies,
as well as the right of ownership of movable property, shall be governed by the principle of terri-
toriality.

Rights of property resulting from claims of private or public law on natural or legal persons
shall revert to the Party in whose territory the property claimed or the domicile or business premises
of the debtor are situated at the date on which the present Convention comes into force.

If the property allocated to one of the two Contracting Parties should represent a value in
excess of that to which that Party is entitled in accordance with the rules of division adopted,
the other Party shall be credited with the surplus.

Article 44.

Mortgage debts shall be taken over by the Party to whom the mortgaged estate is allocated.
If the mortgaged estate is divided by the new frontier, the mortgage debt shall be shared between
the two portions of the estate so divided, in proportion to their area and their yield according to
the cadastral books. Mortgage debts resting simultaneously on several properties, which are partly
in Polish territory and partly in Czechoslovak territory, shall be divided in the same way.

At the request of either of the interested Parties, the division of mortgage debts, in conformity
with the above-mentioned provisions, between the respective portions of an estate divided by the
frontier or between several estates subject to a collective mortgage, shall be registered in the Land
Book.

Article 45.

Unsecured debts and other obligations of autonomous units or public bodies which do not
fall under the provisions of the foregoing Article, shall be divided proportionately according to the
value of the property allocated.

Article 46.

The Czechoslovak .Republic shall assume responsibility for the unsecured debts and other
obligations of the Province of Silesia to which the provisions of Article 44 do not apply.

The Polish Republic shall assume responsibility for the unsecured debts and other obligations
of the former municipality of Teschen.

To avoid the difficulties and expenses which a detailed valuation of the property of the Province
of Silesia and of the former municipality of Teschen would entail, the two Contracting Parties
agree that Poland shall pay to Czechoslovakia in final discharge of the reciprocal claims which
the two territories may present for the purpose of the liquidation, a sum of five million six hundred
thousand Czechoslovak crowns, payable half on January 2, 1926 and half on January 2, 1927.

In this way the liquidation of the property of the Province of Silesia and of the former muni-
cipality of Teschen, shall be finally settled.

Article 47.

The division of the property of foundations shall be carried out by the Liquidation Commission
referred to in Article 48 of the present Convention, regard being had to the charter of foundation
and the objects and obligations of the foundations.
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Article 48.

L'6valuation d~taille sera effectude, conform~ment aux stipulations susmentionn~es, par la
Commission mixte de liquidation polono-tch6coslovaque, pour autant que la pr6sente convention,
les units territoriales et les organismes de droit public n'auront pas procMdd eux-m~mes h cette
6valuation.

Cette commission sera constitu6e dans un d6lai de six semaines h partir de la iatification de la
pr~sente convention et comprendra des repr6sentants des deux Parties, chaque Partie nommant
un repr~sentant et son rempla~ant, et le nombre n~cessaire d'experts. Elle si~gera, h tour de r6le,
4 Opava et h Katowice.

Les deux gouvernements s'entendront sur la date h laquelle la commission commencera h
fonctionner.

Article 49.

Une decision de la Commission de liquidation ne sera valable que si elle est prise d'un commun
accord par les deux d6lgations.

Si l'accord ne peut se faire, le fait sera constat6 par les deux d~l6gations au cours d'une r6union
commune.

Chaque d6l~gation aura le droit de constater ind~pendamment de l'autre le d6saccord dans
le d6lai d'un mois h partir de la date de la r~union dont il est question h l'alinda precedent et de
soumettre le diffdrend h son gouvernement, qui en informera le gouvernement de l'autre Partie.

Dans les deux cas, le diff6rend sera soumis aux gouvernements des deux Etats pour 6tre r~solu
par eux.

Article 50.

Si, dans un d~lai de six mois, h partir du jour oh ils ont 6t6 saisis du diff 6rend par la Commission
de liquidation, ou h partir du jour oii le gouvernement de l'une des deux Parties a 6t6 inform
que la d6ldgation de lFautre Partie a soumis le diff rend h son gouvernement, les deux gouvernements
n'ont pas r6ussi h r~soudre ce diff~rend, ils pourront le soumettre h un arbitre d~sign6 d'un commun
accord par les deux Parties, ou, s'ils ne peuvent s'entendre sur le choix de l'arbitre, au president de
l'Institut du droit international h Bruxelles.

Les frais de l'arbitrage seront partag~s par moiti6 entre les deux gouvernements.

Article 51.

Les soci6ts, les associations et leurs groupes, ainsi que les autres organisations n'ayant pas un
caract~re public, dont l'activit6 s'exerce sur le territoire divis6 par la nouvelle fronti~re, pourront,
s'il ne leur est pas possible, par suite de d6saccords int6rieurs, de proc6der h la liquidation amiable
de leurs biens, charger la Commission de liquidation (Article 48) du r~glement de leurs comptes.

La commission proc6dera h ce r~glement conform~ment aux stipulations de la pr~sente con-
vention.

Les deux Parties s'engagent h permettre aux socidt~s, aux associations et h leurs groupes,
vis~s au premier alin~a du present article, de continuer h exercer sans changement leur activit6
dconomique jusqu'au moment oh la Commission de liquidation aura r6gl6 leurs comptes. L'6change
de l'argent de ces soci~t6s, associations, groupes et organisations ne sera pas remis en question, si
cet 6change a eu lieu avant le Ier janvier 1921.

Si ces socidt6s, associations, groupes ou organisations, ont d~jh effectu6 le partage de leurs biens,
les deux Parties s'engagent h ne taxer que les biens qui se trouvent sur leur territoire et seulement
ii partir du jour ohi le partage a 6t6 effectu6.
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Article 48.

The detailed valuation shall be carried out in conformity with the above rules by the Polish-
Czechoslovak Mixed Liquidation Commission, in so far as the present Convention, the territorial
units and the public bodies have not themselves carried out such valuation.

This Commission shall be formed within six weeks from the ratification of the present Convention
and shl include representatives of both Parties, each Party appointing a representative and his
deputy, together with the necessary number of experts. It shall sit alternately at Opava and
Katowice.

The two Governments shall agree upon the date upon which the Commission shall begin its
duties.

Article 49.

A decision of the Liquidation Commission shall be valid only if it is taken by common agreement
between the two delegations.

If such agreement cannot be reached, the fact shall be noted by the two delegations at a joint
meeting.

Each delegation shall be entitled independently of the other to note such disagreement within
a month from the date of the meeting referred to in the foregoing paragraph and to refer the dispute
to its Government, which shall notify the fact to the Government of the other Party.

In either case, the dispute shall be referred to the Governments of the two States to be settled
by them.

Article 50.

If the two Governments have not succeeded in settling the dispute within six months from
the date on which it was referred to them by the Liquidation Commission or from the date on which
the Government of either of the two Parties was informed that the delegation of the other Party had
referred the dispute to its Government, they may refer the dispute to an arbitrator appointed by
common agreement between the two Parties, or, if they cannot agree upon the choice of the arbi-
trator, to the President of the Institute of International Law at Brussels.

The costs of arbitration shall be shared equally by the two Governments.

Article 51.

Societies, associations and groups thereof, or any other organisations not of a public character
which carry on their activities in the territory divided by the new frontier, if they are unable,
owing to internal disagreements, to proceed to an amicable liquidation of their property, may
entrust the Liquidation Commission (Article 48) with the settlement of their accounts.

The Commission shall proceed to such settlement in conformity with the provisions of the
present Convention.

The two Parties undertake to allow the societies, associations and groups thereof mentioned
in the first paragraph of the present Article to continue to carry on their economic activities as
before until the Liquidation Commission shall have settled their accounts. The question of the
exchange of the money of these societies, associations, groups or organisations shall not be re-opened
if such exchange took place before January 1, 1921.

If these societies, associations, groups or organisations have already effected the division of
their property, the two Parties undertake to tax only the property located in their territory and
that only as from the date on which the division was effected.
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Article 52.

Ce chapitre de la convention ne s'appliquera pas aux biens de l'6v~chd de Breslau situ s sur la
partie du pays de Sil~sie qui a 6t6 attribude h la R~publique tchdcoslovaque. Le cas 6ch~ant, un
accord sp6cial sera conclu au sujet de ces biens.

CHAPITRE VI

RP-GLEMENT DES PENSIONS DES FONCTIONNAIRES APPARTENANT A DES ORGANISMES
DE DROIT PUBLIC.

Article 53.

La question des pensions payables par le pays de Sildsie, par les anciens comitats d'Orava
et de Spisz et par les districts et les communes divises par la nouvelle fronti~re, sera r~gl~e de la
faqon suivante :

a) Les pensions et les allocations auxquelles ont droit les fonctionnaires (y compris
les maitres d'6cole) et les membres de leurs familles appartenant aux organismes de droit
public mentionn~s plus haut, qui exerqaient effectivement leurs fonctions au moment
du partage de la Sil~sie de Teschen, d'Orava et de Spisz, seront dans tons les cas oil elles
incomberaient aux organismes autonomes dont il est question plus haut, 4 la charge de
la partie de l'organisme autonome sur le teritoire de laqueUe se trouve i'institution ou le
service dans lequel le fonctionnaire, au moment du partage, exerqait les fonctions qui
lui donnent droit h ane pension ou h des allocations.

En cas de doute, la date de rigueur sera celle du transfert effectif h l'administration
tch~coslovaque ou polonaise de l'institution ou du service qui employait le fonctionnaire.

b) Les sommes d~jl vers&s h titre de pension ou d'allocation, au moment du par-
tage d'un organisme de droit public, seront imput~es h la partie de l'organisme autonome
ressortissant h l'Etat sur le territoire duquel la personne dont les services ont donn6
naissance h la pension ou l'allocation, poss6dait le droit d'indig~nat avant d'entrer
au service de l'organisme en question. Ces personnes pourront conserver leur domicile
sur le territoire de l'autre Etat sais pr~judice de leur droit h la pension ou l l'allocation,
h moins qu'elles ne deviennent ressortissantes de l'Etat sur le territoire duquel elles
habitent.

S'il est impossible de d~terminer l'indig~nat d'une personne dont les fonctions ont
donn6 naissance h une pension ou h une aUocation, ou si cette personne poss~de le droit
d'indig6nat dans un tiers pays, la pension ou l'allocation sera payee par la partie de l'orga-
nisme autonome sur le territoire duquel se trouve l'institution ou l'office auquel le fonc-
tionnaire dtait attach6 d'une fagon permanente au moment de sa mise hL la retraite ou de
sa mort.

CHAPITRE VII

ETABLISSEMENTS DE CRADIT DE SILIASIE.

Article 54.
Le Gouvernement de la R6publique polonaise consent h ce que les obligations 6mises par

a l'Etablissement de credit communal du pays de Sildsie a (Kommunalkreditanstalt des Landes
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Article 52.

This chapter of the Convention shall not apply to the property of the bishopric of Breslau
situated in the portion of the Province of Silesia attributed to the Czechoslovak Republic. If
necessary, a special agreement shall be concluded in regard to this property.

CHAPTER VI.

SETTLEMENT OF THE PENSIONS OF OFFICIALS OF PUBLIC BODIES.

Article 53.

The question of the pensions payable by the Province of Silesia, by the former Comitats of
Orava and Spisz and by the districts and communes divided by the new frontier, shall be settled
as follows :

(a) The liability for pensions and allowances accruing to officials (including school-
masters) and the families of officials of the public bodies mentioned above, who were
actually carrying on their duties at the time of the division of the Teschen district of
Silesia and the territories of Orava and Spisz, shall, in all cases when they were payable
by the autonomous administrations referred to above, be transferred to that part of the
autonomous administration in whose area was situated the institution or service in which
the official, at the time of the division, was carrying on the duties entitling him to a pen-
sion or to allowances.

In cases of doubt, the date taken into account shall be that of the actual transfer to
the Czechoslovak or Polish administration of the institution or service which employed
the official.

(b) The monies already paid as pension or allowance up to the date of the division
of a public body shall be charged to the part of the autonomous administration belonging
to the State in the territory of which the person whose services entitled him to the pension
or allowances possessed the right of citizenship before entering the service of the body
in question. Such persons may continue to have their domicile in the territory of the
other State without prejudice to their right to the pension or allowance, unless indeed
they become nationals of the State in whose territory they reside.

If it is impossible to determine the citizenship of a person whose duties have entitled
him to a pension or allowance, or if that person possessed the right of citizenship in a third
country, the pension or allowance shall be paid by that part of the autonomous admin-
istration in whose territory is situated the institution or office to which the official was
permanently attached at the time of his retirement or decease.

CHAPTER VII.

SILESIAN CREDIT ESTABLISHMENTS.

Article 54.

The Government of the Polish Republic agrees that bonds issued by the Communal Credit
Establishment of the Province of Silesia (Kommunalkreditanstalt des Landes Schlesien) and by
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Schlesien), ainsi que par l'Etablissement de crddit foncier austro-sil6sien (Oesterreichisch-schle-
sische Bodenkreditanstalt), soient payables en couronnes tch~coslovaques, h raison d'une couronne
tchdcoslovaque pour une couronne austro-hongroise.

Les deux Parties contractantes sont convenues que le service des obligations mentionn~es
Sl'alin6a prdc~dent sera effectu6 par l'Etablissement de credit communal du pays de Sil~sie et

par l'Etablissement du credit foncier sil6sien h Opava, et que la liquidation des rapports juridiques
r6ciproques aura lieu conformdment aux dispositions des articles qui suivent.

Article 55.

Les cr~ances de l'Etablissement de credit communal du pays de Sil~sie sur des organismes
autonomes situds sur le territoire de la Rdpublique polonaise, ainsi que les cr~ances de l'Etablis-
sement de credit foncier austro-sil6sien, assurdes par une hypoth~que grevant des immeubles situs
sur le territoire de la R~publique polonaise, seront reprises par la R~publique polonaise, ou par
l'6tablissement que le Gouvernement de ]a R6publique polonaise pourrait cr6er h cet effet (on se
servira, par la suite, du terme Partie polonaise pour indiquer la Rlpublique polonaise ou l'tablis-
sement en question).

L'Etablissement de credit communal de Siksie et l'Etablissement de cr6dit foncier sil6sien
(appel6s, par la suite, Partie tchdcoslovaque) devront, dans un d~lai d'un mois h partir de l'entr6e
en vigueur de ]a pr~sente convention, remettre h ]a Partie polonaise les contrats et les obiigations,
ainsi que les relevds de compte et toutes les autres pices concernant les cr~ances reprises par la
Pattie polonaise. Le transfert de ces cr~ances sera transcrit dans les lives fonciers et mentionn6
sur les obligations, par les soins du Gouvernement de ]a R6publique polonaise.

La R~publique polonaise ou l'6tablissement ddsign6 h cet effet par le Gouvernement de la
Rdpublique polonaise acquerra tous les droits provenant des contrats d'emprunt et pourra les
r~aliser conform~ment aux lois en vigueur dans la R6publique polonaise.

Article 56.

La Rdpublique polonaise ou l'6tablissement dcsign6 h cet effet par le Gouvernement de la
R~publique polonaise assumera, h titre de r~glement avec ]a Partie tchdcoslovaque, une partie
des dettes obligatoires des 6tablissements mentionn6s h l'alin6a premier de l'article 54, qu'elle rem-
boursera, conform6ment aux plans d'amortissement de ces tablissements. Le montant de ces rem-
boutsements correspondra au montant que les cr~ances reprises par ]a Partie polonaise atteindront
le Ier janvier 1925. Les paiements seront effectu~s en couronnes tch6coslovaques, hi raison d'une
couronne tchcoslovaque pour une couronne autro-hongroise. En vue d'6tablir le montant exact
de ces paiements, la Partie tchdcoslovaque communiquera h !a Partie polonaise les relev~s de
comptes n~cessaires, accompagns des plans d'amortissement, et permettra au reprosentant de
]a Partie polonaise de Lompulser les livres, la correspondance, les releves, les comptes, les rapports
et tous autres documents.

Article 57.

En vue de ddterminer ]a somme due h chaque 6ch~ance, par la Partie polonaise, conform6-
ment aux stipulations de l'article 56, la Partie tchdcoslovaque pr~sentera h la Partie polonaise,
trois mois avant chaque 6ch6ance, les comptes ndcessaires comprenant les intrts, les sommes
payables h titre d'amortissement et un tiers des frais d'administration affdrents aux crdances
reprises par la Partie polonaise. La Partie polonaise aura le droit de vrifier ces comptes d'une faqon
analogue i celle indiqu~e larticle 56 et de proposer des corrections au sujet desquelles les Parties
devront s'entendre un mois avant l' &h ance.

La somme que la Partie polonaise devra payer et qui sera 6tablie conform6ment aux stipula-
tions de I'alin~a pr~cddent du pr6sent article, sera vers~e h la Partie tch6coslovaque trois jours
avant l'6chdance, salvo errore et omissione, c'est-h-dire avec la r~serve de pouvoir corriger ult6-
rieurement les erreurs qui pourraient ftre constatdes.
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the Austro-Silesian Land Bank (Oesterreichisch-schlesische Bodenkreditanstalt) shall be payable
in Czechoslovak crowns, at the rate of one Czechoslovak crown to one Austro-Hungarian crown.

The two Contracting Parties are agreed that the service of the bonds mentioned in the foregoing
paragraph shall be provided for by the Communal Credit Establishment of the Province of Silesia
and the Silesian Land Bank at Opava and that the liquidation of reciprocal legal rights and obli-
gations shall take place in conformity with the provisions of the Articles under-mentioned.

Article 55.

Claims of the Communal Credit Establishment of the Province of Silesia against autonomous
administrations situated in Polish territory, as well as claims of the Austro-Silesian Land Bank
secured on estates situated in Polish territory, shall be taken over by the Polish Republic or by
an establishment which the Polish Government may create for that purpose (hereinafter the expres-
sion" Polish Party " shall be used to indicate the Polish Republic or the establishment in question).

The Communal Credit Establishment of Silesia and the Silesian Land Bank (called hereinafter
"Czechoslovak Party ") shall, within a month from the date on which the present Convention
comes into force, hand over to the Polish Party the contracts and bonds together with the state-
ments of accounts and all other documents concerning the claims taken over by the Polish Party.
The Government of the Polish Republic shll cause the transfer of these claims to be entered in
the Land Registers and inscribed on the bonds.

The Polish Republic, or the establishment appointed to that end by the Government of the
Polish Republic, shall acquire all rights arising out of loan contracts and may dispose of them in
conformity with the laws in force in the Polish Republic.

Article 56.

The Polish Republic, or the establishment which it may appoint for that purpose, shall, by
way of settlement with the Czechoslovak Party, assume responsibility for a part of the debenture
debts of the establishments mentioned in first paragraph of Article 54, which it shall repay according
to the redemption scheme of these establishments. The total amount of such repayments shall
be equal to the total amount which the claims taken over by the Polish Party have reached on
January I, 1925. The payments shall be made in Czechoslovak crowns at the rate of one Cze-
choslovak crown to one Austro-Hungarian crown. With a view to establishing the exact total
of these payments, the Czechoslovak Party shall communicate to the Polish Party the necessary
statements of accounts accompanied by the redemption schemes and shall allow the representative
of the Polish Party to check the books, correspondence, abstracts, accounts, reports and any other
documents.

Article 57.

With a view to fixing the sum payable at each settlement day by the Polish Party in confor-
mity with the provisions of Article 56, the Czechoslovak Party shall communicate to the Polish
Party, three months before each settlement day, the necessary accounts, which shall include inter-
est, the sums payable for redemption, and one-third of the administrative expenses in respect
of the claims taken over by the Polish Party. The Polish Party shall be entitled to audit these
accounts in the manner indicated in Article 56 and to suggest corrections, upon which the Parties
must agree one month before the settlement day.

The sum due by the Polish Party, which shall be fixed in conformity with the provisions of
the foregoing p-ragraph of the present Article, shall be paid over to the Czechoslovak Party three
days before the settlement day, salvo errore et omissione, i.e., subject to subsequent correction of
any errors which may be found.
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Les paiements qui, It partir du Ier janvier 1925, incombent h la Partie polonaise en vertu de
l'article 56 et qui seront venus t 6chdance, It une date antdrieure I l'entrde en vigueur de la pr6-
sente convention, seront verses par la Partie polonaise, apr~s l'entrde en vigueur de la prdsente
convention, dans un ddlai de six semaines t compter du jour oil la Partie tch6coslovaque aura
prdsent6 It la Partie polonaise les comptes relatifs t ces paiements.

La Partie polonaise pourra faire, h son choix, tous les paiements mentionn6s plus haut, soit
en argent comptant, soit en coupons dchus ou en obligations des 6tablissements de crddit indiqu6s
plus haut, d'apr~s leur valeur nominale, les obligations n'6tant accept6es qu'en paiement des som-
mes dues h titre d'amortissement. De cette faqon, ou de toute autre faqon convenue par les deux
Parties, la Partie polonaise pourra s'acquitter h n'importe quelle date, d'une partie ou de la totalit6
de sa dette principale. Sur demande de la Partie polonaise, la Partie tch6coslovaque lui prktera
aide et assistance en vue de l'achat des valeurs n~cessaires pour effectuer les paiements mention-
n~s.

Article 58.

A titre de r~glement forfaitaire des intdr~ts, des sommes dues I titre d'amortissement, des
intrets moratoires et des frais d'administration affdrents, pour la pdriode avant le Ier janvier 1925,
aux crdances reprises par la Partie polonaise, la Partie polonaise paiera ht la Partie tch6coslovaque
la somme de trois millions de couronnes tchdcoslovaques en dix versements semestriels de trois
cent mille couronnes tch~coslovaques chacun. Le premier versement sera dfi le 2 janvier 1926.

Article 59.

La Rdpublique polonaise garantira les paiements stipul~s dans les articles prdcddents. La
Rdpublique polonaise, et respectivement la Partie polonaise du territoire de Sil~sie, seront, par
contre, libdrdes de toute autre garantie qui pourrait incomber I la Partie polonaise au titre des
obligations et des lettres de gage 6mises par l'Etablissement de credit communal du pays de Sil~sie
et par l'Etablissement de credit foncier austro-sildsien ; ces garanties ne seront assumdes que par
la Partie tchcoslovaque du territoire de Sildsie. respectivement par la Rdpublique tchdcoslovaque.

La Rdpublique polonaise renonce It tous droits sur 1 avoir des 6tablissements du crddit indi-
qu~s I l'article 54 de la prdsente convention.

CHAPITRE VIII

QUESTIONS FINANCI&RES.

Premiere Partie.

Rdglement des crdances et deltes anciennes.

Article 6o.

Les prescriptions en vigueur dans la Rdpublique polonaise concernant la valorisation des
cr~ances, c'est-h-dire le d~cret du pr6sident de la Rdpublique, en date du 14 mai 1924, concer-
nant le recensement des crdances de droit priv6, vis6 par l'ordonnance promulgude par le ministre
des Finances, apr~s entente avec le ministre de la Justice, le 25 mars 1925 (Dz. U. R. P. No 30,
position 213), les ddcrets du president de la Rdpublique du 27 ddcembre 1924, concernant le recen-
sement des dettes contractdes par les organismes autonomes de droit public (Dz. U. R. P. NO 115,
position 1026), du 28 ddcembre 1924, concernant le recensement des obligations et des actions des
chemins de fer privds garanties par l'Etat (Dz. U. R. P. No 115, position 1027), du 27 d~cembre 1924,
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Payments which, as from January I, 1925, are attributable to the Polish Party under Aritcle
56, and which become due before the date on which the present Convention enters into force, shall
be paid over by the Polish Party after the entry into force of the present Convention within six
weeks from the date on which the Czechoslovak Party shall have communicated to the Polish
Party the accounts relating to these payments.

The Polish Party shall have the option of making all the payments mentioned above either
in cash, or in coupons due for settlement, or in bonds of the credit establishments indicated above
at their nominal value, the bonds being accepted only in payment of the amounts due for redemp-
tion. In this way, or in any other way agreed upon by the two Parties, the Polish Party may
at any time discharge all or any of its principal debt. At the request of the Polish Party the Cze-
choslovak Party assist it with a view to the purchase of the securities necessary for making
the aforesaid payments.

Article 58.

By way of a final settlement of the interest, amounts due for redemption, interest on arrears
and administrative expenses for the period -before January I, 1925, in connection with the claims
taken over by the Polish Party, the Polish Party shall pay the Czechoslovak Party a sum of
three million Czechoslovak crowns in ten half-yearly instalments of three hundred thousand
Czechoslovak crowns each. The first instalment shall be payable on January 2, 1926.

Articl. 59.

The Polish Republic shall guarantee the payments prescribed in the foregoing Articles. The
Polish Republic, or the Polish portion of Silesia, as the case may be, shall on the other hand, be
released from any other guarantee for which the Polish Party may be liable in respect of the bonds
and mortgage-notes issued by the Communal Credit Establishment of the Province of Silesia and
by the Austro-Silesian Land Bank ; the Czechoslovak portion of Silesia or the Czechoslovak Repu-
blic, as the case may be, shall alone be liable for these guarantees.

The Polish Republic relinquishes all claims to the assets of the credit establishments men-
tioned in Article 54 of the present Convention.

CHAPTER VIII.

FINANCIAL QUESTIONS.

Part I.

Settlement of old claims and debts.

Article 6o.

The regulations in force in the Polish Republic as to the valorisation of money claims, that
is to say, the Decree of the President of the Republic dated May 14, 1924, concerning the census
of money claims under private law, as defined by the Order promulgated by the Finance Minister
in agreement with the Minister of Justice on March 25, 1925 (Dz. U. R. P. No. 30, section 213),
the Decree of the President of the Republic dated December 27, 1924, concerning the census of
debts contracted by autonomous public bodies (Dz. U. R. P. No. 115, section 1026), that of Decem-
ber 28, 1924, concerning the census of bonds and shares of private State-secured railways (Dz.
U. R. P. No. 115, section 1027), that of December 27, 1924, concerning the census of former Austrian
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concernant le recensement des obligations des anciens fiscs autrichien et hongrois et du fonds
du pays de Galicie (Dz. U. R. P. No 115, position 1028), et du 27 d6cembre 1924, concernant le recen-
sement des cr&ances qui n'ont pas 6t6 r~gl~es par d'autres prescriptions (Dz. U. R. P. No 115,
position 1030), ainsi que toutes'les prescriptions relatives h la valorisation qui pourraient 6tre pro-
mulgu6es par la suite, seront appliqu6es int~gralement aux creances appartenant aux personnes
qui, en vertu des trait~s de paix ou des accords conclus en vue de donner suite h ces trait&s, sont
des ressortissants de la R~publique tch~coslovaque, de sorte que chacun des cr~anciers en ques-
tion, sera assimil6 aux cr6anciers de nationalit6 polonaise, sous reserve de la prescription contenue
L l'article 43, alin~a 2, du d~cret du president de la R6publiciue, en date du 14 mai 1924.

Les mmes prescriptions seront appliqu~es aux cr~ances des personnes morales dont le si~ge
se trouvait d~jh sur le territoire de la R~publique tch~coslovaque, h la date du 28 octobre 1918,
ainsi qu'aux cr~ances des personnes morales, qui ont 6t6 cr66es apr s cette date, sur le territoire
de la Rpublique tch6coslovaque ou dont le si~ge a 6t6 transf~r6 sur ce territoire en execution de
l'article 27o du Trait6 de paix de Saint-Germain ou de l'article 253 du Trait6 de paix de Trianon.

Si les prescriptions contenues aux articles mentionn6s des traits de paix ne sont pas appli-
cables au transfert sur le territoire de la Rdpublique tch~coslovaque du si~ge d'une personne mo-
rale, les cr~ances appartenant h cette personne morale et n~es avant le transfert de son si~ge, seront
soumises au traitement dont elles jouiraient si le transfert du si~ge n'avait pas eu lieu.

Les cr~ances qui, h la suite du partage d'une entreprise, seraient attributes h une entreprise
situ~e dans ]a R~publique tch6coslovaque, ne seront 6galement pas r6gies par les prescriptions
de la pr6sente convention. Elles jouiront du mme traitement que les crdances dont il est question
h l'alin~a prdc~dent.

Article 61.

En ce qui concerne le paiement des cr6ances hypoth6caires, le paiement et la conversion des
obligations du chemin de fer Albrecht, du chemin de fer Charles-Louis, du chemin de fer hongaro-
galicien, du chemin de fer du Nord Ferdinand et du chemin de fer Lw6w Czerniowce, dans la mesure
oii elles gr~veraient l'Etat polonais, en vertu des traits internationaux, et en ce qui concerne la
conversion et le remboursement des obligations des emprunts contract6s par l'ancienne Galicie,
et la conversion et le remboursement des obligations communales de Galicie et des lettres de gage
de la Banque territoriale de Lw6w, les ressortissants de la R6publique tchdcoslovaque seront enti6-
rement assimil6s aux nationaux de la R~publique polonaise.

Seront 6galement applicables, mutatis mutandis, les dispositions du deuxi~me au quatrf me
alin~a de l'article 6o.

Article 62.

Les dispositions en vigueur dans la R6publique tclh6coslovaque et contenues dans la loi du
IO avril 1919 (No 187, Sb. z. an.) r6glant la circulation des instruments de paiement dans 1'Etat
tchdcoslovaque, ainsi que toutes les lois pr~sentes ou futures concernant le paiement des cr6ances,
seront intdgralement appliqu6es aux ressortissants de la R6publique polonaise, sans 6gard au lieu
de leur domicile, de sorte que les ressortissants de la R6publique polonaise jouiront du m~me trai-
tement que les ressortissants de la R6publique tch6coslovaque qui, h la date du 26 fdvrier 1919
ou une date post~rieure, avaient leur domicile r~gulier sur le territoire de la R~publique tch6-
coslovaque. La prescription interdisant le paiement en couronnes tch6coslovaques contenue dans
l'ordonnance gouvernementale, en date du Ier avril 1919 (No 167, Sb. z. an.) ne sera pas appli-
cable aux ressortissants de la R~publique polonaise.

Les stipulations de l'alin6 L pr6cedent seront 6galement appliqu6es aux cr6ances des personnes
morales dont le si~ge se trouvait d6jh sur le territoire de la R6publique polonaise, h la date du 26
f~vrier 1919, ainsi qu'aux cr6ances des personnes morales qui ont W cr66es, apr~s cette date, sur
le territoire de la R6publique polonaise ou doIt le siege a dt6 transf~r6 sur ce territoire, en ex6cu-
tion de l'article 270 du Trait6 de paix de S tnt-Germain, ou des stipulations analogues d'autres
trait6s de paix, ainsi que la Convention relative h la Haute-Silsie, faite h Genve le 15 mai 1922.

Seront 6gAlement applicables, mutatis inutandis, les dispositions des troisikme et quatri~me
alindas de l'article 6o.
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and Hungarian exchequer bonds and bonds of the Galician Fund (Dz. U. R. P. No. 115, section
1028) and that of December 27, 1924, concerning the census of money claims not settled by other
prescriptions (Dz. U. R. P. No. 115, section 1030), as well as all regulations relating to valorisation
which may be enacted hereafter, shall be applied in all respects to money claims belonging to per-
sons who, under the Treaties of Peace or agreements in execution thereof, are nationals of the
Czechoslovak Republic, for which purpose each of the creditors in question shall be treated on
the same footing as creditors of Polish nationality, subject to the provision of paragraph 43, § 2
of the Decree of the President of the Republic dated May 14, 1924.

The same provisions shall be applied to money claims of legal persons already established
in Czechoslovak territory on October 28, 1918, and to money claims of legal persons created after
that date in Czechoslovak territory, or transferred thence under Article 270 of the Treaty of Saint-
Germain or Article 253 of the Treaty of Trianon.

If the provisions of the aforesaid articles of the Treaties of Peace are not applicable to the
transfer of a legal person to Czechoslovak territory, the money claims of such person, provided
they were contracted before its transfer, shall be subject to the same treatment as if it had not
been transferred.

Money claims which, in consequence of the division of an undertaking, may be allocated to
an undertaking situated in the Czechoslovak Republic, shall not be governed by the provisions
of the present Convention. They shall enjoy the same treatment as the money claims referred
to in the foregoing paragraph.

Article 61.

As regards the payment of mortgage claims, the payment and conversion of bonds of the
Albrecht Railway, of the Charles-Louis Railway, of the Hungarian-Galician Railway, of the Fer-
dinand Northern Railway and of the Lw6w-Czernowice Railway, in so far as the Polish State
is liable for them under international treaties, and as regards the conversion and repayment of
bonds and loans contracted by the former Province of Galicia, communal bonds of Galicia and the
mortgage notes of the Lw6w Land Bank, Czechoslovak nationals shall rank on entirely the same
footing as Polish nationals.

The provisions of second to fourth paragraphs of Article 6o shall apply, mutatis mutandis.

Article 62.

The provisions in force in Czechoslovakia and embodied in the Law of April IO, 1919 (No.
187. Sb. z.an.) governing the circulation of instruments of payment in the Czechoslovak State,
as well as all present or future laws concerning the payment of debts, shall be applied in fuill to
Polish nationals, irrespective of their place of domicile, so that Polish nationals shall enjoy the
same treatment as Czechoslovak nationals who, on or after February 26, 1919, had their regular
domicile in Czechoslovak territory. The provision prohibiting payment in Czechoslovak trowns,
contained in the Government Order of April I, 1919 (No. 167, Sb. z.an) shall not apply to Polish
nationals.

The provisions of the foregoing paragraph shall apply also to money claims of legal persons
already established in Polish territory on February 26, 1919, and to money claims of legal persons
founded after that date in Polish tejritory, or transferred to that territory under Article 270 of the
Treaty of Saint-Germain or the corresponding provisions of other Treaties of Peace and of the
Convention relating to Upper Silesia concluded at Geneva on May 15, 1922.

The provisions of third and fourth paragraphs of Article 6o shall apply, mutatis mutandis.
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Article 63.

Les stipulations contenues dans les articles pr6c6dents ne seront pas appliques aux cr~ances
des ressortissants de la R~publique polonaise habitant le territoire de la R~publique autrichienne,
qui seront paydes, conform~ment aux stipulations de la Convention que la R~publique tch~coslo-
vaque a conclue, le 18 juin 1924, avec la R~publique autrichienne. Toutefois, les prescriptions
de la convention mentionn6e ne s'appliqueront pas aux creances des ressortissants de la Repu-
blique polonaise qui possdent un autre domicile, en dehors de celui qu'ils ont sur le territoire de la
Rpublique autrichienne.

Article 64.

Les cr~ances hypothdcaires seront r~gies par les prescriptions de l'Etat sur le territoire duquel
l'immeuble hypothdqu6 est situ6, h condition que le crdancier soit ressortissant de cet Etat.

Article 65.

Les stipulations du present chapitre ne concernent pas les obligations qui ont 66 r~gles, sans
aucune r~serve, par les personnes intressdes.

En ce qui concerne les cr~ances des ressortissants tchcoslovaques, les prescriptions I6gales
polonaises mentionn6es h l'article 6o de la pr~sente convention, seront appliqudes, dans la R6pu-
blique polonaise, au d~p6t judiciaire. En ce qui concerne les cr~ances des ressortissants de la R6pu-
blique polonaise, le d~p6t judiciaire ne sera valable dans la Rdpublique tch~coslovaque que s'il
est 16galement motiv6 et que si la somme d~pos~e est en couronnes tch~coslovaques et n'est pas
infrieure au montant prescrit par les lois mentionn6es h l'article 62 de la prsente convention.

Article 66.

Les dispositions du present chapitre ne s'appliquent pas aux cr~ances c~ddes, apr~s le Ier janvier
1925, aux ressortissants de la Rdpublique polonaise, ou aux ressortissants de la R~publique tch~co-
slovaque par des ressortissants de tiers pays.

Les cr6ances ndes de contrats d'assurance priv6e seront r6gles par un accord special.

Article 67.

L'enregistrement des valeurs polonaises appartenant aux ressortissants de la Rdpublique
tch~coslovaque, pr~vu par l'article 43, alin6a 4, de l'ordonnance du president de la R6publique,
en date du 14 mai 1924, et vis6 par lordonnance du pr6sident de la R6publique en date du 27 d-
cembre 1924, sera effectu6 par l'interm6diaire des autorit6s tch6coslovaques.

La R6publique tch6coslovaque s'engage h veiller avec le plus grand soin h ce que les listes ne
comprennent que des valeurs appartenant exclusivement h des ressortissants de la R6publique
tchdcoslovaque. Le Gouvernement de la R6publique polonaise acceptera comme exactes les listes
prdsent~es par le Gouvernement de la R~publique tchdcoslovaque et n'exigera aucune preuve suppl-
mentaire de la nationalit6 du dtenteur.

Article 68.

Le Gouvernement de la R~publique polonaise enregistrera les valeurs tch~coslovaques qui se
trouvent sur le territoire de la R~publique polonaise, et qui ne sont pas soumises, dans la R6publique
tch~coslovaque, h l'enregistrement ou A l'estampillage parce qu'elles ne se trouvaient pas, le io mars
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Article 63.

The provisions contained in the foregoing Articles shall not be applied to money claims of
Polish nationals residing in the territory of the Austrian Republic, which shall be paid in conformity
with the provisions of the Convention concluded on June 18, 1924 between the Czechoslovak
Republic and the Austrian Republic. The provisions of the aforesaid Convention shall not apply,
however, to money claims of Polish nationals who possess another domicile besides their domicile
in the territory of the Austrian Republic.

Article 64.

Mortgage claims shall be governed by the provisions of the State in whose territory the mort-
gaged estate is situated, provided that the creditor is a national of that State.

Article 65.

The provisions of the present Chapter do not apply to liabilities which have been settled without
reservation by the persons concerned.

As regards money claims of Czechoslovak nationals, the Polish legal prescriptions mentioned
in Article 6o of the present Convention, shall be applied in the Polish Republic with regard to
payments into court. As regards money claims of Polish nationals, payments into court shall not
be valid in Czechoslovakia unless they are justified by law and unless the sum deposited is in Cze-
choslovak crowns and is not less than the amount prescribed by the laws mentioned in Article 62
of the present Convention.

Article 66.

The provisions of the present Chapter shall not apply to the money claims which were trans-
ferred after January 1, 1925, to Polish or Czechoslovak nationals by nationals of third countries.

Claims arising out of private insurance contracts shall be settled by means of a special agree-
ment.

Article 67.

The registration of Polish securities belonging to Czechoslovak nationals, as provided for in
Article 43, paragraph 4, of the Decree of the President of the Republic dated May 14, 1924, and
defined in the Decree of the President of the Republic dated December 27, 1924, shall be carried out
through the medium of the Czechoslovak authorities.

The Czechoslovak Republic agrees to take every precaution to ensure that the lists include
only securities belonging exclusively to Czechoslovak nationals. The Government of the Polish
Republic shall accept the lists submitted by the Government of the Czechoslovak Republic as
correct and shall not require any additional proof of the holder's nationality.

Article 68.

The Government of the Polish Republic shall register the Czechoslovak securities held in
Polish territory which are not subject to registration or stamping in Czechoslovakia, because they
were not in Czechoslovak territory on March io, 1919, or because the holder had not, on the aforesaid
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1919, sur le territoire de la R~publique tch6coslovaque ou parce que le dtenteur de ces valeurs
n'avait pas, A la date indiqu~e, son domicile permanent sur ce territoire, ou parce qu'il n'y habitait
pas depuis une p~riode minimum d'une annie, h moins que ces valeurs n'aient dt6 import~es, apr~s la
date susmentionn~e, sur le territoire de la R6publique tch6coslovaque.

Le Gouvernement de la R~publique polonaise s'engage h veiller avec le plus grand soin \ ce
que les listes ne contiennent que des valeurs tchicoslovaques qui r~pondent aux conditions 6num6-
r~es A l'alin~a prec6dent.

Le Gouvernement de la R~publique tch~coslovaque acceptera comme exactes les listes soumises
par le Gouvernement de la R6publique polonaise et apposera 'estampille tch~coslovaque de recen-
sement sur les valeurs indiqu6es dans ces listes. Ces valeurs seront assimil6es aux valeurs qui ont
60, en temps utile, recens6es et estampill6es dans la'R6publique tch6coslovaque.

Les autorit6s tch6coslovaques percevront, au moment de l'estampillage, une taxe d'un demi-
pour cent de la valeur nominale du titre.

Le Gouvernement de la R~publique polonaise convient que l'estampillage tch~coslovaque de
recensement doit 6tre consid~r6 uniquement comme simple marque de contr6le qui ne pourra
pr6juger, en aucune mani~re, le paiement ou la n~gociation de la valeur estampill6e.

Deuxi me Partie.

Libiration des ddp6ts.

Article 69.

Les d~p6ts qui se trouvent au jour de l'entr~e en vigueur de la pr6sente convention, sur le terri-
toire de la R~publique tch6coslovaque ou de la R~publique polonaise, et qui sont d6pos6s aupr~s
des caisses d'Etat et des caisses d'orphelins, aupr6s des autorit~s de toute sorte, aupr~s des notaires
publics, des avocats, des 6tablissements de credit et aupr~s de toutes autres personnes physiques
on morales qui administrent les biens d'autrui, seront rendus, sans aucune restriction et apr~s
d~falcation des frais grevant ces d6p6ts, A leurs propriftaires qui n'ont pas de domicile sur le terri-
toire de l'Etat ohi le d~p6t se trouve, qui sont des ressortissants de l'autre Etat et qui ont demand6,
dans un d6lai de six mois partir de l'entree en vigueur de la pr~sente convention, la liberation du
d~p6t. Ces dispositions s'appliquent aux ddp6ts ouverts et ferm~s et aux d6p6ts en coffres-forts en
tant que ces d~p6ts contiennent des titres et autres documents (y compris les livrets de d~p6t,
livrets de participation, les parts b~ndficiaires et les polices d'assurance), des monnaies 6trang6res,
des mtaux pr6cieux, monnayds ou non (travaill~s ou non), des perles et des pierres prcieuses.

Les dispositions qui precedent seront 6galement appliqu6es aux personnes morales. Dans ce
cas le si~ge social constitue l'616ment d~cisif.

Toutefois, le Gouvernement de la R6publique polonaise (de la R~publique tch~coslovaque)
ne sera pas tenu de lib6rer les d6p6ts des personnes physiques ou morales auxquelles, dans la suite,
en vertu des trait~s de paix ou d'autres conventions qui seraient conclues entre les deux Etats,
la nationalit6 polonaise (tch6coslovaque) doit 6tre attribute.

Si les valeurs h lib~rer n'ont pas fait l'objet d'un d~p6t effectif, le d~p6t de ces valeurs n'6tant
qu'une fiction juridique et les valeurs elles-m~mes 6tant d~pos~es hors du territoire de l'Etat qui
doit les lib6rer, le gouvemement devra autoriser ou, le cas 6ch~ant, ordonner, s'il s'agit d'un d~p6t
d'Etat, que les pices n~cessaires soient dress6es on remises.

Les valeurs & lib6rer au sens du present article ne seront soumises ni h l'imp6t sur la fortune
ni h une taxe quelconque pouvant mettre obstacle ;k la liberation ou la rendre impossible. Seront
6galement exclues toutes autres mesures de l'administration de l'Etat dont l'app]ication produirait
le mdme effet. Toutes les mesures de garantie contraires aux pr~sentes dispositions et toutes autres
mesures semblables seront annul~es.

L'obligation de payer un imp6t on une taxe publique quelconque ne pourra emp6cher la lib6-
ration d'un d~p6t que si cette obligation existait d6j. au moment de la presentation de la demande
de lib6ration. Cet imp6t ou taxe devra 6tre pay6 avant que le d6p6t puisse 6tre lib6r6.
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date,, his permanent domicile in that territory or had not resided there at least one year, unless
the securities in question were imported after the above-mentioned date into Czechoslovak territory.

The Government of the Polish Republic agree to take every precaution to ensure that the
lists contain only Czechoslovak securities fulfilling the conditions enumerated in the foregoing
paragraph:

The Government of the Czechoslovak Republic shall accept the lists submitted by the Govern-
ment of the Polish Republic as correct and shall affix the Czechoslovak census stamp to !the
securities enumerated in these lists. These securities shall rank on the same footing as securities
of which a census was taken and which were stamped in Czechoslovakia at the proper time.

The Czechoslovak authorities shall make a charge for stamping of half per cent of the nominal
value of the security.

The Government of the Polish Republic agrees that the Czechoslovak census-stamp shall only
be considered as a mark of verification in no way affecting the payment or negotiation of the stamped
security.

Part II.

Release of Deposits.

Article 69.

Deposits in Czechoslovak or Polish territory at the date on which the present Convention
comes into force, which are in the keeping of the State banks and orphan funds, of authorities of all
kinds, notaries public, solicitors, credit establishments or any other natural or legal persons who
administer the property of others, shall be returned without any restriction and after deduction
of the expenses chargeable thereon, to owners not domiciled in the territory of the State in which
the deposit is kept, provided they are nationals of the other State and have applied for the release
of their deposit within six months from the date on which the present Convention comes into force.
These provisions shall apply to open and closed deposits and to deposits in safes, in so far as such
deposits include securities and other documents (passbooks, shareholder's books, profit-sharing
certificates and insurance policies), foreign currencies, precious metals whether minted or not
(wrought or not), pearls and precious stones.

The above provisions shall apply also to legal persons, in which case the headquarters shall
constitute the decisive factor.

The Government of the Polish Republic (of the Czechoslovak Republic) shall not, however,
be bound to release deposits of natural or legal persons who may subsequently obtain Polish (Cze-
choslovak) nationality under the Treaties of Peace or under any other conventions which may be
concluded between the two States.

If the deposit of the securities to be released never actually took place but was simply a legal
fiction, the securities themselves being deposited elsewhere than in the territory of the State which
is to release them, the Government shall authorise or, in the case of a State deposit, shall order the
necessary documents to be drawn up or delivered.

Securities to be released within the meaning of the present Article, shall be subject neither to
the tax on capital nor to any other charge which may impede or render impossible their release.
Any other measures of the State administration, the enforcement of which would have the same
effect, shall also be prohibited. All safeguarding measures contrary to the present, provisions, and
any other similar measures, shall be cancelled.

The obligation to pay a tax or any kind of public charge shall not prevent- the release of a
deposit, unless such obligation already existed at the time when the application for release was
lodged. Such tax or charge must be paid before the deposit can be released.
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Les pr~sentes dispositions seront 4galement applicables, mutatis mutandis, aux demandes d'ex-
portation des valeurs 4numdrdes au premier alin~a du present article se trouvant en d~p6t aupr~s
de personnes autres que celles qui sont 6numres audit alin~a. Par contre, aucun d~lai n'est fix6
pour la prdsentation de ces demandes.

En ce qui concerne les titres affect~s h des cautionnements ou 4 d'autres buts semblables, ou
ui, pour d'autres raisons, sont bloqu6s, les gouvemements s'engagent h simplifier, dans la mesure
u possible, toute procedure pr~liminaire (c d6blocage n6cessaire, et h acc~l6rer la remise des titres.

Article 70.

En ce qui concerne les d~p6ts inscrits sur le territoire de l'un des deux Etats contractants,
au nom d'un 6tablissement de credit ou d'une personne se livrant A titre professionnel h des op6ra-
tions de banque, au nor d'une maison d'Etat ou d'une caisse d'orphelins, d'une autorit6 quelconque,
d'un notaire public ou d'un avocat, qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat, en tant que ces
d~p6ts comprennent des valeurs qui appartiennent A I'dtablissement de credit ou au banquier, h la
caisse d'Etat ou h la caisse d'orphelins, A une autorit6 quelconque, A un notaire public ou h un
avocat, et des valeurs qui appartiennent h des commettants de ces personnes remplissant les con-
ditions 6numr~es h 1'article prec6dent, la liberation aura lieu contre remise par le d6posant d'une
attestation ddlivr6e par l'administration des finances de premi~re instance de l'Etat comp6tent
d'apr~s le domicile (si~ge) du d~posant, et certifiant que les conditions prescrites sont remplies.

La liberation du reliquat des d~p6ts consign~s au nom d'un 6tablissement financier, d'un ban-
quier, d'une caisse d'Etat ou d'une caisse d'orphelins, d'une autorit6, d'un notaire public ou d'un
avocat, est subordonn~e t des mesures sp~ciales prises par l'autorit6 comp~tente de l'Etat sur le
territoire duquel ce trouve ce d6p6t.

La liberation des d~p6ts autres que ceux qui sont 6numrs au premier alin~a aura lieu sur
demande de la partie intdress6e. Cette demande accompagn6e d'une dclaration constatant que les
conditions de liberation sont remplies, sera presentde, soit h l'administration des finances de premiere
instance de l'Etat h destination duquel les valeurs doivent 6tre exportes (dans ce cas, 'administra-
tion en question, apr~s avoir certifi6 que les conditions requises par l'article precedent sont remplies,
enverra la demande h l'administration des finances de premiere instance de l'autre Etat), soit direc-
tement h l'administration des finances de premiere instance de l'autre Etat, comp~tente d'apr~s
le lieu de d6p6t ou le domicile du propri6taire.

Article 71.

Les deux gouvernements inviteront, sur leurs territoires, les tablissements financiers, banquiers,
caisses d'Etat ou caisses d'orphelins, autorit~s de toute sorte, notaires publics et avocats, au cas
oii ceux-ci d~tiendraient des d~p6ts qui appartiendraient A des ressortissants de l'autre Etat et dont
la lib6ration, dans les conditions pr6vues par la pr~sente convention, n'aurait pas eu lieu faute d'une
demande, h faire connaitre, par l'interm6diaire de l'administration des finances de leur propre
pays, h l'administration des finances de l'autre Etat, tous les renseignements n6cessaires pour
trancher le cas, dans la mesure oii ils poss~dent ces renseignements.

Article 72.

En ce qui concerne l'exportation et le paiement des coupons et des capitaux, les valeurs lib6-
r6es en vertu des articles pr~cddents ne seront pas soumises, dans l'Etat qui les lib~re, h des restric-
tions autres que celles qui sont appliques aux valeurs appartenant aux nationaux.
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The present provisions shall also apply mutatis mutandis to applications to export the securities
enumerated in the first paragraph of the present Article, which are in the custody of persons other
than those enumerated in that paragraph. No time limit, however, is fixed for the lodging of such
applications.

As regards securities assigned by way of guarantee or for other similar purposes, or which for
any other reason are blocked, the Governments undertake to simplify, so far as possible, the pre-
liminary formalities of " unblocking " that may be required, and to expedite the handing over of
the securities.

Article 70.

As regards deposits registered in the territory of one of the two Contracting States in the name
of a credit establishment or person professionally carrying on banking operations, in the name of State
bank or orphan fund of any kind, of a notary public or a solicitor, and which are kept in the territory
of the other State, in so far as such deposits include securities belonging to the credit establishment
or banker, to the State bank or to the orphan fund, to an authority of any kind, to a notary public
or to a solicitor, and securities belonging to the warrantors of these persons (provided they fulfil
the conditions enumerated in the foregoing Article), these deposits shall be released against delivery
by the depositor of a warrant issued by the finance administration of the first instance to the State
competent according to the domicile (headquarters) of the depositor, certifying that the prescribed
conditions have been fulfilled.

The release of balances of deposits lodged in the name of a financial establishment, of a banker,
of a State bank or orphan fund, of an authority, a notary public or a solicitor, shall be subject to spe-
cial measures taken by the competent authority of the State in whose territory the deposit is kept.

Deposits other than those enumerated in the first paragraph shall be released on application
by the Party concerned. Such application, accompanied by a declaration stating that the condi-
tions of release have been fulfilled, shall be lodged either with the finance administration of the
first instance of the State to which the securities are to be exported (in which case the administration
in question, after certifying that the conditions stipulated in the foregoing article have been fulfilled,
shall forward the application to the finance administration of the first instance of the other State),
or directly with the finance administration of the first instance of the other State which is competent
according to the place of deposit or the domicile of the owner.

Article 71.

The two Governments shall request the financial establishments, bankers, State banks or
orphan funds, authorities of all kinds, notaries public and solicitors in their territory holding
deposits belonging to nationals of the other State, the release of which under the present Convention
has not taken place because it was not applied for, to communicate through the finance adminis-
tration of their own country to that of the other State all particulars necessary for settling the case,
in so far as they possess such. information.

Article 72.

As regards the exportation and payment of coupons and capital, securities released under the
foregoing Articles shall not be subject, in the State releasing them, to any restrictions other than
those which are applied to securities belonging to nationals of that State.
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CHAPITRE IX'

PROCtDURE EN CAS DE DIFFPREND.

Article 73.

Pour 6viter les malentendus et r~soudre les difflrends qui pourraient rdsulter de ]a pr~sente
convention, A l'exception des litiges qui pourraient naftre de 1'applicaticn des dispositicns du
chapitre V de la prdsente convention, ainsi que pour r~gler les dififrends relatils & l'inteipr~tation
de tous les chapitres de la pr~sente convention, il sera crM6

30 Une commission mixte, et
20 Un tribunal arbitral.

Article 74.

La commission mixte sera compos&e de six membres dont trois seront ncmmds par le Gou-
vernement polonais et trois par le Gouvernement tchcoslovaque.

La d6ldgation polonaise si~gera A Varsovie et la ddl~gation tch&oslovaque A Prague.

Article 75.

La commission ne s'occupera que des affaires dont elle sera saisie par l'une des deux d616ga-
tions. Les d~l~gations traiteront les affaires par correspondance. Si les ngociations par 6crit n'abou-
tissent pas h un accord, les d6lgations se r~uniront sous la prdsidence des presidents de la d6l6-
gation tchdcoslovaque et de la d~l~gation polonaise, h tour de r6le.

Les reunions auront lieu A Varsovie et h Prague, A tour de r6le.
La premire r~union aura lieu A Varsovie.

Article 76.

La commission mixte doit d6f~rer au tribunal arbitral tout diffrend qu'elle n'a pu r~gler.

Article 77.

Le tribunal arbitral sera compos6 de deux membres noenms par le Gouvernement polonais,
de deux membres nomm~s par le Gouvernement tch~coslovaque et d'un president Olu par ces
quatre membres.

Dans le cas oii les membres du tribunal ne pourraient pas s'entendre au sujet de cette 6lec-
tion, le president sera nomm6 par le president de l'Institut de droit international de Bruxelles.

Article 78,

La composition du tribunal arbitral est permanente.
Le tribunal fonctionnera A Prague et A Varsovie, h tour de r6le; le changement de si~ge aura

lieu tous les six mois.
Le tribunal sidgera en premier lieu A Prague.
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CHAPTER IX.

PROCEDURE IN CASE OF DISPUTE.

Article 73.

With a view to avoiding misunderstandings and settling disputes which may result from the
present Convention apart from questions which may arise in the application of the provisions of
Chapter V of the present Convention - and also to settling disputes as to the interpretation of any
of the Chapters of the present Convention, there shall be created

(I) A Mixed Commission;
(2) An Arbitral Tribunal.

Article 74.

The Mixed Commission shall be composed of six members, three of whom shall be appointed
by the Polish Government and three by the Czechoslovak Government.

The Polish Delegation shall have its headquarters at Warsaw and the Czechoslovak Delegation
at Prague.

Article 75.

The Commission shall deal only with cases which are referred to it by one of the two Delegations.
The Delegations shall discuss the cases by 'correspondence. If written negotiaticns do not lead
to an agreement, the Delegations shall meet under the chairmanship of the Presidents of the Cze-
choslovak Delegation and of the Polish Delegation alternately.

The meetings shall take place at Warsaw and Prague alternately.
The first meeting shall be held at Warsaw.

Article 76.

The Mixed Commission shall refer to the Arbitral Tribunal all disputes which it has not been

able to settle.

Article 77.

The Arbitral Tribunal shall be composed of two members appointed by the Polish Government,
two members appointed by the Czechoslovak Government and a president elected by the four
members.

If the members of the tribunal are unable to agree on the choice of a president, the latter shall
be appointed by the President of the Institute of International Law at Brussels.

Article 78.

The composition of the Arbitral Tribunal shall be permanent.
The Tribunal shall sit at Prague and at Warsaw for alternate periods of six months.

The Tribunal shall first sit at Prague.
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Article 79.

Les deux Etats s'engagent h faciliter par tous les moyens le fonctionnement de la commission
mixte et du tribunal arbitral. Les tribunaux et les autoritds administratives seront tenus de prater
leur entier concours h ces institutions, notamment en ce qui concerne l'6tablissement des preuves
et la documentation ndcessaire.

Article 8o.

Le tribunal arbitral fixera lui-m~me sa procedure et 6tablira son r~glement int~rieur.
Les d~cisions seront prises h la majorit6 des voix, le president votant le dernier. En cas de

partage des voix, celle du president sera pr6pond6rante.

Article 81.

Chaque Partie r6mundrera ses propres membres de la commission mixte et du tribunal arbi-
tral et supportera la moiti6 des autres frais.

CHAPITRE X

DISPOSITIONS FINALES.

Article 82.

Les deux Parties contractantes conviennent de ne pas promulguer, dans l'un ou dans l'autre
Etat, des lois ou ordonnances contraires aux dispositions obligatoires de la pr~sente convention.

Article 83.

La pr~sente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6chang6s le plus
t6t possible h Prague.

Sous r6serve des dispositions spdciales concernant l'entr6e en vigueur de certaines stipulations,
la prdsente convention entrera en vigueur le quinzi6me jour qui suivra l'6change des instruments
de ratification.

La convention a t6 6tablie en double expddition, en polonais et en tchdcoslovaque, les deux
textes faisant 6galement foi.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susmentionnds ont sign6 la pr6sente convention et y ont
appos6 leurs sceaux.

Fait h Varsovie, le 23 avril 1925.

Pour la Ripublique polonaise

(Signd) (L. S.) Dr ZYGMUNT LASOCKI.
(Sign6) L. S.) STANISLAW KUTRZEBA.

Pour la Ripublique tchicoslovaque

(Sign6) (L. S.) ANTONIN HOBZA.
(Sign6) (L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.
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Article 79.

The two States undertake to facilitate in every way the business of the Mixed Commission
and of the Arbitral Tribunal. The courts and administrative authorities shall be bound to give
every assistance to these institutions, in particular as regards the collection of evidence and the
necessary documentation.

Article 8o.

The Arbitral Tribunal shall settle its own procedure and rules.
Its decisions shall be taken by a majority vote, the President voting last.

equality of votes the President shall have the casting vote.
In case of an

Article 81.

Each Party shall remunerate its own members on the Mixed Commission and on the Arbitral
Tribunal, and shall bear half the other expenses.

CHAPTER X.

FINAL PRovISIONS.

Article 82.

The two Contracting Parties agree not to enact in either State any laws or orders contrary
to the compulsory provisions of the present Convention.

Article 83.

The present Convention shall be ratified and-the instruments of ratification shall be exchanged
as soon as possible at Prague.

Subject to the special provisions as to the entry into force of certain clauses, the present
Convention shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments of
ratification.

The present Convention has been drawn up in duplicate Polish and Czechoslovak texts, both
texts being authentic.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have thereto affixed their seals.

Done at Warsaw on April 23, 1925.
For the Polish Republic:

(Signed) (L. S.)
(Signed) (L. S.)

Dr ZYGMUNT LASOCKI.
STANISLAw KUTRZEBA.

For the Czechoslovak Republic:

(Signed) (L. S.)
(Signed) (L. S.)

ANTONIN HOBZA.
Dr BOHUMIL VLASAK.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der h la signature de ]a pr~sente convention, les pl~nipotentiaires des
deux Parties contractantes ont d6claid et stipuld ce qui suit

Au suiet du chapitre V.

Afin d'ouvrir la voie h la conclusion d'une convention concernant la liquidation des rapports
juridiques de la caisse d'6pargne de la vile de Teschen, de la caisse d' pargne de Jab]unkov et de
la caisse d'6pargne de Frygtdt, les deux Parties contractantes conviennent qu'il sera procd6, dans
un d~lai de trois mois h partir de la signature de la pr~sente convention, h la determination de
l'actif et du passif de ces caisses d'6pargne en tenant compte de ]a r~partition de I'actif et du pas-
sif entre les territoires des deux Etats. Cette d6termination sera confide h une commission mixte
polono-tch~coslovaque compos~e de deux d lgu~s, un par Etat, lesquels pourront s'adjoindre
des experts. Le r~sultat de l'enqute sera soumis aux gouvernements des deux Etats, qui proc6-
deront, dans le plus bref dMIai, h la conclusion de la convention mentionn~e plus haut.

La commission en question se r~unira h Teschen en Pologne dans un d~lai d'un mois au plus
tard h partir de la signature de la pr~sente convention.

Au suiet du chapitre VIII.

Les deux Parties contractantes conviennent
io De considrer comme personnes morales au sens des articles 6o, 6I, 62 et 69 de la

pr~sente convention, 6galement les soci~t&s commerciales, les soci~t~s h responsabilit6
]imit~e et les associations productives d'achats et d'exploitation ;

20 D'interpr~ter largement la disposition de l'article 63 concernant le double domicile;

30 De s'entendre, le plus t6t possible, au sujet de l'organisation d'un service commun
des obligations du chemin de fer du Nord Ferdinand et du chemin de fer hungaro-galicien
dans la mesure oii ces obligations sont la charge des deux Etats en vertu des trait~s inter-
nationaux.

Le protocole final forme partie int~grante de la pr~sente convention.

VARSOVIE, le 23 avril 1925.
Pour la Rdpublique polonaise

(Sign6) (L. S.) Dr ZYGMUNT LASOCKI.
(Sign6) (L. S.) STANISLAW KUTRZEBA.

Pour la Ripublique tchdcoslovaque :

(Sign6) (L. S.) ANTONIN HOHZA.
(Sign6) (L. S.) BOHUMIL VLASAK.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties have declared and stipulated the following:

In regard to Chapter V.

To prepare the way for the conclusion of a Convention for the liquidation of the rights and
obligations of the Savings Bank of the town of Teschen, the Savings Bank of Jablunkov and the
Savings Bank of Fryatit, the two Contracting Parties agree to arrange, within three months from
the signing of th3 present Convention, for the establishment of a schedule of the assets and
liabilities of the above Savings Banks, showing the division of such assets and liabilities between
the territories of the two States. This operation shall be entrusted to a Mixed Polish-Czecho-
slovak Commission, composed of two delegates, one for each State, who may employ experts.
The result of the enquiry shall be submitted to the Governments of the two States, which shall
then proceed to conclude the above-mentioned Convention at the earliest possible date.

The Commission in question shall meet at Teschen in Poland within not less than one month
from the signing of the present Convention.

As regards Chapter VIII.

The two Contracting Parties agree
(i) To include among legal persons within the meaning of Articles 6o, 6i, 62 and 69

of the present Convention, commercial companies, limited liability companies and co-
operative societies ;

(2) To give a wide interp:etatioa to the provision of Article 63 as to double domi-cile;

(3) To reach an understanding as soon as possible as to the organisation of a joint
service of the bals of the Ferdinand Northern Railway and the Hungarian-Galician
Railway, in so far as the two States are liable for these bonds under international treaties.

The Final Protocol shall form an integral part of the present Convention.

WARSAW, April 23, 1925.
For the Polish Republic:

(Signed) (L. S.) Dr ZYGMUNT LASOCKI
(Signed) (L. S.) STANISLAW KUTRZEBA.

For the Czechoslovak Republic:

(Signed) (L. S.) ANTONIN HOBZA.
(Signed) (L. S.) Dr BOHUMIL VLASAK.
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No 1171. - TRAIT-11 DE CONCILIATION ET D'ARBITRAGE ENTRE LA
POLOGNE ET LA TCHECOSLOVAQUIE, SIGNE A VARSOVIE, LE
23 AVRIL 1925.

Texte officiel frangais commreiqu par te diligug de la Pologne ii la Socijt des Nations. L'enregis-
trement de ce trait! a eu lieu le 25 mai 1926.

LE PRtISIDENT DE LA R9PUBLIQUE DE POLOGNE et LE PRASIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHIt-
COSLOVAQUE,

Anim~s du d6sir de d6velopper les relations amicales qui unissent les deux pays,
S'inspirant des principes de la r6solution de l'Assemble de la Soci6t6 des Nations en date

du 22 septembre 1922, relative h l'institution des commissions de conciliation entre Etats,

Et d~sirant consacrer le principe de l'arbitrage obligatoire dans leurs rapports r~ciproques
par un accord g6n6ral vis6 h I'article 21 du Pacte de la Soci~t6 des Nations,

Ont r~solu de conclure un trait6 de conciliation et d'arbitrage et ont nomm6 4 cet effet pour

leurs pl6nipotentiaires, savoir :

LE PRPISlDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE:
M. Aleksander SKRZYI4SKI, docteur en droit, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE:

M. Edouard BENE9, docteur en droit ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'Atre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent 4 soumettre . la proc6dure de conciliation ou h
la proc6dure d'arbitrage tous les diff6rends qui viendraient h s'6lever entre elles et qui n'auraient
pu 6tre r~solus par la voie diplomatique dans un d6lai raisonnable.

Le pr6sent trait6 ne s'appliquera pas aux diff6rends pour la solution desquels une proc6dure
sp~ciale est ou sera prescrite par d'autres conventions entre les Parties contractantes. Toutefois,
rien n'emp~che les Parties contractantes d'appliquer m6me pour ces diff6rends la procedure de
conciliation Otablie par le present traitS.

Les dispositions du pr6sent trait6 ne s'appliquent pas, en outre, aux questions concernant le
statut territorial des Parties contractantes.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague, le 14 avril 1926
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 1171. - TREATY 2 OF CONCILIATION AND ARBITRATION BE-
TWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA, SIGNED AT WARSAW,
APRIL 23, 1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration. o! this Treaty took place May 25, 1926.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC,

Being desirous of further developing the friendly relations which unite the two countries,
Being guided by the principles laid down in the Resolution of the Assembly of the League of

Nations dated September 22, 1922, concerning the creation of Commissions of Conciliation between
States,

And desiring to embody the principle of compulsory arbitration in their reciprocal relations
by a general agreement such as is contemplated by Article 21 of the Covenant of the League of
Nations,

Have decided to conclude a Treaty of Conciliation and Arbitration, and have appointed for
this purpose as their Plenipotentiaries ;

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

M. Aleksander SKRZY14SKI, Doctor of Laws, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Edouard BENE9, Doctor of Laws, Minister for Foreign Affairs;

Who, after communicating their full powers found in good and due form, have agreed upon
the following provisions.

Article i.

The High Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation or of arbi-
tration all disputes which may arise between them and which it has not been found possible to
settle by diplomacy within a reasonable time.

The present Treaty shall not apply to disputes for the solution of which a special procedure
has been, or may hereafter be, provided in other Conventions between the Contracting Parties.
The Contracting Parties shall not, however, be thereby precluded from also applying to such disputes
the conciliation procedure which is provided in the present Treaty.

Furthermore, the provisions of the present Treaty shall not apply to questions regarding the
territorial status of the Contracting Parties.

'Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

2 The exchange of ratifications took place at Prague, April 14, 1926.
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Tout diffdrend susceptible d'tre r6gl6 de la mani~re indiqu6e ci-dessus sera soumis h la proc6-
dure de conciliation, h moins que les Parties ne conviennent de le soumettre imm~diatement h
F'arbitrage.

Au cas oii la proc6durc de conciliation pr6vue par le pr6sent trait6 n'aboutirait pas, le diff~rend
sera soumis h l'arbitrage, si l'une des Parties le demande.

Article 2.

Dans les questions qui, selon la l1gislation interne de l'une des Parties, sont du ressort des
autoritds judiciaires nationales, cette Partie pourra s'opposer h ce qu'elles soient soumises h une
proc6dure de conciliation ou d'arbitrage, avant que la juridiction nationale comp6tente se soit
prononc~c d~finitivement, sauf le cas de d6ni de justice.

La demande de conciliation devra, dans ce cas, 8tre formie une annie au plus tard h compter
du jugement, d~finitif.

Article 3.

Dans los six mois qui suivront l'6change des ratifications du pr6sent trait6, les Parties contrac-
tantes institueront une commission permanente de conciliation, compos~e de cinq membres.

Chaque Partie dsignera deux membres : l'un parmi ses propres nationaux, l'autre parmi les
ressortissants d'un Etat tiers. Ce dernier ne doit ni avoir son domicile sur le territoire de la Partie
qui l'a nomm6 ni se trouver h.* son service.

Les deux Parties d6signeront pour la dur6e de cinq ans, d'un commun accord, le pr6sident de
la commission parmi les ressortissants d'un Etat tiers. A d6faut d'entente entre les Parties, il sera
dfsign6, h la requite des Parties, par le president du Conseil fid~ral suisse, s'il y consent.

Article 4.

En cas de d6c~s ou de retraite de l'un des membres de la Commission de conciliation, il devra
tre pourvu h son remplacement, si possible dans les trois mois qui suivront, et, en tout cas, aussit6t

qu'un diffdrend aura 6t6 soumis h la commission.
Au cas, oii l'un des membres de la commission de conciliation serait momentan6ment emp&ch

de prendre part aux travaux de la commission par suite de maladie ou de toute autre circonstance,
la Partie qui l'a nomm6 d6signera un suppl6ant qui si6gera temporairement h sa place.

Les fonctions du president cessent h la fin de son mandat. Toutefois, les deux Parties, d'un
commun accord, peuvent renouveler son mandat pour une nouvelle p~riode de cinq ans.

Tant que la procedure nest pas engag6e devant la Commission, chacune des Parties contrac-
tantes a le droit de. r6voquer les membres nomm6s par elle; dans ce cas, le membre 6limin6 sera
remplac6 sans retard.

Article 5.

Dans un d~lai de quinze jours h partir de la date oti l'une des Parties contractantes aura port6
un diff6rend devant la commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de
ce diff6rend, remplacer le membre national d6sign6 par elle par une personne poss6dant une comp6-
tence sp6ciale dans la mati~re.

La Partie qui voudrait user de ce droit, en avertira imm~diatement l'autre Partie; celle-ci
aura, dans ce cas, ]a facult6 d'user du m6me droit dans un d6lai de quinze jours h partir de la date
oh l'avertissement lui sera parvenu.
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Any dispute capable of being settled in the manner set forth above shall be submitted to a
procedure of conciliation unless the Parties agree to submit it immediately to arbitration.

Should the procedure of conciliation laid down in the present Treaty fail to provide a settle-
ment, the dispute shall be submitted to arbitration, if either of the Parties so requests.

Article 2.

If in accordance with the municipal legislation of one of the Parties, the matter in dispute
comes within the jurisdiction of its own national judicial authorities, that Party may decline to
have the dispute submitted to the procedure of conciliation or arbitration until its competent
national courts have given a final decision, unless the case be one cf a denial of justice.

The request for conciliation must in the above case be put forward within one year, at the
latest, from the date of the final judgment.

Article 3.

In the six months following the exchange of the ratifications of the present Treaty, the Con-
tracting Parties shall set up a permanent Commission of Conciliation consisting of five members.

Each Party shall appoint two members : one being a national of its own State and the other
a national of a third State. The latter must neither be domiciled in the territory of the Party
which has appointed him, nor be in the service of that Party.

The two Parties shall jointly appoint a national of a third State as President of the Commis-
sion for a period of five years. Should the Parties fail to agree on this choice, the President shall be
appointed, at their request, by the President of the Swiss Confederation, provided that he consents
to undertake the selection.

Article 4.

In case of the death or withdrawal of one of the members of the Commission of Conciliation,
arrangements shall be made to replace that member, if possible within the following three months
and in any case as soon as a dispute has been submitted to the Commission.

Should one of the members of the Commission of Conciliation be temporarily prevented, as
a result of illness or any other circumstance, from taking part in the work of the Commission, the
Party which has appointed him shall choose a substitute who shall replace him temporarily.

The President shall cease to exercise his duties as soon as his term of office expires. The two
Parties, however, by common consent, may renew his appointment for a further period of five
years.

So long as proceedings have not been opened before the Commission, each Contracting Party
shall be entitled to recall the members which it has appointed ; in such case the member who has
been withdrawn shall be replaced without delay.

Article 5.

Within fifteen days, reckoned from the date on which one of the Contracting Parties has laid
a dispute before the Commission of Conciliation, each of the Parties may, for the consideration
of this dispute, replace the member who is a national of its own State by a person possessing special
competence in the question under consideration.

A Party which desires to avail itself of this right shall immediately inform the other Party,
and the latter shall, in such case, be entitled to avail itself of the same right within a period of
fifteen days, reckoned from the date on which it received notification.
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Article 6.

La commission de conciliation aura pour tAche de faciliter la solution du diff6rend en 6clair-
cissant, par un examen impartial et consciencieux, les questions de fait et en formulant des pro-
positions en vue du r~glement du litige, conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent
trait6.

La commission sera saisie sur requite adress~e h son pr6sident par l'une des Parties contrac-
tantes.

Notification de cette requ6te sera faite, en m~me temps, h la Partie adverse par la Partie qui
demandera l'ouverture de la procedure de conciliation.

Article 7.

La commission de conciliation se r6unira, sauf accord contraire, au lieu d6sign6 par son president.

Article 8.

La procedure devant la commission de conciliation sera contradictoire. La commission r~glera
elle-m~me la procedure, en tenant compte, sauf d6cision contraire prise h l'unanimit6, des disposi-
tions contenues an titre III de la Convention ' de la Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement
pacifique des conflits internationaux.

Les d6librations de la commission auront lieu h. huis clos, h moins que ]a commission, d'accord
avec les Parties, n'en d~cide autrement.

Article 9.

Les Parties contractantes ont le droit de nommer aupr~s de la commission des agents sp6ciaux
qui serviront en m~me temps d'interm6diaires entre elles et la commission.

Article Io.

Sauf dispositions contraires du pr6sent trait6, les d6cisions de la commission de conciliation
seront prises h la majorit6 des voix. Chaque membre disposera d'une voix. Si tous les membres ne
sont pas presents, la voix du pr6sident sera d6cisive en cas de partage.

La commission ne pourra prendre des d6cisions valables que si tous les membres ont 6t6 dfiment
convoqu~s, c'est-h-dire, si la convocation leur a 6t6 r6gulirement remise et si le pr6sident et au
moins deux autres membres sont prdsents.

Article ii.

Les Parties contractantes fourniront h la commission de conciliation toutes les informations
utiles et lui faciliteront, h tous 6gards, l'accomplissement de sa tAche.

Article 12.

La commission de conciliation pr~sentera son rapport dans les six mois h compter du jour de
sa premiere r6union, h moins que les Parties contractantes ne d6cident, d'un commun accord,
d'abrdger ou de proroger ce d6lai.

1 DE MARTENS, Nouveau Recuei gendral de Traitds, troisi~me s6rie, tome III, page 360.
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Article 6.

The Commission of Conciliation shall endeavour to facilitate the solution of the dispute by
conducting an impartial and conscientious enquiry into the facts, and by formulating proposals
for the settlement of the dispute in conformity with the provisions of Article 12 of the present
Treaty.

A dispute shall be deemed to have been referred to the Commission when one of the Contract-
ing Parties has made application to its President.

Notification of such application shall at the same time be made to the other Party by the
Party which has requested the opening of proceedings of conciliation.

Article 7.

The Commission of Conciliation shall, in the absence of any agreement to the contrary, meet
at the place designated by its President.

Article 8.

In proceedings before the Commission of Conciliation both Parties shall be heard. The Com-
mission shall itself determine the procedure, being guided (unless it unanimously decides to the
contrary) by the provisions of Chapter III of the Hague Convention "of October 18, 1907, for the
Pacific Settlement of International Disputes.

The discussions shall take place in private, unless the Commission, with the assent of the
Parties, should decide otherwise.

Article 9.

The Contracting Parties shall be entitled to appoint special agents to be attached to the
Commission, who may act at the same time as intermediaries between the Contracting Parties and
the Commission.

Article I0.

Unless otherwise provided in the present Treaty, the decisions of the Commission of Conci-
liation shall be taken by a majority vote. Each member shall have one vote. If any member or
members are absent and the votes are equally divided, the President shall have a casting vote.

The decisions of the Commission shall not be valid unless all the members were duly con-
vened, i.e., unless the notices to attend were duly delivered to them and unless the President and
at least two other members were present.

Article ii.

The Contracting Parties shall supply the Commission of Conciliation with all necessary
information and shall facilitate its work in every respect.

Article 12.

The Commission of Conciliation shall submit its report within six months: reckoned from the
date of its first meeting, unless the Contracting Parties decide by agreement to shorten or lengthen
this period.

1British and Foreign State Papers. Vol. Ioo, page 298.
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Le rapport comportera, s'iI y a lieu, un projet de r~glement du diffrend.
L'avis motivd des membres restds en minoritd sera consign6 dans le rapport.

Un exemplaire du rapport, sign6 par le president, sera remis h chacune des Parties.
Le rapport de la commission n'aura ni en ce qui concerne l'expos6 des faits ni en ce qui con-

cerne les consid~rations juridiques, le caract~re d'une sentence arbitrale ou judiciaire.

Article 13.

Les Parties porteront h leur connaissance reciproque, ainsi'qu'h la connaissance du president
de la commission de conciliation, dans un d~lai raisonnable, n'exc~dant toutefois pas la dur~e de
trois mois, si elles acceptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues.

II appartient aux Parties de ddcider d'un commun accord, si le rapport de la commission
doit 6tre publi6.

Article 14.

Pendant la dur6e effective de la procdure de conciliation, le president et les membres de la
commission toucheront une indemnit6 dont le montant sera arr6t6 entre les Parties contractantes.

Chaque Partie supportera ses propres frais et une partie 6gale des frais de la commission.

Article 15.

Au cas oil la commission de conciliation n'aboutirait pas la redaction d'une proposition
relative au r~glement du diff~rend dans le d~lai vis6 l l'article 12, premier alin~a, du pr6sent trait6 ;

Au cas oi' l'une des Parties contractantes, ou toutes les deux, n'adopteraient pas les conclu-
sions du rapport de la commission de conciliation et les propositions qui y sont contenues ;

Au cas oiielles ne se prononceraient pas dans le d~lai vis6 h l'article 33, premier alin~a, du pr6sent
traitd qu'elles adoptent les conclusions du rapport et les propositions qui y sont contenues; -

Le diff~rend sera soumis h l'arbitrage et le tribunal d'arbitrage sera .tabli par l'accord des
Parties contractantes.

A d~faut de constitution du tribunal par l'accord des Parties dans un d6lai de trois mois
compter du jour oii l'une des Parties aura adress6 h l'autre la demande d'arbitrage, i1 sera procd6
de la mani~re suivante :

Chaque Partie nommera deux arbitres dont l'un devra re sur la liste des membres de la Cour
permanente d'arbitrage et choisi l'exclusion de ses propres nationaux. Les arbitres ainsi d6sign6s
choisiront ensemble le pr6sident du tribunal. En cas de partage des voix, le choix du pr6sident
sera confi6, h la requte des Parties, au pr6sident du Conseil f~dral suisse, s'il y consent.

Article i6.

Lorsqu'il y aura lieu h un arbitrage entre elles, les Parties contractantes s'engagent h conclure,
dans un ddlai de trois mois h compter du jour, oi l'une des Parties aura adress6 l'autre la demande
d'arbitrage, un compromis special, determinant l'objet du diff6rend, les modalit6s de la proc6dure
et les comptences particuli~res du tribunal, ainsi que toutes autres conditions arr~t~es entre
elles.

A d~faut de clauses compromissoires contraires, elles se conformeront pour tout ce qui con-
cerne la procedure arbitrale aux dispositions 6tablies par la Convention sign~e h La Haye, le 18
octobre 1907, pour le r6glement pacifique des conflits internationaux.
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The report shall include, if necessary, a draft scheme for the settlement of the dispute.
The opinion of the minority, if any, accompaned by a statement of reasons shall be included

in this report.A copy of the report, signed by the President, shall be communicated to each of the Parties.
The report of the Commission shall not be in the nature of an arbitral or judicial award, either

as regards its statement of the facts or of the legal considerations.

Article 13.

The Parties shall inform each other and the President of the Commission of Conciliation within
a reasonable period, which shall not in any case exceed three months, whether they accept the
findings of the report and the proposals contained therein.

It will be for the Parties to decide, by agreement, whether the report of the Commission is
to be published.

Article 14.

While conciliation proceedings are actually in progress, the President and members of the
Commission shall receive allowances on a scale to be determined by the Contracting Parties.

Each Party shall bear its own expenses and an equal share of the expenses of the Commission.

Article 15.

Should the Commission of Conciliation not succeed in framing a proposal for the settlement
of the dispute within the period referred to in Article 12, first paragraph, of the present Treaty ;

Or should one of the Contracting Parties, or both, fail to adopt the findings of the report of
the Commission of Conciliation and the proposals contained therein ;

Or should they fail to declare within the period referred to in first paragraph of Article 13 of the
present Treaty, that they adopt the proposals in the Report;

The dispute shall bQ submitted to arbitration, and a Court of Arbitration shall be set up by
agreement between the Contracting Parties.

If the Court of Arbitration is not set up by agreement between the Parties within a period
of three months reckoned from the date on which one of the Parties has addressed the request for
arbitration to the other Party, the following procedure shall be adopted :

Each Party shall appoint two arbitrators, one of whom must be on the list of members of the
Permanent Court of Arbitration, but must not be a national of the Party in question. The arbi-
trators thus appointed shall themselves choose a President of the Court. If the votes are equally
divided, the President shall be chosen by the President of the Swiss Federal Council, provided that
he consents to undertake the selection.

Article 16.

Whenever a question has to be decided by arbitration, the Contracting Parties undertake to
conclude, within three months reckoned from the day on which either Party has addressed a request
for arbitration to the other Party, a special agreement defining the object of the dispute, the
method of procedure, the special competence of the Court and any other conditions mutually
agreed upon.

Unless otherwise provided in the special agreement referred to above, the Contracting Parties
shall, as regards arbitration procedure, observe the provisions of the Convention signed at The
Hague on October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes.
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Article 17.

II est entendu que les obligations assum~es par les Parties contractantes en vertu de la prdsente
convention n'entravent aucunement leur facult6 de soumettre, d'un commun accord, un diff~rend
qui aurait pu surgir entre elles, h la Cour permanente de Justice internationale h La Haye.

Article 18.

Les dispositions des deux derniers alin~as de l'article 15, ainsi que celles de l'article 16, seront
6galement appliqu~es, lorsque, en vertu de l'article premier, quatri~me alin6a, le diff~rend sera
soumis imm~diatement h 1'arbitrage.

Article 19.

Lorsque le tribunal d'arbitrage ou la Cour permanente de Justice internationale sont appelds
h d~cider sur un diff~rend soumis h eux, ils appliqueront, sauf accord contraire des Parties :

i o Les conventions internationales, soit g6n~rales, soit sp6ciales, 6tablissant des r6gles expres-
s~ment reconnues par les Etats en litige ;

20 La coutume internationale comme preuve d'une pratique g~n~rale accepte comme 6tant
le droit ;

30 Les principes g~nuraux de droit reconnus par les nations civilises
40 Sous reserve de la disposition de l'article 59 du Statut de ]a Cour permanente 1, les ddci-

sions judiciaires et la doctrine des publicistes les plus qualifies, comme moyens auxiliaires de
d6termination des r~gles. de droit.

Article 20.

Les dispositions de l'article 14 seront appliques respectivement au tribunal d'arbitrage.

Article 21.

La sentence arbitrale, de maime que la sentence de la Cour permanente de Justice interna-
tionale, est obligatoire et doit Wtre ex6cut6e de bonne foi par les Parties.

Si, toutefois, la sentence 6tablissait qu'une d6cision d'une instance judiciaire ou de toute autre
autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve entirement ou partiellement en
opposition avec une r~gle du droit international universellement reconnue, et si le droit interne
de cette Partie ne permettait d'effacer ou de n'effacer qu'imparfaitement par voie administrative
les consequences de la d~cision dont il s'agit, il sera accord6 b. la Partie i6sdc une satisfaction 6quitable
('un autre ordre.

En cas de contestation sur le sens ou la port6e de la sentence, il appartient au tribunal qui
l'a rendue de l'interpr~ter h ]a demande de chacune des Parties.

Article 22.

Pendant la procddure de conciliation ou d'arbitrage, les Parties contractantes s'abstiendront
de tout acte pouvant avoir une r6percussion prdjudiciable sur l'acceptation des propositions de
Ia commission de conciliation ou sur i'exc~cution de la sentence arbitrale.

1Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; vol. XXXIX, page 165, et vol. XLV, page 96, de ce recueil.
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Article 17.

It is understood that the obligations assumed by the Contracting Parties under the present
Convention shall in no way restrict their right to submit, by common agreement, disputes which
arise between them to the Permanent Court of International Justice at The Hague.

Article 18.

The provisions of the two last paragraphs of Article 15, and those of Article 16 shall also apply
when, in virtue of fourth paragraph of Article i a dispute has been immediately submitted to
arbitration by the Contracting Parties.

Article 19.

When the Court of Arbitration, or the Permanent Court of International Justice, are called
upon to decide a dispute submitted to them, they shall, unless otherwise provided by agreement
between the Parties, apply:

(I) International Conventions, either general or partial, laying down rules which have
been expressly recognised by the States parties to the dispute ;

(2) International custom, as evidence of a general usage which is accepted as being the law;

(3) The general principles of law recognised by civilised nations;
(4) Subject to the provisions of Article 59 of the Statute I of the Permanent Court, the judicial

decisions and opinions of the best qualified legal experts, as auxiliary means of determining the
rules of law.

Article 20.

The provisions of Article 14 shall also apply to the Court of Arbitration.

Article 21.

The arbitral award, as well as the award of the Permanent Court of International Justice,
shall be binding and must be loyally carried out by both Parties.

If, however, the award establishes the fact that the decision of some judicial or other autho-
rity of one of the Contracting Powers is entirely or partially at variance with the universally re-
cognised rules of International Law, and if the municipal law of that Party precludes the annulment,
or only allows of a partial annulment through *administrative channels of the effects of such a
decision, the injured Party shall be accorded equitable satisfaction in some other manner.

Should any difficulty arise regarding the meaning or scope of an award, the tribunal which
has rendered the award shall interpret its meaning, if either Party so requests.

Artdcle 22.

While the procedure of conciliation or arbitration is in progress, the Contracting Parties shall
refrain from any act which may tend to hinder acceptance of the proposals of the Commission of
Conciliation or the execution of the arbitral award.

I Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, page 304 ; Vol. XXIV, page 152 ; vol. XXVII,
page 416 ; Vol. XXXIX, page 165, and Vol. XLV, page 96, of this Series.
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Article 23.

I1 est entendu que le present trait6 n'apportera aucune modification aux obligations des Etats
signataires, fond6es sur le Protocole pour le r~glement pacifique des diff~rends internationaux,
adopt6 t Gen~ve le 2 octobre 1924.

Article 24.

Tout diffdrend relatif 4 l'interprtation du present trait6 sera soumis t la Cour permanente
de Justice internationale.

Article 25.

Le present trait6 sera ratifi6 aussit6t que faire se pourra, et les instruments de ratification
en seront 6chang6s I Prague.

I1 entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des ratifications et aura une dur~e de
cinq ans.

S'il n'est pas ddnoncd six mois avant son chaance, il sera cens6 d'6tre renouvel6 pour une
nouvelle pdriode de cinq ans, et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le present trait6 et y ont apposd leurs cachets.

Fait h Varsovie, en double exemplaire, le 23 avril 1925.

(L. S.) AL. SKRZYl4SKI.

(L. S.) Dr EDVARD BENES.

PROTOCOLE FINAL.

10 En se rdf6rant h l'article premier, troisi~me alinda, les Hautes Parties contractantes sont
d'accord que les divergences d'opinions, qui pourraient s'6lever sur l'opportunit6 d'une modification
quelconque de leur statut territorial, ne constituent pas un diffirend susceptible d'tre rdgl6
par un autre moyen que par un accord librement consenti entre elles, et que, par consdquent,
il n'est pas h pr6voir un organe quelconque comp6tent pour s'occuper desdites divergences.

20 Si une proc6dure de conciliation ou d'arbittage, en vertu du prisent trait6, se trouve engagde
au jour oii il cesse d'6tre en vigueur, cette procddure sera continude conformdment aux dispositions
dudit trait6 ou de tout autre trait6 par lequel les Hautes Parties contractantes auraient remplac6
le prdsent traitd.

30 Le present protocole fait partie intdgrante du Traitd de conciliation et d'arbitrage signd
le m~me jour.

VARSOVIE, le 23 avril 1925.
(L. S.) AL. SKRZYI&SKI.

(L. S.) Dr EDVARD BENES.
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Article 23.

It is understood that the present Treaty shall in no way modify the obligations of the signa-
tory States which are based on the Protocol for the Pacific Settlement of International Disputes,
adopted at Geneva on October 2, 1924.

Article 24.

Any dispute regarding the interpretation of the present Treaty shall be submitted to the Per-
manent Court of International Justice.

Article 25.

The present Treaty shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification
shall be exchanged at Prague.

It shall come into force on the thirtieth day after the date of its ratification, and shall remain
in force for five years.

If it has not been denounced six months before the date of its expiration, it shall be held to
have been renewed for a further period of five years, and so on for successive periods.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have affixed their
seals thereto.

Done at Warsaw, in duplicate, April 23, 1925.

(L. S.) AL. SKRZYRSKI.
(L. S.) Dr. EDVARD BENE .

FINAL PROTOCOL.

(i) With regard to the third paragraph of Article i, the High Contracting Parties agree that
any difference of opinion as to the desirability of modifying in any way their territorial status,
constitutes a form of dispuute such as is only capable of settlement by an agreement, freely entered
into between temselves, and that, consequently, there is no occasion to provide for an organ
competent to deal with such cases.

(2) In case proceedings for conciliation and arbitration under the present Treaty are being
conducted on the date on which the Treaty ceases to be in force, such proceedings shall be continued
in conformity with the provisions of this Treaty or any other treaty by which the High Contracting
Parties may have replaced the present Treaty.

(3) The present Protocol shall form an integral part of the Treaty for conciliation and
arbitration signed on this day.

WARSAW, April 23, 1925.
(L. S.) AL. SKRZYI SKI.
(L. S.) Dr. EDVARD BENEg.
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No 1172.- CONVENTION I ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHICOSLO-
VAQUIE CONCERNANT LES FACILITES DANS LE TRAFIC-FRON-
TIERE LOCAL, SIGNEE A PRAGUE, LE 30 MAI 1925.

Texte officiel /ranfais communiqui par le dgIdgui de la Pologne 4 la Socilti des Nations. L'enregistre-
ment de cette convention a eu lieu le 25 mai 1926.

LE PRESIDENT DE LA RAPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, et LE PR-tSIDENT DE LA Rtpu-
BLIQUE TCHItCOSLOVAQUE, d'autre part, anim6s du m6me d~sir de faciliter aux habitants de la
zone-fronti~re le trafic-fronti~re local, ont ddsignd aux fins de conclure une convention ki cet effet
les pl~nipotentiaires suivants :

LE PRP-SIDENT DE LA RIPUBLIQUE DE POLOGNE

M. le Dr Walery GOETEL, professeur de l'Universitd jagellonienne et de l'Acad~mie des
Mines h Cracovie, commissaire du Gouvernement polonais aupr~s de la Commis-
sion internationale de d4limitation de la frontire polono-tchdcoslovaque ; et

M. Georges BOGORYA-KURZENIECKI, conseiller minist~riel, chef du Comit6 et de la Section
du transit au Minist~re des Affaires 6trangres;

LE PRtSIDENT DE LA RAPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

M. Jan DVORACEK, ministre pl~nipotentiaire et chef de la Section 6conomique au Minis-
t~re des Affaires trang~res, et

M. le Dr Gustav SCHONBACH, conseiller minist6riel au Minist~re des Finances;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, sont con-
venus des dispositions suivantes :

Article premier.

Seront recojnnues comme zone-fronti6re les parties limitrophes des districts, situ~es des deux
c6tds de la fronti~re, dont la limitation precise est r6serv~e h chacune des deux Parties. En prin-
cipe, la largeur de la zone-fronti~re ne devra pas dtpasser quinze kilom~tres de chaque c6t6 de la
ligne-frontire , cependant dans les localit~s oh les circonstances locales l'exigeront, cette
largeur pourra d6passer quinze kilomktres.

La liste des communes situ6es dans cette zone-fronti6re sera publi~e de la mani~re la plus
appropri6e.

1 L'dchange des ratifications a eu lieu h Varsovie, le 22 avril 1926.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 117 2.-CONVENTION 2 BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA
CONCERNING LOCAL FRONTIER TRAFFIC FACILITIES, SIGNED
AT PRAGUE, MAY 30, 1925.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League o Nations. The
registration of this Agreement took place May 25, 1926.

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC, of the other part, being equally desirous of affording local frontier traffic facilities
to the inhabitants of the frontier districts, have appointed as their Plenipotentiaries for the purpose
of concluding a Convention to this effect :

THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC:

Dr. Walery GOETEL, Professor at the Jagellon University and at the Cracow Academy
of Mines, Commissioner of the Polish Republic on the International Commission for
the Delimitation of the Polish-Czechoslovak frontier, and

M. George BOGORYA-KURZENIECKI, Ministerial Councillor, Chief of the Transit Committee
and Section of the Ministry for Foreign Affairs.

THE PRESIDENT of the CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. Jan DVOiAEK, Minister Plenipotentiary and Chief of the Economic Department
of the Ministry for Foreign Affairs,

Dr. Gustav SCH6NBACH, Ministerial Councillor at the Ministry of Finance;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions'

Article i.

The term "frontier zone" shall be understood to mean the adjacent parts of districts, situated
on either side of the frontier, the exact delimitation of which is left to each of the two Parties. In
principle, the breadth of the frontier zone shall not exceed 15 kilometres on each side of the frontier
line ; nevertheless, in places at which local circumstances require it, this breadth may exceed 15
kilometres.

A list of the communes situated in this frontier zone shall be published in the mostsuitable
manner.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

1 The exchange of ratifications took place at Warsaw, April 22, 1926.
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TITRE A.

FACILITItS PERSONNELLES.

Article 2.

Les personnes habitant dans la zone-fronti~re et y ayant leur domicile depuis trois mois au
moins peuvent obtenir des laissez-passer les autorisant, conform~ment aux dispositions des arti-
cles suivants h franchir la fronti~re et h sojourner de l'autre c6t6 de la fronti~re.

Les fonctionnaires d'Etat jouissent de cette facilit6 h partir du jour de leur entree en fonctions.

Article 3.

Les laissez-passer sont d6livrds :
a) Comme laissez-passer valables pour une seule fois, en couleur bleue;
b) Comme laissez-passer permanents, en couleur blanche;
c) Comme laissez-passer dconomiques, en couleur rouge.

Les formulaires en langue polonaise et tchcoslovaque, r~dig~s suivant le module annex6 h
la prdsente convention, seront employds pour la d6livrance desdits laissez-passer. Les laissez-passer
doivent 6tre munis du sceau officiel de l'autoritJ6 d~livrante et munis de la photographie du por-
teur, ainsi que de sa signature ou d'un autre signe appos6 de sa propre main.

La photographie n'est pas exigible du porteur, si ce dernier prdsente une autre carte d'identit6
officielle, ou du moins officiellement certifi~e et munie d'une photographie.

Article 4.

Le laissez-passer permet au porteur :
a) De franchir la fronti~re par des points de passage ddtermin~s, h pied, h cheval,

en bicyclette, en voiture, en traineau, en motocyclette, en automobile ou par chemin
de fer ;

b) Do s6journer dans le secteur de la zone-fronti~re limitrophe au secteur dans lequel
le laissez-passer a 6t6 d~livr&.

En cas de n~cessit6 urgente, l'autorit6 qui d~livre le laissez-passer, peut autoriser le porteur
h s6journer non seulement dans le secteur limitrophe, mais encore dans les secteurs voisins dudit
secteur.

L'autorit6 qui d~livre un laissez-passer, conf~rant une autorisation de ce genre, est oblig~e
d'en informer l'autorit6 de l'autre Partie contractante.

Article 5.

Les laissez-passer sont d~livr~s du c6t6 polonais par les autorit~s administratives de premiere
instance ; du c6t6 tch~coslovaque par les autorit~s administratives de premiere instance ou les
autorit~s de sfiretd publique de premiere instance.

Au cas ohi il y a n~cessit6 particuli6rement urgente et constat6e d'entreprendre un soul voyage
et dans l'impossibilite d'obtenir temps des autorits comp~tentes un laissez-passer, ledit laissez-
passer pout 6tre d6livr6 6galement par le maire de la commune et vis6 du c6t6 polonais par un poste
de police de 1'Etat et du c6t6 tch~coslovaque par un poste de gendarmerie.

Au point de vue territorial, l'autorit6 comp6tente est celle dans le rayon d'activit6 de laquel
habite la personne demandant un laissez-passer.
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SECTION A.

FACILITIES FOR INDIVIDUALS.

Article 2.

Persons living in the frontier zone and domiciled there for at least three months may obtain
permits authorising them, in conformity with the provisions of the following Articles, to cross
the frontier and to stay on the other side of the frontier.

State officials shall enjoy this privilege as from the date of taking up their duties.

Article 3.
Permits shall be issued as follows:

(a) Permits for a single journey on blue forms;
(b) Permanent permits on white forms;
(c) Business permits on red forms.

Forms in Polish and Czechoslovak, of the type annexed to the present Convention, shall be
employed for the issue of the said permits. The permits shall be stamped with the 6fficial seal
of the issuing authority and must be provided with a photograph of the bearer and his signature
or mark.

No photograph need be provided if the holder can produce any other official or officially
authenticated identity certificate to which his photograph is affixed.

Article 4.

Permits entitle the holders:
(a) To cross the frontier at specific points on foot, on horseback, on bicycles, in

carriages or sleighs, on motor-bicycles, in motor cars or by rail;

(b) To stay in the sector of the frontier zone adjacent to the sector in which the
permit has been issued.

In case of urgent necessity the authority issuing the permit may authorise the holder to stay
not only in the adjacent sector but in the neighbouring sectors.

An authority issuing a permit giving an authorisation of this kind shall be obliged to notify
the other Contracting Party.

Article 5.

Permits shall be delivered on the Polish side by the administrative authorities of the first
instance ; and on the Czechoslovak side by the administrative authorities of the first instance or
the police authorities of the first instance.

Should there be a particularly urgent and recognised reason for undertaking a single journey
and should it be impossible to obtain a permit in time from the competent authorities, the said
t ermit may also be issued by the mayor of the commune and endorsed on the Polish side at an

fficial police station, and on the Czechoslovak side at a gendarmerie station.
From the territorial point of view the competent authority is that in whose district resides

_,e person applying for a permit.
No. 1172 26
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Article 6.

Les laissez-passer valables pour une seule fois sont d~livr~s avec une validit6 atteignant jus-
qu'h quatorze jours au plus, partir de la date de la d6livrance ; ils autorisent le porteur h s jour-
ner de l'autre c~t6 de la fronti~re pendant trois jours au plus, le jour du premier passage de la
frontire ne comptant pas.

Article 7.

Les laissez-passer permanents sont d~livr~s avec validit6 de six mois aux personnes fran-
chissant fr~quemment la frontire pour des motifs professionnels, conomiques, religieux, scolaires
ou autres motifs sp~ciaux comme motifs de famille. Les laissez-passer permanents sont ddlivr~s
notamment aux personnes fr6quentant une 6cole de l'autre c6t6 de la frontire.

Les laissez-passer de ce genre permettent de sjourner de l'autre c6t6 de la fronti~re pendant
vingt-quatre heures.

Les mddecins, les vdtrinaires et les sages-femmes peuvent, s'ils poss~dent un laissez-passer
permanent, sjourner de I'autre c6t6 de la frontire pendant trois jours, les ouvriers pendant six
jours.

Article 8.

Les laissez-passer 6conomiques sont d~livr~s aux propri~taires fonciers, aux membres de leur
famille, aux personnes employees dans leur exploitation, ainsi qu'en g~n~ral aux personnes exploi-
tant des terres, en vertu d'un titre l6gal quelconque, 4 condition que leurs terres, ou les terres
constituant un ensemble au point de vue de l'exploitation agricole, soient divis~es par la ligne-fron-
ti~re. I en est de mgme dans les cas oii le domaine ou les terres ne peuvent tre normalement
exploitdes sans que l'on franchisse la fronti~re.

Les laissez-passer 6conomiques autorisent h franchir la fronti~re et h sjourner de l'autre c6t6
de la fronti~re uniquement pour le temps et dans le lieu exig6 par 'exploitation des terres.

Les laissez-passer 6conomiques sont valables pour une annde.

Article 9.

Les laissez-passer peuvent 6tre renouvelds sous r~serve des prescriptions concernant leur d6li-
vrance. Leur renouvellement doit 6tre port6 sur le laissez-passer ant6rieur.

Article io.

Les enfants de moins de quatorze ans ne sont pas tenus d'tre munis d'un laissez-passer pour
franchir ]a fronti~re, s'ils se trouvent en compagnie d'un adulte et sont inscrits sur son laissez-
passer.

Article ii.

Les autorit~s sp~cifi~es h l'article 5 sont tenues de communiquer aux autorit6s correspondantes
de l'autre Partie toute demande de laissez-passer permanent ou 6conomique (Articles 7 et 8) qui
leur parvient, si elles ont l'intention de d~livrer ce laissez-passer. La communication doit contenir
le nom et le pr~nom, le lieu de domicile du postulant, ainsi que des donnes constatant l'existence
des conditions requises pour franchir la fronti~re et des raisons motivant la demande.
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Article 6.

Permits for a single journey are issued with a validity not exceeding fourteen days from the
date of issue ; they authorise the holder to stay on the other side of the frontier for not more than
three days excluding the day on which the frontier was first crossed.

Article 7.

Permanent permits are issued for a period of six months to persons frequently crossing the
frontier for professional, economic, religious, educational or other special reasons, such as family
reasons. Permanent permits are delivered in particular to persons attending a school on the
other side of the frontier.

Permits of this kind allow a stay of twenty-four hours to be made on the other side of the
frontier.

Doctors, veterinary surgeons and midwives who hold a permanent permit may stay on the
other side of the frontier for three days, and workmen for six days.

Article 8.

Business permits are issued to owners of land, to the members of their families, to persons
in their employ, and in general to persons exploiting land by virtue of legal rights of any kind,
on condition that their land or lands, constituting a single unit from the point of view of agriculture,
are traversed by the frontier line. The same applies if the estate or lands cannot be normally
exploited without crossing the frontier.

Business permits authorise the holder to cross the frontier and to stay on the other side of the
frontier only for the length of time and at the place required for the exploitation of the land in
question.

Business permits are valid for one year.

Article 9.

Permits may be renewed subject to the conditions governing their issue. Their renewal
must be entered on the previous permit.

Article io.

Children below fourteen years of age need not be provided with a permit to cross the frontier
if they are accompanied by an adult and are entered on the latter's permit.

Article Ii.

The authorities specified in Article 5 shall be obliged to notify the corresponding authorities
of the other Party of any application for a permanent or business permit (Articles 7 and 8) which
they may receive, if it is their intention to grant such permit. The notification must give the
surname, Christian names and domicile of the applicant, together with particulars showing that
he fulfils the conditions required for crossing the frontier, and the reasons on which the application
is based.

No. 1,72
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Le laissez-passer ne sera pas d6livrd, si les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie font con-
nailtre, dans un d6lai de quatorze jours apr6s que communication leur aura 6t6 faite, qu'elles
s'opposent h la d~livrance du laissez-passer, soit parce que les conditions requises en vue de l'obtenir
manquent, soit parce que la d~livrance du laissez-passer serait contraire aux prescriptions en
vigueur dans leur pays, soit enfin parce que des raisons de sdcuritd et d'ordre public s'y opposent.

Si I autorit6 qui a d~livr6 le laissez-passer, consid~re l'opposition formulae comme mal fond6e,
son instance sup~rieure peut exiger de l'autorit6 comp6tente de la Partie adverse que le cas en
question soit examin6 A nouveau. Aussit6t qu'un laissez-passer permanent ou 6conomique est dali-
vrd, l'autorit6 d6livrante est tenue d'en informer l'autorit6 correspondante de l'autre Partie.

Les d6tails de la proc6dure susvis~e seront r~gl6s par voie d'entente directe entre les auto-
rites administratives comp6tentes.

Article 12.

Les laissez-passer vis6s h l'article 3, h l'exception des laissez-passer 6conomiques, permettent
de franchir la frontire par les points d~sign6s sur lesdits laissez-passer et reconnus comme points de
passage par les autorit~s compdtentes des deux Parties contractantes. A moins de raisons sp~ciales,
il n'est pas permis d'indiquer dans le laissez-passer un autre point de passage que le point le plus
rapprochd du domicile du porteur.

Les laissez-passer dconomiques permettent de franchir la frontire m~me en dehors des points
de passage, dans les endroits oi ledit passage est n~cessaire pour effectuer des travaux.

Les endroits en question doivent 8tre fixes de part et d'autre par les autorit~s douani~res
comptentes, apres audition des personnes intdress6es, en tenant compte des n6cessit6s r6elles
de l'exploitation dconomique.

Article 13.

Le passage de la fronti~re en vertu d'un laissez-passer est permis en principe durant le jour,
h savoir du 1 er mars au 30 septembre, entre 6 heures et 2z heures, et du jer octobre h fin f6vrier,
entre 7 heures et 19 heures.

Les laissez-passer 6conomiques permettent de franchir la fronti~re d~s 4 heures h 22 heures,
du Ier mars jusqu'au 30 septembre.

Les autorit6s administratives et douani6res de premikre instance peuvent d'un commun
accord fixer d'autres heures de passage de la fronti~re, soit en g~n~ral, soit dans des cas parti-
culiers, si c'est opportun pour des raisons locales.

Les eccldsiastiques et leurs servants, les m~decins, les v~t~rinaires et les sages-femmes peuvent,
dans l'exercice de leur profession, franchir la fronti~re pendant la nuit et m~me par les chemins
vicinaux. La m~me clause a trait h d'autres personnes en cas de n6cessit6 particuli6rement urgente.

Le passage de la fronti~re en chemin de fer 'est pas soumis h des restrictions par rapport
aux heures.

Article 14.

La fixation des taxes perques, le cas 6ch6ant, pour la d6livrance des laissez-passer est r6servd
h la r6glementation de chacune des deux Parties contractantes.

Aucune taxe ne sera perque pour le passage de la fronti~re et le s6jour de l'autre c6td de la
frontire.

Article 15.

Les sapeurs-pompiers et les gardes-mines, ainsi que les 6quipes de secours, se faisant reconnaitre
comme tels, peuvent, en vue de porter secours, franchir la fronti~re pendant le jour et pendant
la nuit, dans les points ohi cela sera jug6 n6cessaire et s6journer de l'autre c6t6 de la frontire pendant
le temps utile, sous reserve qu'elles se soumettront h la direction de la personne comptente, sui-
vant les prescriptions en vigueur sur le lieu de l'accident.
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If within fourteen days after notification the competent authorities of the other Party object
to the issue of the permit, either because they do not consider that the requisite conditions are
fulfilled or because the issue of the permit would be contrary to the regulations in force in that
country or for reasons of public order and security, the said permit shall not be issued.

If the authority issuing the permit considers the objection to be ill-founded, the authority
superior to it may require the competent authority of the other Party to reconsider the case. As
soon as a permanent or business permit is issued, the issuing authority shall be obliged to notify
the corresponding authority of the other Party.

The details of the above-mentioned procedure shall be settled by direct agreement between
the competent administrative authorities.

Article 12.

The permits referred to in Article 3, with the exception of business permits, entitle the holders
to cross the frontier at any of the points mentioned in the permits and recognised as crossing points
by the competent authorities of the two contracting Parties. Except for special reasons the permit
must not indicate any other crossing point than that nearest to the holder's domicile.

Business permits entitle the holders to cross the frontier at points other than the recognised
crossing points if it is expedient to do so for the purposes of their work.

The crossing points shall be determined by the competent customs authorities of the two
Parties after hearing the persons concerned, due regard being had to existing business require-
ments.

Article 12.

The crossing of the frontier with a permit shall as a rule be permitted during the hours of
daylight, i.e., from March i to September 30 between 6 a. m. and 9 p. in., and from October i
to the end of February between 7 a. m. and 7 P. m.

Holders of business permits shall be entitled from March i to September 30 to cross the
frontier between 4 a. m. and IO p. m.

The administrative and Customs authorities of the first instance by joint agreement may fix
other hours for crossing the frontier, either as a general rule or in special cases, should this prove
desirable for local reasons.

Ministers of religion and their servants, and doctors, veterinary surgeons and midwives engaged
in the exercise of their profession, may cross the frontier during the night and even by roads other
than main roads. The same applies to other persons if there should be special grounds of urgency.

The restrictions as to time laid down in the preceding paragraphs shall not apply to the
crossing of the frontier by rail.

Article 14.

The fees, if any, to be charged for the issue of permits shall be determined by each of the two
Contracting Parties.

No fee shall be charged for crossing the frontier or for staying on the other side of the frontier.

Article 15.

Members of fire-brigades, mines watchmen and rescue parties recognised as such may cross
the frontier by day or night for the purpose of rendering assistance at the points at which it may
be judged necessary, and may remain on the other side of the frontier for the period during which
they are rendering assistance, provided that they obey the orders of the authority which is compe-
tent according to the regulations in force in the locality in which the accident takes plac..
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Article 16.

Le laissez-passer peut 6tre retenu par les autorit~s de l'autre Partie, soit au cas oii il a W
obtenu sur la base de fausses allegations, soit en cas d'abus en g~ndral. Le laissez-passer retenu doit
6tre restitu6 sans d~lai 4 l'autorit6 qui l'a d~livr6.

TITRE B.

FACILITtS MATtRIELLES.

Article 17.

Dans le trafic de la zone-fronti~re et sous reserve des prescriptions douani~res en vigueur,
les marcbandises suivantes, pour autant qu'elles jouissent de la franchise de douane et que, vu
les circonstances locales, ce soit desirable et admissible, pourront tre transport~es aussi par des
chemins vicinaux de la zone-fronti~re : les engrais naturels et artificiels, le lin et le chanvre
en tige, le fourrage vert ou sdch6, (herbe pour le b~tail, foin, paille, paille hch~e) feuilles sches
pour liti~re, mousse, roseaux, sable ordinaire pour construction, gravier, argile ordinaire et h poterie,
bois de chauffage (ce dernier exclusivement pour les besoins propres des habitants de la zone-fron-
tibre), charbon de bois, tourbe, boue des marais et amadou.

Article 18.

Les m~dicaments pr~pards dans une des pharmacies de la zone-fronti~re sur l'ordonnance
d'un m~decin ou v6t~rinaire autorisds h exercer leur profession pourront 6tre import~s en petites
quantit6s, dans la mesure des besoins des consommateurs, en cas d'urgence, m6me sans le permis
des autorit~s administratives et en franchise de douane. Toutefois ces ordonnances devront porter
la mention ((tr6s urgent )).

Article 19.

Dans le cas, oit des entreprises agricoles ou autres propri~t~s seraient coupdes, ou s6pares
par la fronti~re, la continuation de leur exploitation ne pourra tre ni entrav~e ni empchdc par le
trac6 de la fronti~re et par des prescriptions y relatives. En particulier le cheptel et l'outillage fai-
sant partie de l'inventaire agricole, les semences n~cessaires pour la culture de la proprit6, ainsi
que les produits du sol et du b6tail provenant de ces propri6t~s, pourront 6tre transport6s en fran-
chise de douane d'une partie de la propri6t6 dans l'autre par des points dsigns h cet effet pour
ces entreprises ou ces propri~t~s.

Article 20.

Les habitants de la zone-fronti~re, ex6cutant les travaux sur leurs champs, ou pr6s, ou terres
en g6n~ral, soit leur appartenant, soit lou s h bail et situ~s dans la zone limitrophe de l'autre Etat,
ont le droit de faire passer les animaux, l'outillage et les semences n~cessaires pour ces travaux,
ainsi que les r~coltes obtenues des terrains exploit6s, en franchise de douane. Le passage de la
fronti~re peut aussi s'effectuer par des chemins vicinaux, si les conditions et le genre du travail
I exdcuter l'exigent, h condition que soient accomplies les formalit~s de douane et que les habi-
tants rentrent chez eux le m~me jour.

Les machines agricoles, h moteur ou h vapeur, (locomobiles, charrues, herses, batteuses, moulins
h hacher, etc.) imports ou export6s suivant les dispositions des articles 19 et 20, doivent 6tre
soumises ht l'enregistrement lors de leur passage h la fronti re.
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Article 16.

A permit may be withdrawn by the authorities of the other Party either if it has been obtained
on false'pretences or in the case of abuses in general. A permit which has been withdrawn must
be returned immediately to the issuing authority.

SECTION B.

FACILITIES FOR GOODS, ANIMALS, ETC.

Article 17.

As regards traffic in the frontier zone, and subject to the Customs regulations in force, the follow-
ing goods may also be transported by roads other than main roads in the frontier zone, in so far
as they are entitled to pass free of Customs duty and in so far as local circumstances render it
desirable and admissible: natural and artifical manure, flax and hemp stalks, fresh or dried
fodder (grass for cattle, hay, straw, chopped straw) dry leaves for litter, moss, rushes, ordinary
sand for building purposes, gravel, common and potter's clay, firewood (the latter exclusively
for the requirements of the inhabitants of the frontier zone), charcoal, peat, marsh mud and tinder.

Article i8.

Medicaments prepared in one of the pharmacies of the frontier zone on the prescrption of an
authorised doctor or veterinary surgeon may be imported in small quantities in proportion to the
requirements of the consumers, in urgent cases even without the permission of the administrative
authorities, and free of customs duty. Such prescriptions must, however, be marked " very urgent "

Article 19.

In the event of agricultural enterprises or other estates being traversed or separated by the
frontier, their exploitation shall not be hindered or prevented by reason of the frontier line or by
regulations in connection therewith. In particular, live-stock and agricultural implements, the
seed required for the cultivation of the estate, and the produce of the soil and of the cattle belonging
to these estates may be conveyed free of customs duty from one part of the estate to the other at
the points designated for this purpose.

Article 20.

Inhabitants of the frontier zone working on fields, meadows or lands in general, whether
their own property or held on lease, situated in the frontier zone of the other State, shall be entitled
to take the live-stock, implements and seeds necessary for such work and the produce of such
and across the frontier free of customs duty. The frontier may also be crossed by roads other
than main roads if the circumstances and the type of work to be performed require it, on condition
that the customs formalities are complied with and that the inhabitants in question return home
on the same day.

Motor or steam agricultural machines (locomobiles, ploughs, harrows, threshing-machines,
chopping mills, etc.,) imported or exported in conformity with the provisions of Articles 19 and 2o
must be registered on crossing the frontier.
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Quant aux autres mach;nes et instruments agricoles ainsi que voitures, charriots, traineaux,
b6tail de trait et de somme, leur passage doit 8tre surveill6 par les autorit~s douani~res d'une fagon
approprie.

Article 21.

Sera admis en franchise de douane le bdtail conduit ou reconduit d'une partie de la zone-fron-
tire h I'autre sous r~serve que son identit6 soit constat6e par un enregistrement pr~alable. Les
produits dudit b.tail tels que : lait, beurre, fromage, laine et fumier, ainsi que les animaux n6s dans
I'intervalle, pourront de m~me 6tre passes en franchise douani~re, mais toujours en quantit6 pro-
portionn~e au nombre de totes et A la duroe effective du temps de phturage. Leur passage pourra
aussi s'effectuer par chemins vicinaux.

Dans la mesure des besoins des habitantsde la zone-fronti~re ayant des pturages de l'autre
c6t6, seront aussi transport~s en franchise douani~re le sel (sel pour b6tail), la farine et le pain en
quantit~s fix~es par les deux autorits douani~res, ayant pris en consid~ration I'usage propre desdits
habitants et la duroe du temps de paturage.

Le b~tail 6gar6 ou vol6 au delh de la fronti~re sera restitu6 en franchise de taxe si le droit de
propri6t6 est confirm6 par la commune.

Article 22.

Sous rdserve des formalits d'enregistrement, sera affranchi des droits de douane le btail
de trait et de somme employ6 pour des travaux temporaires.

Article 23.

Les c~r6ales, les graines olagineuses, le chanvre, le lin, le bois, le tannin qui seront trans-
port6s pour leur propre usage par les habitants de la zone-fronti~re de l'autre c6t6 de la frontire
afin d'y tre moulus, pil6s, coup6s, broy~s, etc., pour en revenir ouvr~s, seront compris dans les
prescriptions se rapportant au finissage ; ou bien, au cas ofi des conditions locales importantes
l'exigeront, pourront 6tre affranchis des droits de douane aussi bien pour l'exportation que pour
l'importation h condition qu'une caution appropri~e soit ddpos~e.

Les quantit~s de produits ouvr6s qui pourront 6tre r6importtees ou devront 6tre r~export~es,
en 6change des matires premieres et des articles semi-ouvr~s, devront en cas de n6cessit6 6tre
fix~es par une entente des deux administrations de douane.

Article 24.

Afin de faciliter aux habitants de la zone-fronti6re le transport des objets servant h leur propre
usage, envoy6s d'un territoire l'autre pour y 8tre r6par6s ou transform6s dans des ateliers d'arti-
sans et en 8tre renvoy6s ensuite, les deux administrations douani6res seront autoris~es h en permettre
le transport aller et retour dans la zone-fronti6re.

Article 25.

Les habitants de la zone-fronti6re ayant . ex6cuter des travaux temporaires dans des entre-
prises agricoles, foresti~res on autres de l'autre c6t6 de la fronti6re, ont le droit, pourvu qu'ils rega-
gnent le lieu de leur domicile au plus tard le sixi~me jour h partir de la date oh ils ont atteint le
lieu ohi s'effectue le travail et apr~s avoir observ6 les prescriptions en vigueur pour le trafic en ques-
tion, de passer la fronti6re par des chemins vicinaux et de m6me passer les outils n~cessaires, ainsi
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As regards other agricultural machines and implements, as well as carriages, carts, sledges,
draught and pack animals, etc., their passage must be supervised by the Customs authorities in a
suitable manner.

Article 21.

Cattle driven to and fro across the frontier from one part of the frontier zone to the other shall
be admitted free of customs duty, provided their identity is established by registration. The
produce of the said cattle, such as milk, butter, cheese, wool and manure, as also animals born in
the interval, may also pass free of customs duty in quantities or numbers proportionate to the
number of head of cattle and the length of time they were at pasture. • They shall also be allowed
to pass by roads other than main roads.

In proportion to the requirements of the inhabitants of the frontier zone possessing pasture
land on the other side of the frontier, salt (for cattle), flour and bread may be transported free of
customs duty in quantities fixed by the Customs authorities taking into consideration the personal
needs of the said inhabitants and the duration of the time of pasturage.

Cattle strayed or stolen beyond the frontier shall be returned free of duty if the right of owner-
ship is confirmed by the commune.

Article 22.

Subject to the registration formalities, draught and pack animals employed for temporary
work shall be exempt from customs duty.

Article 23.

Cereals, oil-seed, hemp, flax, wood and tanners' bark transported for their own use by the
inhabitants of the frontier zone to the other side of the frontier to be ground, crushed, cut, grated,
etc., previous to being brought back in a finished state, shall be governed by the regulations relating
to the finishing industries ; or, in cases in which important local conditions require it, they may be
exempted from customs duty both on exportation and importation, provided a suitable deposit
is made.

The quantities of finished products which may be re-imported or which are to be re-exported
in exchange for raw materials and semi-finished articles shall in case of need be fixed by agreement
between the two Customs administrations.

Article 24.

In order to facilitate the transportation of objects which serve the personal use of the inhabitants
of the frontier zone and sent from one territory to the other to be repaired or altered in workshops
and then sent back, the two customs administrations shall be authorised to permit their conveyance
to and fro in the frontier zone.

Article 25.

Any inhabitants of the frontier zone who have to perform temporary work in agricultural, forestry,
or other entreprises on the other side of the frontier shall be entitled, provided that they return
home not later than the sixth day from the date on which they reach the place where the work is
to be performed and that they observe the regulations governing the traffic in questions, to pass
the frontier by ways other than the main roads and to take with them the necessary implements,
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que leur salaire en esp~ces et en nature (prestation) en franchise complete, h l'exception de produits
monopolis6s.

Les aliments pr6pares pour les ouvriers en question h leur domicile peuvent leur 6tre envoy~s
en franchise de douane.

Article 26.

Les deux administrations s'entendront pour prendre des dispositions plus prdcises concer-
nant les facilits h accorder aux eccl6siastiques et leurs servants, m6decins, vt~rinaires et sages-
femmes habitant la zone-fronti~re, 4 condition qu'ils soient autoris~s h exercer dans cette zone leur
profession.

Le passage de la fronti~re en cas d'incendie, de calamit6 et d'accident est permis aux sapeurs-
pompiers et aux 6quipes de sauvetage avec tout leur 6quipement.

Les 6coliers pourront transporter pendant le jour les livres et le materiel scolaire en g6n~ral,
m~me par les chemins vicinaux.

Article 27.

Les restrictions en vigueur concernant-l'importation et l'exportation ne sont pas applicables
au trafic spcifie aux articles pr~cddents.

Article 28.

Dans le trafic-fronti~re, l'importation et l'exportation de petites quantit6s d'artic]es d'usage
quotidien et 6conomique, pour lesquels en g6ndral un permis d'importation ou d'exportation est
exig6, sera permise, s'il y a lieu d'admettre que, d'apr6s le genre de l'objet m~me et la situation
des habitants de la zone-frontire, ces articles sont destines l'usage de ces habitants et non au
commerce.

Article 29.

En outre, sauf les dispositions convenues pour le trafic-fronti~re, le r~glement 6tabli pour ce
trafic ne portera pas atteinte aux restrictions de la libert6 du trafic dans les deux Etats, non plus
qu'aux prescriptions concernant les marchandises dont la production et la distribution est l'objet
d'une r~glementation de ]a part de l'Etat.

Cependant, les habitants de la zone-fronti~re, du fait qu'ils exploitent certains lots de terre
sur le territoire de ]'autre Etat, ne seront pas oblig6s de Iivrer leurs produits h cet Etat. Toutefois
cette disposition de faveur ne concerne pas les propri&t6s rurales d'une grande 6tendue.

Article 30.

Le transport des d~pouilles mortelles devant tre inhumdes dans un des cimeti~res de la zone-
fronti~re de l'autre Etat, si un tel usage a W observ6 jusqu'h present, est permis sur la base d'un
certificat d'un m6decin et sans qu'il soit n6cessaire d'observer les formalit6s en vigueur pour le
transport des d~pouilles.

A cette fin, le cercueil avec les ornements, fleurs, couronnes, rubans, peut passer en franchise
de douane. Les moyens de transport des d~pouilles y compris l'attelage, jouissent de la franchise
de douane h condition de repasser la fronti6re.
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together with their wages in cash or in kind, entirely free of customs duty, except in the case of
articles subject to a monopoly.

Food prepared for such workmen at home may be sent to them free of customs duty.

Article 26.

The two administrations shall jointly draw up more detailed regulations concerning facilities
to be -granted to ministers of religion and their servants, and to doctors, veterinary surgeons and
midwives inhabiting the frontier zone, provided they are authorised to exercise their calling in
that zone.

In case of fire, disaster or accident, members of fire-brigades and rescue parties shall be allowed
to pass the frontier with all their equipment free of customs duty.

School children may take with them their school-books and school materials during the day-
time, even by roads other than main roads.

Article 27,

The restrictions in force with regard to importation and exportation shall not apply to the
traffic referred to in the previous articles.

Article 28.

In frontier traffic, the importation and exportation of small quantities of articles of daily
household use for which an importation or exportation permit is generally required shall be permit ted,
if there is reason to believe, owing to the type of articles and the situation of the inhabitants of the
frontier zone, that these articles are intended for the use of the inhabitants and not for commercial
purposes.

Article 29.

Furthermore, without prejudice to the provisions agreed upon with regard to frontier traffic,
the regulations established for this traffic shall not affect the restrictions imposed upon the freedom
of traffic in the two States, or the stipulations concerning goods whose production and distribution
is governed by State regulations.

Nevertheless, the inhabitants of the frontier zone shall not be obliged to deliver their produce
to the other State, on account of the fact that they cultivate certain plots of land on the territory
of that State. This privilege shall not apply, however, to large rural estates.

Article 30.

The conveyance of mortal remains for burial in one of the cemeteries of the frontier zone of
the other State, provided this has hitherto been the practice, shall be permitted on production of a
medical certificate, without its being necessary to comply with the formalities prescribed for the
conveyance of mortal remains.

Accordingly, the coffin, with its ornaments, flowers, wreaths, draperies, etc., shall be allowed
to pass free of customs duty. The vehicles conveying the mortal remains, including the teams,
shall be exempted from customs duty on condition they re-cross the frontier.
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TITRE C.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 31.

Les facilitds accorddes au trafic dans la zone-fronti~re ne pourront porter aucune atteinte
au droit des deux Etats de prendre de telles mesures sanitaires, vdtdrinaires, celles servant h ]a
protection de plantes, et autres qu'ils jugeront nkcessaires.

Article 32.

L'octroi des facilitds spdciales personnelles ou matdrielles, 6ventuellement n6cessaires ou
d6sirables dans la zone-fronti~re est rdserv6 ;k 1'entente des autoritds comptentes des deux Parties
contractantes.

Article 33.

La prdsente convention ne d6roge pas aux stipulations de l'annexe A au Protocole sign6 h
Cracovie, le 6 mai 1924, entre la Pologne et la Tchdcoslovaquie.

Article 34.

La prdsente convention sera ratifide et les instruments de ratification seront 6changds h Var-
sovie. Elle entrera en vigueur apr~s un ddlai de quatorze jours A partir de la date de l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur jusqu'h ce qu'elle ne soit ddnoncde par une des
Parties contractantes contre prdavis de trois mois.

En foi de quoi les pldnipotentiaires ont sign6 la prdsente 'convention et l'ont munie de leurs
cachets.

Fait h Prague, le trente mai mil neuf cent vingt cinq, en deux exemplaires originaux, dont
un pour chacune des Parties contractantes.

(L. S.) NVALERY GOETEL.
(L. S.) JERZY BOGORYA-.KURSENIECKI.

(L. S.) J. DVORACEK.
(Le S.) DR. GUSTAV SCHONBACH.
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SECTION C.

FINAL PROVISIONS.

Article 31.

The facilities granted to traffic in the frontier zone shall not affect the right of the two States
to take any sanitary or veterinary measures, measures for the protection of plants, or any other
measures, which they may judge necessary.

Article 32.

The granting of special facilities for individuals or goods, etc., which may subsequently appear
necessary or desirable in the frontier zone, may be decided upon by agreement between the competent
authorities of the two Contracting Parties.

Articles 33.

The present Convention shall not affect the stipulations of Annex A of the Protocol signed at
Cracow on May 6, 1924, between Poland and Czechoslovakia.

Article 34.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Warsaw. It shall enter into force fourteen days after the date of the exchange of the instruments
of ratification, and shall remain in force until three months after it has been denounced by one
of the Contracting Parties.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Prague on May 30, 1925, in duplicate original copies, one of which shall be retained
by each of the Contracting Parties.

(L. S.) WALERY GOETEL.
(L. S.) JERzy BOGORYA-KURSENIECKI.
(L. S.) J. DVORACEK.
(L. S.) Dr. GUSTAV SCHONBACH.
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(Strona przednia.)
(Pfedni strana.)

POLSKO-CZESKOSLOWACKI RUCH POGRANICZNY.
CESKOSLO VENSKO-POLSKY" POHRANICN I STYK.

PRZEPUSTKA JEDNORAZOWA.
PJ EPUSTKA JEDNORZO VX.

Nr.
cislo

Imiq i nazwisko
Jmdno a pfijmeni ....................................................................
Zaw6d
Zamestndni .........................................................................
Miejsce urodzenia data urodzenia
Misto narozeni ...................................... datum narozeni...................
Przynaleinok paistw ow a ....................................................................
SOWtn pftslugnost

M iejsce zam ieszkania ........................................................................
Misto pobytu
Cel przekraczania granicyZal pra k r a zelem pgeron e i aiy ........ I...................... I.............................
Za jakm relem pnkkoeuie hranici
Miejsce przekroczenia granicy ..........................................................
Misto ph~kroteni hyanice
W aina na pobyt w pasie granicznym w odcinku ..............................................
Plati pro pobyt v pohranitnim pdsmu, v tseku
Wa~na do
Plati do

(Strona odwrotna.)(Zadni strana.)
Miejsce na fotografj.n
Misto pro podobenku.

Okaziciel niniejszej przepustki posiada urzqdowo wydan, wzglqdnie urzqdowo potwierdzon inn4 legiti-
macj', kt6ra jest zaopatrzona w fotografjq.

Majitel tdto phepustky md jin ilfednE neb ufedn potvrzenp vpkaz, kter je opatfen podobenkou.
.............................................. Piecz urzdu.

Ofiedwi pet et'.
Wlasnorqczny podpisWlastnoruczny podpis ..................................................................
Vlastnorulni podpis.
Wymienienie os6b towarzysz~cych poni~ej 14 lat
Jmdna osob mladgich 14 let, hranici spoleeng pfechdzeicich:
.. .,.......................................................................................

M iejsce w ystaw ienia ........................................................................
Misto vystaveni
Data
Datum ...... . . . .................................

UrzadU r ad ................... ...........................................................

Podpis ................ ................................................
Podpis

(Pieczq6 urzqdowa.)
(Ufedni peteL)
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(Strona pvzednia.)
(Piedni strana.)

POLSKO-CZESKOSLOWACKI RUCH POGRANICZNY.

CESKOSLOVENSKO-POLSKY" POHRANICNI STYK.

PRZEPUSTKA STALA.
PREPUSTKA STLN. lNr.

Cislo .....

Im iq i nazw isko .... .....................................................................
Jmdno a pHimeni
Zaw6d
Zam~stndni
Miejsce urodzenia ................................... data urodzenia
Misto narozeni datum narozeni ...... . ......

Przynaleinok6 pafistwowa ....................................................................
Stdini pfislunost
Miejsce zamieszkania ........................................... ......................
Misto pobytu
Cel przekroczenia granicy ...............
Za jak~m Qtelem pfekrotuje hranici

M iejsce przekroczenia granicy ................................................................
Misto pfekroteni hranice

W aina na pobyt w pasie granicznym w odcinku ........... ................................
Plati na pobyt v pohranitnim pdsmu, v (iseku

Wa~na do.
Plati do

(Strona odwrotna.)
(Zadni strana.)

Miejsce na fotografjq.
Misto pro podobenku.

. ........................................... I... pieczq6 urzqdu.
tiedni pete(.

Wlasnorczny podpis . ................................................................
Vlastnorueni podpis

Wymienienie os6b towarzyszrcych poni-ej 14 lat:
Jmdna osob mladich X4 let hranici spoleln pfechdze.icich:..

M iejsce w ystaw ienia .........................................................................
Misto vystaveni

Data
Datum

Urzd
Liad ......

P o d p is ....................................................................................
Podpis

(Pieczq6 urzqdowa.)
(Uiedni peeL)
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(Strona przednia.)
(Piedni strana.)

POLSKO-CZESKOSLOWACKI RUCH POGRANICZNY.
CESKOSLOVENSKO-POLSKV' POHRANICNI STYK.

PRZEPUSTKA GOSPODARCZA.
PREPUSTKA HOSPODXfSKi.

Nr.
cislo

Imiq i nazwisko
Jmdno a pfijmeni
Zaw6d
Zamgstndni
a) Wla~ciciel uprawniony do uiytkowania obszaru ziemskiego w gminie .......................

Majitel oprdvn n# obdgidvati pozemky v obei
....................... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. .
b) Zatrudniony u ................................... ........................................

Zamstnan n
Miejsce urodzenia. data urodzenia ....................
misto narozeni ..................................... datum narozeni
Przynale2nok6 paAstwow a ...................................................................
Stdtn pfislunost
Miejsce zamieszkania .................................................................
Misto pobytu

Wa na na rok 192 ....

Plati na rok 192

(Strona odwrotna.)
(Zadni strana.)

Miejsce na fotografjq.
Misto pro podobenku.

.................................................. pieczq urzqdu.
tifedni petef.

W lasnorQczny podpis : .......................................................................
Vlastnorueni podpis :

Wymienienie os6b towarzysz~cych w wieku poniiej 14 lat: .................................
Jm'na osob mladgich 14 let hranici spoleen6 pfechdzejich:
............................................................. o.................
.. .. . ... ... .. ... .. . .... .. .... .. .. .. .. .... .... .. ... ... .. .. ... .... .. . ... .. .. .. . .. ... . ... . .

Miejsce wystawienia ....................... ...........................................
Misto vystaveni

D ata .. ...................................................................................
Datum

U rz~d ..........................
(Had ...........................................................

P odpis .............................................. . . .................................
Podpis

(Pieczq6 urzedowa.)
(Ufedni petet.)
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'TRADUCTION.
(Recto.)

TRAFIC-FRONTILRE LOCAL ENTRE LA TCHt-COSLOVAQUIE ET LA POLOGNE

LAISSEZ-PASSER VALABLE POUR UN SEUL PASSAGE.

N o .................

N om et pr~nom ... ...... ................................ ..................................

P rofession ..................................................................................

Lieu de naissance .............................. Date de la naissance .........................

N ation alit6 ..................................................................................

D om icile ...................................................................................

M otif 16gitim ant le passage .................................................................

P oint de passage ............................................................................

Autorisant le s~jour dans la zone-fronti6re, secteur de .........................................

V alable jusqu'au ...........................................................................

(Revers.)
Photographie du titulaire.

(Le titulaire du present laissez-passer poss~de une autre carte d'identit6 officielle, ou officiellement
certifi6e et munie d'une photographie.)

(Sceau officiel.)

Signature du titulaire ......................................................................

Noms des personnes Agnes de moins de quatorze ans accompagnant le titulaire ....................

SI . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Lieu oih le laissez-passer a 6t6 ddlivr6 ........................................................

D ate .......................................................................................

Autorit6 qui a d6livr6 le laissez-passer ..........................................................

Signature ...................................................................................

(Sceau officiel.)

Traduit par le Secrdtariat de la Soci6t6 des Nations.
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'TRANSLATION.
(Front.)

LOCAL FRONTIER TRAFFIC BETWEEN CZECHOSLOVAKIA AND POLAND.

PERMIT VALID FOR A SINGLE JOURNEY.

N o ..................

Surnam e and Christian nam es ..............................................................

O ccup ation .................................................................................

Place of birth ................................. D ate of birth ..............................

N ation ality ................................................................................

D om icile ...................................................................................

R eason for the journey .....................................................................

Point at which frontier m ay be crossed .......................................................

Authorising stay in the frontier zone in the sector of ........................................

V alid u n til ..................................................................................

(Back.)
Photograph of Bearer.

(The bearer of the present permit possesses another official identity card or card officially
certified and provided with a photograph.)

.................................................... (O fficial stam p.)

Signature of bearer .........................................................................

Names of persons under 14 years of age accompanying the bearer ...............................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Place of issue of the perm it .................................................................

D ate ......................................................................................

Authority issuing the perm it ................................................................

S ign atu re ...................................................................................

(Official Stamp.)

1Translated by the Secretariat of 'the League of Nations.

No. 1172



420 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1926

(Recto.)

TRAFIC-FRONTItRE LOCAL ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHCOSLOVAQUIE

LAISSEZ-PASSER PERMANENT.

NO .......................

Nom et pr6nom ...................................... ................... .............

P rofession ..................................................................................

Lieu de naissance ................................... .Date de naissance ...................

N ationalit6 ...................................................................................

D om icile ...................................................................................

M otif l~gitim ant le passage .................................................................

P oint de passage ...........................................................................

Autorisant le s6jour dans la zone-fronti6re, secteur de ......................................

Valable jusqu'au ..................... .................... ............................

(Revers.)

Photographie du titulaire.

(Sceau officiel.)

Signature du titulaire ......................................................................

Noms des personnes Ag~es de moins de quatorze ans accompagnant le titulaire ...................

Lieu o le laissez-passer a t d livr..........................................................

D ate .......... ..............................................................................

Autorit qui a dohivr6 le laissez-passer ........................................................

Signature ...................................................................................

(Sceau officiel.)
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(Front.)

LOCAL FRONTIER TRAFFIC BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA.

PERMANENT PERMIT.

No ....................

Surnam e and Christian nam es ..............................................................

O ccu pation .................................................................................

Place of Birth .......................................... Date of birth....................

N ationality .................................................................................

D o m icile ...................................................................................

R eason for journey ..........................................................................

Point at which frontier may be crossed ......................................................

Authorising stay in the frontier zone in the sector of ......................................

V alid until ..................................................................................

(Back.)

Photograph of Bearer.

.................................................. (O fficial Stam p.)

Signature of bearer .........................................................................

Names of persons under 14 years of age accompanying the bearer ...............................

o.. °°o. o°.. °. ,°°,° . .. . .. . . .. . .. . . ......... °. .....o°.°° .° ,, °° ° o, .. ,° ,° ,° ... °. .° ° .°°, I°° ....

.°°.. . °°o . .. . . . . .. . . . .. . . ...........°° .° °. °, °, °,.,°, °, °.....°..,o .... . .... .° °. . ,°,

Place of issue of the perm it ................................................................

D ate ......................................................................................

Authority issuing the perm it .................................................................

S ignatu re ...................................................................................

(Official Stamp.)
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(Recto.)

TRAFIC-FRONTIMRE LOCAL ENTRE LA POLOGNE ET LA TCHt1COSLOVAQUIE

LAISSEZ-PASSER ]tCONOMIPUB.

NO ........................

N om et pr6nom ............................................................................

P rofession ..................................................................................

a) Propridtaire autoris6 h exploiter les terres dans la commune de ..............................

b) Employ6 par.............................................................................

Lieu de naissance ...................................... Date de naissance ....................

N ation alitd ..................................................................................

D om icile . .. .... ... ... ... ... ... .... .. ... .. .... .. .. .. ... .. ... .... .. ... ... ... .. ... ... ... ... .. .

Valable pour l'anne 192 ....

(Revers.)

Photographie du titulaire.

(Sceau officiel.)

Signature du titulaire ......................................................................

Noms des personnes Og6es de moins de quatorze ans accompagnant le titulaire ................

Lieu o. . .laissez-passer a 6t6 d .livr ................. ...... ................................

Date ........................................................................................

Autorit qui a dleivr6 c laissez-passer .......................................................

Signature ...................................................................................

(Sceau officiel.)
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(Front.)

LOCAL FRONTIER TRAFFIC BETWEEN POLAND AND CZECHOSLOVAKIA.

BUSINESS PERMIT.

N o ......................

Surnam e and Christian nam es ................................................................

O ccup ation .................................................................................

(a) Owner authorised to exploit land in the commune of ......................................

(b) E m ployed by........ ..................................................... ..............

Place of birth ............................................. D ate of birth .. ..................

N ationality . ................................................................................

D om icile ...................................................................................

Valid for the year 192 ....

(Back.)

Photograph of Bearer.

(Official Stamp.)

Signature of bearer ....... ..................................................................

Names of persons under 14 years of age accompanying the bearer ..............................

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . .. . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . . . . . . . . .

Place of issue of the perm it .................................................................

D ate .. .... ... ....... ...... ... ....... ...... .... ...... .... ...... ... .... .... ... ...... ..... ...

A uthority issuing the perm it .................................................................

S ign atu re ................................................................................ ...

(Official Stamp.)
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ROYAUME-UNi
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention au sujet des actes de
procedure en matiere civile et
commerciale, signie i Londres, le
j 1 novembre 1924, et ichange de

notes y relatif. Londres les 14 mai
1 j Uin 1926.

UNITED KINGDOM
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention relative to Legal Proceed-
ings in Civil and Commercial Mat-
ters, signed at London, November
11, 1924, and Exchange of Notes
relating thereto. London May 14
and June ii, 1926.
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No. 1173. - CONVENTION 1 BETWEEN THE UNITED KINGDOM AND
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC RELATIVE TO LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS, SIGNED
AT LONDON, NOVEMBER II, 1924.

Textes officiels anglais et tchdque communiquds
par le Ministdre des A//aires dtrang~res de Sa
Majestl britannique et le ddldgud permanent
de la Rdpublilue tchdcoslovaque a la Soci d
des Nations. L enregistrement de cette conven-
tion a eu lieu le 25 mai 1926.

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED

KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND
OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS,

EMPEROR OF INDIA, and THE PRESIDENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous to
facilitate in their respective territories legal
proceedings in civil and commercial matters
and also non-contentious matters, which are
being dealt with by the courts or authorities
of the other State, have decided to conclude a
convention for this purpose, and have accord-
ingly nominated as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND

OF THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA :

Sir William George TYRRELL, K.C.M.G.,
K.C.V.O., C.B., Assistant Under-Secret-
ary of State for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC :

Dr. Emil SPIRA, Head of Department in
the Ministry of Justice

1 L'dchange des ratifications a eu lieu it Londres,
le 29 mars 1926.

English and Czechoslovak official texts commun-
icated by His Britannic Majesty's Foreign
Ofce and the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the League
of Nations. The registration of this Con-
vention took place May 25, 1926.

TEXTE TCHPQUE. - CZECH TEXT.

PRESIDENT CESKOSLOVENSKA REPUBLIKY A

JEHO VELI6ENSTVO KRAL SPOJENtHO KRA-
LOVSTVf VELKA BRITANIE A IRSKA A BRITSKICH
DOMINIf ZAMOASK-CH, CfSAA INDICKI, pfejice
si usnadniti ve svch doty~nch fizemfch
vkony fizeni ve vcech civilnich a obchodnich
jakol i ve v~cech nesporn~ch, kterd se vedou
pred soudy (dfiady) druh~ho stdtu, rozhodli se,
ie uzavrou smlouvu k tomu Oi5elu a jmenovali
souhlasn6 svfmi zistupci :

PRESIDENT CESKOSLOVENSKtP REPUBLIKY:

Dra Emila SPIRU, odborov~ho piednostu v
ministerstvu spravedlnosti ;

JEHO VELIENSTVO KRAL SPOJENtHO KRA-
LOVSTVf VELKxt BRITANIE A IRSKA A BRIT-

SKCH DoMINIf ZAMOiSK-CII, CISAfl INDICKt:

Sir William-a George TYRRELL-a K.C.M.G.,
K.C.V.O., C.B., ztstupce stltniho podta-
jemnika pro v~ci zahrani~ni ;

1 The exchange of ratifications took place at
London, March 29, 1926.
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Who, having communicated their full powers,
found in good and due form, have agreed as
follows

I. PRELIMINARY.

Article i.

This Convention applies only to civil and
commercial matters and also to non-contentious
matters, including trusteeship, guardianship,
administration and probate, which are being
dealt with by the courts or authorities of
either State.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL
DOCUMENTS.

Article 2.

When judicial or extra-judicial documents
drawn up in one of the contracting States are
to be served in the territory of the other, such
documents may, at the option of the party
interested, be transmitted to the recipients in
either of the ways provided in Articles 3, 5
and 6.

Article 3.

(i) The request for service by the court or
authority of the other State is addressed :

In England, by the Czechoslovak consul
in London to the senior master of the
Supreme Court of Judicature in England;

In the Czechoslovak Republic, by the
British consul to the Ministry of Justice
of the Czechoslovak Republic at Prague.

(2) The request, containing the name (if
known) of the court or authority to whom the
document is to be transmitted, and of the
court or authority from whom the document
transmitted emanates, the names and descrip-
tions of the parties, the address of the recipient
and the nature of the document in question,
shall be drawn up in the State (official) lan-
guage of the State applied to. The court or
authority who receives the request shall send
to the consular authority the documents
proving the service or explaining the reason
which has prevented such service.

No. 1173

jii piedloiivge si navzdjem sv6 pln6 moci a
shledavge je v dobrd a ndleiit6 form6, shodli
se na t~chto Zl~ncich :

I. QVOD.

Cldnek I.

Tato smlouva upravuje pouze zdlelitosti
ob6anskd, obchodni a nesporn6, v~etn6 fizeni
poru~enskdho, opatrovnickdho a pozfistalost-
niho, pokud se vedou pfed soudy (dfady)
smluvnich stran.

II. 0 DORU60VANt SOUDNICH A MIMOSOUDNICH
spIs].

Cldnek 2.

Maji-li b~ti doru~eny soudni nebo mimosoudni
spisy, zfizen6 na 6zemi jednoho ze smluvnich
stdtd, na fizemi druh~ho stdtu, mohou b'ti
pfedAny, komu jsou ureny, podle volby si.ast-
n~n6 strany n~kterl5'm ze zpfisobft uveden'ch
v 6l. 3, 5 a 6.

Cldnek 3.

I. 2Wdost o doru~enf soudem (difadem) dru-
hdho st~itu je fiditi :

v republice Ceskoslovenskd britskCm kon-
sulem na ministerstvo spravedlnosti re-
publiky 6eskoslovensk6 v Praze,

v Anglii 6eskoslovenskm konsulem v
Lond~n6 na piedsedu Nejvygiho soudu
v Anglii.

2. ZWdost, jel md obsahovati ozna~eni soudu
(diadu), jemu je Iddost ur~ena, pokud je zn6.m,
jako i soudu (6ifadu), od n~hoi doruovan'
spis pochdzi, jm~na a postavenf stran, adresu
pfijemcovu a povahu doru~ovan~ho spisu, jest
sepsati v fei stAtni (officielni) doiddan~ho
stitu. Dogddan# soud (6fad) zagle konsulirnimu
fifadu v'kaz o proveden~m dorueni nebo mu
oznAmi dflvody, kter6 dovumenf byly na pfe-
k iku.
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If the court or authority to whom a document
has been transmitted is not competent to deal
with it, such court or authority will of its own
motion transmit the document to the competent
court or authority of its own State.

(3) Service shall be effected by the com-
petent court or authority of the State applied to.
Such court or authority, except in the cases
provided for in paragraph (4) of this article,
may limit its action to effecting service by the
transmission of the document to the recipient
if he is willing to accept it.

(4) If the document to be served is drawn
up in the State (official) language of the State
applied to, or is accompanied by a translation in
such language, the court or authority applied to
shall serve the document, in accordance with
such wish as may be expressed in the request,
either in the manner prescribed by its laws for
the service of similar documents, or in a special
form which is not incompatible with such law.
Should such wish not be expressed, the court
or authority applied to will endeavour to effect
service as provided in paragraph (3).

The translation provided for in the preceding
paragraph shall be certified as correct by a
diplomatic or consular agent of the State
making the request or by an official or sworn
translator of one or other of the two States.

(5) The request for service can only be
refused if the State in whose territory it is to
be effected considers it such as to compromise
its sovereignty or safety.

(6) Proof of service shall be furnished by a
certificate from the court or authority of the
State applied to, setting forth the fact, the
manner and the date of such service.

The document to be served shall be forwarded
in duplicate, and the certificate shall appear
on one of the copies, or be attached to it.

Article 4.

No fees of any description shall be payable
by one State to the other in respect of the
service under Article 3.

Nevertheless, the State making the request
must pay to the State applied to any charges
which are payable under the local law to the
persons employed to effect service, or which
were incurred by effecting service in a special
form. These charges are calculated in accord-

Nenf-li soud (fifad), jemul spis byl pfedAn,
pHslugn3m, postoupf jej z diedni povinnosti
pHslugndmu soudu (dfadu) vlastniho stdtu.

3. Dorueni provede pffslugn soud (Oiad)
doiAdandho stitu. Tento soud (fiad) mte se
mimo pHpady uveden6 v odst. (4) tohoto
6lAnku obmeziti na to, le pfedA doru~ovaui'
spis osob6, kter6 jest iir~en, je-li ochotna jej
pfijmouti.

4. Je-li spis, jeni mA b3ti doru~en, seps~n v
re~i stdtni (officielni) dolidandho st~tu, nebo
opatfen pfekladem v tito iei, doru6i jej
doiadan' soud (fifad), bylo-li o to vslovn6
16dino, zpt~sobem, ktery je predepsAn zdkony
platn'mi v jeho sidle pro doru~ovdni spisft
stejndho druhu, nebo ve form6 zvlAgtni, nepHiif-
li se ta t~mle zikonn?m pfedpisfim. Kde o to
vOslovn6 M dno nebylo, pokusi se dolddan ,
soud (dfad) doru~iti spis zpfisobem zmin6n~m
v odst. (3).

SprAvnost piekladu zmin~ndho v pfedchozfm
odstavci jest ov fiti diplomatick3m nebo kon-
sulArnfm zdstupcem doiadujtciho stAtu, neb
fifednim 6i pffsein rn tlumo~nikem jednoho z
obou stAti.

5. Doru~eni Ize odepHti jen tehdy, pokl~dA-li
stdt, na jehoi izemf md. b~ti provedeno, -e by
bylo s to ohroziti jeho svrchovanost nebo
bezpei.,

6. Pr6kaz o doru6enf bude podin vysv~d-
enfm soudu (ufiadu) do 4dandho stitu, kter~m

bude zjigt~no, ie spis byl doru~en a kdy a
jakkm zpfisobem se tak stalo.

Doru~ovan spis tieba dodati dvojmo a
prfkaz o provedendm dorueni jest napsati na
jedno z obou vyhotoveni anebo jej k n~mu
pipojiti.

Cldnek 4.

Za doru6ent podle flinku 3. nebudou smluvni
stdty vz~jemn6 poladovati poplatky jakdhokoli
druhu.

Nicmdn nahradi doiadujfct stdt dotadova-
ndmu stdtu v~echny v$lohy, jel podle zkonfi
platn'ch v mist6 doru~eni tieba zapraviti
osobim, jim pfislugi doruen, nebo ony, jei
vze~ly provedenim doru~eni ve form6 zvlA~tnf.
Tyto vylohy budou vym~feny podle sazby

No 173
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ance with the tariff in force for nationals of
the State applied to. Repayment of these
charges will be claimed by the court or autho-
rity applied to from the court or authority
which made the request, through the consular
authority, when transmitting to the latter the
certificate provided for in article 3 (6).

Article 5.

The document to be served may also be
delivered to the recipient, whatever his nation-
ality, in person, without the intervention of
the courts or authorities of the State in whose
territory service is to be effected :

(a) By the diplomatic or consular agents
of the State making the request ; or

(b) As far as this is not opposed to the
law of the State making the request,
by a solicitor (advokit) or notary of
the other State appointed by the courts
or authorities of the State making
the request, or by the party on whose
application the document was issued,
either generally or in any particular
case.

In order that the document may be served
in accordance with this Article, it must be
drawn up in the State (official) language of the
State in whose territory service is to be
effected, or must be accompanied by a transla-
tion in such language, unless the recipient is a
national of the State making the request.

Article 6.

Service of documents may also be effected by
post in cases where this method is permitted

y the law of the State in which the document
is issued.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 7.

When a court or authority in one of the
contracting States orders that evidence is to be
taken in the territory of the other State, this
may be done in any one of the ways prescribed
in Articles 8, io and ii.

No. 1173

platn6 pro pfislugniky do~Adandho stitu. DoM-
dany soud (6iad) pfedi. prlkaz o dorueni, o
n~ml je fe6 v 6lAnku 3. odst. (6), konsul~rnimu
6ifadu, ktery o doru~eni tdal a pfipoji vqzvu
pro doiadujici soud (Uffad), aby mu nahradil
tyto vlohy.

Cldnek 5.

I bez sou~innosti soudfi (tOad6i) stAtu, na
jehoi fizemi spis mi b3ti doru~en, mfe tento
b~ti pfedin do rukou osoby, kter6 jest ur6en,
nehledic k jeji stitni pfislugnosti :

(a) diplomatickl'mi nebo konsulirnfmi
zAstupci do~adujiciho stitu, nebo

(b) pokud se to nepHi z~konodirstvi
doiadujiciho st~tu, advokitem (solici-
torem) nebo not6Jem druh6ho stitu,
kter bude k tomu ustanoven soudy
(fiiady) stitu doladujfciho nebo stra-
nou, k jejii MAdosti byl spis vydAn,
at' jii vgeobecn6, at' pro jednotliv'
pfipad.

Aby mohl spis b3ti pfed~n podle tohoto
6l~nku, musi b~ti sepsin v fe~i stitni (oficielni)
toho stitu, na jehoi 6zemi doru~eni mi b:'ti
provedeno, nebo b ti opatfen pfekladem v
tito fe6i, le6 by pfijemce byl pifslu~nikem
stitu doiadujlciho.

Cldnek 6.

Doru~iti bude Ize tak6 pogtou tam, kde to
pfipougt~ji z~kony stttu, ve kterdm spis
doru~ovan " byl vyd in.

11. 0 PROVADPNf DfIKAZO.

Cldnek 7.

Kdykoli soud (6ffad) jednoho ze smluvnich
st to nafidi, aby byl proveden dfikaz na dizemi
druh6ho st.tu, ize dfikaz prov6sti n6kter~'m ze
zpisobft uveden3ch v 6lincich 8, io a ixI.
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Article 8.

(i) The court or authority of one contracting
State may, in accordance with the provisions of
its law, address itself by means of a "commis-
sion rogatoire " to the competent court or
authority of the other contracting State,
requesting it to take the evidence within its
jurisdiction.

(2) The " commission rogatoire " shall be
drawn up in the State (official) language of the
State applied to, or be accompanied by a
translation in such language, certified as correct
by a diplomatic or consular officer of the State
making the request, or by an official or sworn
translator of one of the two States. If it is
not accompanied by such a translation, one
may be made by the State applied to, if the
other State so requests.

(3) The " commission rogatoire " shall be
transmitted

In England, by the Czechoslovak consul in
London to the senior master of the Supreme
Court of Judicature in England ;

In the Czechoslovak Republic, by the British
consul to the Ministry of Justice of the Czecho-
slovak Republic at Prague.
(4) It shall be incumbent upon the court or

authority to whom the" commission rogatoire "
is addressed to give effect to it, if necessary, by
the use of the same compulsory measures as in
the execution of a commission emanating from
the courts or authorities of its own State.
(5) The consular authority of the State

making the request will, if he so desires, be
informed of the date and place when and
where the proceedings will take place, in order
that the interested parties may be able to be
present.

(6) The execution of the " commission roga-
toire " can only be refused :

(a) If the authenticity of the document is
not established ;

(b) If in the State applied to the execution
of the "commission rogatoire" does
not fall within the functions of the
courts or authorities;

(c) If the State applied to considers it
such as to affect its sovereignty or
safety.

(7) In case the court or authority applied
to is not competent, the " commission roga-

Cidnek 8.

i. Soud (dfad) jedn6 strany smluvni mfie,
podle zikonnzch pfedpisfi pro n~j platnzch,
obrdtiti se na prislugn soud (6ffad) druh6
strany smluvni se Iddost, aby v oboru vlastnt
pHslugnosti dtikaz provedl.

2. DolAdni jest sepsati v fei stAtni (offi-
cielni) do idandho st~tu nebo opatfiti je pie-
kladem v tdto iei,j ehol sprAvnost bude ov~ena
diplomatick'm nebo konsulhrnim zdstupcem
doiadujiciho stdtu, nebo dfednim 6i pfisein~m
tlumo~nikem jednoho z obou stAtil. Neni-li
opatfeno takovym pfekladem, mfle tento,
bylo-li o to poiAddno, b3ti poiizen stdtem do-
iddan'm.

3. Do .dini o prAvni pomoc bude pfedd.-
vdno :

v republice Ceskoslovensk6 britskym konsu-
lem ministerstvu spravedlnosti republiky 6esko-
slovensk6 v Praze,

v Anglii 6eskoslovenskm konsulem v Lon-
d'n6 pfedsedovi Nejvyggiho soudu v Anglii.

4. Soud (difad), na kter' bude fzeno do Addni
o provedeni dfikazu, jest povinen vyhov~ti mu
a pouiiti pfi tom, bude-li treba, tychl douco-
vacich prostredkfi, jako kdyby vykonal doiAddni
soudfi (dfadii) vlastniho stdtu.

5. Konsulirni fifad do adujiciho stttu budil,
preje-li si toho, zpraven o dob6 a i. fst6, kdy
a kde bude 26dan v~kon proveden, tak aby
sd6astn~n6 strany mohly b ti pfi tom pi-
tomny.

6. V~kon lAdan6 prAvni pomoci Ize odmit-
nouti pouze :

(a) neni-li prokAz~na autenti6nost dolA-
dAni o prvni pomoc ;

(b) nen~lelf-li 2ddan v~kon ve stAt6
dot.dan6m k pravomoci soudOi (fifadO);

(c) poklAdA-li dolAdan stat za to, le by
vykon dolidAni o prAvni pomoc ohrozil
jeho svrchovanost nebo bezpeti.

7. Neni-li do Adan3 soud (6fad) pffslugn~m,
postoupi z fifedni povinnosti dolAdAni o prAvni

No 1173
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toire " will be forwarded without any further
request to the competent court or authority
of the State applied to.

(8) In every instance where the " commis-
sion rogatoire " is not executed by the court
or authority applied to, the latter will at once
inform the consular authority of the State
making the request, stating the grounds on
which the execution of the commission has been
refused or has proved impossible, or the court
or authority to whom the commission has been
forwarded.
(9) The court or authority which executes

the " commission rogatoire " will apply, so far
as the procedure to be followed is concerned,
the law of its own country.

Nevertheless, an application by the court or
authority making the request that some special
procedure may be followed shall be acceded to,
provided that such procedure is not incom-
patible with the law of the State applied to.

Article 9.

No fees of any description shall be demanded
by the courts or authorities of one State from
the other in respect of the execution of " com-
missions rogatoires ".

Nevertheless, the State making the request
shall repay to the State applied to any charges
and expenses payable to witnesses, experts,
interpreters, or translators, the costs of obtain-
ing the attendance of witnesses who have not
appeared voluntarily, expenses incurred by the
adoption of a special procedure in accordance
with Article 8 (9), and the charges payable to
any person whom the court or authority applied
to may have deputed to act in cases where its
law permits this to be done.

The repayment of these expenses is to be
claimed by the court or authority applied to
from the court or authority making the request,
through the consular authority, when trans-
mitting to the latter the documents establishing
the execution of the " commission rogatoire ".
These charges are calculated in accordance
with the tariff in force for nationals of the
State applied to.

Article io.

(i) Further, without the intervention of the
courts or authorities of the State in whose

No. x173

pomoc pfislugn6mu soudu (dfadu) vlastniho
stAtu.

8. Kdykoli nebude doiddanhm soudem (gfa-
dem) vyhovfno Adosti o privni pomoc, oznAmi
to tento ihned konsulArnimu Uiladu doiadujfciho
stdtu a uvede dfivody, pro kter6 vkon do Ad~.ni
byl odmitnut nebo pro kterd nebylo lze jej
prov6sti, nebo ozna6f soud (fIad), jemui bylo
dodd~ni postoupeno.

9. Soud (iiad), provid~je Adanou !rAvni
pomoc, zachovA, pokud jde o formu rizeni,
zdkony vlastnfho stttu.

Nicmn bude vyhov~ti Mdosti doiadujfcfho
soudu (fifadu), aby byla zachovAna zvlAtnf
forma fizenf, a6-li takov~to zvliftni forma
neodporuje zlAkonfim stAtu do idan~ho.

Cldnek 9.

Za vtkon Adan6 prAvnf pomoci nebudou
soudy (df6ady) poiadovati na soudech (6iadech)
druhdho stAtu nijak'ch poplatkUL.

Nicmdn6 nahradi doladujicf stdt stAtu doM-
dandmu v~lohy a vdaje, jel tfeba zaplatiti
sv~dkfim, znalcfim, tlumo~nikfim nebo pfekla-
datelim, dale vClohy spojen6 s pfedvedenfm
sv&dkfi, kteni se nedostavili dobrovoln6, vylohy
spojen6 s provedenim diikazii ve zvlA6tnf
form6 podle flAnku 8. odst. (9), jakoi i ony,
jel tfeba platiti osob6, kterA bude ustanovena
do Adanm soudem (ufadem), aby diikaz pro-
vedla, pfipougtf-li tak mistni zAkony.

Do Adan' soud (iOiad) polAdA o ndhradu
tchto v~loh soud (liad), kter o prAvnf pomoc
Adal, ve spisu, jfml pfedA zakro~ivgimu konsulu

doklady o proveden6 MAdosti za prAvni pomoc.
Vlohy budou vym feny podle sazby platn6 pro
prslugniky doiAdan~ho stAtu.

Cldnek io.

I. Je dale pfipustno, aby bez tUasti soudd
(f6tadOi) stAtu, v n~m diikaz mA b3ti proveden,
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territory the evidence is to be taken, this may
be done by a consular agent of the other State.

(2) The agent referred to in paragraph (I)
may request the parties or any other individual
to appear as a witness, or to give expert evid-
ence, or to produce any document or proof,
and he may administer the oath to the parties,
witnesses, or experts, but he has no compulsory
powers.

(3) Summonses to appear issued in accord-
ance with paragraph (2) must be drawn up in
the State (official) language of the State where
the evidence is to be taken or accompanied
by a translation into such language, unless the
recipient is a national of the State making
the request.

(4) The evidence may be taken in accord-
ance with the procedure laid down by the law
of the State in which the evidence is to be
used, and the parties will have the right to be
represented by barristers or solicitors of that
State.

Article ii.

(i) The competent court or authority of
the State applied to may also itself be requested
to cause the evidence to be taken by a consular
agent of the State making the request.

(2) In this case the court or authority
applied to will take the necessary steps to
secure the attendance of the parties, wit-
nesses or experts and the production of docu-
ments or proofs, miking use, if necessary, of
the compulsory powers to which it is entitled.

(3) The agent referred to in paragraph (I)
may administer the oath to any party, witness
or expert who is willing to take it.

(4) The provisions of Article io (4) are also
applicable to proceedings under this Article.

Article x2.

The fact that an attempt to take evidence by
the method laid down in Article io has failed
owing to the refusal of any parties, witnesses
or experts to appear or to give evidence, or to
produce documents or proofs, does not preclude
an application being subsequently made in
accordance with Articles 8 or ii.

stalo se tak konsulirnfm zdstupcem stAtu
doiadujiciho.

2. Zistupce stitu uveden, v odstavci (i) je
oprAvn~n obeslati strany nebo jind osoby k
sv~deck~mu 6i znaleckdmu v'slechu a vyzvati
je ku pfedloieni listiny nebo ku podinf dokladf,
a vziti strany, sv~dky nebo znalce do pHsahy,
nemaie vgak pouiiti nijakch donucovacich
prostfedkl.

3. Obsilky vydand podle odst. (2) jest sepsati
v fe~i stAtni (oficielni) stAtu, kde dfikaz mAi
b3 ti proveden, nebo opatfiti je pfekladem v
tdto re6i, le6 by obeslan byl ptlslugnikem stitu
doiadujiciho.

4. DLikaz mfiie b~ti proveden ve form6
predepsan6 zAkony stitu, kde ho mA b~ti ulito,
a stranAm pfislusi prAvo dAti se ph tom zastu-
povati advokAty (barristry, solicitory) z tohoto
stAtu.

Cldnek ii.

i. Je rovni pnpustno poiAdati pffslugn'
soud (dfad) dolAdan6ho stAtu, aby sAm dal
prov~sti dfikaz konsulArnim zistupcem doia-
dujiciho stAtu.

2. V takovdm pfipad6 u~inf doiAdan soud
(dfad) nutnA opatfeni, aby zajistil, aby strany,
sv~dkov6 nebo znalci se dostavili a aby byly
pfedloieny listiny 6i doklady, a pou~ije, bude-li
toho tfeba, t6 donucovacich prostiedkii, k
nimi jest oprAvn~n.

3. KonsulArni zistupce uveden' v odstavci
(i) maie vziti strany, sv6dky 6i znalce do
phsahy, jsou-li ochotni slo~iti ji.

4. Ustanoveni 1itnku io. odst. (4), platf
rovn , pro phpad, kdy dfikazy budou pro-
vAd~ny die tohoto 6lAnku.

Cldnek 12.

i. Okolnost, e nebylo Ize provdsti dfikaz
zpfisobem uvedenym v 6lAnku IO, protole
strana, sv~dek nebo znalec odepfeli dostaviti
se, vypovidati nebo vydati sv~dectvi nebo
pfedloiiti listiny nebo doklady, neni na pre-
kAku, aby bylo znovu poiAdAno o pravni
pomoc podle 6lAnku 8, nebo II.
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IV. GENERAL PROVISIONS.

Article 13.

Any difficulties which may arise in connection
with the operation of this convention shall be
settled through the diplomatic channel.

Article 14.

(i) The present convention, of which the
English and Czechoslovak texts are equally
authentic, shall come into force three months
after the date on which ratifications are
exchanged, and shall remain in force for three
years after its coming into force. In case neither
of the high contracting parties shall have
given notice to the other six months before
the expiration of the said period of his intention
to terminate the convention, it shall remain in
force until the expiration of six months from
the day on which either of the high contracting
parties shall have given such notice.
1 (2) This convention shall not apply to Scot-
land or Northern Ireland, nor to any of the
dominions, colonies, possessions or protector-
ates of His Britannic Majesty, but His.Britannic
Majesty may at any time extend, by a simple
notification, this convention to Scotland,
Northern Ireland, or any such dominion,
colony, possession or protectorate.

Such notification shall state the date on
which such extension shall come into force, the
authorities to whom judicial and extra-judicial
acts and " commissions rogatoires " are to be
transmitted, and the language in which com-
munications to the authorities of the territory
concerned and translations are to be made.

Either of the high contracting parties may,
at any time after the expiry of three years from
the coming into force of the extension of this
convention to Scotland, Northern Ireland or
any of His Britannic Majesty's dominions,
colonies, possessions or protectorates, terminate
such extension on giving six months' previous
notice.

(3) The preceding stipulations relating to
the extension of this convention to Scotland
or Northern Ireland, or to any of the dominions,
colonies, possessions or protectorates of His
Britannic Majesty, shall also apply to any

No. 173

IV. V§EOBECNA USTANOVENf.

Cldnek 13.

Ve~kerd obtfe, kterd by mohly vzejfti hledjc
ku provd6ni tdto smlouvy, budou urovniny
v cest6 diplomatickd.

Cldnek 14.

-i. Tato smlouva, jejfi 6eskoslovenskd a
anglickd zn6ni jsou stejn6 autenicki, nabude
fi~innosti tfi m6sice po vCm6n6 ratifika6nich
listin a zfistane v platnosti po dobu.tf let od
doby, kdy se stala Oinnou. Nebude-li Uiinnost
smlouvy vypov6zena jednou z Vysokch smluv-
nich stran gest m~sicAi pied uplynutim t-to
lhfity, prodlouif se ml~ky vidy o dalgi pololeti,
pokud nebude vypov~zena jednou z Vysokch
smluvnich stran na 6 m~sicfi.

2. Tato smlouva se nevztahuje na Skotsko,
ni na Severni Irsko, ani na dominie, kolonie,
dr~avy nebo chrin~nA 6izemt Jeho Britskdho
Velienstva ; Jeho Britsk6mu Veli6enstvu pli-
slugf v9ak privo rozgifiti kdykoli pouh m
ozn6menfm pdlsobnost tdto smlouvy na Skotsko,
Severnfii Irsko, nebo n~kter6 z feenych dominii,
kolonii, driav nebo chrinnch 6zemi.
. V oznimeni tom budou ozna~eny den, kdy
toto roz~ifeni pfisobnosti smlouvy stane se
Uiinn~m, dfady; jimi bude pfedAvati soudni a
mimosoudni spisy a doiAdinf o privni pomoc,
jakoi i fe6, ve kterd jest sepisovati sd~leni,
ur~eni pro tato 6zemi, a pfeklady.

Ob6 Vysok6 smluviii strany mohou, p0
uplynuti tri let ode dne, kdy nabude pfisobnosti
rozgiieni tdto smlouvy na Skotsko, Severni
Irsko, nebo na n~kter6 z dominif, kolonil,
driav nebo chrin~n~ch Aizemi Jeho Britskdho
Veli~enstva, vypov~d~ti kdykoli pilsobnost ta:-
kovdho rozgifeni smlouvy na est m~sicai.

3. Ustanoveni priv6 uvedeni o roz~ifent
fiinnosti t6to smlouvy na Skotsko Severni
Irsko, nebo na n~kter6 dominie, kolonie,
driavy nebo chrAn~nA fizemi Jeho Britskdho
Veli~enstva plate tak6 ohledn6 kaddho dlzemi,
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territory in respect of which a mandate on nad nim byl Jeho Britskym Veli~enstvem
behalf of the League of Nations has been pfijat mand~t od Spole6nosti NArodti.
accepted by His Britannic Majesty.

In faith whereof the undersigned have signed Cemui na v~domfi zplnomocn~nci smlouvw
the present convention and have affixed thereto podepsali a phipojili svoje pe6et.
their seals.

Done in duplicate at London, the eleventh D.no dvojmo v Lond~n6, dne jedenictdho
day of November, 1924. listopadu 1924.

(Signed) (L. S.) W. TYRRELL.
(Signed) (L. S.) Dr. EMIL SPIRA.

Copie certifi~e conforme.
Praha, le 31 mai 1926.

Directeur des Archives,
Dr Jan OPO ENSK,.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 1173. - CONVENTION ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LA
RtPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE, RELATIVE AUX ACTES
DE PROCEDURE EN MATIRES CIVILE ET COMMERCIALE,
SIGNEE A LONDRES, LE ii NOVEMBRE 1924.

SA MAJESTP, LE Roi DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES DOMI-
NIONS BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et LE PRtSIDENT DE LA RtPu-
BLIQUE TCHItCOSLOVAQUE, d~sireux de faciliter dans leurs territoires respectifs laccomplissement
des actes de procedure en mati~res civile et commerciale, ainsi que dans les affaires non contentieuses
dont connaissent les tribunaux ou les autorit~s de l'autre Etat, ont ddcid6 de conclure une con-
vention h cet effet, et d~sign comme leurs pl6nipotentiaires :

SA MAJESTI! LE RoI DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE, ET DES DOMINIONS
BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

Sir William George TYRRELL, K.C.M.G., K.C.V.O., C.B., sous-secr6taire d'Etat adjoint
aux Affaires 6trang~res;

LE PRESIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCHPCOSLOVAQUE
Le Dr Emil SPIRA, chef de Ddpartement au Minist~re de la Justice;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations. of Nations.

No ix73



1926 League of Nations - Treaty Series. 435

I. ARTICLE PRP-LIMINAIRE.

Article premier.

La pr~sente convention ne s'applique qu'aux affaires civiles et commerciales et 6galement aux
affaires non contentieuses, y compris les affaires relatives aux fonctions de curateurs (trustees)
tuteur, administrateur, ainsi qu'k l'homologation des testaments, dont connaissent les tribunaux
ou autorit~s de l'un et l'autre Etat.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES. ET EXTRA-JUDICIAIRES.

Article 2.

Lorsqu'il y a lieu de signifier des actes judiciaires ou extrajudiciaires, dresses sur le territoire
d'un des Etats contractants, h des personnes se trouvant sur le territoire de l'autre Etat, ces actes
peuvent 8tre communiques h leurs destinataires, au choix de la partie intdress~e, suivant Fun
des modes pr~vus aux articles 3, 5 et 6 ci-apr~s.

Article 3.

I. La demande de signification par le tribunal ou l'autorit6 de l'autre Etat est adress6e
En Angleterre, par le consul de Tch~coslovaquie h Londres, au (( Senior Master of

the Supreme Court of Judicature in England)) ;
Dans la Rpublique tchdcoslovaque, par le consul britannique au Minist~re de la

Justice de la R~publique tchdcoslovaque, h Prague.
2. La demande, indiquant le nor (s'il est connu) du tribunal ou de l'autoritd 4 qui lacte doit

6tre transmis, et du tribunal ou de l'autorit6 de qui dmane l'acte transmis, le nom et la qualit6
des parties, l'adresse du destinataire et la nature de l'acte, sera rddig~e dans la langue officielle de
I'Etat requis. Le tribunal ou l'autoritd qui aura re~u la demande enverra h l'autorit6 consulaire les
pices prouvant la remise de l'acte ou indiquant la raison qui a empch6 cette remise.

En cas d'incomp6tence du tribunal ou de l'autorit6 t qui un acte a 6t6 transmis, ledit tribunal
ou ladite autorit6 fera parvenir l'acte d'office au tribunal ou 6. l'autorit6 comptente du m~me
Etat.

3. La signification se fera par les soins du tribunal ou de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis.
Ce tribunal ou cette autorit6, sauf dans les cas prdvus au paragraphe 4 du present article, pourra
se borner bt faire la signification par la remise de l'acte au destinataire, si celui-ci est disposd h
l'accepter.

4. Si l'acte h signifier est rddig6 dans la langue officielle de l'Etat requis, ou s'il est accompagn6
d'une traduction en cette langue, le tribunal ou l'autorit6 requise, au cas oil le d~sir lui en serait
exprimd dans la demande, fera signifier l'acte, soit dans la forme prescrite par la ldgislation de son
pays pour la signification de documents semblables, soit dans une forme sp6ciale qui ne soit
pas contraire hL cette 1Mgislation. Si un pareil ddsir nest pas exprim6, le tribunal ou l'autorit6 requise
cherchera h effectuer la remise de la mani~re indiqu6e au paragraphe 3.

La traduction prdvue h l'alin~a prec6dent sera certifide conforme par un agent diplomatique
ou consulaire de l'Etat requ~rant, ou par un traducteur officiel ou asserment6 de l'un ou l'autre
des deux Etats.

5. La demande de signification ne pourra Atre repouss~e que si l'Etat sur le territoire duquel
la signification devrait tre effectude, la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6 ou h
sa s~curit6.

No. 1173



436 Soci te des Nations - Recuei des Traites. 1926

6. La preuve de la signification se fera au moyen d'une attestation du tribunal ou de l'auto-
rit6 de l'Etat requis, constatant le fait, la forme et la date de cette signification.

L'acte h signifier sera transmis en double exemplaire, et l'attestation devra figurer sur l'un
des doubles ou y 6tre annex6e.

Article 4.

La signification pr~vue h Farticle 3 ne peut donner lieu, d'Etat h Etat, h la perception d'aucune
taxe, de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requ~rant devra rembourser h l'Etat requis les frais qui seraient dus, suivant
la loi locale, aux personnes charg6es de la signification, ou les frais encourus en effectuant la signi-
fication dans une forme spdciale. Cos frais seront 6valus d'apr6s le tarif en vigueur pour les natio-
naux de l'Etat requis. Le tribunal ou l'autorit6 requise en r6clamera le remboursement au tribunal
ou h l'autoritd requ6rante, par l'interm6diaire de l'autorit6 consulaire, en m~me temps qu'il (ou
elle) lui transmettra lattestation prvue h l'article 3 (6).

Article 5.

L'acte h signifier pourra aussi 6tre remis au destinataire en. personne, quelle que soit la natio-
nalitd de celui-ci, sans l'intervention des tribunaux ou autorit6s de l'Etat sur le territoire duquel
la remise doit 8tre effectude :

a) Soit par les agents diplomatiques ou consulaires de l'Etat requ~rant;
b) Soit, dans la mesure oii cette procedure n'est pas contraire k la loi de l'Etat requ6rant,

par un avocat ou un notaire de l'autre Etat, nommd, d'une faqon g~n~rale ou en vue
d'un cas special, par les tribunaux ou autorit6s, de l'Etat requ~rant, ou par la partie
sur la demande de laquelle Vacte a 6t6 d6livr6.

Pour que l'acte puisse 6tre signifiM conform~ment aux dispositions du pr6sent article, il devra
tre r~dig6 dans la langue officielle de l'Etat sur le territoire duquel la remise devra 6tre faite, ou

accompagn6 d'une traduction dans cette langue, h moins que le destinataire ne soit utn ressortis-
sant de l'Etat requ~rant.

Article 6.

e Les significations d'actes pourront 6galement 6tre faites par la poste, dans les cas oh ce moyen
est autoris6 par la loi de lFEtat dans lequel Y'acte,est d~iivr6.

Iii. ADMINISTRATION DES PREUVES.

Article 7.

Lorsqu'un tribunal ou une autorit6 de Fun des Etats contractants ordonnera l'administration
de preuves sur le territoire de l'autre Etat, celle-ci pourra s'effectuer suivant run des modes pr~vus
aux articles 8, io et.Ir ci-apres.

Article 8.

i. Le tribunal ou l'autoritd de l'un des Etats contractants pourra, conform~ment h sa l6gis-
lation, s'adresser par commission rogatoire au tribunal ou h I'autorit6 comp~tente de l'autre Etat
contractant; pour lui demander d'administrer les preuves dans son ressort.

.2. La commission. rogatoire sera rddig~e dans la langue officielle de l'Etat requis, ou accompa-
gne d'une traduction en cette langue, certifide conforme par un fonctionnaire diplomatique ou
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consulaire de l'Etat requ~rant, ou par un traducteur officiel ou assermentd de l'un des deux Etats.
Si elle n'est pas accompagne de ladite traduction, celle-ci-pourra 6tre 6tablie par les soins de l'Etat
requis, au cas oii l'autre Etat le demanderait.

3. La commission rogatoire sera transmise:
- En Angleterre, par le consul de Tchdcoslovaquie, , Londres, au ((Senior Master of the Supreme
Court of Judicature in England ) ;

Dans la R~publique tchdcoslovaque, par le consul britannique au. Ministre de la Justice
de la Rdpublique tch~coslovaque, & Prague.

4. Le tribunal ou !'autorit6 laquelle la commission rogatoire sera adress~e, aura l'obligation
d'y satisfaire en usant, s'il y a lieu, des memes moyens de contrainte que pour 1'ex~cution d'une
commission 6manant des tribunaux ou des autorit~s de son propre pays.

5. L'autorit6 consulaire de l'Etat requdrant sera, si elle le demande, inform~e de la date et du
lieu oii la procedure qui fait l'objet de la commission rogatoire sera effectude, afin que les parties
intdress~es soient en mesure d'y assister.

6. L'exdcution de la commission rogatoire ne pourra ktre refus~e que:
a) Si l'authenticitd du document n'est pas 6tablie ;
b) Si, dans l'Etat requis, P'ex~cution de la commission rogatoire ne rentre pas dans les

attributions des tribunaux ou autorit~s ;
c) Si l'Etat requis la juge de nature h porter atteinte h sa souverainetd ou h sa s6curitd.

7. En cas d'incomp6tence du tribunal ou de l'autorit6 requise, la commission rogatoire sera
transmise d'office au tribunal ou 4 l'autoritd comp~tente de l'Etat requis.

8. Dans tous les cas oii la commission rogatoire ne sera pas exdcut~e par le tribunal ou l'auto-
rit6 requise, ledit tribunal ou ladite autoritd en informera imm~diatement I'autoritd consulaire
de l'Etat requ~rant, en indiquant, soit les raisons pour lesquelles 'ex~cution a 6t6 refus6e ou s'est
avrde impossible, soit le tribunal ou l'autoritd auquel (ou 4 laquelle) la commission a 6td trans-
mise.

9. Le tribunal ou l'autoritd qui exdcutera la commission rogatoire appliquera les lois de son
pays en ce qui concerne les formes h observer.

Toutefois, il sera ddf~r6 h toute demande du tribunal ou de 1'autoritd requdrante tendant
5. ce qu'il soit adoptd une forme de procddure sp6ciale, 4 la condition que cette forme de procddure
ne soit pas incompatible avec la lgislation de 1'Etat requis.

Article 9.
Les tribunaux ou les autoritds d'un Etat ne pourront exiger de l'autre Etat le paiement d'aucune

taxe, de quelque nature que ce soit, pour l'ex~cution des commissions rogatoires.
. Toutefois, l'Etat requ6rant remboursera 6. l'Etat requis les indemnit6s payables aux t~moins,

experts, interpretes ou traducteurs, les frais d'assignation des t6moins qui n'ont pas comparu
volontairement, les frais encourus par l'adoption d'une procedure sp~ciale, conform~ment aux
dispositions de l'article 8 (q), ainsi que les indemnit~s dues h toute personne que le tribunal ou
l'autorit6 requise aura commise h sa place, dans les cas oii la lgislation de son pays le lui permet.

Le tribunal ou l'autoritd requise r6clamera le remboursement des frais au tribunal ou h
l'autorit6 requ~rante, par l'interm~diaire de l'autoritd consulaire, en mme temps qu'il (ou elle)
lui transmettra les pices 6tablissant que la commission rogatoire a W exdcutde. Ces frais seront
6valuds d'apr~s le tarif en vigueur pour les ressortissants de I'Etat requis.,

Article io.
:r. En outre, les preuves pourront aussi *tte. administr~es par un agent consulaire de 1'autre

Etat, sans lintervention des tribunaux ou des autorit~s de l'Etat sur le territoire duquel cet acte
doit 6tre accompl. ..
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2. L'agent mentionn6 au paragraphe i pourra inviter les parties, ou toute autre personne,
soit 4 comparaitre comme t~moins, soit h d~poser en qualit6 d'experts, soit A produire tout docu-
ment ou preuve, et il pourra recevoir le serment des parties, t~moins ou experts, mais il n'aura
aucun pouvoir coercitif.

3. Les convocations envoy~es, conform~ment au paragraphe 2, seront r~dig~es dans la lan-
gue officielle de l'Etat sur le territoire duquel les preuves doivent tre administr~es, ou accompa-
gndes d'une traduction en cette langue, h moins que leurs destinataires ne soient des ressortissants
de l'Etat requ~rant.

4. Les preuves pourront 8tre administr~es conform~ment h la proc6dure 6tablie par la lgisla-
tion de l'Etat sur le territoire duquel les preuves doivent 6tre utilis~es, et les parties auront le droit
d'6tre reprsent~es par des avocats ou avou6s de cet Etat.

Article iI.

i. Le tribunal ou l'autorit6 comptente de l'Etat requis pourra 6galement etre invit6 lui-
m~me ou elle-m~me A faire administrer les preuves par un agent consulaire de l'Etat requ~rant.

2. Dans ce cas, le tribunal ou l'autorit6 requise prendra les mesures n6cessaires pour assurer
la presence des parties, t~moins ou experts et la production des documents on preuves, en usant,
s'il y a lieu, des moyens de contrainte, auxquels il (ou elle) a le droit de recourir.

3. L'agent mentionn6 au paragraphe i pourra recevoir le serment de toute partie, tdmoi4
ou expert dispos6 A prater ledit serment.

4. Les dispositions de l'article IO (4) sont 6galement applicables h la procedure vis~e par le
prdc6dent article.

Article 12.

Le fait qu'une tentative en vue d'administrer les preuves par le moyen prevu A l'article IO
a 6chou6, par suite du refus de parties, t~moins ou experts de comparaitre, de faire leur d6position
ou de produire des documents ou preuves, ne fera pas obstacle A ce qu'une demande soit faite
ult~rieurement, en conformit6 avec les articles 8 on ii.

IV. DiSPOSITIONS G]tNARALES.

Article 13.

Toutes les difficult~s qui s'6lveraient au sujet de l'application de la pr~sente convention
seront r~gl6es par la voie diplomatique.

Article 14.

i. La pr6sente convention, dont les textes anglais et tchdcoslovaque font 6galement foi, en-

trera en vigueur trois mois apr~s la date de 1'6change des ratifications et sera valable pendant
trois ans, A partir de sa mise en vigueur. Dans le cas oi aucune des Hautes Parties contractantes
n'aurait notifi6 A l'autre, six mois avant l'expiration de ce ddlai, son intention de faire cesser les
effets de la convention, celle-ci restera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois, A
dater du jour oh 1'une des deux Hautes Parties contractantes aura effectu cette notification.

2. La pr~sente convention ne s'appliquera ni A l'Ecosse ni A l'Irlande du Nord, ni A aucun des
dominions, colonies, possessions ou protectorats de Sa Majest6 britannique ; toutefois, Sa Majest6
britannique pourra, A n'importe quel moment, 6tendre, par simple notification, cette convention
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h l'Ecosse, b. l'Irlande du Nord ou h 1'un quelconque de ses dominions, colonies, possessions ou
protectorats.

La notification indiquera la date h laquelle cette extension entrera en vigueur, les autorit6s
auxquelles devront 6tre transmis les actes judiciaires et extrajudiciaires et les commissions roga-
toires, ainsi que la langue dans laquelle les communications aux autoritds du territoire intdress6
et les traductions devront 6tre faites.

L'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes pourra, h n'importe quel moment apr~s
l'expiration d'un d~lai de trois ans h dater de la mise en vigueur de l'extension de la prdsente con-
vention h l'Ecosse, h l'Irlande du Nord ou h l'un quelconque des Dominions, colonies, possessions
ou protectorats de Sa Majest6 britannique, mettre un terme h cette extension, moyennant prdavis
de six mois.

3. Les stipulations pr6c6dentes, relatives & l'extension de la pr~sente convention h l'Ecosse,
l'Irlande du Nord ou h l'un quelconque des dominions, colonies, possessions ou protectorats

de Sa Majest6 britannique s'appliqueront 6galement tout territoire h l'6gard duquel un mandat
au nom de la Socit6 des Nations aura dtd accept6 par Sa Majest6 britannique.

En foi de quoi les soussignds ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Londres, le onze novembre mil neuf cent vingt-quatre.

(L. S.) W. TYRRELL.
(L. S.) Dr EMIL SPIRA.

EXCHANGE OF NOTES.

Communicated by His Britannic Majesty's
Foreign Ofice, November 3, 1926.

I.

FOREIGN OFFICE, S.W.I.

T 5701/2846/371.

14th May, 1926.

I have the honour to inform you that it is
desired that the provisions of the Convention
berween Great Britain and Czechoslovakia of
November 11, 1924, relating to Civil Proce-
dure, the ratifications of which were exchanged
at this office on the 29 March last, should be
made applicable to the territory administered
by the Government of Northern Ireland, as
from the coming into force of the Convention on
June 29 next.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidtd des
Nations.

No. 1173

ECHANGE DE NOTES.

Communiqui par le Ministdre des A//aires Itran-
gdres de Sa Majestd britannique, le 3 novembre
1926.

I.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

FOREIGN OFFICE S.W. I.

T 5701/2846/371.

Le 14 mai, 1926.

MONSIEUR LE PRiSIDENT,

J'ai l'honneur de porter k votre connaissance
ue le d~sir a 6t6 exprim6 de voir 6tendre les
ispositions de la Convention, conclue entre

la Grande-Bretagne et la Tch~coslovaquie, le
xI novembre 1924, concernant la procedure
civile, et dont les instruments de ratification ont
&6 6chang~s au Foreign Office, le 29 mars der-
nier, au territoire administr6 par le Gouverne-
ment de 1'Irlande du Nord, h dater de l'entr6e en
vigueur de ladite convention, c'est-&-dire du
29 juin prochain.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations.
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2. The Registrar of the Supreme Court of
Northern Ireland will act as the author.ty to
whom judicial and extra-judicial acts and
" commissions rogatoires" should be trans-
mitted in Northern Ireland.

3. In requesting that you will be so good as
to acknowledge this communication on behalf
of your Government I beg leave to suggest that
the exchange of notes thus constituted should
be regarded as placing the matter on formal
record with effect as from the date of the entry
of the Convention into force.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

(Signed) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan G. MASARYK, C.B.E.,
etc., etc.,,etc.

II.

CZECHOSLOVAK LEGATION,

No. 2596/26.

8-9, Grosvenor Place, S.W.T.

1ith June, 1926.

SIR,

On behalf of the Government of the Czechos-
lovak Republic, I have the honour to acknow-
ledge the receipt of your communication,
reference No. T 5701/2846/371 of the 14 May
last, that the Convention between Great Britain
and Czechoslovakia of November ii, 1924
relating to Civil Procedure, the ratifications of
which were exchanged on the 29 March last,
should be made applicable to the territory
administered by the Government of Northern
Ireland as from the coming into force of the
Convention on June 29 next, and that the
Registrar of the Supreme Court of Northern
Ireland will act as the authority to whom judi-
cial and extra-jud;cial acts and " commissions
rogatoires " should be transmitted in Northern
Ireland.

2. Le greffier de la Cour supreme de l'Irlande
du Nord sera l'autorit6 . laquelle les actes judi-
ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com-
missions rogatoires, devront tre transmis, en
ce qui concerne l'Irlande du Nord.

3. En vous priant de bien vouloir me'accuser
r6ception de cette communication, au nom de
votre gouvernement, je me permets de sugg~rer
que l'6change de notes ainsi intervenu pourrait
tre considr6 comme constatant officiellement

l'extension de la convention au territoire sus-
indiqu6. extension prenant effet 4 dater de
1'entr~e en vigueur de la convention.

Veuillez agrer, etc.

(Sign6) AUSTEN CHAMBERLAIN.

Monsieur Jan G. MASARYK, C.B.E.,
etc., etc., etc.

11.

LAGATION DE TCHtCOSLOVAQUIE,

NO 2596/26.

8-9, Grosvenor Place, S.W. i.
Le II jUin 1926.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

Au nor du Gouvernement de la R~publi-
que tchdcoslovaque, j'ai l'honneur de vous
accuser rception de votre communication,
No T 5701/2846/371, du 14 mai demier, par
laquelle vous avez bien voulu m'informer du
d~sir de voir 6tendre la Convention conclue
entre la Grande-Bretagne et ]a Tch6coslovaquie,
le ii novembre 1924, concernant la procedure
civile, et dont les instruments de ratification
ont 6td 6chang~s le 29 mars dernier, au terri-
toire administr6 par le Gouvernement de
l'Irlande du Nord, dater de l'entr6e en vigueur
de ladite convention, c'est-h-dire du 29 juin
prochain. Dans cette communication, vous avez
bien voulu 6galement porter h ma connaissance

ue le greffier de ]a Cour supreme de l'Irlande
u Nord sera l'autorit6 h laquelle les actes judi-

ciaires et extrajudiciaires, ainsi que les com-
missions rogatoires devront 6tre transmis, en
ce qui concerne l'Irlande du Nord.

.NO xi73
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As in your Note nothing was mentioned
about the language in which communications
to the authorities of the territory of Northern
Ireland and translations are to be made, it is
presumed that there will be no change in this
connection for such communications.

At the same time I beg to suggest whether
it would not be convenient for His Majesty's
Government to extend the validity of this
Convention also to the Indian Empire, and I
should take is as a great favour if I could be
informed accordingly.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient, humble
Servant,

(Signed) JAN MASARYK.

The Right Hon. Sir Austen CHAMBERLAIN,
K.G., M.P.,

Foreign Office,
S.W. .

Etant donnd.que votre note ne fait aucune
allusion & la langue dans laquelle devront etre
dtablis les communications aux autorit6s du
territoire de l'Irlande du Nord, ainsi que les
traductions, il est pr~sumd qu'en ce qui concerne
ces communications, les dispositions pertinentes
de la convention resteront inchang~es.

Je me permets en m~me temps de demander
si le gouvernement de Sa Majest6 n'estimerait
pas opportun d'dtendre 6galement les disposi-
tions de cette Convention h 1'Empire de l'Inde,
et je vous serais vivement oblig6 de bien vouloir
me transmettre une r~ponse 4 ce sujet.

Veuillez agr~er, ctc.

(Sign6) JAN MASARYK.

Le trs honorable sir Austen CHAMBERLAIN,
K. G., M. P.

Foreign Office,
S.W. I.

No. 1173
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No. IB . - CONVENTION I BE-
TWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND MEXICO TO
PREVENT SMUGGLING AND
FOR CERTAIN OTHER OBJECTS,
SIGNED AT WASHINGTON, DE-
CEMBER 23, 1925.

Textes ofciels anglais et espagnol transmis par le
"Department of State " du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amnrique, le 2o avril 1926. Les
Etats-Unis d'Amlrique n'Itant pas Membre de
la Socidtd des Nations, ne font pas enregistrer
cette convention par le Secrltariat 2

THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA and THE GOVERNMENT OF THE
UNITED MEXICAN STATES being desirous of
cooperating to prevent the smuggling into
their respective territories of merchandise,
narcotics and other commodities the impor-
tation of which is prohibited by the laws of either
country, and of aliens, as well as to promote

I L'dchange des ratifications a eu lieu at Washing-

ton, le i8 mars 1926.

s Voir note adressde par le Secrdtaire" gdndral
le 3 fdvrier 1926 (C L. 7. 1926. V) aux Membres
de la Socidtd des Nations ainsi qu'aux Etats ayant
requ le mdmorandum du ig mai 1920, suI 1'en-egis-
trement etla publication des traitds, (Voir volume 1,
page 8, de ce recueil) con ue comme suit:

Le Secrdtaire gdndral a l'honneur de porter
h ]a connaissance des Membres de la Socidt6 que
le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a
inform6 le Secrtariat que, dordnavant, 0I adresse-
rait rdgulidrement A ce dernier les trait6s conclus par
le Gouvernement des Etats-Unis et figurant dans
le Recucil des Traitds des Etats-Unis. Ces traitds,
s'ils n'ont pas dt6 antdrieurement publids par le
Secrctariat, seront publis dans le Recueil des
Traitds de la Socidtd des Nations, avec I'explica-
tion ci-dessus, 6tant entendu que les Etats-Unis
n'dtant pas Membre de la Socidt6 ne font pas
enregistrer les traitds en question par le Secrdta-
iat. *

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No. IB . - CONVENCION1 ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS MEXI-
CANOS Y LOS ESTADOS UNIDOS
DE AMERICA, CON OBJETO DE
IMPEDIR EL CONTRABANDO Y
PARA EL ARREGLO DE OTROS
ASUNTOS PENDIENTES FIR-
MADA EN WASHINGTON EL 23
DE DICIEMBRE DE 1925.

English and Spanish official texts communicated
by the Department of State of the Government
of the United States of America, April 20,
1926. As the United States of America is not
a Member of the League, it does not register
this Convention with the Secretariat 2.

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMP-RICA y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS
UNIDOS MEXICANOS, deseando cooperar para
impedir la importacidn ilegal a sus respectivos
territorios de mercancias, narcdticos y otros
productos cuya importaci6n estd prohibida
por las leyes de alguno de dichos pafses, y la
migracidn ilegal de extranjeros, asi como para

The exchange of ratifications took place at
Washington, March i8, 1026.

2 See the note addressed by the Secretary-
General on February 3, 1926, (C.L.7 .r926.V) to the
Members of the League and States having received
the Memorandum of May 19. 1,)20, on the registra-
tion and publication of treaties, (See Volume I,
page 8, of this series) in the following terms :

" The Secretary-General has the honour to
notify the Members of the League that the Gov-
ernment of the United States of America has
informed the Secretariat that henceforth it will
send regularly to the Secretariat treaties con-
tracted by the American Government and included
in the United States Treaty Series. Such treaties,
if not otherwise previously published by the Secre-
tariat, will be included in the League Treaty Series
with the above explanation, and with the under-
standing that, as the United States is not a Member
of the League, it does not register them with the
Secretariat. "
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human health and to protect animal and
plant life and to conserve and develop the
marine life resources off certain of their coasts,
have resolved for these purposes to conclude a
Convention, and to that end have named as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA:

Frank B. KELLOGG, Secretary of State of
the United States of America, and

THF. PRESIDENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES:

Don Manuel C. TtLLEZ, Ambassador Ex-
traordinary and Plenipotentiary of
Mexico at Washington;

Who, having ccmmunicated to each other
their respective full powers, which were found
to be in due and proper form, have agreed
upon the following Articles:

SECTION I.

SMUGGLING.

Article i.

The High Contracting Parties agree that
all shipments of merchandise crossing the
International Boundary line between the
United States and Mexico, originating in and
consigned from either of the two countries, shall
be covered by a shipper's export declaration, and
a copy of same, verified by the appropriate
officials of the country of origin, shall be
furnished to the Customs officials of the country
of destination. It is agreed also that the appro-
priate officials of either country shall give such
reformation as the appropriate officials of the
other country may request concerning the trans-
portation of cargoes or the shipment of mer-
chandise crossing the International Boundary
line.

Article 2.

The High Contracting Parties agree that
clearance of shipments of merchandise by water,
air or land from any of the ports of either
country to a port of entrance of the other coun-
try shall be denied if such shipment com-
prises articles the introduction of which is

No. In

favorecer el mejoramiento de la salud humana
y proteger la vida animal y vegetal, y para
conservar y desarrollar los recursos de vida
marina frente a algunas de sus costas, han
resuelto para estos fines concluir una Conven-
ci6n, y para ello han nombrado sus Plenipoten-
ciarios, a saber :
EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS DE

AM]tRICA, a
Frank B. KELLOGG, Secretario de Estado,

de los Estados Unidos de America, y
EL PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS

MEXICANOS, a
Don Manuel C. TPLLEZ, Embajador Extraor-

dinario y Plenipotenciario de Mexico en
Wasington.

Quienes, despu~s de haberse comunicado sus
respectivos plenos poderes y encontrAndolos en
buena y debida forma, han convenido en los
Articulos siguientes

SECCION PRIMERA.

CONTRABANDO.

Articulo i.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que todo embarque de mercancias que pase a
trav~s de la Linea Limitrofe Internacional entre
los Estados Unidosy Mexico, que provenga y se
consigne de cualquiera de los dos paises, deberi
estar amparado por una # Declaraci6n de Expor-
taci6n *>, formulada por el remitente, debidndose
proporcionar una copia de ella, confrontada por
los funcionarios competentes del pais de origen,
a los funcionarios aduanales del pats de destino.
Se conviene asimismo en que los funcionarios
adecuados de cualquiera de los dos paises,
proporcionarAn a los funcionarios adecuados
del otro pals, los informes que les pidan, respecto
al transporte de cargamentos o al embarque
de mercancias que crucen la Linea Limitrofe
Intemaciorial.

Articulo 2.

Las Altas Partes Contratantes, convienen en
que se negarA el despacho a embarques de mer-
cancias, por tierra, agua o aire, de un puerto de
cualquiera de los dos paises, con destino a
cualquier puerto del otro pats, si dicho embarque
estl constituido por articulos cuya introduccidn
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prohibited or restricted for whatever cause in
the country to which such shipment is des-
tined, provided, however, that such clearance
shall not be denied on shipments of restricted
merchandise when there has been complete
compliance with the conditions of the laws
of both countries.

It shall also be deemed to be the obligation
of both of the High Contracting Parties to
prevent by every possible means, in accordance
with the laws of each particular country, the
clearance of any vessel or other vehicle laden
with merchandise destined to any port or
place when there shall be reasonable cause to
believe that such merchandise or any part
thereof, whatever may be its ostensible destina-
tion, is intended to be illegally introduced
into the territory of the other Party.

Article 3.

The High Contracting Parties reciprocally
agree to exchange promptly all available
information concerning the names and activities
of all persons known or suspected to be engaged
in violations of the laws of the United States
or Mexico with respect to smuggling or the
introduction of prohibited or restricted articles.

Article 4.

The High Contracting Parties agree that
no merchandise or property of any character
shall be authorised to be cleared or despatched
out of either country, across the International
Boundary line, except through ports or places
duly authorised to clear such merchandise
or property, and to or through duly authorised
ports or places on the opposite side of said
Boundary line ; provided that merchandise
or property may be transported across said
Boundary line at any convenient place under
special circumstances and after permits by
both countries have been issued therefor.

Article 5.

The High Contracting Parties agree that
they will exchange all available information

est6 prohibida o restringida, por cualquiera
causa, en el pas al cual el cargamento est6
destinado ; quedando entendido sin embargo,
que no se negari el despacho cuando se trate
de embarques consistentes en mercancias restrin-
gidas, si se satisfacen cumplidamente las con-
diciones que exijan las leyes de ambos paises.

Se considerard asimismo que ambas Altas
Partes Contratantes estAn obligadas a evitar,
por todos los medios posibles de acuerdo con
las leyes particulares de cada pais el despacho
de todo vehiculo o embarcaci6n cargados con
mercancias destinadas a un puerto o lugar
cualquiera, cuando haya motivos razonables
para sospechar que, sea cual fuere el destino
ostensible de la expresada mercancia se intenta
introducirla ilegalmente, en todo o en parte, al
territorio del otro pals contratante.

Articulo 3.

Las Altas Partes Contratantes se obligan a
proporcionarse mutuamente y con la mayor
prontitud, todos los informes de que puedan
disponer, respecto a los nombres y las actividades
de aquellas personas de quienes se sepa o se
sospeche que se ocupan en violar las leyes de
los Estados Unidos o de Mdxico, relativas a
contrabando o a la introducci6n de articulos
prohibidos o restringidos.

Articulo 4.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que a travis de la Linea Limitrofe Internacional
no se autorizar~n, la salida ni el despacho de
ningunas mercancias o efectos, procedentes de
cualquiera de los dos paises, si no es por puertos
o lugares debidamente autorizados para
despachar la mercancia o los efectos expresados
y s6lo que se consignen a puertos o lugares
tambi6n debidamente autorizados en el lado
opuesto de la Linea Divisoria, o de trinsito por
ellos ; quedando entendido que las mercancfas
o los efectos, podrin ser transportados a travs
de la repetida Linea, en cualquier lugar con-
veniente, si median circunstancias especiales y
se obtiene el permiso previo expedido por ambos
paises.

Articulo 5.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
proporcionarse mutuamente todos los informes

No ID
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concerning the existence and extent of conta-
gious and infectious diseases of persons, animals,
birds or plants, and the ravages of insect pests
and the measures being taken to prevent their
spread. The Parties will also exchange infor-
mation relative to the study and use of the
most effective scientific and administrative
means for the suppression and eradication of
such diseases and insect pests.

SECTION II.

MIGRATION OF PERSONS.

Article 6.

Each of the High Contracting Parties agrees
to employ all reasonable measures to prevent
the departure of persons destined to territory of
the other, except at or through regular ports
or places of entry or departure established by the
High Contracting Parties.

Article 7.

In all cases in which a national of one of
the High Contracting Parties is to be deported or
expelled from the territory of the other,
and in the cases in which a national of either
country subject to deportation is allowed vo-
luntarily to depart for the country of his na-
tionality in lieu of deportation, due notice will
be given the proper Consular representative of
the country of such national.

Article 8.

In all cases in which either of the High
Contracting Parties may suspend or waive its
regulations relating to the contracting of
labourers in the territory of the other, or in cases
where either of the High Contracting Parties
may grant special permits for contract labour,
the country granting such permits or so sus-
pending or waiving its regulations will give due
notice thereof to the other.

de que dispongan, respecto a la existencia y
desarrollo de enfermedades contagiosas o infec-
ciosas, de las personas, animales, p~jaros, o
plantas, y a los estragos causados por plagas
de insectos, asi como tambidn respecto a las
medidas que adopten para evitar que esos males
se propaguen. Las Partes Contratantes se cam-
biarAn asimismo informes relativ s al estudio
y aplicaci6n de los medios mAs eficaces, cien-
tifica y administrativamente, para la supresi6n
y desaparici6n de dichas enfermedades y plagas.

SECCION SEGUNDA.

MIGRACI6N DE PERSONAS.

Articulo 6.

Cada una de las Altas Partes Contratantes
conviene en emplear todas las medidas razo-
nables para impedir la salida de personas con
destino al territorio del otro pais, cuando la
salida no se efectfie por puertos o lugares de-
bidamente autorizados para ello y con destino
a puertos o lugares tambidn debidamente auto-
rizados por las Altas Partes Contratantes.

Articulo 7.

En todos los casos en que un nacional de
una de las Altas Partes Contratantes vaya a
ser deportado o expulsado del territorio de la
otra, y en los casos en que a un nacional de
cualquiera de los dos paises sujeto a deportaci6n
se le permita la salida voluntaria para el pals
de su nacionalidad en vez de ser deportado,
se deberA dar aviso al correspondiente repre-
sentante Consular del pals a que pertenezca
el deportado.

Articulo 8.

En todos aquellos casos en que cualquiera
de las Altas Partes Contratantes derogue o
suspenda sus prescripciones relativas a la con-
trataci6n de trabajadores dentro del territorio
de la otra, asi como en los casos en que cual-
quiera de las dos Altas Partes Contratantes
otorgue permisos especiales para contratos de
trabajo, el pais que conceda tales permisos o
que derogue o suspenda sus prescripciones,
como queda dicho, dari aviso oportuno de
ello al otro.

No. D3
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Article 9.

The High Contracting Parties mutually agree
that they will exchange information regarding
persons proceeding to the country of the other
and regarding activities of any persons on either
side of the border, when there is reasonable
ground to believe that such persons are en-
gaged in unlawful migration activities or in con-
spiracies against the other Government or its in-
stitutions, when not incompatible with the
public interest.

SECTION III.

FISHERIES.

PREAMBLE.

For the three following purposes, namely:
(i) To facilitate the labours of the corre-

sponding authorities in conserving and
developing the marine life resources in
the ocean waters off certain coasts of
each nation;

(2) To prevent smuggling in all kinds
of marine products ;

(3) And to consider and to make recom-
mendations with respect to the collection
of the revenue from fish and other marine
products.

The Government of the United States of
America and the Government of the United
Mexican States agree as follows

Article io.

The High Contracting Parties agree that
the waters dealt with under this Convention
shall be the waters off the Pacific Coasts of
California, United States of America, and
Lower California, Mexico, including both ter-
ritorial and extra-territorial waters, the latter
being the westward extension of the former.

Article ii.

The High Contracting Parties agree to
establish within two months after the exchange

Articulo 9.

Las Altas Partes Contratantes convienen
mutuamente en que cambiarin informes rela-
tivos a personas que vayan al territorio de la
otra y. relativos tambi~n, a las actividades de
cualesquiera personas que estdn en cualquier
lado de la frontera, cuando haya razones sufi-
cientes para creer que tales personas se dedican
a actividades ilegales de migraci6n, o a conspi-
rar contra el otro Gobierno o sus instituciones,
siempre que todo ello no sea incompatible con
el interns piblico.

SECCION TERCERA.

PESQUERIAS.

PREAMBULO.

Para los tres objetos siguientes, a saber:

(I) Facilitar, a las autoridades respect:
tivas, la labor de conservaci6n y fomento
de los recursos de vida marina en las aguas
del ocdano frente a determinadas porciones
de la costa de cada pais ;

(2) Impedir el contrabando de toda clase
de productos marinos ;

(3) Y estudiar y hacer recomendaciones
con respecto al cobro de los impuestos que
causen el pescado y demds productos
marinos.

El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
convienen en lo siguiente:

Articulo io.

Las Atlas Partes Contractantes convienen en
que las aguas motivo de esta Convenci6n serAn
las aguas frente a las costas del Pacifico de
California, Estados Unidos de America, y Baja
California, Mdxico, incluyendo las aguas tanto
territoriales como extra-territoriales ; enten-
didndose por estas iltimas la prolongaci6n al
Oeste de las primeras.

Articulo ii.

Las Altas Partes Contratantes convienen en

establecer, dentro de los dos meses siguientes

No 1B
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of ratifications of this Convention a Com-
mission, to be known as the International
Fisheries Commission-United States and Mex-
ico, that shall consist of four members, two to
be appointed by each Party. This Commission
shall continue to exist so long as this Conven-
tion shall remain in force. Each Party shall
pay the salaries and expenses of its own members
and the joint expenses incurred by the Com-
mission shall be paid by the two High Contrac-
ting Parties in equal moieties.

The Commission is hereby empowered to
organise, to appoint its staff, and to fulfil the
requirements of this section.

The Commission shall make a thorough
study of whatever subjects are necessary for
carrying out the purposes of this section and
shall submit recommendations unanimously
approved by the Commission to each Govern-
ment for consideration and approval covering
whatever the Commission deems necessary for
the accomplishment of the purposes of this
section. This study shall be undertaken within
two months after appointment of the Commis-
sion and the recommendations shall be submit-
ted as soon as practicable.

Article 12.

The High Contracting Parties agree that if,
after its study of conditions, the International
Fisheries Commission recommends the adoption
of regulations regarding the subjects set forth
in the Preamble and such regulations are ap-
proved by each Government, they shall become
binding upon the authorities of both countries
and shall be enforced by them.

The High Contracting. Parties agree that
the authorities of their respective ports shall
refuse to permit any and all fish or marine
products to enter the ports if brought into port
from the waters specified in Article io and if
the port authorities have reasonable grounds to
believe that the master has obtained his cargo
in violation of the laws of either of the High Con-
tracting Parties, the regulations which may be
adopted, or the provisions of this Convention.
Fines may be imposed in such cases or such car-
goes thus illegally obtained may be declared
forfeited and sold at auction to the highest
bidder. Any proceeds therefrom shall be
regarded as belonging to the High Contracting

No. Is

el canje de ratificaciones de esta Convenci6n,
una Comisi6n que se designar. ,, Comisi6n
Internacional de Pesquerias-Estados Unidos
y Mxico-," y se compondrd de cuatro miem-
bros, dos nombrados por cada Parte. Esta
Comisi6n funcionar6 mientras esta Convenci6n
est6 vigente. Cada una de las Partes erogard
los sueldos y gastos de sus propios miembros y
los gastos comunes que cause ]a Comisi6n se
cubriran por affibas Altas Partes Contratantes
por mitades.

La Comisi6n queda facultada por la presente
para organizarse, nombrar su personal y cumplir
con lo dispuesto en esta secci6n.

La Comisi6n hari un estudio minucioso de
todas las materias que sean necesarias para
Uevar a cabo los fines de la presente secci6n,
y presentard a cada uno de los dos Gobiernos,
para su estudio y aprobaci6n en su caso, re-
comendaciones que hayan sido undnimemente
aprobadas por la Comisi6n, y abarquen todo
aquello que la Comisidn juzgue necesario para
el cumplimiento de los prop6sitos de esta sec-
ci6n. Dicho estudio se emprender6t dentro de
los dos meses siguientes al nombramiento de
la Comisi6n, y las recomendaciones se presen-
tarAn tan pronto como sea factible.

Arliculo 12.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que, si despu6s del estudio que haga de las con-
diciones, la Comisi6n Internacional de Pes-
querias recomienda la adopci6n de reglamentos
relativos a los asuntos asentados en el pre.m-
bulo, y si dichos reglamentos son aprobados
por cada uno de los dos Gobiernos, ser.n obli-
gatorios para las autoridades de ambos paises,
las que exigir~n su cumplimiento.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
que las autoridades de sus respectivos puertos
rehusardin el permiso de entrada a cualesquier.
pesca o productos marinos que se intente intro-
ducir en los puertos procedentes de las aguas
que se especifican en el Articulo IO, cuando las
autoridades del puerto tengan razones fundadas
para creer que el patr6n ha obtenido su carga
violando las leyes de alguna de las dos Altas
Partes Contratantes, los reglamentos que puedan
ser adoptados por la Comisi6n o los preceptos
de esta Convenci6n. En tales casos se podri.
imponer multas o decomisar la carga obtenida
asijilegalmente, vendidndose en pdiblica subasta
al mejor postor...Los ingresos por estos con-
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Parties in equal moieties and to the extent
that may be determined by the High Contract-
ing Parties to be necessary shall be made
available for use in payment of the salaries and
expenses of the Commission as provided for in
Article ii of this Convention.

The International Fisheries Commission wil-
inform and will keep informed all port authol
rities of both nations concerning any and all
regulations which may have been established.

SECTION IV.

GENERAL PROVISIONS.

Article 13.

It is agreed that when compatible with the
public interest the officers and employees of
the respective Governments of the United
States and Mexico shall, upon request, be
directed to furnish such available records and
files, or certified copies thereof, as may be con-
sidered essential to the trial of civil or criminal
cases. The costs of transcripts of records,
depositions, certificates and letters rogatory in
civil or criminal cases shall be paid by the
nation requesting them. Letters rogatory and
commissions shall be executed with all possible
despatch and copies of official records or docu-
ments shall be certified promptly by the
appropriate officials in accordance with the
provisions of the laws of the respective countries.

This Article shall apply only to cases involving
matters covered by this Convention.

Article 14.

The High Contracting Parties agree to enact
and enforce such legislation as may be necessary
to make effective the provisions of this Conven-
tion with appropriate penalties for the violation
thereof.

Article 15.

This Convention shall be ratified, and the
ratifications shall be exchanged at the City
of Washington as soon as possible.

ceptos obtenidos se considerari.n como pertene-
cientes por mitad a las dos Altas Partes Contra-
tantes, y en la proporci6n que las Altas Partes
Contratantes determinen necesaria serdn desti-
nados a cubrir los sueldos y gastos de la Comi-
si6n, de acuerdo con lo establecido en el Arti-
culo ii de esta Convenci6n.

La Comisi6n Internacional de Pesquerias in-
formard y seguird teniendo al tanto a las auto-
ridades de los puertos de ambas naciones sobre
todos y cada uno de los reglamentos que esta-
bleciere.

SECCION IV.

DISPOSICIONES GENERALES.

Articulo 13.

Queda convenido que siempre que sea com-
patible con el inter6s pfiblico, se autorizard,
previa solicitud, a los funcionarios y empleados
de los Gobiernos de los Estados Unidos de
Norte America y de Mexico respectivamente,
para que suministren los datos y constancias
que est~n a su cuidadado, o copias certificadas
de ellos, siempre que esto sea considerado
como esencial en un juicio ya sea civil, ya sea
criminal. El costo de las transcripciones, de
las constancias, deposiciones, certificados y
cartas rogatorias en juicios civiles o criminales,
deberA ser cubierto por la Naci6n que pida esas
medidas. Las cartas rogatorias y los exhortos
serin obsequiados con toda la diligencia po-
sible y las copias de todas las constancias o
documentos oficiales serin certificadas pron-
tamente por los funcionarios apropiados, de
acuerdo con las leyes de los respectivos Paises.

Este Articulo se aplicard solamente a aquellos
casos conexos con las materias comprendidas en
este Tratado.

Articulo 14.

Las Altas Partes Contratantes convienen en
expedir y poner en vigor las leyes necesarias
para hacer efectivas las estipulaciones de esta
Convenci6n, dictando igualmente penas apro-
piadas para quienes las violen.

Articulo 15.

Esta Convenci6n serd ratificada y las rati-
ficaciones cambiadas en la Ciudad de Wash-
ington, tan pronto como sea posible.
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The Convention shall come into effect at the
expiration of ten days from the date of its
publication in conformity with the laws of the
High Contracting Parties, and it shall remain in
force for one year. If upon the expiration of
one year after the Convention shall have been
in force no notice is given by either Party of
a desire to terminate the same, it shall continue
in force until thirty days after either Party shall
have given notice to the other of a desire to
terminate the Convention.

In witness whereof the respective Plenipoten-
tiaries have signed the present Convention
both in the English and Spanish languages, and
have thereunto affixed their seals.

Done in duplicate at the City of Washington
this twenty-third day of December, one thou-
sand nine hundred and twenty-five.

(Seal) FRANK B. KELLOGG.

(Seal) MANUEL C. T] LLEZ.

La Convenci6n entra en vigor a los diez dias
contados de la fecha de su publicaci6n, de acuer-
do con las leyes respectivas de las dos Altas
Partes Contratantes, y quedarA en vigencia
por un afio. Si al expirar el aflo siguiente a
aqu4l en que esta Convenci6n queda en vi-
gencia, ninguna de las dos partes hace saber
a la otra su deseo de denunciarla, quedarA en
vigor hasta treinta dias despu~s de que cual-
quiera de las Partes notifique a la otra su deseo
de denunciar la Convenci6n.

En testimonio de lo cual los respectivos Ple-
nipotenciarios han firmado la presente Conven-
ci6n en dos ejemplares, uno en ingles y el otro
en castellano, y han fijado en ellos sus sellos.

Hecha por duplicado en la Ciudad de Wash-
ington el dia veinte y tres de Diciembre de
mil novecientos veinte y cinco.

(Seal) FRANK B. KELLOGG.

(Seal) MANUEL C. TI LLEZ.

ITRADUCTION. - TRANSLATION.

No IB . - CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMP-RIQUE ET
LE MEXIQUE POUR LA RP-PRESSION DE LA CONTREBANDE
ET POUR CERTAINS AUTRES OBJETS, SIGNRE A WASHINGTON,
LE 23 DECEMBRE 1925.

LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM1,RIQUE et LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS

DU MEXIQUE, anim6s du d6sir de coop6rer h l'effet d'emp~cher l'entrde en contrebande, dans leurs
territoires respectifs, de marchandises, stup~fiants et autres produits dont l'importation est interdite
par les lois de l'un ou l'autre pays, et l'entr6e illicite d'6trangers, ainsi qu'en vue de d~velopper
l'hygi~ne publique, de prot~ger la vie animale et v~g6tale, et de preserver et d~velopper les res-

r Translated by the Secretariat of the League
of Nations.N Traduit par le SecrNtariat de la Socitto des

Nations.
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sources de la mer le long de certaines de leurs c6tes, ont r~solu de conclure h ces fins une convention
et ont hL cet effet d~sign6 comme leurs pIdnipotentiaires

LE PRtSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE

Frank B. KELLOGG, secr~taire d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique

Le PRASIDENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE:

Don Manuel C. TtLLEZ, ambassadeur extraordinaire et ministre pldnipotentiaire du
Mexique h Washington;

Lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont con-
venus des articles suivants

j ..

SECTION I.

CONTREBANDE.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous les envois de marchandises traversant
la fronti6re internationale entre les Etats-Unis et le Mexique, provenant et exp6di6s de l'un ou
l'autre des deux pays, devront 6tre couverts par une d~claration d'exportation de l'exportateur,
dont une copie, v~rifi6e par les fonctionnaires comp6tents du pays d'origine, sera remise aux fonc-
tionnaires des douanes du pays de destination. It est 6galement convenu que les fonctionnaires
comp~tents de chaque pays fourniront les renseignements qui pourront 6tre demands par les
fonctionnaires comp~tents de l'autre pays au sujet du transport de cargaisons, ou de 1'envoi de
marchandises traversant la fronti~re internationale.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que la sortie des envois de marchandises par
eau, par air, ou par terre, en provenance de l'un qi~elconque des ports de lPun des pays et h destina-
tion d'un port d'entree de 1'autre pays, sera refus6e si ces envois comprennent des articles dont
l'introduction est interdite ou soumise h des restrictions, pour une raison quelconque, dans le pays
de destination de ces envois ; toutefois, cette interdiction de sortie ne sera pas applicable aux envois
de marchandises soumises des restrictions quand les conditions fix~es par les lois des deux
pays auront it6 enti~rement observ~es.

Chacune des deux Hautes Parties contractantes se considrera 6galement comme tenue d'em-
pcher, par tous les moyens possibles, conform~ment aux lois de chaque pays, la sortie de tout
navire ou vhicule charg6 de marchandises destinies h un port ou lieu quelconque, quand il existera
une raison plausible de croire que cette marchandise, ou une partie quelconque de cette marchan-
dise, quelle qu'en soit la destination d6clar6e, est destin~e h 6tre introduite de mani~re illicite dans
le territoire de l'autre Partie.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes conviennent mutuellement de se communiquer, dans le
plus bref d4lai, tous les renseignements dont elles disposeront concernant les noms et les occupations
de toutes personnes convaincues ou suspect~es de violation des lois des Etats-Unis ou du Mexique,
en ce qui concerne la contrebande ou l'introduction d'articles dont l'importation est interdite ou
soumise k des restrictions.

No ID
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1 rticle 4.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de ne pas autoriser la sortie ou l'exp6dition
par la fronti~re internationale de marchandises ou de biens d'une nature quelconque, en provenance
de Pun des deux pays, autrement que par les ports ou localit~s dfiment autoris6s h expddier ces
marchandises ou biens, et hi destination ou par la voie des ports et localit6s dfiment autoris~s h.
cet effet, de l'autre c6t6 de ladite fronti~re, pourvu que, dans des circonstances sp6ciales, les mar-
chandises ou biens puissent traverser ladite fronti&e en tout lieu appropri6, apr~s que les permis
ndcessaires auront W ddlivr~s par les deux pays.

Article 5.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de se communiquer mutuellement tous les
renseignements dont elles disposeront concernant l'existence et le ddveloppement des maladies
contagieuses et infectieuses de personnes, d'animaux, d'oiseaux ou de plantes, et les ravages caus6s
par les invasions d'insectes, ainsi que les mesures prises pour emp~cher leur propagation. Les
Parties se communiqueront 6galement les renseignements relatifs h la recherche et ht l'utilisation
des moyens scientifiques et administratifs les plus efficaces en vue de ]a suppression radicale de
ces maladies et fl~aux.

SECTION II.

MIGRATION DE PERSONNES.

Article 6.

Chacune des Hautes Parties contractantes convient d'employer toutes mesures raisonnables
en vue d'emp~cher le depart de personnes, h destination du territoire de l'autre Partie, par d'autres
voies que celles des ports et lieux d'entr~e et de sortie autoris~s h cet effet par les Hautes Parties
contractantes.

Article 7.

Dans tous les cas oii un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes devra 6tre
d6port6 ou expuls6 hors du territoire de l'autre Partie, et dans les cas oil un ressortissant de l'un
ou l'autre des deux pays condamn6 h la ddportation sera autoris6 h se rendre librement dans le
pays de sa nationalit6 au lieu d'8tre d6portd, le reprdsentant consulaire comptent du pays de ce
ressortissant en sera dfiment avis6.

Article 8.

Dans tous les cas oi l'une des Hautes Parties contractantes suspendra ou abrogera ses r~gle-
ments relatifs au recrutement d'ouvriers dans les territoires de l'autre Partie, ou dans le cas oii
l'une des Hautes Parties contractantes accordera des autorisations sp6ciales pour le recrutement
de la main-d'ceuvre, le pays qui accordera ces autorisations ou qui suspendra ou abrogera ses r~gle-
ments en avisera dfiment l'autre partie.

Article 9.
Les Hautes Parties contractantes conviennent mutuellement de se communiquer, dans la

mesure oji cela ne sera pas incompatible avec l'intrft public, les renseignements relatifs aux per-
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sonnes se rendant d'un pays dans lautre et aux occupations de toutes personnes, de part et d'autre
de la fronti6re, quand il existera une raison plausible de croire que ces personnes s'occupent d'op6ra-
tions illicites ayant trait h la migration, ou de complots dirig~s contre l'autre gouvernement on
contre ses institutions.

SECTION III.

PP-CHERIES.

PRtAMBULE.

En vue des trois objets ci-apr~s, h savoir :
i. Pour faciliter la ttche des autorit~s comp~tentes en vue de preserver et de develop-

per les ressources de la.,wer dans les eaux longeant certaines c6tes de chaque pays
2. Pour cmp~cher la contrebande des produits de la mer, de toutes esp~ces
3. Et en vue d'6tudier et de formuler toutes recommandations concernant le recou-

vrement des recettes provenant du poisson, et autres produits de la mer,
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amrique et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

conviennent des dispositions suivantes:

Article io.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les eaux vis6es par la pr6sente convention
sont celles qui longent les c6tes du Pacifique, en Californie, aux Etats-Unis d'Amrique, en Basse
Californie, au Mexique, y compris les eaux territoriales et extra-territoriales, ces derni~res consti-
tuant la prolongation vers l'ouest des eaux territoriales.

Article ii.
Les Hautes Parties contractantes conviennent de constituer, dans un d6lai de deux mois apr~s

l'6change des instruments de ratification de la pr~sente convention, une commission, d~nommde
((Commission internationale des p~cheries ) - Etats-Unis et Mexique, - laquelle sera compos6e
de quatre membres, nommds par moiti6 par chacune des Parties. Cette commission demeurera en
fonctions aussi longtemps que la prsente convention restera en vigueur. Chaque Partie supportera
la charge des traitements et des frais de ses propres membres, et les d~penses communes de la
commission seront supportdes par moiti6 par les deux Hautes Parties contractantes.

La commission est investie, par les pr~sentes, des pouvoirs n~cessaires en vue de s'organiser,
d'engager son personnel et de mettre t execution les prescriptions de la prsente section.

La commission se livrera h une 6tude approfondie de toutes les questions n6cessaires en vue de
'application des dispositions de la prisente section, et elle soumettra h chaque gouvernement, en

vue de leur examen et de leur approbation, les recommandations adopt6es h l'unanimit6 par la
commission concernant les mesures jug~es n6cessaires par elle pour la r6alisation des objets pr~vus
dans ]a pr~sente section. Cette 6tude sera entreprise dans le ddlai de deux mois apr~s la constitution
de la commission, et les recommandations seront prdsentdes d~s que faire se pourra.

Article 12.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que si, apr~s l'6tude des conditions existantes,
la Commission internationale des p&heries recommande l'adoption de r~glements relatifs aux fins
exposdes dans le pr6ambule, et si ces r~glements sont approuv~s par chacun des gouvernements,
ils deviendront obligatoires pour les autorit~s des deux pays, qui les mettront h execution.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que les autoritds de leurs ports respectifs refuse-
ront l'admission dans les ports de tous poissons ou produits de la mer provenant des eaux spcifides
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l 'article io, si les autorit~s du port ont des raisons plausibles de croire que le capitaine s'est procur6
sa cargaison dans des conditions impliquant une violation des lois de l'une ou l'autre des Hautes
Parties contractantes, des r~glements qui pourront tre adopt6s ou des dispositions de la prdsente
convention. Dans les cas de ce genre, des amendes pourront ktre imposdes, ou les cargaisons ainsi
recueillies de mani~re illicite pourront tre confisqu6es et vendues aux ench6res au plus offrant.
Toutes recettes provenant de ces ench~res seront consid6r6es comme appartenant par moiti6 aux
Hautes Parties contractantes et serviront, dans la mesure qui pourra 6tre jugde n~cessaire par les
Hautes Parties contractantes, au paiement des traitements et frais de la commission prdvue h
l'article ii de la prdsente convention.

La Commission internationale des pgcheries avisera toutes les autoritds des ports des deux
pays et les tiendra au courant de tous r~glements qui pourront Atre instituds.

SECTION IV.

DISPOSITIONS GPNtRALES.

Article 13.

I1 est convenu que, dans la mesure oii cela sera compatible avec l'intdr~t public, les fonction-
naires et employ~s des Gouvernements respectifs des Etats-Unis et du Mexique seront invites, si
demande en est faite, h fournir les pi~ces d'archives et dossiers existants, ou les copies certifi~es
de ces pices et dossiers, qui pourront 6tre considdr~es comme n~cessaires en vue du jugement de
causes civiles ou criminelles. Les frais de transcription de pices d'archives, de d~positions, de certi-
ficats et de lettres rogatoires se rapportant h des causes civiles ou criminelles seront support~s
par le pays qui en fera la demande. Les lettres rogatoires et les commissions seront 6tablies avec
toute la promptitude possible, et les copies de pi~ces ou de documents officiels seront vis6es par
les fonctionnaires comptents, dans le plus bref d6lai, conform6ment aux dispositions des lois des
pays respectifs.

Le present article s'appliquera uniquement aux cas int6ressant les questions vis6es par le present
trait6.

Article 14.

Les Hautes Parties contractantes conviennent de promulguer et d'appliquer toutes lois n6ces-
saires en vue de rendre effectives les dispositions de la pr~sente convention, y compris l'institution
de sanctions approprides en cas de violation desdites dispositions.

Article 15.

La prsente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification seront 6chang~s h
Washington aussit6t que possible.

La convention entrera en vigueur h l'expiration d'un d~lai de dix jours h dater de sa publi-
cation, conform~ment aux lois des Hautes Parties contractantes, et elle restera en vigueur pendant
un an. Si, h 1'expiration d'une annie k dater de l'entr6e en vigueur de la convention, aucune des
deux Parties n'a notifi6 son d~sir de la dinoncer, la convention restera en vigueur jusqu'a l'expi-
ration d'un d~lai de trente jours 4 partir du jour oil l'une ou l'autre des Parties aura notifi6 l'autre
Partie son d6sir de la d~noncer.

En foi de quoi les plnipotentiaires respectifs ont signd la pr~sente convention, r~digde en
langues anglaise et espagnole, et l'ont revtue de leurs sceaux.

Fait k Washington, en double exemplaire, le vingt-trois d~cembre mil neuf cent vingt-cinq.

(L. S.) FRANK B. KELLOGG.
(L. S.) MANUEL C. T] LLEZ.
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